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ПРЕДИСЛОВИЕ ОТ ИЗДАТЕЛЕЙ

Хотя шугнанский язык, основной язык северной (иначе шугнано-ру- 
шанской) группы памирских языков, начал изучаться раньше других 
памирских языков, Публикаций по нему до сих.пор имеется еще очень 
Мало. После первых публикаций'Р. Шоу и затем К. Г, Залемана1 было 
издано лишь небольшое количество текстов В. Ленцем и Г. Шёльдом2. 
а также отдельные небольшие тексты И. И. Зарубиным, главным обра- 
30м в этнографических его работах.3

Основные шугнанские материалы, собранные И. И. Зарубиным, на­
чиная с 1915 г., до сих пор не были изданы. Автор предполагал дать 
законченный труд со включением всех текстов, полного словаря и грам­
матического очерка. Однако состояние здоровья не позволило ему осу­
ществить это намерение, и в настоящее время он перед&ет свои мате­
риалы для публикации по частям, в той степени их готовности, в какой 
они находились, поручив их подготовку к печати своим помощникам.

В настоящем выпуске публикуется шугнанско-русский словарь 
и небольшое количество текстов. Словарь основан на всех сборах автора 
и отражает как лексику еще дореволюционного Памира (1915—1917), 
так и лексику, относящуюся уже к концу 20-х — середине 30-х гг. 
За этот перИод и за последующие 20 лет шугнанская лексика (особенно 
в части заимствований) заметно менялась, закрепляя одни вновь вхо­
дящие слова и вытесняя другие. Этот процесс очень хорошо прослежи­
вается с помощью публикуемого словаря, где помета (нов.) зачастую

1 R. S h a w .  1) On the Ghalchah Languages (Wakhi and SarikoH). IASB, vol. 45, 
1876; 2) On the Shighni (Ghalchah) Dialect. Там же, vol. 46, 1877; К. Г. 3  а л e м а н. 
Шугнанский словарь Д. Л. Иванова. Восточные заметки. Сб. факультета восточных 
языков. СПб., 1895, стр. 271 и сл. — На этих материалах основана посвященная па­
мирским языкам часть раздела „Kleinere Dialecte“ в: Grundriss der Iranischen 
Philologie, Bd. I, Straßburg, 1895—1901.

2 W. L e n t z .  Pamir-Dialekte. I. Materialien zur Kenntnlss der Schugni-Gruppe. 
Göttingen, 1933, стр. 101—105; H. Sköld. Materialien zu den Iranischen Pamirspra­
chen. Lund, 1936.

3 И. И. З а р у б и н .  Образец припамирской народной поэзии.' ДАН—В, 1924;
Сказание о первом кузнеце в Шугнане. Известия АН СССР, 1926. — Два шугнанских 
текста приведены в работе: I. I. Z a r u b i n .  Two Yazghulami Texts. Bulletin of the 
School of Oriental Studies, VIII, part 2—3, London, 1936. ‘
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относится к таким словам, которые к настоящему времени уже вытес­
нены из языка и заменены другими (например, f i r q d  'партия’, в насто­
ящее время'—p ä 'r t iyä ) .  Поэтому и автор и редакторы сочли необходи­
мым оставить помету (нов.), при этом читатель должен иметь в виду, 
что она относится к состоянию языка не позднее 1936—1937 гг.

Публикуемые вместе со словарем тексты относятся по времени их 
записи, главным обр’азом, к дореволюционному периоду (1915—1917), 
лишь один текст записан в 1927 г. в Дюшамбе от молодого шугнанца 
М. 3. Нагзибекова. По преимуществу они представляют собственное 
творчество рассказчиков и посвящены этнографическим и бытовым те­
мам. Только последние два небольших текста — VI и VII —имеют фоль­
клорный характер, представляя тип коротких рассказов-анекдотов.

Тексты, записаны:
I — от Мамад Замуна Н а г з и б е к о в а ,  из Поршнива, в 1927 г.;
II, III и V — от Гу л о ма  Али,  из Поршнива, в 1915 г.;
IV — от. Шо-Сулеймана К а р б о н  ш о е в а, с Верхнего Гунта, в 1917 г.;
VI — от Ш о - Ф о з и л а ,  из.Хорога, в 1915 г.;
VII — от, хранителеймазара в Хороге, в 1915 г.
Остальные собранные И. И. Зарубиным шугнанские тексты (фоль­

клорного содержания:—сказки, поэзия и т. п.) предполагается в буду­
щем издать отдельно.

Ф о н е т и ч е с к и й  с о с т а в  шугнанского языка следующий. Кон­
сонантизм: р ,  b, /,. о; t ,  d ,  s, z , s, z ;  $ , <5 (плоскощелевые); ö, / ,  c, % 
(аффрикаты); k, g; x ,  f  (заднеязычные круглощелевые); q, x ,  у (увуляр­
ные); сонанты: w , у ,  m , n, l ,  г . Вокализм: долгие: l ,  ё ,  ё (открытое «е»), 
б, й, G; краткие: i  (диапазон от «i» до «е»), а, и (диапазон от «и» 
до «о»). Более, детальные сведения о диапазоне фонем можно по­
черпнуть в работе В. С. Соколовой „Очерки по фонетике иранских язы­
ков“ (вып. И,-М.—Л., 1953).

Тексты записаны фонологической транскрипцией. Отклонение допу­
щено для обозначения звука $ — открытого варианта фонемы 7,- звуков 
у ,  i  — полугласных вариантов фонемы я>, у  и звука h, появляющегося 
иногда перед гласными а, й, о й  в качестве их согласного приступа. 
В словаре, обозначения g, ц, / не применяются.

При чтении текстов следует иметь в виду следующие фонетические 
закономерности диалекта.

а) Основные типы стяжений:
!i +  a -» ö : m u-a t  >  т о - 1 
а ч- ё —*■ ё ’ t a m a ^ t  >  #атё-7 
i +  а -^ ^ : w i-a t  I> гоё-t.

б) Сокращение долгого исходного й при наращении суффиксов: p u x td ,  
но p u ita y ' ,  а также случаи сокращения долгог'о й внутри основы в ком­
позитах d ä s x a t  'подпись’ (x ä t  'письмо’).

в) Озвончение начального глухого второго компонента при слово­
сложении: x ä - d ä x t  <^ x ä - tä x t ;  k ö f ir -b e rg  <[ k ö f ir -p e rg  и т. п.
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г) Выпадение одного из согласных при их стечении: öldor <^6tddör]  
s l-ruyan  <С s lr -ruyan  и т. п.

д) Возможность сокращенного спряжения отыменных глаголов в на­
стоящем времени: k ö r - u n K ^ k ö r  k in u m ; zo e z a n < ^ w e z  k in in  и т. п.

Настоящий выпуск подготовили к печати сотрудники Института 
языкознания Академии наук СССР В. С. Соколова, А. Л. Грюнберг и 
сотрудник Института востоковедения Академии наук СССР В. А. Лив­
шиц. Для пояснений привлекались также аспиранты-памирцы Д. Карам- 
шоев и Н. Карамхудоев.
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clz as mu tilfi£ mu ba-yoS ca rgSjj

1. urus yat ar Xuynun ata, bad as cavor söl wuz-um as nan su8j- 
Bär-Xaräy nüm qisloq-andir.

2. Bar-Xaray-andir mu död räng-te becörä i-yora& na vud.
3. sic mu ba-y68 yast, yi söl möyg Xufn&n-and sut, mu nän mu tat 

qattr muslät-e cud de: asfd mas xu ayqot cldow na vär-8eyäm,. 
tiyäm ar Rixün, ar mu pid xo8, ciz-|ät dide aräm mu pid-and mewi. 
lap, tü8-mü8-te xu ayqot kinarn.

4. xer, yi тё^ -atä mu tat as mu amak-e verj parjuvd-xu, xu wiz-at 
wilum-äm cüd-xu, rawune Rixdn-äm sat.

5. xu dod-at nän-and-äm täm-ard mäs Siyuna^ puc vad: yiw yuk-andlr-a t: 
wuz-um pund tldow-ard vud 8uw-at nim-sölä.

I

Что осталось в памяти из моего детства

1. Русские пришли в Шугнан, и через четыре года после этого я. 
родился, в селении под названием Верхний Хорог.

2. В Верхнем Хороге не было ни одного такого бедняка, как мой 
отец.

3. Как сейчас помню: однажды в Шугнане наступил голод, и моя- 
мать стала советоваться с моим отцом: дескать, в этом году мы не. смо­
жем просуществовать, отправимся в Рушан, в дом моего отца, потому 
что там, умоего отца, много фруктов, как-нибудь перебьемся тутовыми- 
ягодами.

4. Итак, однажды мой отец взял у моего дяди кобылу, мы уложили' 
свои пожитки и собрались в Рушан.

5. У моих родителей в то время нас было двое сыновей: один еще- 
в колыбели, а я уже начинал ходить — двух с половиной лет.
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6. jumi me& mu nän subünilloü andojd xu, xu pic-e zinod; mund-e 
mis mu käl zinod-at mu рагёатёп-е kafäk öüd-xu, mu kurta-t jirib-at pe» 
xen-e pinüj,d-xu; xuba& virj-te  sawor sat mu juli'k vröd qatlr, wuz-um xu 
Ш-te sawor sut-xu, rawun-äm sat.

7. xäb-äm yi qisloq-and xövd. wäxte tüS-bäg. vud. mäs-ard-ёп xäb 
xevdow-ard disidrte 8öd jöj.

8. ik-wi qisloq-andir, mu ba-yo8 ikdunda& гё8), icäb-en desld-te mä§ 
päli-ndir 8u-ga jamät xu bfr weS]-at, xäb-ёп disfd-te Siyün cörik rabob-te 
niwozd-at soz-ёп luvd, wöv garginüxä-en jäm vad finiken-at bacgalä.

9. mäs bir wöSjin vud tüS pi-blr. xäb xüj ta§ razent-at, mäs bacgalä- 
yäm zoxt-at, sit qatfr-äm xu pi fev 8öd, ba yi jäng-at wi§d.

10. xäb-äm xovd-xu, säraka&-äm vö andojd xu, rawun-äm sat. x&m- 
ard-äm vö yi-ga qisloq-and xävd (Bajjü-pastev). ik-me qisloq-andir mu 
ba-yo8 lap käm гё8).

11. ik-dund yast mu ba-yo8: xäb-ёп mu tdt-at nän daroz näqle cöri- 
кёп-at finiken qatir öüd; zibo-m xud dide waS-ёп mu nän хёхёп vaSj.

12. we yi-ga mi&-and-äm azämand mäs rawdn sat, xäb-äm vö yi-ga 
qisloq-and yat (Xuf-pastev).

13. me qisloq-and mu ba-yo8: xib-äm yёl-and xövd; ^ткёп-ёп yud-and 
mas-ard xüvd-ät klexcak 8öd. as w§-särünl-yäm ando^d xu, vo-yäm rawdn

6. В пятницу моя мать встала рано утром, умылась и помыла мне 
голову; подвила мне локоны и надела мне рубашку, чулки и сапоги; 
■сама с моим маленьким братом села верхом на кобылу, а я уселся на 
(плечи) своего отца, и мы пустились в путь.

7. Ночь провели в одном селении. Было время созревания тута. 
Для ночлега нам отвели место на крыше.

8. У меня сохранилось в памяти, что в этом селении, рядом с нами 
на крыше, ночью расположились еще два семейства и ночью на крыше 
двое мужчин играли на ребабах и пели песни, а вокруг них собрались 
женщины и дети.

9. Наши постели были под тутовым деревом. Ночью ветер стал 
сдувать тутовые ягоды, и мы, дети, принялись хватать их вместе с зем­
лей, и, с дракой и с возней, стали набивать себе рты.

10. Ночь переночевали, а на утро поднялись и снова пустились 
в путь. К вечеру остановились еще в одном селении (Баджу — нижний 
выселок). Об этом селении я Мало что запомнил.

11. Помню только, что ночью мой отец и мать долго беседовали 
•с мужчинами и женщинами; впоследствии я слышал, что это были 
родственники моей матери.

12. На другой день мы отправились оттуда и ночью снова пришли 
в одно селение (Хуф — нижний выселок).

13. Вот что помнится об этом селении: ночь мы провели в летовье; 
здешние женщины дали нам молока и лепешек из проса. Мы встали 
еще до света и опять пустились в путь. Далеко за полдень, мы вышли
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sat. pexfne päst-ard-äm ar Vümar-ov naxtojd. Vümar-Öv-t? yi öörik amexä 
üiturön qatfr mardum por wäSd.

14. mu nän-at mu tät-ёп mu vröd-buc qate xitur-t? sawor sat, wuz-um 
Tve cönk qate sawör sut xu, ar xäc-äm ded.

15. miyünä xäc-and-äm 8od-at, xitür ci zÄn 8öd, warn mäk-ard xac 
daräw 7ar-7arä sat,

16. mu nän daräw xuSoi lüvdow sat: „yö sarkori öläm! yö panjt&ni 
pök! tu bar mäs nazär k$! agar mäs-äm tu xez-and ginagor, mäs küdakёn-te 
räm ke!“

17. mu nän-at mu tat-ёп ik-de xuSoi luvd-and atä, yu corik mu qatir 
sawör ca vud, qiwd-e mu tät-at mu nän-ard: „duqät т а  ктё!, dam

xitur muor pi xu xez tä ie t“.
18. ik-di-e luvd-at, mu tat warn xitur muor-$ pi xu xez tlid atä, yä 

jcitur andoid xu, rawun sat.
19. xer, ba yi jüntanözf-yäm tar wi-rüyä naxtojd.
20. xac zimb-ti-ёп mu tät-at mu nän we corfk Sust bä öüd xu, yi w&n-at, 

Iculcä-yat mulcä-en we cprik aq 86d-xu, mu nän mu vröd qatfr vö vlrj-te 
sawör sat xu, rawän-äm sat.

21. söya-Säd-ard-äm ar Al-Rixun frlpt. Al-Rixun-and mu bob cid vud. 
mu böb kullp Rix6n-ard mälum vud. mu bob naxö Rixun-and-a& mälum* 
dor vud, wi'-ёп Xufnun-and-at, Waxun-and mis wizёnt.

к ^реке Вамар. На реке Вамар один человек с верблюдами всегда 
переправляет людей.

14. Мой отец и мать уселись на верблюда вместе с моим маленьким 
братом, я сел верхом вместе с тем человеком, и мы вошли в воду.

15. Мы добрались до середины воды, и верблюд опустился на ко­
лени, а вода стала бурлить у его шеи.

16. Моя мать тотчас начала взывать к богу: „О владыка мира! 
О пречистая пятерица! Сжалься над нами! Если мы согрешили перед 
тобою, смилостивься над нашими] детьми!“

17. Когда мои родители так взывали к богу, тот человек, который 
вместе со мной был верхом на кобыле, закричал моему отцу и матери: 
„Не бойтесь! Потяните к себе кольцо верблюда!“

18. Он проговорил это, и мой отец потянул к себе верблюжье 
қольцо, верблюд поднялся и пустился в путь.

19. Итак, с таким смертельным • страхом, мы выбрались на ту 
сторону.

20. На берегу реки мой отец и мать поцеловали руку тому человеку, 
дали ему за труд немножко шерсти и лепешек, моя мать опять уселась 
с моим братом верхом на кобылу, и мы пустились в путь.

21. Перед вечером мы добрались до Нижнего Рушана. В Нижнем 
Рушане был дом моего деда. Мой дед был известен во всем Рушане. 
И не только в Рушане мой дед пользовался известностью — его также 
знали в Шугнане и в Вахане.
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22. mu bob num ik-dun-jat malum vud dide, yu as Rixun mlren vud,. 
i-ga ik-dun-jät dide yu lap basänd na"fmagär-at sözindä-t xusawöz vud.

23. naxo mu boba^, as mu nan taräf-en fuka$ mu xexen xusawoz-at 
xus-na^ma vad. mardüm-ёп lud: ,,ik-dev awlod-and ik-id kasp zöte yast“.

24. wuz yud-anddüsikas xu pünd-te tar ра1ё säwum, ölz-jät murd fort,, 
wuz as taraf$ xu bob i-läv naqle kinum, ciz-jat yu f-ga soxt ajoyi'b ödäm vud..

25. mardum-ёп, as baroe we na^mä-t we awoz l£qe Karam-Ali-so we 
luvd, as baroe we be-parwö£-t, we özöd-düst£-t, we bex5jf-en dewunä 
Katam-Ali-so jüvd.

26. ik-täm-äm mäs ar mu böb Karam-Ali-sö 6ld ca yat, werd albät 
panjo.söl suSjat. wuz-um we ik-täm naw w'nö-at, yu siö mis mu ba-yo^ 
basänd гё§].

27. we zurn-bfc-at we iarn yud-at-yam safed bunen, we tez cemen,. 
tar ödäm ca ööst, lü ba"fer tu mä7j-ta we cemen pirgafen, we xlf bödur 
ziv, ödäm jun blaxlöjeväk kixt.

28. wuz-um tam-ard lap küdäk vud, ik-dun-jät we xüy-at-xräd murda& 
mälum na vud, ämö zibo-yum as xu dod-at nän-at, i-läv-ga ödamen as 
taräfe xu bob lap gap-urn xud.

29. mu nän näqli-e cüd dide, mu böb xu juwünf-nde lap ödäme isqdor 
vu8j: fim'ke xus-gäp-at, rabob-at setor-ёп we düste ar du juun va8-j.

22. Имя моего деда пользовалось известностью потому, что он про­
исходил из рушанской знати, а еще потому, что он был хорошим 
музыкантом и певцом с приятным голосом.

23. И не только один мой дед, но и все мои родственники с мате­
ринской стороны были хорошими певцами и хорошими музыкантами 
Люди говорили: „Это врожденный талант в их роду“.

24. Здесь я немного отвлекаюсь в сторону, так как мне хочется 
немножко поговорить о моем деде, потому что он еще в одном отно­
шении был замечательным человеком.

25. По причине его музыкального таланта и голоса люди его назы­
вали пылким Карам-Али-шо, а вследствие его беспечности, свободолю­
бия и бесстрашия его называли сумасшедшим Карам-Али-шо.

26. В ту пору, когда мы прибыли в дом моего деда, ему, пожалуй^ 
было лет за пятьдесят. Я тогда его увидел в первый раз, и он теперь 
еще хорошо сохранился у меня в памяти.

27. Его круглое лицо, его окладистая, там и сям седая борода, его 
проницательные глаза, — когда он посмотрит на человека, его глаза 
прямо мозг просверливают, — его красноречивый, бойкий язык щекочет 
душу человека.

28. Я тогда был еще очень мал, поэтому его характер и ум не были 
мне хорошо понятны, но впоследствии я много слышал про своего 
деда и от своих родителей и от некоторых других людей.

29. Моя мать рассказывала, что в своей молодости мой дед был 
очень увлекающимся: остроумная женщина, ребаб и сетар были его 
друзьями и на том и на этом свете.
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" 30. tar xu plre-rd mu bob lap östun-dust suSj. we kasm ik-id vud 
«dide, töbistdn-jev-e xu na^ma-t nafamot qatir pi östunen sud-xu, östdn 
garginüxä boj-at bo^cä-t, riguv-at, azor mewä nuol Sod.

31. mü bob Karam-AIi-s6 millo na vud, i-ddn-jat lap namoz parasti-e 
ua cüd; yu östünen-ard-e ik-ddnd xizmät cüd didf, öbödi-e wev dardn 
■cüd: bo^-at bö^cä-t rigdv-at gul-at gulzor.

■ 32. me&in-jev-e böyen-te kör cud-at, xäba-]ev-e xu yor-at raflqun qatir 
xu dakünäk-te rabob-at setor-te na^ma-t na^amot cüd.

33. ik-dis näqli-e mis mu tät murd cüd dide, mu böb Karam-ali-sö 
.ik-we söl aw"fun as Bädaxxun ca yät xu, Xuynun-and awyun-an xuynf-yand 
Söxcärv parin-te Sed ca sut, mu böb awyun sipöyen qatir-e lap xax Sed 
-cüd.

34'. we can pö& alä tayor sut xu, yu wexticin pod-e xurd cüd at 
■awyun-ti-e w§8d; we-te mis we kör na sut xu, carxä daraw öid sut, ik-de 
•carxä cid-ti-e alä lap awyun sipöe ba kuxtä cüyj.

35. ämö agär cünd xuynune täm-ard awyän qate ba bödure 8ed cüd, 
xöyimas awyun-e xu dumbölapur canen qate xuynun mardüm-e xikäst 8öd 
xu, Xuyndn-e anjdvd.

36. ik-we söl lap xuynun mardum ar Darwoz küördn sut, mu böb Ka- 
,ram-Ali-so mis ik-täm mardum qfatfr ricdsc.

30. К старости мой дед сделался большим любителем мазаров; Его 
занятием было ходить летом с музыкой по мазарам и устраивать около 
мазаров сады, цветники, каскады и сажать цветочную рассаду.

31. Мой дед Карам-Али-шо не был грамотным, поэтому он не был 
-очень привержен к молитвам; его почитание мазаров выражалось в том, 
что он занимался их благоустройством: садами и садиками, цветниками 
и лужайками.

32. В дневную пору он работал в садах, а по вечерам с друзьями 
и приятелями играл у себя на скамеечке на ребабе и сетаре.

33. Мой отец рассказывал мне еще, что мой дед Қарам-Али-шо 
очень энергично воевал с афганскими войсками в тот год, когда 
афганцы пришли из Бадахшана и в Шугнане, на сахчарвском оврынге, 
произошло сражение между афганцами и шугнанцами.

34. У него будто бы кончились пули, и он сделал себе ружейные 
заряды из очень твердого кустарника (wixtic) и стрелял ими в афган­
цев; когда и таким образом дело не пошло, он принялся скатывать 
камни и будто бы этим скатываньем камней перебил многих афганских 
солдат.

35. Но как геройски ни бились в ту пору шугнанцы с афганцами, 
всё же афганцы со своими магазинными ружьями нанесли поражение 
шугнанцам и захватили Шугнан.

36. В тот год много шугнанцев переселилось в Дарваз, и мой дед 
тоже бежал вместе с другими людьми.
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37. ar Darwoz-ёп Yazgulum nüm qiäloq-ändlr mu tät-qatfr baläd' 
sdd-xu, bad as 8u sol-ga mu bob Karam-Ali-so-t mu tat Na^jibek pi xu. 
watän yäden.

38. RixAn-and mu bob Karam-Ali-so xu rizfn mu tät-ard niko kixt. bad 
as d6 mu tat xu fin z^zd-xu, pi Xaräf-е yo8d.

39. Bär-Xaräj-and Deqün-xünä nüm qisloq-andir mu tat cid vud. mu 
tat täm-ardxu vrod-at, xu dod-at nän qatir yi cld-andir nüsc-at. yi-cänd 
söl zindagune mu tat mev qatfr kixt-xu, bäd as de xu fin-at, xu küdaken. 
qatir alöyid süd.

40. mäs xufnun mardum-and yi rasm: 8u vröd alöyfd ca sgn, xidär 
zimc xidir vrod-ard fropt-at, kattä öld festfr vrod-ard.

41. ik-u kattä cid rtiu tät-ard ca fript, lap kunä vud. D6q6n-xunä-nd& 
äs füka& xidir yi safedbÄn cörik vud, we nüm böb Sambe vud wird albät. 
säd-u da söl suBjat, ca müd, ik-u mis mäs cid xabär na vud, ca wäxt-err 
we mfzjat.

42. mardum-en i-dfs näqle cüd dide, ik-fd mäs öid ik-täm mlzjin vud, 
Dequn-xunä-nde xä deqünen-en ca vic, ik-täm-en albät wä& awäl ik-d& 
öld xurd mlzjj.

43. xer, bäd as xu vröd jido sid, mu tät xu böbige ctd-andir, xu 
bä<$-at-käö qatir be minate düstune duxmän daraw zindagune sut.

; 37. В Дарвазе, в селении под названием Язгулям, он знакомится^ 
с моим отцом, и еще через два года мой дед Карам-Али-шо и мой 
отец Нагзибек возвращаются к себе на родину;

38. В Рушане мой дед Карам-Али-шо выдает свою дочь замуж за. 
моего отца. После этого мой отец берет свою жену и приходит- 
в Хорог.

39. Дом моего отца был в Верхнем Хороге, в поселке под назва­
нием Дехкан-хана. Мой отец тогда жил в одном доме со своим братом 
и со своими родителями. Несколько лет мой отец живет с ними, а по­
том выделяется вместе с женой <и детьми.

40. У нас, шугнанцев, есть такой обычай: если два брата делятся,, 
то большая часть земли достается старшему брату, а большой дом — 
младшему брату.

41. Тот большой дом, который достался моему отцу, был очень стар.. 
В Дехкан-хане старше всех был один старик, его имя было дед Шамбе, 
должно быть, когда он умер, ему было сто десять лет, — он тоже не 
знал когда его выстроили.

42. Люди говорили, что наш дом был построен тогда, когда 
в Дехкан-хане еще были государственные (шахские) крестьяне, и что 
они, должно быть, сначала построили себе этот дом.

43. Итак, после, раздела со своим братом, мой отец- стал жить 
с семьей в своем дедовском доме, не обязываясь ни друзьям, ни вра­
гам.
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44. ämö üfsös, xufnün mülk-and yi ^urnor yast — afyün. mu ta t 
ik-as warn- rüz-andlr de, as xu vröd alöyfd ca sut, daräw afyün tlfcd'. 
sut.

45. рёх-рёх-at daräw qärjdor sitow sut xu, zamfn-at, moli xünä düs- 
düs daräw parS^d sut. xöyfmas-e fuka&' bandä cüd-xu,'mäs küdakёn-äш xu. 
nän qate möye räng-te bar sänge sangov rgd.

46. bäd as d6 mäs zindagünö ba yi хбгё-t zöre sut. mu küdake siö 
mu ba-yo8 ca 8ed, mu z6r8 §ün räng-te jirä^d, mu müi-tanä andfzd, mu. 
]ün kilul süd.

47. albät хагёп zindagüne qatfr-um baläd ca na. vuSjat, ik-dä5 kurco- 
buqfe tilff-at xörie zöri'e Xufn&n i-di's mu cem-ard na nimljßat.. afsüs mu 
küdakö bewüdda& nafjld.

48. wuz-um lüvd dide, mu tät xu zamfn-at, mole xünä-e xu qarjdö^n- 
ard bandä cüd. as me tar&d mäs küdakёn awqot, mas nän daräw 
öld sat.

49. mu tät agär afyün vh^d, kör öld vär-8ed, agär tary6k tayor süd 
xäb-at-ra-me& ^ajr as nölä as we i-ciz-ga na xi'ne.

50. mu nän-ard-e mu xöläk as Pörxinev yi iöw 8öd, tar warn iowa&-en> 
wämand cavor-ga cax vad. mäs sölünä awqot ik-däm yi iow-at cavor 
cäx-te vud.

44. Но увы! В шугнанской стране есть' одно поветрие, это опиум.. 
Мой отец с того самого дня, как он разделился со своим братом, при­
нялся курить опиум.

45. Постепенно он начал должать и принялся мало-помалу распро­
давать свою землю и домашнее имущество. Наконец он все перезало­
жил, и мы, дети вместе с матерью, остались, как рыба на камнях 
отмели.

46. Потом наша жизнь стала сплошными лишениями и нуждой. Ко­
гда теперь мне вспоминается мое детство, мое сердце рыдает, как 
поджариваемая пшеница, у меня подымаются волосы на теле и душа 
сжимается комочком.

47. Но, конечно, если бы я не был знаком с городской жизнью,, 
все эти превратности детства и нищета и лишения Шугнана мне не 
казались бы такими. Увы! Мое детство прошло напрасно.

48. Я уже сказал, что мой отец заложил свою землю и домашнее 
имущество своим заимодавцам. После этого о пропитании детей стала 
заботиться наша мать.

49. Если мой отец достанет опиум, он сможет что-нибудь делать,, 
а если опиум кончится, так день и ночь от него кроме жалоб ничего 
не услышишь.

50. Моей матери мой дядя из Поршнива подарил одну корову, 
а кроме этой коровы у нее было еще четыре курицы. Наше годо­
вое пропитание вполне зависело от этой одной коровы и четырех 
куриц.
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51. mu nän, tdnec-äm mäs küdäk vad, xu amsöyagun bacgalä-etiläpt-at, 
wä8-en warn küvd-at tarmurx ar urus qala sölöten-ard par§od. bäd-äm de 
mäs warn pacen-äm körgär sat, ik-id kör mäs däm-te 8öd.

52. 'mu tät töbistun-jev-e ar urus qalä mardikörf öüd, me9--and yfw-at 
mim tangä-te. tiramo-jev-e mardum-ard dös-dirawe cüd käx-te.

53. ämö ar cünd Jünadäx-äm ca cüd, mäs awqot basänd. na sut, mu 
nän datäw g.adöe cldow sat.

54. yi-sol-um xabär yast^ mäs iöw buc-weSj cüd, xüvd na vud, mu
tät ar-cund pul-e ca cüd, xu mardikörf-tir, afyün-ti-e xärc cüd. '

55. ca-räng kinäm? iloj-ga na red-xu, mu nän gadöe rawun sat pi 
Xöx-darä. wüz-um täm-ard wüvd sölä vud.

56. yi-mefr-at mu nän xu inijum-e cüd-xu, gic-at xaltä-t xalta-bucen-äm 
zoxt-xu, rawun-äm sat.

57. mu nän ik-di-dänd zindagüni-e. ca cüd, ik-täm naw tar gadöä 
:naxtic-at, warn xöj ik-id vud dide warn tät nög mä xlnt...

П

1. cid-and we mlzdow ik-des dide.
2. az awäl säwen wistoB xez, wird luvön:
3. „e wistoB, mund cid mlzdow-ard,. tu-ta clz-murd luve?
4. „moze-ta mu cid yö na moze-ta?

51. Пока мы были еще малы, моя мать звала соседских детей и 
они продавали ее молоко и яйца солдатам в русской крепости. Потом, 
когда мы, ее сыновья стали работниками, эта работа пала на наши плечи.

52. Мой отец в летнюю пору работал чернорабочим в русской крепо- 
>сти, за полторы таньги в день. В осенний сезон он ходил жать по людям.

53. Но как мы ни напрягались, наше положение не улучшалось, и 
моя мать стала нищенствовать.

54. Помнится, в один год наша корова выкинула, молока не было, 
а мой отец, сколько ни добывал денег поденщиной, все их тратил на опиум.

55. Что нам делать? Другого выхода не оставалось, и моя мать 
•отправилась побираться в Шах-дару. Мне тогда было семь лет.

56. Однажды моя мать собралась, взяла заплечный мешок, еще 
мешки и мешочки, и мы отправились.

57. За всю свою жизнь моя мать тогда впервые выходила нищен­
ствовать, и она боялась, как бы случайно ее отец не узнал.. .

П

(П остройка дом а)

1. Постройка дома такова.
2. Сначала идут к мастеру и говорят ему:
3. „Мастер, мне нужно построить дом, что ты скажешь?
4. „Выстроишь мне дом или не выстроишь?
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5. „rostaft murd luv!“
6. bäd yu wist 8 lüde: „xe(i)r, basänd, mözum.
7. „säw, xu injum kin, atä wuz yädum“.
8. da8 yu cldor yöSd tar xu cid
9. bäd daräw xu injum sut.
10. ye §u käfc 2indäm yest ar xed rij, we ylyd xu, vlrt pe cid.
11. da§ we vegärd sud, xu (h)amsöyagün fukafr kiryär kikt.
12. bäd we sahär atä wä§ yäden, jäm sawen.
13. yu wistoS mis yö8d.
14. bäd yi jündor vären ik-ämand, we cid bulod-joy-te. we käl,x(e)cän- 

den.
15. yi ödam fötihä luvdy ylw сбкёс bullod-jöy cunt.
16. düsik-e de eint atä fötä lüvd tayor su d ,'
17. bäd ullo akbär kinän. «

18. da8 wistoS we cid jöy daräw väx qatä tanob 8ed süd.
19. cavor taräf tanob §id, atä as me kunj tär we kunj we-te mis warn

tanob anjivd; . r .
20. xub (y)id-döS we kixt dide, ik-des baröbär ved, -
21. yi dewol as we ylw ziote mä ved, fuka& yid-do8a& veyen.

5. „Скажи по правде!“
6. Тогда мастер говорит: „Ну хорошо, Bbictporo.
7. „Иди, справляй свои дела, а я подойду“.
8. Тогда хозяин дома возвращается домой
9. и немедленно принимается за свои приготовления.
10. Он несет на мельницу один-два к а ф ч а  (1 к а ф ч  — 20 кг) пше­

ницы, мелет ее и приносит домой.
11. Потом к вечеру он идет и приглашает всех своих соседей на 

помочь.
12. Наутро они приходят и собираются.
13. Мастер тоже приходит.
14. Потом туда приводят барана и отрезают ему голову на месте 

фундамента дома.
15. Один человек читает молитву, а другой киркой роет место для 

фундамента.
16. Он немного покопает, и чтение молитвы подходит к концу,
17. и говорят: „Бог велик!“
18. Потом мастер принимается веревкой измерять пространство для 

дома.
19. Он меряет четыре стороны, а также снимает мерку от одного 

.угла до другого угла;
20. хорошенько выравнивает, чтобы было совсем одинаково,
21. чтобы ни одна стена не была больше другой, чтобы все были

совершенно одинаковы. г , ;
л\772 И. И. З ар у б и н



22. dä§-e de xub t(a)röze davor taräf we düd, bäd daräw dole qate 
we dlntöw säwen.

23. cänen-at we sit fäy-at anjän qatd patewen; vö cänen, vö patewen.
24. bäd yu dintow de tayor sut ata, daräw dewol cidow sen.
25. yu wist68-at (h)ar . tän-ga dewölgär ca ved, aräy yö cavor ödäm, 

dewol kinen.
26. atä wä§ digär-ga i i r  täien, §u-ga ödäm wev wlz kinen.
27. xöy bist ödäm, xöy bist-u panj, кбу si(h) ödäm, (h)ar cund-e vud, 

WäS fukaö kor kinen.
28. yi läv dewol kinän, yi läv iir täien, yi läv-ga ilr wlzeft.
29. ik-de-te paloysen.
30. sa(h)är-a& w$ bullod cfn-te 8u garSä yö aräy — puxta Idven — xöy 

qoqafr, xöy sl-rüfän kinän.
31. bäd we nörd kinen atä vö yi läv0-ga paloysen, ös yö xüxpä tayor 

süd.
32. bäd we fürön xü, vö kör kinen.
33. yarn de we jjundor ca klfd, tayor de cüd, bäd rezä we güxt kixt, 

we sitxun mis torxec verifd.
34. we güxt, we sitxiün rezä kixt xu, bäd ar dek we weäen xu, yöc 

peBinen.

22. После того как он сделает совершенно правильными все четыре 
стороны, принимаются за рытье киркой.

23. Копают и землю выбрасывают лопатой с бечевой; опять копают 
и опять выбрасывают.

24. Когда рытье закончено, принимаются возводить стены.
25. Мастер и еще сколько найдется каменщиков, три или четыре 

человека, выводят стену.
26. Другие перетаскивают камень, еще два человека его уклады­

вают.
27. Будь то двадцать человек, или двадцать пять, или тридцать, 

сколько бы ни было, все они работают.
28. Одни выводят стену, другие носят камень, третьи его уклады­

вают.
29. Вот так-то и работают.
30. Утром, при рытье фундамента, дают две или три хлебных ле­

пешки — их считают жертвенными — или всухомятку, или с молоком и 
топленым маслом.

31. Ими завтракают и опять немного работают, тем временем пос­
певает какая-нибудь похлебка.

32. Ее хлебают и опять работают.
33. А кто-нибудь режет барана и когда окончит, то режет мясо на 

мелкие куски, а кости разбивает теслом.
34. Когда он и мясо и кости разобьет на куски, всё кладут в котел 

и зажигают огонь.
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35. yüdand кахбуёп xamer ктёп, garSäe besyor р^ёп, atä yu göit 
mis pest.

36. bäd tayor sut, güxt-at gar8a pext ati, xir ma8or sut. bäd kör 
läken.

37. wä8 ödamen xu yäden tar öld, da8 nexen-te neöen.
38. atä 8ust-xäc varen, wev 8üst-te ктёп, xu Susten zen^yen.
39. mä8 кахбуёп cavore рШзе garSä tö&cön-te шёЗёп,
40. bäd güxt wev gar8aёn tir-te xuc qate ктёп,
41. da8 хатЬёпёп ar пёх, геЬ$ёп wev сбпкёп p(e)ronde xu. wä8 da- 

raw xid sen.
42. bäd we xären, atä fötä lüvön, ullo akbdr kinen xu, dä8-§n andoyd 

tar xu kör.
43. ar tän vö xu kor-te peSafcen.
44. bäd agä dewol tayor süd, vo daräw särök 8ed sön.
45. öidum-and sär&k mis tayor süd, cidum-and dewolaft süd, ciddm- 

and dewol mis rest, tayor na süd.
46. bäd tö namozi äsrec kor kinen.
47. asre ös tayor süd, •
48. we furen xu, tien ar cäy tar xu cid.
49. atä yu söyi'b xunä de ca, daräw paloist kixt.

35. Одновременно женщины приготовляют тесто и пекут много хлеба; 
тем временем мясо варится.

36. Когда все готово и поспеет и мясо и хлеб, солнце уже дойдет 
до полудня; тогда прекращают работать.

37. Народ входит в дом и рассаживается на нарах.
38. Приносят воды для мытья рук, ее поливают на руки и моют 

руки.
39. А женщины накладывают по четыре-пять хлебных лепешек на 

деревянные блюда,
40. а поверх хлебных лепешек кладут мясо с мясным отваром,
41. потом передают на нары и ставят перед мужчинами. Те прини­

маются за еду.
42. Когда они поедят и прочтут молитву, они произносят: „Бог ве­

лик!“ — и встают работать.
43. Каждый опять принимается за свою работу.
44. Потом, если стена готова, сразу начинают накладывать глину.
45. У кого и глинобитная работа кончается, у кого только кладка 

стены, а у кого и стена еще остается, еще не готова.
46. Работают до предвечерней молитвы.
47. Перед вечером поспевает похлебка,
48. ее хлебают, и каждый идет к себе домой.
49. Но тот, кому принадлежит дом, немедленно принимается за ра­

боту.
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50. wi'stoB1 qäte äwäl we cid yi 8u sar&k 8gn.
51. bäd ar Jö-nde Borg wind ved, we xecifd, a.tä yu wistoB we tSict.
52. ar ffcünd-6 wind peBo sut, we xund pöygä xeöffd, wistoB teXt, ta- 

yor we kiXt.
53. bäd wfnd-de na red atä süd, awä] xu хёх qawm dar тбЬёп te-

läpt, ;
54. bäd as we xu qisloq ödäm-and ar öind Sorg ca ved, we хёг süd 

teläptow.
55. bäd'Bgrgj-fe xub Jap teläpt, injj&m-e cüd, yu wistoS we teict.

. 56. ar jö-nde Xeöändön atä, t§X6n-at 1акёп.
57. yu'qöb sfid'.'J ’
58. bäd Borg de injum sut atä, me cfd-and mis we sar&k Bed tayor 

süd.
.59. bäd we^nexen; ]oy wiilcäk kinen dide, pöygä-t nex mälum süd:
• 60. yäiriä''yäm'pby^ä, yam nex, yarn kicören.
61. ar cund sit yö Xir we darun-and vёd, we füka& zeweBen dide, we 

pöygä-t nex särov vöd.
62. bäd-ёп de nex-at pöygä-t kicören atapur öüd, ar cdnd-ga sft-at Xlr 

ved, we zeweBen fäy-at an(än qate.
63. ar c(u)müd 8u ödäm we beXcen atä, yi ödäm xu däm-te kfXt-at 

ybst tar vaj, we patewd.

50. Сначала он вместе с мастером раз или два вымазывает дом 
глиной. ' 1 1 • ■

.51. Потом, если где-нибудь у него ебть деревья, он их срубает 
а мастер обтесывает.

52. Сколько ни найдется у него (деревьев), он начисто их вырубает 
а мастер обтесывает и подготовляет.

53. КоНд!а у него не останется (деревьев), он идет и сначала просит 
у своих родственников и свойственников,

54. а Потом идет просить у тех односельчан, у которых есть де­
рево.

55. Когда он достаточно выпросит дерева и все подготовит, мастер 
обтесывает.

56. Повсюду они рубят (дерево), обтесывают и оставляют.
57. Оно сохнет.
58. Когда дерево приготовлено, к тому времени заканчивается и об­

мазка дома глиной.
59. Потом вымеряют место для нар, чтоб наметить пол и нары:
60. вот Здесь будет' пол, тут — нары, а там — очаг.
61. И если внутри будет (излишняя) земля или камень, всё 8to вы­

таскивают, чтобы выровнять пол и нары.
62. После того, как нары, пол и очаг заполнят, если еще'будет 

земля и камни, их вытаскивают при помощи лопаты с бечевой.
63. Два человека насыпают 'ее (землю) в корзину, а один взвали­

вает ее себе на спину, несет наружу и выбрасывает.
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64. bäd de tayor sut-atä у am wisto&-ta xu ;8örg qate paloyst, text atä, 
xirn kixt.

65. 8u wüs, 8u ömürzä, cavor setän, wev-ta pöy-dörjj; qate text, vö 
dösränd qate xirn kixt.

66. bäd wev 8u wus-(e) de, as cavor taräf text, 8u taräf xirn kixt, as 
8u taräf texcma& lä kixt.

67. ömurzä mis ik-des-ga kixt atä, dev cavor setän awäl eör-terox 
kixt pöy-dorxec xu, da8 tanob wev 8id.

68. bäd vö text we tanob-ga-va, mis röst sen.
69. da8 wev zlnbaen vö tanob 8id,
70. bäd texijäkec wev zlnbaen text.
71. tayor kixt xu, bäd dösrän(d)ec wev xirn kixt, wev ka^aken ced 

qate xambent.
72. bäd-ёп de derüst sat atä, yarn söyib-xunä vö kiryär kixt, xöy bist

ödäm veröd, xöy dusde, xöy läpde, . ,
73. ar cunde de vüd, vegfnjaft cid pis cid nöyd-at kiryär kixt.
74. bäd xu (h)amsöyag6n-e de kiryär cüd,. yö8d tar xu cid, xäb xefst 

atä, sa(h)är rux sud-at yu andizd, xu plc. z(e)ned-at we kiryären yäden.
75. bäd yi clz wevard Sid, nöre we kinen xu, bäd daräw kör sen.

64. Когда это готово, мастер еще работает над деревом, тешет и
строгает.

65. Две главных поперечных балки, две боковых лежащих по сте­
нам, четыре столба — их все обтесывает большим теслом и, потом стро­
гает скобелем.

66. После того, как он две основных балки с четырех сторон обте­
шет, две стороны обстрагивает, а с двух сторон оставляет обтесан-, 
ными. .

67. Так же он поступает и с боковыми балками, но четыре столба 
он сначала обтесывает с четырех сторон . большим теслом, а потом, 
их еще вымеряет.

68. Потом он опять их обтесывает по этой мерке, чтобы они были 
правильными.

69. Потом он опять вымеряет их грани
70. и обтесывает эти грани небольшим топориком.
71. Когда, он закончит это, он обстрагивает их скобелем, а переход 

от четырехгранной части столба к круглой (ka^ak) срезает ножом.
72. Когда все это устроено, хозяин дома опять созывает на помочь:, 

найдет ли он двадцать человек, или больше, или меньше,
73. сколько бы ни нашел, он с вечера идет из дома в дом и соби­

рает помочь. .
74. Когда он созовет на помочь своих соседей, он возвращается 

домой, ночь проспит, а на утро встает на рассвете, умывается, и к тому, 
времени приходят его помочане..

75. Он им дает что-нибудь, они завтракают и тотчас принимаются
за работу. , , • , . . .
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76. agä sit pat§wdow-ard ved, yö 2ir v§d, ik-weven-te paloysen tdnec 
de, su(h)öte was we§d na ya&6.

77. ar waxt de su(h)ot yat, xoy subadämafr, хбу xlr-päl, хбу wedöbäk, 
хбу wedobi kaldn, хбу maSor, ar waxt тзИо de su(h)ot-e remöd, ik-w6 
waxt wüs wdSen.

78. amo öld bullod dmt-and mis ik-des-ga su(h)6t as mello yö as xa- 
llfä рёхсёп.

79. ar wäxt-e de lüvd, ik-täm daräw bullod-öint säwen.
80. am(m)o we jündor-and we pust-at, we sinä-t dil-jigär wist68-ard

84§ёп.
81. atä me was we8d-and mis me rasm ik-d|s-ga.
82. am(m)o su('n)ote wUs wäSd de yat, yu wistoS s(e)fint pe dewol atä, 

as tagov we was käl-te väx leinen xu däken pe dewol.
83. yäm-te 8u-aräy ödäm warn vä& anjen xu, tä ien  pe xu xez.
84. bäd yu wüs käl s(e)fint dewol-te, as tagov aräy cavor ödäm we 

barfä kinän.
85. atä wäS-ёп, dewol-te ca, wä§ anjäven dide, yu was mä wöxt.
86. yi-ga yö 8u-ga ödäm as cid darün-and Sorgen qate as blr we wüs- 

ard setän pe we anjäven did6, we käl ar tagov mä wöxt.
87. bäd ik-d6-te kinen-at we was käl tar we yi-ga dewol f(e)rlpen.

76. Если еще нужно бросать землю или камень, они работают над 
этим, пока не наступит время укладывать основные балки.

77. Когда наступит время, будь то на рассвете, или на восходе 
солнца, или после восхода, или перед полднем, или в полдень, — какое 
бы время ни назначил мулла, в это время укладывают основные балки.

78. Но и при рытье фундамента для дома точно так же спрашивают 
время у муллы или халифы.

79. И когда бы ни было назначено время, именно тогда приступают 
к рытью фундамента.

80. При этом шкуру барана, его грудь, сердце и печень дают ма­
стеру.

81. Таков уж обычай при укладывании основных балок.
82. Когда наступит время укладывания основных балок, мастер под­

нимается на стену, а снизу привязывают к концу балки веревку и по­
дают ее на стену.

83. Там два или три-человека берут эту веревку и тащат к себе.
84. Тогда конец балки поднимается на стену, а снизу ее подталки­

вают три-четыре человека.
85. Те, которые на крыше, подхватывают балку, чтобы она не 

упала.
86. Один или два человека изнутри дома поддерживают балку ше­

стами, чтобы ее конец не упал вниз.
87. Они так делают, чтобы конец балки достал до другой стены.
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88. bäd azam mis yu wistoS süd we bir-va Siren zlzd-at bar joy w§ 
kixt.

89. as me yi-ga taräf mis yö8d, ik-des-ga bar joy we kiXt.
90. we "fafce ar nex taräf, we bereke pe kicören taräf kinen.
91. bade wev var$ wüsen-e de bar jöy cüd, yu wistoS xäfst ar tagov, 

setanep v5 bar jöy kixt.
92. awalÄn we wus pe dewol ca sefenen, ik-we su(h)ot-and yi-ga jün- 

dor mis s(e)fenen.
93. bäd we was tfr-te we rebeyen xu, we käl x(e)öänden.
94. yi ödäm vö fötä luvd.
95. bäd we käl-ёп de x(e)cuxt, we xün ar dewol pic-aft past 8ed, we 

wös-ard, to dewol-ard fukaö wexin süd.
96. da§ azäm-te we xambenen ar tagov, kafen we xu, we güxt to sit- 

' xrln rezä kinen, bad we§en ar dek xu pi3§n.
97. yäm de wistoS ca, ik-dev cavor setän pe wdsen Sid.
98. awäl-ta xä-setän bar joy kixt,
99. yi ödäm warn anjlvd.
100. bad as warn dupeöä-nd 8u setän wёv-ga mis 8id,
101. wev möben-and buc-ke^fj we8d.
102. yu buö-keffj tüSin Sorg;

88. Оттуда подходит мастер, набирает камней, подкладывает под 
нее и укрепляет ее на месте.

89. Он подходит также и с этой стороны и точно так же укрепляет 
ее на месте.

90. Толстой частью ее кладут со стороны нар, а тонкой — со сто­
роны очага.

91. После того как обе основные балки уложат на место, мастер 
спускается вниз и устанавливает на место столбы.

92. С самого начала, когда главную балку поднимают на стену, 
в то же время поднимают также еще барана.

93. Его ставят на балку и ему отрезают голову.
94. При этом один человек читает молитву.
95. Когда ему (барану) отрежут голову, кровь стекает по стене и 

бадка и стена покрываются кровью.
96. Потом его (барана) спускают вниз, свежуют, мясо и кости ре­

жут на куски, кладут в котел и варят.
97. А мастер подставляет те четыре столба под основные балки.
98. Сначала он ставит на место главный столб (xä-setan),
99. а один человек его поддерживает.
100. У прохода внутрь жилища (dupecä) он (мастер) также ставит 

два столба
101. и между ними кладет перекладину „для свежевания козлов" 

(buc-keTij).
102. Эта перекладина из тутового дерева;
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. 103. bad we-te naxq kinen,
104. bad as mam setän tar warn setän we mäkam kixt; we dupeöä 

ldven. wev jaräy setän-e bar joy cud, aräy ödäm wev anjen.
105. ata- vöf3-nöx setän pe kicoren-and" wäm-ga mis bar jöy kixt. 

yi'-ga ödam warn änjfvd.
106. bade dev 8u sänj wev kälen bö yak digär yelefe kixt xu, däS-ej 

rösf wev cud, .täm as wev tir-te täm setän Sld.
107. warn bär-nex sänj zlmbä-te bär-setan Sid, we yf-ga zlmbä-te— xäi 

setän.
108. yarn sänj as bär päle, yä sänj as убуз-пёх päle, yid icä-setän dev 

me&ertä-ftde bar jöy süd.
109. dev cavor setän-e de bar-joy cüd ata, täm vö sefent p^ dewol,

' -110. wev wüsen-t§ dewol kixt, mäkäm wev kixt, mä wuCen.
111. bäd, Su-ga, jufta-pul jdven, 8u qeloc wev daröze, yö yi'w-at. nim ' 

qeloc veyen, — wev mis cör-t(e)rox ' kixt xu, bäd 8u pic wevand dösränd 
Sid, xirn sen.

112. 8iün jurafr пёх käl va, as bär-setän käl-te tar xä-setän käl we§d, 
8u-ga as vöy3-nlx setän käl-te tar öirizäk setän käl.

103. потом ее украшают резьбой,
104. и он (мастер) накрепко вделывает ее и в эУот столб и в тот

столб; это и называют проходом (dupecä). Когда он поставит эти три 
столба на место, их/поддерживают три человека. -

105. Между длинными нарами (vöfj-пёх) и нарами, примыкающими: 
к очагу (kicören), он также устанавливает столб, и один человек его 
придерживает.

106. Потом он скрепляет в переплет (yelefe) концы двух крайних
брусьев (sänj), и когда он как следует их сделает, он ставит сверху их; 
столб.- .

107. У одного конца крайнего бруса (sänj) верхних нар (bär-nex)
од ставит верхний столб (bär-setan), у другого конца — главный столб 
(xä-setan). .

108. Один крайний, брус (sänj) с верхней стороны (bär päle), а дру­
гой крайний брус со стороны длинных нар (voyj-nex päle), и как раз 
между , ними ставится главный столб (xä-setan).

109. Когда он поставит по местам эти четыре столба, он опять под­
нимается на стену

110. и заделывает в стену основные балки, закрепляя их, чтобы 
они .не двигались.
- 111. Потом он обтесывает еще две- пары (бревен)^-их называют
jufta-pül, длиною в два или полтора маха — и обстругивает их с двух 
сторон, чтобы они были гладкими.

112. Два парных (бревна) он кладет над нарами, вдоль, от вер,, 
х^шки: верхнего столба (Jeär-setan) на верхушку главного столба (xä- 
setän), а два других — от верхушки столба у длинных нар . (vqfj-näx. 
setan) до верхушки столба у малых нар (cirlzak setan).
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llß . 8u Sorg kicor va atä,,:8u Sorg ri&x-va, — wäS^jufta-pülen as- sepoxö 
Xafcde, mäkam ,v(e)yen.
, 114. xer, jufta-pul-at, wüsen-at, setänen, ddS-ёп derust sat.

115. ata sic yu wistoS 8ü-ga ömurzä weSd pis dewolaü, täm sipo£& 
daräw t6xt sut.

116. xöf basänd Sorg bär-n4x ba-rost ved.
117. wev wulcake kixt xu, bäd text рбу-dorx qate.
118. wev aga -fäfc-de veyen, cör-terox wev kixt, aga ben'k-en, as tira& 

wev text xu, dösränd Sld; röst kixt xu, weSd.
' 119. vö xoy-ga kicören jät ik-des-ga text xu, weSd.

120. Sfs-at waxt sepoxc vöf3-nlx-ard ved. 1
121. ik-de mefund wev mis as tira& as rue kelandäk töxt atä, dös- 

ränd-ga wev Sld; xfrn-e cad xu, bäd wev-ga mis weSd.
122. Sfs-at wäxt-ga devd-zebo-ra ik-dev dastur tdxt, wev mis xirn kixt 

xu, weSd.
123. daS sepoxc tayor sut.
124. bäd yu wistöS we sar-pegäl dewol kixt xu; sar&k we Sen xu, lä~ 

ken, yu qöq sud,

113. Два бревна над очагом и два бревна над нарами, то есть Juf- 
ta-pül, должны быть толще и крепче остального бревенчатого настила, 
крыши (sepoxc).

114. Итак, крайние, парные бревна над нарами и очагом (jufta-pül),. 
главные поперечные балки (wüs) и столбы устроены. .

115. И теперь мастер кладет на стены еще две боковые балки 
(ömurzä), а потом уже принимается тесать бревенчатый настил крыши 
(sipöxc).

116. Над верхними нарами должно быть шесть хороших бревен.
117. Oh их, вымеряет, а потом обтесывает большим теслом.
118. Если они слишком толсты, он их обтесывает с четырех сторон;, 

если же они тонкие, то только сверху их обтесывает и подстругивает 
и, выровняв их, кладет.

119. Точно так же он обтесывает и укладывает шесть других бре-, 
вен для нар над очагом (kicören).

120. Для длинных нар (vöf j-nex) требуется настил из восемнадцати-, 
бревен (sepoxc).

121. Сверху он их точно так же обтесывает, имея в виду облицовку ; 
дощатую иди из жердочек (kelandak), и подстругивает; выравнивает и 
потом уже укладывает.

122. Для помещения за входом (dfve-zebo) он точно так же обте­
сывает еще восемнадцать бревен, выравнивает их и укладывает.

123. Этим настил (sepoxc) оканчивается.
124. Потом мастер работает над верхней частью стены (sar-pegäl);:

ее обмаз^ыва^т глиной и оставляют, чтобы она подсохла, )
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125. atä yu wistoS we ©id darün paldyst:
126. öäläk sän) we8d-at cälaken mözd, 8u dakünäk ki^t: yiw as me ta- 

rräf, yi-ga as we taräf, wes meSenä kurca&, sandüq Jinow, kicor q^v-and kixt.
127. bäd warn sän) röst kixt 8u-ga jal jaliki'k sänjjaken cäläk zimbä-va 

we8d.
128. bäd cerlzäk dewol kixt, as d(§)vl-zebö päle,
129. bäd yi-ga setän warn c$rlzäk-te 8jd dide, dä& aräy setän qattor sen.
130. yedand warn öerizäk nex mis bifm kinen, Jicäk mözen, zimistun 

sfg-at guj-wärg täram b(e)zmen.
131. as dupecä setän-and tar d(e)vl xez dewol kixt, ödäm qäd-te ba- 

länd, we mundäl luven.
132. yi-ga as bär-setän-and tar dewol, yäm-va mis mundäl mözd.
133. 8u (h)aräy töq we mundäl darün lä-kixt. 8u mundäl-ta öid-and kinen.
134. yi cerlzäk as d(e)v£-zebo pälö, as, kicören xez,
135. as tagov päle göw-xunä l&ven, bär-пёх mundäl zebo-ra.
136. yi-ga galik sänj warn d(e)ve-zebo öerlzäk-ard weSin as mam du­

pecä setän-and p$ kicören setän blr, — tar dupecä setän warn sänj nul 
felefö yu wisto8 kixt.

125. а мастер работает внутри дома:
126. он кладет брус (sänj) для скамьи у очага (cälak). и делает две 

•скамьи; одну — с одной стороны, другую — с другой, а посередине, 
у отверстия очага, делает углубление вроде ящика.

127. Потом он отделывает этот брус и кладет еще два совсем ма­
леньких бруйка по краю скамьи у очага.

128. Потом он делает стену для кладовушки (малых нар, cerlzak) 
со стороны помещения за входом.

129. Потом он на этих малых нарах (cerlzak) устанавливает еще 
один столб так, чтобы три столба были в ряд.

130. При этом малые нары покрывают и устраивают ягнятник, чтобы 
зимою помещать в него телят и ягнят.

131. От столба при входе внутрь жилища (dupecä setan) по направ­
лению к двери он делает стену высотою в человеческий рост, ее 
называют переборкой (!) (mundäl).

132. Кроме того, от верхнего столба (bär-setan) до наружной стены 
юн также делает переборку (mundäl).

133. В этой глиняной переборке он оставляет две-три ниши. 
В доме делают две переборки.

134. Одна кладовка (öerizak) находится со стороны помещения за 
входом (devö-zebö) ближе очага,

135. а '(соответствующее помещение) с нижней (противоположной 
очагу) стороны называют „коровником" (göw хйпа), оно примыкает 
ж переборке (mundäl) верхних нар (bär-nöx).

136. У кладовки за входом (deve-zebö öerlzak) кладут небольшой 
брус, от столба при проходе внутрь жилища (dupecä s§tan) под столб
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137. bädf de azud tayor öüd, vö azamäj warn yi-ga 6erizäk-te paloyst.
138. awal as pero dewol ki&t.
139. bäd atapur warn kinen dide, xub särov ved.
140. daS we dewol sar&k Sen xu, yu wistoS yäm-va mis yi-ga 3alik 

:sänj weSd.
141. .as me yi taräf wam nul tar vöyj-nex setän yelefe kixt,
142. as we yi-ga taräf öaspäk setän warn nul-te Sid pis dewola& pe 

‘(h)ömurzä.
143. yid nexäk mis d(e)rüst sat. Sü-ga caspäk setän xä-setän ba-rost:
144. yiw as уоу^-пёх pe (h)ömurzä, yi-ga as bär-пёх päle, xä-setän 

ba-röst, pe wüs wam Sid.
145. Sü-ga öaspäk setän d(e)ve-zebo-nde: „yiw d(e)vä-ra as tir, yiw as 

tagov pe (h)ömurzä Sjd.
146. ammo däS caspäk setanen bön'k nö-t^ta&-ta dösränd wev Sid, 

xirn wev kixt xu, Sid.
147. waxt setän-en caspäk pe dewol-and: cavor-en pe wüsen, cavör-ga 

pe (h)ömurzäen Sgdoward.

у очага (kicören setan), и мастер наглухо (в переплет, yelefe) вделывает 
конец этого бруса в столб при проходе внутрь жилища.

137. Когда он здесь (со стороны входа) закончит, он принимается 
за работу еще над одной кладовкой* (cerizak) с другой внутренней 
■стороны.

138. Сначала он спереди делает стену.
139. Потом ее заполняют, чтобы она была, как следует, ровной.
140. Потом эту стену вымазывают глиной, и мастер вдоль нее кла­

дет еще небольшой брус.
141. С одной стороны он наглухо (в переплет, yelefe) вделывает его 

конец в столб у длинных нар (vöf j-nex setan),
142. а с другой стороны он ставит на его конец, вплотную к стене, 

столб (caspak setan) до лежащей на стене балки (ömurzä).
143. Этим заканчиваются малые нары (пёхак). Еще два столба, 

вплотную прилегающих к стене (caspak setan), находятся напротив 
главного столба (xä-setan):

144. один он укрепляет от длинных нар (vöyj-пёх) до лежащей на 
стене балки (ömurzä), а другой — напротив главного столба (xä-setan) 
со стороны главных нар (bär-пёх), до главной поперечной балки (wüs).

145. Еще два прилегающих к стене столба (öaspak setan) он ставит 
в помещении за входом (dev6-zebö), (доводя их) до лежащей на стене 
балки (ömurzä): один сверху от дверей (то есть, со стороны очага), 
.другой — снизу (то есть, с противоположной стороны).

146. Эти прилегающие к стене столбы узкие и необтесанные, он их 
только строгает и выравнивает, а потом ставит.

147. Нужно поставить восемь прилегающих к стене столбов: четыре — 
под главные поперечные балки (wüs), еще четыре — под балки, лежа- 
жие на стене (ömurzä).
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148. dev^e mis Sod, atä siö kicor mozd.
149. bäd awäl we kicor darün-and dgwol kixt,
150. we-ide tayor öüd atä, as pero vo dewol kixt, we-ta sit qate 

sarök Sid.
151. atä we kicor darun-ard-ta jiräy vären xu, айёгёп we jiräy plnj- 

хбу шё^, yu xub al sud.
152. yu jir.äy rüst sit. as we jögä mis шогёп, kazä-t, yuxc-at wes^rn.. 

de meytind lap jögä finiken тбгёп.
153. kicor-ard mis l'k as we jiräy vä^n xu, bäd xub xac qäte alalas- 

we kinen dide, al sud.
154. daS yak bör we6c sar&k we Sid, xas-gil we luven,
155. vo yak bor-ga Sen, we vo rüy-gil ldvön.
156. bäd lawäk we kinen xu, da duwözdä гйгёс lawäk-bürj6c we kicor 

cuken xu, clxoj werd то1ёп, atä сйкёп.
157. bäd yu-ga mis tayor sut, siö yu wistoS daräw kelandäk wöSd 

kixt.
158. sepoxcen moben-and yi xabig. wulcak xurd kixt xu, ik-we-te ke­

landäk anjivd-at, kut kixt.
159. bad ik-de-te kut kixt, kixt, atä lap sud.

148. Поставил и их, теперь кладет очаг.
149. Сначала он выкладывает внутреннюю стену очага,
150. а когда окончит ее, выкладывает переднюю стену и ее обмазы­

вает обыкновенной глиной (sit).
151. Но для внутренних частей очага приносят горшечную глину 

(jiräy) и ее размачивают пять—шесть дней, чтобы она как следует 
размякла.

152. Горшечная глина — красная. Из нее изготовляют также посуду,, 
кувшины и горшки, большие и маленькие. Женщины изготовляют много 
такой посуды.

153. Для очага приносят вот этой глины и хорошенько размешивают 
ее с водой, чтобы она размякла.

154. Потом (очаг) один раз покрывают ею, это называют грунтовкой 
(xas-gil),

155. а затем еще раз обмазывают, это уже называют — начисто 
(rüy-gil).

156. Потом очаг полируют и в течение десяти-двенадцати дней 
отбивают полировальным камнем (lawäk-bürj), втирают горькие абрико­
совые косточки (ci-xöj) и опять отбивают.

157. Когда и это закончено, мастер принимается накладывать обли­
цовочные жердочки на потолок (kelandäk).

158. Он измеряет промежутки в бревенчатом настиле (sepöxc), делает 
себе из прута мерку, берет жердочки (kelandak) и обрезает их по этой 
мерке.

159. Так он их нарезает, пока их не будет много.
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160. daS vö we we§d, vö yi'-ga sepoxö-te wulöäk anjfvd, vö we Xunä-rd 
kut kixt, vo we wö§d.

161. bad ik-de-te we cid fuka& kelandäk we§d, tayor kixt.
162. bäd de tayor sut, atd now Sis web paloc varen xu, we kelandäk 

tfr-te rost we paloö kinen.
163. bäd vö wüvd waxt ödäm kiryär kixt xu, bad yi zemc yi-lav Joy 

бок Sen xu, da§ xac ar we sit dien.
164. bäd yu alaläs sfid — "ffira-gfl we luven, — da§ Bu ödäm fäy-at an- 

]än qate ar cumaden bexcen ata pinj хбу ödäm täien.
165. Sii-ga ödam cumud sit qate pe wev däm senen, atä wä§ yosen pe 

•we öid des d,
166. as yi taräf-a& daräw §ed sen.
167. bad ik-de-te kir^xen, xub lap fuka-jöy ik-we yura-gi'l SaSen.
168. agä Jälde tayor sud yu yüra-gil, vö sit we tir-te 8а§ёп.
169. bäd-ёп de set-ga mis 8öd, tayor-ёп öüd, bäd vö sit parwejön, 

xub lap vöd.
170. bäd värön W9 ar cid. fukafr-ta we cid aray sar&k 8ёп:
171. awälaö xas-gil, bäd-e we ruy-gfl luvön, bad aö we safed-wox qate 

sar&k kinön, alaläs xu 8ёп we, yu angi'xt-run.

160. Потом он их укладывает и опять снимает мерку по другому 
бревну, опять нарезает (жердочки) для этого гнезда (промежутка, xünä) 
и опять укладывает.

161. Таким образом он весь дом покрывает облицовочным настилом 
(дощатым или из жердочек, kelandak) и заканчивает это.

162. Когда это окончено, приносят девять-десять охапок тростника 
и равномерно расстилают этот тростник по облицовочным жердочкам.

163. Потом он опять приглашает на помощь семь-восемь человек, и 
они взрыхляют мотыгой какое-нибудь место на поле и там на землю 
льют воду.

164. Получается смесь (воды и земли) — ее называют yüra-gi'l, — и 
тогда два человека накладывают ее в корзины лопатами с бечевой, 
а пять-шесть человек их переносят.

165. Два других человека поднимают корзины с землей им на спины, 
и те относят их на крышу дома

166. и сразу раскидывают ее с одной стороны.
167. Таким образом они перетаскивают и везде обильно накладывают 

это месиво из земли и воды (yura-gil).
168. Если это месиво быстро кончится, сверху опять насыпают земли.
169. Когда и эту землю насыпали и вполне закончили, опять про­

сеивают побольше земли.
170. Ее приносят в дом и весь дом трижды покрывают глиной:
171. сначала грунтовка (xas-gil), потом так называемая облицовка 

(rüy-gil), после чего покрывают глиной, смешанной с мякиной (saföd- 
wöx), это — обмазка вручную (angixt-run)
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172. täm ik-de-te parwezji'n sit vären xu, bäd sar&k w$ kinen.
173. xub lap safed-wok-ga ar we darün kinen. bäd yi ödäm fay z£zd- 

at, ylw anjän, daB daräw we tewdow säwen.
174. xub alaläs-ёп de we 6üd, yu äl sud.
175. bäd we wistoB-ard jjögäen.qate yosen atä yu gilmölä kixt.
176. awäl as darün we dewölön kixt,
177. bäd vö w§ mundälen kixt xu, we пёхёп xu, öerlzaken xu, kicö- 

ren xu;
178. bäd xäfst ar öälaken, wev-ga kixt xu, bäd vö ar pöygä.
179; we-ga-e mis de öüd, as darün tayor sut.
180. da§ naxtfzd, as vaj we öld dewölen cavor taraf-ga kixt xu, gil­

mölä. cid da8 tayor sut.
181. bäd yu wistoS vö daräw tSxig süd; xädäxten-e de text, dösränd 

wev Sid,
182. yi plc wevand xirn kixt.
183. bäd wüs-tlren, vöfj-nlx ba-rost, sepöxcen käl-va, we w§8d.
184. yi nül wind, ar bär-пёх jufta-pül arrä Sid, aram we weSd.
185. we yf-ga nul pe kicören jufta-pül ik-d6s-ga kixt.

172. Таким образом просеянную землю приносят и накладывают ее.
173. В нее прибавляют еще много мякины. Потом один человек 

берет деревянную лопату, другой — бечеву, и принимаются ее (землю) 
месить.

174. Когда ее хорошенько размешают, она становится мягкой.
175. Потом ее в какой-нибудь посуде несут мастеру, и он ее 

размазывает.
176. Сначала он покрывает ею внутренние стены,
177. затем внутренние перегородки (mundäl), нары, кладовки (öeri- 

zak), очаг;
178. потом он спускается на скамьи у очага (cälak) и работает над 

ними, потом — на пол.
179. Когда он и это сделает, внутренняя обмазка закончена.
180. Тогда он выходит наружу и с четырех сторон работает над 

стенами дома, и тогда уже обмазка (gilmölä cid) закончена.
181. Потом мастер опять принимается тесать; как только,он обте­

шет главные доски (xädäxt), он их обстругивает
.182. и с одной стороны делает гладкими.
183. Потом он кладет ее (главную доску) на главную балку (wüs),, 

против длинных нар (vöf j-nex), поверх концов бревен настила (sepöxc).
184. В крайних брусьях (jufta-pül) над главными нарами (bär-nex) 

он выпиливает (отверстие) и туда вкладывает один конец ее (главной: 
доски).

185. Другой ее конец он точно так же помещает в крайние брусья 
(Jufta-pül) над очагом.
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186. vö as dupeöä taräf we yf-ga xädäxt ik-de-me'yünd-ga w§8d.
187. bade dev xädäxtän de xub basänd wäsle cüd-at, we8d-e, täm-ta-. 

cör-xünä daräw text süd.
188. ar-rängäj Sorg vären atä, yu wistoS we pöy-d6rx qate töxt, öör— 

terox kfxt-at lä-kixt.
189. cavor yu^ak Sorg, basänd cör-terok, tanob SöSjfn, dösrändrga mis- 

wev Sid, xub xirn veen.
190. bäd 'felefe ar yak digär wev kixt xu, daS wev zebi-ra taxtä pöy- 

dorxec text-at, dösrändec wev bir plc kfxt-at weSd.
191. ämmö xub basänd wäsle pe yak-digär-and wev kixt.
192. ödäm as tagov ca cost, lud: ba^er yiwa& taxtä-ta ved.
193. atä jufta-pül-te, xädäx-te wulcäk anjlvd; adle du-möben-and ne- 

kin Sid wev.
194. yu^äk-Sörgen käl ik-we nekln joy-and bö-yak-digär 'ifelefe kixt;. 

ik-de-te cavor taräf ik-des-ga kinen-at läken.
195. wev yujaken zebö-ra taxtä weSd ar-cäzin de vud,
196. bäd de yid yi xünä tayor sut, vö de yf-ga xunä-ra Sorg töxt, 

wird vö juldö Sorgen veyen: am berikdö, am kutde.

186. Со стороны прохода в жилище (dupecä) он точно так же кла­
дет еще одну главную доску (xädäxt).

187. Когда он хорошенько закрепит и положит эти главные доски, 
тогда принимается вытесывать четырехугольную раму в потолке (cör- 
xünä).

188. Приносят разного рода дерево, и мастер большим теслом 
обтесывает его с четырех сторон и оставляет.

189. Четыре деревянных перекладины (yuifak-Sörg), хорошо обтесан­
ных с четырех сторон и измеренных, он обстругивает, чтобы они, как 
следует, были гладкими.

190. Потом он наглухо скрепляет их друг с другом, а для простран­
ства за ними (wev zebö) большим теслом обтесывает доски, обструги­
вает их с нижней стороны и кладет.

191. При этом он хорошенько соединяет их друг с другом.
192. И если кто-нибудь посмотрит снизу, то непременно скажет,, 

что это одна доска.
193. Крайние брусья бревенчатого наката (jufta-pül) и главные доски 

(xädäxt) он (мастер) измеряет и делает на них заметку, как раз 
в середине.

194. Концы деревянных перекладин (yuifak-Sörg) он наглухо скреп­
ляет как раз в месте тех заметок; с четырех сторон так с ними делают 
и оставляют.

195. В пространство за перекладинами он накладывает доски, какие 
найдутся.

196. Когда эта клетка (гнездо, xünä) будет готова, он тешет дерево- 
еще для одной клетки, но для нее дерево должно быть мельче; и уже, 
и короче.
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197. yu vö guide xünä, taxtä mis wird düsde 2iwj.
198. bäd we-ga mis we§d, 8u xünä süd tayor vö -arayum xünä-ra wird 

wö sofa& gulik-gulfk Sorg ved. '
199. daS we qöil-te Sorg täxträt, tan6b klxt-at, dösränd 8id-at, xirn 

'Süd-at, weSd; ammo du-möben-and wulcak anjivd xu, nixun kixt.
200. daS wev Sorgen cör-terox-e de cüd, tanob wev §ld xu, vö t6xt 

-we tanob-te,
201. daS xirn-ga wev kixt xu, bäd ar yakdigär yelefe wev kixt.
202. cavor jonde ik-wev Ыгпёп) yu-faken-te nixun ca, ik-we nixdn xez- 

and we nülen rebizd,
203. bäd vö wev yuyaken zebo-ra taxtä weSd:
204. awäl kattäde, pis w£-& guide, pis wl-9- as we guide; ik-dä-te wev 

fük-ard-a& xunayen-ard ik-des-ga taxtä weSd.
205. yu sar-tfr xünä söf gulfk, wird yu^ak-Sorg mis gulik, taxtaen söf 

guli'k.
206. bäd we yi-ga mis weSd xu, taxtä Sfd, daS tayor süd.
207. bäd yu öör-xunä-ga de tayor sut, paloc vö we-te röst kinen.
208. xub basänd daS "fura-gil aräy-cavor ödäm we Sen, tir as we'füra­

gil sit Sen xub lap.
209. bäd-ёп de we sit Sgd tayor cüd, yi-läv-ga sit parwegen xu, kirö- 

xen pe we desid.

197. Эта клетка поменьше, и доски для нее также нужны мельче.
198. Когда он ее улржит, уже две клетки готовы, а для третьей 

клетки нужно уже совсем мелкое дерево.
199. В соответствии с этим он обтесывает дерево, вымеряет и 

обстругивает, чтобы оно было гладким, и укладывает; как раз посере­
дине он снимает мерку и делает заметку.

200. Когда он с четырех сторон обтешет дерево и приложит мерку, 
он опять его обтесывает по мерке,

201. гладко выстругивает и наглухо скрепляет одну штуку с другой.
202. Концы их он вставляет перед теми заметками, которые нахо­

дятся в четырех местах на нижних перекладинах (yuyak-Sörg),
203. а пространство за перекладинами он закладывает досками:
204. сначала побольше, за ними поменьше, а затем еще меньше; 

•таким образом он накладывает доски во все клетки.
205. Самая верхняя клетка совсем маленькая, перекладины у нее 

также маленькие и доски совсем маленькие.
206. Когда он уложит еще одну (клетку) и заберет досками, тогда 

уже (все) готово.
207. Когда четырехугольная рама потолка (cör xünä) готова, по ней 

раскладывают тростник.
208. Потом три-четыре человека хорошенько покрывают ее глиняным 

-месивом (^ura-gil), а поверх этого месива насыпают побольше земли.
209. ' Когда кончают насыпать землю,' просеивают еще немного земли 

И натаскивают ее на крышу.
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210. bad safed-wox vären, tar we alaläs kinen, xac-ga mis vären; sar&k 
kinen xu, daräw gil-mölä cidoW Sawen.

211. bad fukaft we desfd gil-mölä kinen, yu-ga tayor sud, bad we eld 
kör tayor sut.

212. ata rüz-at d(e)vl-ga cldow-ard.
213. yp wistoS tizd tar xu cid, vo cand wäxt-gä yö8d, daräw ruz-at 

d(e)v| texto(w) sud.
214. awalaft taxtayen text pöy-dorx qate, bad tan6b wev Sid xu, bo 

yak^digär wäsle wev kixt xu, Sid pörjäk; köffr-berj w§ läven.
' 215. bad as tir-at tagov tanob we Sid xu. arrä kixt pis we tanob-a$.

216. as tfr-at tagov tnunäk wird lä-kixt, vö dastäk-at peSindäk daräw 
tdxt süd, wev-ga mis derust kixt.

217. bäd we d(e)v4 tayor kixt xu, pe we. jöy w$ peSemt, we peSinda- 
кёп-ard fanä Sid xu, cukt bälxe-dorx qat6.

218. xub mäkäm wev kixt, we devf garginüxä yaksangä dewol kixt. 
sar&k we Sen xu yi ■fern'k lawäk-bürj qate xirn we kixt.

219. ik-des-ga ruz text, wird mis. dastäk atä peSindäk text, \ve-ga mis 
cust mäkäm kixt, yäm-te bar jöy we kixt we rüz miyünä-nde bärmäy qate 
k ü fj kixt.

210. Потом приносят соломы и мякины (safed-wox) и перемешивают 
ее, приносят еще воды, разминают и принимаются за обмазку (gilmölä).

211. Потом обмазывают всю крышу, и когда это окончено, тогда 
оканчивается и работа по постройке дома.

212. Но нужно еще сделать окна в крыше (ruz) и дверь.
213. Мастер уходит к себе домой, через некоторое время возвра­

щается и принимается вырубать окно в крыше и дверь.
214. Сначала он большим теслом вырубает доски, потом выравни­

вает их по мерке, сращивает их друг с другом и накладывает попере­
чину (рёг^ак); ее называют köfir-berj.

215. Потом он сверху и снизу прикладывает мерку и опиливает по 
этой мерке.

216. Сверху и снизу он оставляет по болту (mur'fak) и принимается 
вытесывать косяки (dastak), порог и притолоку (pe&mdak) и их тоже 
прилаживает, как следует.

217. Когда он окончит дверь, он ставит ее на место, вбивает 
клинья в порог и притолаку (p?8mdaken) и заколачивает особым теслом 
(balxe-dörx).

218. Накрепко их прилаживает и вокруг двери кладет стену в один 
камень. Ее обмазывают глиной, и одна женщина ее разглаживает 
специальным плоским камнем (lawak-burj).

219. Точно так же он вытесывает ставень для окна в крыше (rüz)  ̂
для него также вытесывает косяки (dastak) и поперечины (pe8mdak), 
(все) это тоже прочно закрепляет и устанавливает на место, а в сере­
дине просверливает отверстие.
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220. yi band tar we kufg-'pejenen xu, yi-ga möfr kinen we bänd-te.
221. yu mofr ar we cid pis ruzafr awejun; wäqte rüz вёпёп-at xam- 

Ьёпёп.
222. daB £id кёг tayor sut. sic we wistoS muzd wird Sid:
223. yi xij— duwözdä pis, yi qatma gellm — cavor pis, yi pöy-dorx, 

yi juft рёх, yi juft- jirib, yi yaktä-t tanb&n, yi toqe-t salla, — xöy lunge, 
xöy duwözdä gäz dastor.

224. de ddnd muzd we wist6B-ard Bid xu, yu xu pöy-dorx qüpä qate 
xä-setän-te Bid atä lud: „bunyot säw!“

225. arä töv ik-de jenow Bid-at lüvd..
226. bäd yak-digär Bust bä ктёп xu, yu wistoB bäd tlzd tar xu cid,
227. dund idä cid mizdöw vud. tayor sut.

III

1. as awäl injümoti yel cidow, masalän yäl-ard yi dök, yi раушз, yi 
nimBorg, 8u alqä, yi katanäk tasmä, warn пй1ёпЧе varö taräf Borg ancüvjin;

2. Вй-ga 3 alik tasmä as-baroyi nimBorg vistöw pe ne^mBörg-ard yö. 
ar cid vöd, pe setän vindön;

220. Через это отверстие пропускают веревку, а к веревке приде­
лывают палку.

221. Эта палка свешивается через окно в крыше (ruz) внутрь дома;, 
иногда ставень (ruz) поднимают и опускают.

222. На этом кончается постройка дома. Теперь мастеру дают его- 
вознаграждение:

223. одного быка стоимостью в двенадцать п и с, один суконный 
домотканный халат высшего достоинства (qatmä) — в четыре" пи с,, 
одно большое тесло (pöy-dörx), пару мягких сапог местной работы (рёх), 
пару шерстяных чулок, одну рубашку и штаны, одну шапочку (töqi) и 
чалму или двенадцать аршин соответствующей ткани (dastör).

224. Вот сколько вознаграждения он дает мастеру, а тот обухом 
своего большого тесла (pöy-dörx) ударяет по главному столбу и говорит: 
„будь непоколебим!“

225. Три раза он так ударяет и говорит.
226. Потом они целуют друг другу руки, и мастер уходит к себе домой.
227. Вот. это-то и была постройка дома. Закончено.

Ш

Л етовье
1. Прежде всего (нужны) принадлежности для устройства летовья, 

именно: один котел, одна Маслобойка, одна сбивалка, две петли, один 
большой ремень, к концам которого с обеих ёторон пришиты деревянные 
ручки;

2. еще два небольших ремня, чтобы привязывать сбивалку к стойке? 
(если же внутри дома, то привязывают к столбу);
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3. 8u kuzi, yi wes£rn—; as-baroyi päy-jögä wev; yoseq. .
4. 8u fMc zlzen, 8u kuscak, we y i kuscäk-and хшпё8, wp yi-gad-and 

rü'fän büyej jät, wev fuxcen-ta ylw as-baroyi iow 8iwdow-ard, yiw — 
mölen 8iwdow-ard.

5. cavor tö&c zlzen: ar yi tö&c maskä kinen, ar wev aräy xüvd 
tlzen.

6. xof-ga xext zextow-ard — wev mis z^zen.
7. yf-ga cäY3 as-baroyi xüvd-at rH-jan tezdow.
8. düsgunä-ga büy w6x seteräxm aven, yu mis bakor.
9. yi käfc maxi'n yöyj amöcej Jät zextow-ard,
10. yi sör plnji'n yöfj xuxpä-rad-at kelexcäk-ard,
11. cavor töqe zindäm yöyj garSaeJ,
12. waxt garSä рёхст puxtaej,
13. dasik bere8-bext, düsgunä-ga tüS-bext tuxä-rd, pis pündaft xidow- 

ard,
14. yi läv-ga ceruqj as-rüyi vereken zenedow.
15. cavor cemüd Jlxc öldow-ard:
16. yi qe8ä sut, as jingäl waxt töj xeöuxt xu, vlrt, cavor cemüd-ard 

jixc avän;
17. wev töjen-en töpt xu, wev cemuden-en jjlxc öüd.

3. два Кувшина, один большой глиняный горшок — их берут в каче­
стве посуды для сметаны.

4. Берут (также) два небольших кувшина и два небольших горшочка,
в одном горшочке — закваска (старое пахтанье), а в другом — масло 
для благовонного курения; а кувшины — один — для доения коров, 
а другой — для доения мелкого скота. ' .

5. Берут четыре деревянных миски: в одну миску кладут свежее 
масло, а в три другие цедят молоко.

6. Нужно взять еще шесть корыт — их тоже берут.
7. (Берут)-одну цедилку для процеживания молока и масла»
8. Нужно еще немного благовонной травы для воскурения.
9. О’дин к а ф ч  гороховой (или бобовой) муки для похлебки (также) 

надо взять.
10. (Берут также) один сэр  (10 кг) просяной муки для похлебки и 

для лепешек,
11. четыре тюбетейки (по 2 кг) пшеничной муки для выпечки хлеба,
12. восемь печеных хлебных лепешек для жертвенных приношений,
13. немножко муки из тутовых ягод и поджаренной пшеницы и еще 

немножко чистой тутовой муки, для еды в дороге,
14. немного мочалы, чтобы мыть п'осуду.
15. Для четырех корзин нужно сделать завязки из прутьев:
16. какой-нибудь парень идет и приносит из лесу восемь срезанных 

прутьев, для завязок на четыре корзины;
17. эти-прутья он перекрутил и сделал из них завязки для корзин.
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18. bäd si<S ar de yi cemftd pa^mj rebeyäm: we bün-te öeruyjj rebeyäm, 
täm as tir pafnf3 t e -ySv  ared rebun xu, 8Ü7 tasmäec dam cust vmdäm.

19. хёГ, pafnig-um ar cemud rebäyd, ceräyj-um mis cemöd bun-te 
8öd, 8йу tasmäec-um cust mäkäm warn vast, yi ödäm-ard wiz sut,

2 0 . хёг, siö dev 8u kuzä-t, yi wesern, 8u yüxc; aräy tö&c ar de yi’-ga 
cumüd-um 8öd, we-um mis yi sarbändäkec-um vast, yid 8u ödäm-ard 
wiz sut.

2 1 . ar we yf-ga cumud-um 8u kuscäk-at, yi kuzä-t, öäyj-at, aräy xlxt-at, 
yi töftö, — yu mis mäkäm sut — yid sut aräy ödäm wiz.

2 2 . ar we yf-ga cumüd-um reböyd dek-at, warn tir-te aray xöxt, yi
läv-ga büy wok, dö-m mis cust öüd, cavor cumud-and wiz sut; cavör 
ödäm-ard. 4

23. yf-ga ödäm-ard wiz — yofjen yi läv-ga namäk qate; yid sut plng. 
ödäm wiz.

24. yf-ga ödäm wiz — Ыгё|; yu Ыгё :̂ yi palls, yi namäd, yi lef.
25. warn lef to kinln, 8gn warn nämäd darün-and xu, palls-ga ктёп 

wämard. barzm.
26. bäd-ёп yi sarbändec vast, nim86rg mis tar we birlj darün 8en.
27. yid sut xöf ödäm wiz, tayor sut.

18. Теперь в одну корзину положим маслобойку: на дно (корзины) 
кладем мочалу, потом уже сверху кладем туда маслобойку вверх дном 
(ёе 7ev) и крепко ее привязываем ремнем для пахтанья.

19. Ну, хорошо, я уложил маслобойку в корзину,, на дно корзины 
наложил мочалы, привязал (маслобойку) ремнями для пахтанья — вышел 
груз для одного человека.

20. Ну, теперь я уложил два кувшина, один большой горшок, два 
небольших кувшина и три деревянных миски в другую корзину, и ее 
тоже перевязал веревкой — вышел груз для двух человек.

,21. Еще в, одну корзину — два горшочка,' один, кувшин, цедилку, 
три корыта и деревянную миску, — это тоже плотно уложено — вышел, 
груз для трех человек.

22. Еще в одну корзину я уложил котел, а на него три корыта и 
немного благовонной травы, все это я тоже плотно закрепил;— вышел 
груз в четырех корзинах для четырех человек.

23. Груз еще для одного человека — это мука и немного, соли; вышел 
груз'для пяти, человек.,

24. Груз еще для одного человека это — постель; эта постель (со­
стоит из) половика (palfes, безворсовый ковер,) кошмы и одеяла.

25. Одеяло., складывают и кладут внутрь кошмы и заворачивают
в половик. ,

26. Все это увязали веревкой,, а. сбивалку кладут внутрь постели.
• 27., Вышел, груз для шести человек и (этим) он завершен.



28. atä puxtaen, yi-ga tüxp-ard kattä xext, dev yi-ga odäm zezd — 
wüvd ödäm wlz purrä tayor sut.

29. sesambe me& as namoz pexm tö xuftänec yel-tid injum öldow-ard.
30. yi ödäm sud tar m$Ho xez, as we yi qaföol xöxö-and du6 öäd w§ 

remed.
31. yu mello lud: „murd yi mut maxin yöfj atä düsi-ga x.ac vet xu, 

wuz winde duo kinum“.
32. bäd-ёп yofj-at xac wird vud xu, yu daräw duo cid sut.
33. duo-e cöd-at, we xäc-at yöyj alaläs xext xu, xoxö-e we öüd.
34. dä8-e buq we cüd xu, däk-e cüd we ödäm-ard, yu we zoxt-e xu, 

vüd-e tar öid.
35. bäd ar clz möl tö setur ca, fuk-ard-a& keldl-k^ldl we ктёп atä, 

wev pe yev Sen.
. 36. xer, de-gad-en mis de cüd, xäb sut, sic fukaft xofcen.
37. xer, bäd-ёп fuka& xovd-at, sahär rux 8öd atä, subadämaö füka^ 

andezen.
38. cöriken ar tan xu wlz jlxc de Sen xu, rawun sen.
39. daS ar cidum kattäde yinik ved, as-pero naxtizd xu, sfpt-and yöyj 

warn me-SuSt atä as-pero werofst.

28. Но жертвенные хлебцы и еще одно большое корыто для суше­
ного пахтанья (tuxp) берет еще один человек — вышел груз полностью 
для семи человек.

29. Приготовления к выходу на летовье нужно делать во вторник 
между послеобеденной молитвой и молитвой перед отходом ко сну;

30. Один человек идет к мулле и заказывает ему прочитать молитву 
над куском теста.

31. Мулла говорит: „Принесите мне горсть бобовой (или гороховой) 
муки и немного воды, я прочитаю над ними молитву“.

32. После того как ему принесли муки и воды, он принимается Sa 
чтение молитвы.
. 33. Вот он прочитал молитву и, смешав воду и муку, сделал из них 

тесто.
34. Потом он смял его в комок и отдал его тому человеку, тот его 

взял и понес домой.
35. Его (тесто) потом разминают комочками и всякой скотине, и мелкой, 

и крупной, дают в рот.
36. Ну, когда и это сделают, уже наступила ночь, теперь все спят.
37. Ну вот, все поспали, и ранним утром, чуть только рассветет, 

все встают.
38. Все мужчины прилаживают завязки к своим вьюкам и высту­

пают в дорогу.
39. Потом какая-нибудь женщина постарше выходит вперед с мукой 

в деревянной кружке (slpt) в руках и становится впереди.
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40. M d Wa8 goriken ylw-ylw wiz qate naxtien,
41. atä yä.bun wev xez sijvd-te Sid.

“ 42. bäd-ёп wäS wlzdoren naxtoyd xu, toyd-en,
43. bad yk yilöezän mis rawrin sud, warn mis ik-des-ga ban Sen xu, 

yäden tar "ifejid dev6.
44. yi baöA d§8d, as ^ejid-and mol to setur ay kixt xu, zew^Sd.
45. yä kattä fim'k as pero werofst atä sar ba sar as setdr to mol 

kai-te ban patewd.
46. bad wev xüvdin iöwän b6s-ard zöw ^aö mölen dide, sagen wev 

mä räven.
47. daS yä yelöe-zän-at, yi baöa seturen ay kinen.
48. 8u-ga q'eSä mol-at güjwarg xu tar pero weSen xu, ay kinen xu 

toyd-en.
49. ar 6ind we tuxä we-ja, pis punda& ar tän xu tuxä xu förax-te 

xirt.
50. yam de yelcezän ca, say xu kixt;
51. ar ölz püxoka wämand ca ved, penfzd, xu käl wöft, parcam lä 

kikt xu, bäd kayäk wev kixt,
52. ar öiz-ga wämand ca ved, zezd: wun-at jirfb, würf-at sfexen — yid 

warn injümot.

40. Потом выходят по одному мужчины с вьюками,
41. а она бросает муку им на правое плечо.
42. Когда носильщики выйдут и уйдут,
43. а женщина, идущая на летовье, выступает в дорогу, в нее тоже 

бросают мукой и подходят к дверям помещения для скота (теjid).
44. Какой-нибудь парень входит внутрь и гонит и выгоняет из скот­

ного двора скотину — и. мелкую, и крупную.
45. Какая-нибудь женщина постарше становится впереди и бросает 

муку на головы каждой скотине — и мелкой, и крупной.
46. Потом коровьим навозом мажут соски молочным коровам, чтобы 

телята их не сосали.
47. Потом та женщина, которая идет на летовье, и один парень го­

нят крупный рогатый скот.
48. Еще двое ребят помещают впереди себя мелкий рогатый скот 

с ягнятами и гонят их.
49. Всякий, у кого есть на руках провизия, в дороге ест ее, как 

ему вздумается.
50. Женщина, которая идет на летовье, принаряжается;
51. она надевает все, что у нее есть из платья, расчесывает волосы, 

выпускает локоны и потом завивает их колечками
52. и берет еще все, что у нее есть: шерсть и чулки, шерстяную 

пряжу и спицы — это ее сборы.
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1 53. xer, fuka^-en töyd: amo cöriken pero tfen, digär-ga pero zebo, ar
tän xu zörS&c pund tizd.

54. albatä cöriken-ta cid&m pero as xir päl feropt, cidum wödöbäk-ard.
55. bäd-ёп de feri'pt, xu wiz läken xu, daräw begor6 sen.
56. cidumand we yel nexuxcfn ved, we dewol kixt, cidfimand we kappä 

nexuxc, yu w§ dewol-te paloyst.
57. xer, yi yel, yi xevjögä, yi xüvdjtc— dä§-en ödäm-ard bakor;
58. yi хё§, yi jlcäk, — yid setür-ard bakor.
59. yi'-ga kattä хб8 as-ruyi möl xäb bar-jöy s§d, fuka& yiwa^ mozen.
60. jlcäk vö har tän xu guj-wärg-ard mözd.
61. yel-ta yaksangä d&wol kinen.
62. bäd-ёп de ferfpt xu, wizen-en läk cüd; 8u ödäm: ylw dewol kikt, 

ata yu ylw werd i i r  da kixt.
63. TVäS yi läv-ga sen pis §org-at fäc-at mlst-bärk..
64. Sörg-ta torxec y5 tavärec xecänden xu, bäd cidum xurd wiz vlnt 

xu, jlxc kixt xu, we-te zezd.
65. cidum kattäde Sorg ved, xu sfvd-te kixt, yu we-te vlrt.
66. wä8 yi cänd-ga fäc-at mlst-bärk väx qate jixc kinen, xu däm-te 

z i z e n  xu, vären ar yel.

53. Итак, все пошли: мужчины идут впереди, остальные и спереди, 
и сзади, каждый идет по дороге, как ему вздумается.

54. Конечно, из мужчин кто дойдет до места до восхода солнца, 
а кто только поздним утром (wedöbak, время, когда солнце пройдет 
l/ t  или 72 своего пути до полудня).

55. Когда они дойдут, они складывают груз и принимаются за работу.
56. У кого обвалилось летовье, тот делает стену; у кого развалился 

шалаш, тот работает над его стеной.
57. Итак, одно летовье, одно помещение для спанья, одна молочная 

кладовая — это нужно для человека;
58. один загон и один ягнятник — это нужно для скота.
59. Еще один большой загон (чтобы) загонять скот на ночь устраи­

вают все сообща.
60. Ягнятник каждый строит для своих ягнят и козлят.
61. Для летовья делают стену в один камень.
62. Когда дойдут до места и положат груз, два человека (прини­

маются за работу): один кладет стену, а другой подает ему камень.
63. Несколько других отправляются за деревом, хворостом и зонтичными 

растениями (mlst-bärk) (стебли которых идут на покрышку).
64. Дерево нарубают теслом или топором, а потом (каждый) вяжет 

себе ношу, приделывает завязки и берет таким образом.
65. У кого дерево крупнее, тот кладет себе на плечи и несет та­

ким образом.
66. А несколько других перевязывают веревкой хворост и зонтичные 

растения, приделывают завязки, взваливают себе на спину и . несут 
в летовье.
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67. bad to wä8 86rg-at fäö-at mlst-bärk vären dide, mäS 8u odäm mis 
mev aräy mahallä, dewol tayor kinen: yel-at, xüvjic-at, kappa.

68. bäd-en yi Sorg ar cidum darözde ca ved, we wüs-weSgn;
69. yf-ga Sorg werd Sen setän.
70. daS yac as tlr weSen, mist-bärk as we tlr röst kinen.
71. yel-at xüvjfc-and 'fäc-at mlst-bärkaS- wev-te Sen, ata kappa tir-te 

set mis Sen as-baroyi denyödäx.
72. bäd-ёп dev de be^tn cüd, уё1 darun-and pölöäke Sen: aräy söd? yä- 

гёп, xirn veen.
73. bäd wev öe-parrä kinen as se taräf xu, dek yäm-te rebeyen.
74. daS ar ciz ar warn dek ca kinen, we pölcake darün-and убс peSi- 

nen, ata yu pest.
75. yi-ga mö&-nejinSorg l6ven, — we pe dewol-and arä joy-va töjec 

vlnden: ar waxt Sü  ̂ mozen, pafmj-at alqaen pe wind-e Öust mäkäm vfn- 
den.

76. xer, yel-at, xüvjfc-at, kappä, — däS aräy tayor-ёп sat.
77. ata siö set&r-ard x^S-at, sagen-ard jicäk mozäm— yid mis tayor 

sut.
78. bäd ööriken siö ar mol хё8 deSgn, warn dewol kinen, atä guj-wärg- 

ard jlcäk mozen. •

67. Пока они наносят дерева, хворосту и зонтичных растений (для 
покрышки),’те два человека оканчивают стены трех помещений: летовья, 
молочной кладовой и жилого шалаша (kappä).

68. Потом дерево, которое подлиннее, кладут в качестве балки;
69. другое дерево столбом подставляют под него.
70. Сверху кладут хворост, а на него расстилают стебли зонтичных 

растений.
71. Летовье й молочный чулан кроют хворостом и стеблями зон­

тичных, но на жилой шалаш (kappä) накладывают еще земли на случай 
непогоды.

72. После того как его покроют, внутри летовья устраивают пе­
чурку: приносят три плоских камня, таких, чтобы они были гладкими.

73. Потом их ставят боком с трех сторон и сверху ставят котел.
74. Потом в печурке разводят” огонь, и всё, что кладут в қотел, 

варится.
75. Один шест, называемый стойкой (neglmSörg), в трех местам при­

вязывают прутьями к стене: когда сбивают масло, к нему крепко при-, 
вязывают маслобойку и петли.

76. Итак, летовье, молочный чулан и жилой шалаш — эти три по­
мещения готовы.

77. Теперь мы устраиваем загон для коров и телятник для телят — 
это также готово.

78. Теперь мужчины входят в загон для овец и коз", устраивают 
для него, стену, а для ягнят и козлят строят ягнятник.
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79. amo ar ciz möldör ca ved, fuka& хёЗ-te kör kinen yiwe corik yiwi- 
ga jlcak xurd mozen.

80. mäS de finikän-en ca, xu iowen 8й§.ёп xu, we xuvd tlzen,
81. bäd awal amoc pijen, warn furen as con'k to yirn'k, to yac, to TeSä,.
82. bäd wam-ёп de furt ata xQvd ar dek kinen xu, we pf^en.
83. bäd-ёп gar§ä rezä cu xu, weSgn ar dek, ar we xüvd darün xu,. 

sejebec alalas we kinen.
84. bad yä xub basin de wlrvd, da§ ar tö&c we bexclren xu, сёЬёс 

w§ darün kurc kinen, bäd-ёп rü-yän cüd we tfr-te,
85. däS-ёп däk cu cörik6n-ard.
86. mä§ cöriken хё§ dёw61-ёn de tayor öüd-at, jlcaken-en mizd de xu,. 

to&ö-and garSä har tän xund гёп xu, sön yi jjo-nde, düsik barawäx; de ca. 
yöd, ik-ämand läken.

87. bäd-ёп xu Sust гет'ёп xu, Jargä-& nefren; atä yi ödam wöv tö^cen. 
wёv pero-nde rebfzd.

88. bäd-гёп teröze xu cüd xu, daräw xfd-ёп sat,
89. ammo bide gar§ä ik-wev kattade ödamen xez-and геЫёп.
90. bäd-ёп de we xüd-at, fötä luvd: xöy xallfä vöd, xöy sald-zödä, 

agä dä§ na veyen, ar t$n mello vöd, yu luvd.
91. ma§ de yeniken deSön ar möl хё§, агат garBä xen.
92. ammö dävand dev garöä düsde,- гекёЫ-mde yosön; .

79. Все, имеющие скот, вместе работают над загоном, но каждый: 
устраивает для себя отдельный телятник и ягнятник.

80. Женщины доят своих коров и процеживают молоко.
81. Потом варят похлебку и хлебают ее все: мужчины и женщины, 

девочки и мальчики.
82. Когда ее похлебают, наливают в котел молока и варят его.
83. Потом крошат хлеб и кладут в котел, в то молоко, и помеши­

вают его большой ложкой. ,
84. Когда оно, как следует, хорошенько прокипит, его разливают 

по мискам, делают ложкой внутри ямку, сверху' накладывают масла
85. и потом дают мужчинам.
86. Когда мужчины окончат стены загона, и построят помещение^ 

для телят и ягнят, все берут свои миски с хлебом (и молоком), идут-, 
в какое-нибудь место, где поудобнее, и там оставляют.

87. Потом они моют руки и садятся кругом; один человек ставит- 
перед ними их миски.

88. они рассаживаются равными группами и принимаются за еду,
89. при этом кушанье получше ставят перед людьми постарше.
90. Когда поедят, читается молитва: будь то халифа или кто-нибудь- 

из потомства сеида, а если их нет, то всякий, кто грамотен, тот и читает..
91. Женщины входят в загон для овец и коз и там едят.
92. У них еды поменьше, ее относят в небольших деревянных, 

мисках (гекёЬе);
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93. yi-ga v6 as xund cöriken-ard däken,
94. bad w£8-en mis de xüd, julikik fötä xurd luven xu, bad xu kälen 

Зк-wäm' xe§-and-a& xambenen.
95. bad as xu pic blr-va xu 8ust-and paxc zen xu, har tan tar xu guj- 

wärg Jlcäk darön we ^ipt.
96. ammo ik-wa8 ar xe§ ca yäden, seteräxm fuka& vären, хё§ dewol-te rebeen.
97. bäd siö ar tän tar xu yel säwen.
98. cöriken-ta pöc muslahät kinen, xoy as tira$ we8§n xöy as tagova& 

de pocdor asob kinen.
99. ar öidum yinik-Ja begünä möl ca ved, warn pexcen dide: „tu-)a 

mol 6ind?
100. „mäsard luv, mäs fämäm dide.
101. „agär begunä-nd ved-at, cavor pinjjundor veyen, рос we remäyäm.
102. „agär xudi-nd ved-at, aräy cavor jundor уеуёп, menen“.

. 103. da§ wev yiniken qasäm Sen.
104. wäS aqror yäden: „mäs-ja aray£-t cavöre jimdor ar cindafr yast“.
105. bad fiikaft wev asob kinen xu, рос remeyen.
106. da§ pöc kör tayor sut, sic säwen ar tän tar xu yel.
107. ҳи cumüden-at ar cfz-ga ved. z^zen xu, cid&mand agä düsxk 

garSä ved piyölä-nde yö гекёЫ-nde ar xu cumüd rebizd, cid&mand agä 
ma ved, xölefr tlzd.

93. при этом они дают от себя одну (миску) мужчинам.
94. Когда они (женщины) поедят, они читают для себя небольшую 

молитву и потом склоняют головы в этом загоне (до земли).
95. Потом они берут (с земли) в руки овечий помет из-под своих 

лиц, и каждая его посыпает внутри своего ягнятника.
96. При этом, когда они входят в загон, они все приносят благо* 

вонное курение и кладут его на стену загона.
97. Теперь каждый идет в свое летовье.
98. Мужчины обсуждают очередь пастьбы скота и пересчитывают 

.участвующих в очереди (pöcdor), назначая ее или сверху или снизу.
99. Каждую женщину, у которой имеется на руках "чужая скотина, 

■спрашивают: „У тебя чья скотина?“
100. „Скажи нам, чтобы мы могли рассудить.
101. „И если будет (скотина) кого-нибудь постороннего и будет че­

тыре или пять голов мелкого скота, мы возложим на него очередь.
102. „Если же будет (скотина кого-нибудь) из своих и будет три- 

четыре головы мелкого скота, пусть остаются!“
103. Женщин заставляют клясться.
104. Они признаются: „У нас от каждого есть по три-четыре овцы.“
105. Потом всех их (овец) считают и устанавливают очередь.
106. Этим оканчивается установление очереди, и каждый идет в свое 

летовье.
107. Они забирают свои корзины и другое, что есть. Если у кого- 

либудь имеется немного еды, он кладет ее в деревянной чашке (piyölä)
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108; yi cörik, ar tän pöcdor ved, yu nifrt.
109. we vegä-ra möl jäm kixt, virt, ar хё§ bezmt xu, warn "fev mä- 

käm kixt, xäb йё§ zimbä-te xefst.'
110. sahär rux sud atä yu pöcdor yi clz xlrt xu, möl werd yi finik 

zew^Sd xu, yu xu tar pero we§d xu, y6st tar puxtä.
111. we ra-meö we mol poyd-at vegä'-ra virt, ar xe§ we bezmt, warn 

•уёу vö cust kixt.
112. wind we kiryo nayjid, vö yi-ga ik-des-ga we möl cöst.
113. ammö warn хё§ f^v-ta yfwaQ' finik ar me$ yet kixt.
114. ik-d4 dastür kiryöye we möl poyen.
115. mev yelcezanen-and yi rasm: bäd as 8u me® araye kinen.
116. ik-we arayum meö-te yi xöxt mar&b vären ar хё§ darun, pölcake 

Sen xu, marub-bät pfjen.
117. bäd yä bat de tayor sat atä bäx warn Нпёп xu, xären.
118. yid arayum mis ik-dund vud.
119. bäd as de arayum vö wüvdum Idven, wüvd me&-te.
120. atd xüvd ar dek kinen xu, bäd yu de würv 8ed-at, Suf kinen ar 

we xüvd darun, bäd yu sud weluxö.

или небольшой миске (rekebe) в свою корзину, а у кого нет, тот идет 
ни с чем.

108. Остается один мужчина — кто-нибудь из тех, кому подошла 
очередь пасти скот.

109. В тот вечер он собирает скот, пригоняет его и загоняет в за­
гон, загораживает в него вход и ночью спит у загона.

110. На другой день, как только рассветет, этот очередной пастух 
<(pöcdör) поест чего-нибудь, женщина выведет ему скот, он его поме­
стит перед собой и погонит по горным склонам.

111. Днем он пасет скот, а к вечеру он его приводит и загоняет 
в загон, а вход в него опять загораживает.

112. Когда его очередь пройдет, кто-нибудь другой таким же обра­
зом следит за скотом.

113. При этом вход в загон каждый день открывает одна и та же 
женщина.

114. Таким вот образом по очереди пасут скот.
115. У женщин на летовье есть один обычай:* через два дня они 

справляют трехдневие (агауе).
116. В этот третий день они приносят внутрь загона корыто со 

Сливками, устраивают печурку и варят сливочный кисель (maräb-bät).
117. Когда этот кисель готов, его делят и едят.
118. Вот это-то и был третий день.
119. После этого третьего дня отмечают еще седьмой, через семь 

дней.
120. Наливают в котел молока и, когда оно закипит, в него кла­

дут пахтанье, оно свертывается.
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121. da§ we as dek-ard tlzen xu, we§6n ar yi x6xt marub.
122. we däS-ёп zoxt xu, yaden mol хё§ xez-and xu, bäx we kinen xis. 

dar-шбЬёп xu, bad ikämand we xären.
123. w6-ta wel&xc-at mardb luven.
124. yid sut wüvdiim köringd.
125. ammo ik-d6 агауеёс yiniken xu pic na zeneyen dide, nogin de- 

nyödäx mä süd.
126. yid аг.ауё-t wüvdum rasm.
127. bad as dev siö diga xu xüvd ar me® sarak6 pijen xu, kinen ar 

kuzä, cavor öeb-ga 8üy ar we kuzä ar xüvd darün kinen; alaläs yu süd- 
хӣтёВ we luven.

128. bad we läken, v6 we yi-ga me® ik-d6 dastftr kinen ar yi'-ga. 
kuzä.

129. bäd aräy kuzä-nde-ёп de 6üd pay, wev vö xölle kinen ar pafnfj.
130. bad nimSorg mis rebeyen aräm xu, da8 ar we nimSorg weBen 8u; 

alqä. ,
131. wev alqaen-te ylwe tasmä, wev tasmaen bad pe nijlnSorg-and’ 

cust vinden; warn paynfj yev mis yi bandec tar we Sorg vinden.
132. bäd kattä tasmä kinen we nim8org-ard barzfn.
133. ага pec yämard warn weSen xu, bäd wämand varfr taräf warn nü- 

län-te Sorg ancüvjfn.

121. Потом это процеживают и кладут в корыто со сливками.
122. Берут его и подходят к. загону для мелкого скота, делят между 

собою и там же едят.
123. Это называют творог со сливками.
124. Это — обряд (процедура) седьмого дня.
125. При этом в третий день женщины не умываются, чтобы вдруг- 

не настала ненастная погода.
126. Это — обычай третьего и седьмого дня.
127. После этого теперь каждый день по утрам кипятят молоко,, 

наливают его в кувшин и внутрь, в молоко, прибавляют четыре ложки 
пахтанья, чтобы оно перемешалось (с молоком); это называют за­
кваской (хШпёВ).

128. Его оставляют и на другой день таким же образом поступают- 
со вторым кувшином.

129. Когда в трех кувшинах приготовят сметану, их опорожняют- 
в маслобойку.

130. В нее опускают мутовку и на мутовку надевают две петли».
131. На этих петлях (имеется) по ремню, и эти'ремни крепко при­

вязывают к стойке (niglnSörg); горло маслобойки тоже веревкой при­
вязывают к этому шесту.

132. Потом мутовку (nlmBorg) обвивают большим ремнем.
133. Три раза его (ремень) заворачивают, а у него с обеих сторон: 

на концах пришиты деревяшки.

44



134. da§ yi yim'k yak taräf warn tasmä anjfvd, yi-ga yinik yak taraf-ga,
135. bad yam tar xu xez to2d-at, yä yi'-ga tar xu xez.
136. ik-de-te yi läv kinen atd, vo xac aräm ктёп хбу kas atd, хбу 

sito, de-ta ik-wa8 yinik^n wezänen.
137. zamun-ga lAven: „yam 8fiy sito sat“, — kas xac ar warn kin^n; уб 

JÄven: „yam 8fiy kas sat“, — sito xac äram kinen.
138. bad vo mozen, ik-de-te 8u suot уб §uw-at nlm suot warn 8йу mo- 

Zen, bäd luven: „tayor sat“.
139. yi tit as xu käl-te zen xu, warn paynij y£v-ard рёсипёп,
140. da& yi suot-ga warn läken xu; yä yinfk bad xu Bust zenäd xu, yi 

текёЬё zezd xu daräw warn maska as warn pafnij-ard as 8fiy daritn zlzd- 
■at, ar warn гекёЬё reblzd,

141. bäd pöyjä-e warn zoxt xu, da8 xfrn-e warn maskä cüd xu, lä 
kixt.

142. ata warn 8йу da8 kinen ar dök xu, daräw warv^nt -Warn kinin.
143. bäd warvenön ata yä 8йу ar dёk käm sud-at, asj paynig.-ard ar 

•dek vö kinen dide, tayör warn 8üy kinen.
144. luven: „yak гёг sat“, — vö yi läv-ga we wervön.
145. atä we xlf ar yi to&c гёгёп, we vö yubäy luvön, yinikeh we хёп.

134. Одна женщина берет этот ремень с одн.ой стороны, другая —
с  другой, «

135. и* первая тянет его к себе, а вторая — к себе.
136. Они немного работают таким образом, потом прибавляют туда 

:воды — или. горячей, или холодной, это уже знают эти женщины.
137. Иногда они говорят: „Пахтанье простыло“, — и прибавляют 

в него горячей, воды; или говорят: „Пахтанье нагрелось“, — и прибав­
ляют в него холодной воды.

138.. Опять принимаются работать, и так они сбивают пахтанье 
часа два или два с половиной, потом говорят: „Готово“.

139. Берут головной платок и закутывают горло маслобойки,
140. оставляют ее еще на час; потом одна женщина моет руки, бе­

рет деревянную миску (гекёЬе) и вынимает свежее масло (maskä) из 
маслобойки, изнутри пахтанья и кладет в миску,

141. начисто его выбирает, потом выравнивает это масло и остав­
ляет.

142. Пахтанье же наливают в котел и принимаются его кипятить,
143. Кипятят (до тех пор) пока пахтанья в котле останется мало, 

■(тогда) опять наливают из маслобойки в котел, пока не окончат (пере­
ливать) всё пахтанье.,

144. (Тогда) говорят:' „Совсем кончилось“, — и тогда немного ки­
пятят его.
• 145. Его пенки собирают в деревянную миску, их называют yubäy,
женщины их едят.
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146. bäd yä 8Ü7 wörvd-wörvd, set|d süd. da§ as pölcake-te z^zen, 
tar kenörä xu läken, yu sito sud.

147. bäd we kinen ar xext xu, yosen pe desfd, sfiden-te buq-buq ki- 
•пёп xu, läken, yu qöq sud. bäd azäm-te we z^zeji, we vö tuxp ldven.

148. ik-d4 )inow as xu iow-at möl sär-at vegä Su^en atä, ar xlxt-at 
tö&ö we tlzen.

149. bäd öiddm as 8u me& bäd, Suqf mozd-at ciddm as aräy me$ bäd, 
öidum-and xüvd lap das ved, as cavör pfnj me$ bäd 8Ü7 mözd.

150. ik-d6 )inow yak mö yö öil rüz yi yölgä-ndir m'&en,
151. bäd azamänd v5 yel-gar8un kinen pe yi-ga yelgä.
152. bäd ik-fd ar ciz wiz tö injumot ca, fukaö vö ik-wä§ ödamen гё- 

zen xu, yosen.
153. ämmö se-sambe med atä, ööriken sefänen, naipoze hasr-ard ferä- 

pen ar ciz cöriken ca.
154. bäd kaxöyen alyok kinön, kulcä pfjen; wev coriken-ard amoö pi- 

jen, warn furen.
155. atä vö marub-bät pijen, wäm-ga xen xu, bäd wlz veginjaö injum 

kinen; bäd xäb kofcen.
156. atä säräka& andfzen xu, wizen zlzen xu, rawfin sen,
157. pero-nde ööriken wiz qat£ tiyen, zebo as wev set&r rawvm kinen; 

yiniken xu iöwen-at sagen xu tar pero weSen.

146. Пахтанье кипит, кипит — и загустевает. Его снимают с очажка
и отставляют в сторону, чтобы оно остыло. “

147. Потом его кладут в корыто, относят на крышу, раскладывают 
комочками на плоских камнях и оставляют, чтобы оно высохло. Потом 
его оттуда берут, это называют tuxp (сушеное пахтанье).

148. Таким образом, утром и вечером доят своих коров, и овец, и  
коз, и (молоко) нацеживают в корыта и миски.

149. Кто пахтает масло через два дня, кто через три дня, а. у к о т  
молока совсем мало, та пахтает масло через четыре-пять дней.

150. Таким образом находятся на летовье месяц или сорок дней,
151. а потом делают смену летовья (yel-gar&un) (и переходят) на 

другое летовье.
152. Вновь тогда весь груз и все пожитки забирают и уносят те 

же люди.
153. Во вторник мужчины выступают, и ко времени послеобеден-* 

ной молитвы все мужчины доходят (до нового летовья).
154. Женщины приготовляют пресный сыр (alyök) и пекут сдобные 

лепешки (kulcä); для мужчин варят мучную похлебку (атбс), ее хлебают.
155. Также опять варят сливочный кисель (marüb-bät), его поедят 

и с вечера укладывают вьюк; ночь спят,
156. а на утро встают, берут вьюк и отправляются в путь.
157. Впереди идут мужчины с грузом, за ними гонят крупный скот; 

женщины помещают своих коров и телят перед собой.

46



158. wev köwen bis-ard iow jä& molen, as-baroye wev sagen rlv- 
dow,

159. bäd ay kinen xu, toyd-en.
160. yi läv-ga bacgalä we möl xu tar pero we§en xu, ay kinen xu, 

yosen.
161. bäd-ёп de wä8 сбпкёп pe we yel qarib sat, yi (h)ödäm perd 

we§en.
162. ar cidujn xuspoyeqadäm ca ved, yu pero-nde tar yelen xez yöSd, 

xu wiz as xu däm-te lä kixt.
163. bäd as we fuka& yäden, xu wiz as xu dämen-te läken.
164. bäd vö har clz begöre ca ved, we-te paloysen.
165. dä8-en we begöre de tayor cüd atä hämmö ik-me jinow-ga yel-at 

xüvjfc, yi'-ga xövjögä, setdr-ard хёЗ-at, sig-ard jlcäk, möl-ard хёВ-at jicäk, 
bäd-ёп ik-dev de tayor cüd atä, bäd sawen ar östdn dargo.

166. bäd säri yeldor ylwe guj vären we östun xez-and,
167. yi kattä ilr, ik-wäm-te wev gajen sefenen atä wev käl xecänden;, 

ämmö wä8-en yi pise guj.
168. da§ yi ödam fötä luvd, wev pust-at slnä fuka& yu fötagüy z6zd.
169. bäd wev güxt pfjen dek-and xu, bäd we bäk kinen, fuk-ard-afr 

84§en as öörik tö finik, tö "fäc, tö ^eSä dev-ard taröze bäx kinen.

158. Вымя коровам смазывают коровьим, навозом, чтобы телята не 
сосали,

159. потом гонят (их) и идут.
160. Часть ребятишек помещает перед собой мелкий скот, (они) 

понукают и гонят его.
161. Когда мужчины приблизятся к летовью, они посылают вперед 

одного человека.
162. Всякий, кто будет с хорошим следом и шагом, тот и подхо­

дит первым к летовью и снимает вьюк со своей спины.
163. После него подходят и все остальные и снимают вьюки со спины.
164. Потом принимаются за всякую работу по постройке и ремонту 

(begöre).
165. Когда окончат все эти работы, как, например: (постройка) 

летовья и молочной кладовой, жилого помещения, загона гля крупного 
скота и телятника, загона для мелкого скота и ягнятника, — когда всё 
это окончат, тогда идут к мазару.

166. К этому мазару приводят по одному козленку от каждого ле- 
товщика,

167. этих козлят поднимают на большой камень ,и отрезают им го­
ловы; при этом козлята эти стоимостью в один п и с.

168. Один человек читает молитву, причем тот, кто читает молитву, 
забирает все их шкуры и грудинки.

169. Потом в котле варят их мясо, делят его и раздают всем: 
мужчинам и женщинам, девочкам и мальчикам —: всем делят поровну.
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170. däS-ёп de xüd xu, bäd vö xüvdasäw kinen vö we хёп.
171. bäd-ёп we-ga mis xüd xu, da§ öidumand ik-as we gar<$ä, xüvda­

säw we ca luven, as we piyölä-nde yö гекёЫ-nde kinen, ar cid värön.
172. yi läv-ga kulcä-t alyok, we mis ar giö геЫёп xu, bäd 8ёп we ar 

cemüd darün, däS-ёп ar tän xund zöxt xu, toyd-ёп.
173. ata wäS yelöezanen yi pöcdor qat£ геэёп, bäd vö arayumec xu 

pic na zeneyön.
174. bäd агауё vö kinen ata täm xu pic zerieyen; iy6ra& arä тё&ёс 

pe yel na seffnt, na häzam iyor xäfst.
175. bäd-ёп xu arayum de cüd-at, vö wüvdum wä-ga’ mis ктёп • xu, 

bäd-ёп daräw päy nem£§d sat, 8u ага тё& päy kuzaen-and петёЗёп.
176. cavor kuzä päy de sut, bäd Sh? vö mozen xu, da§ tuxp we w£r- 

лгёп, ik-dö jinow kinen.
177. atä maskä de lap sat, to&c-and warn ктёп, vö ar dök warn öb 

.ктёп.
178. bäd yi jögä ven, — xöy kuscäk, xöy big d id | yi tafsfn yest, — 

bäd ik-we jögä-nde we rüfan Ьехсёп,
179. atä ar kuzä kinäfi, xöy nöw tafsfn ved, xoy Sis, xöy duwözdä, har 

■cun de (cünd de) sut.

170. Когда его поедят, тогда приготовляют молочную тюрю с мас­
лом (küvdasaw) и едят ее.

171. Когда и ее поедят, тогда из того кушанья, которое назы­
вается молочной тюрей, кладут в деревянные чашки или миски и несут 
.домой.

172. Немного еще сдобных лепешек и пресного сыру кладут в ко­
зий мех, потом кладут это в корзины, каждый берет свое и уходит.

173. Женщины летовья остаются с одним очередным пастухом и 
•опять до наступления третьего дня они не умываются.-

174. Потом они справляют третий день и тогда только умываются; 
при этом в течение трех дней (никто) не поднимается на летовье и 
•оттуда никто не спускается.

175. После того как справят третий день, справляют и седьмой 
день, после чего принимаются за приготовление сметаны и в течение 
.двух-трех дней приготовляют сметану.

Г?6. Когда накопится четыре кувшина сметаны, пахтают масло, и •> 
кипятят (пахтанье), чтобы приготовить tuxp, — таким образом (все) по­
ступают.

177. Когда накопится много свежего масла, его перекладывают 
в миски и растапливают в котле.

178. Потом приносят какую-нибудь посудину, — будь то кувшин или 
горшок, лишь бы он вмещал один т а ф с и н (около 2 кг), — и этим со­
судом черпают топленое масло

179. и переливают его в большие кувшины, либо в девять тафси- 
нов, либо в десять, либо в двенадцать, какие бы ни были.
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180. bäd-in we rüfän cad kuzä-nd§ xu, yu yäx kixt; ata yi läv-ga 
tuxp ar jögä kinen, — хбу qäp, xöy silfg, ar cidum de vud.

181. agär duwözdä tafsin rü^än ved, 8u käfc tuxp-ga we odam-ard 
Sen.

182. agä s6yi'bxunä-nd ved, ar cunde sut, xöy> läp-at xöy düs; ,
183. agä begunä ved, pis ar iowaf) ara tafsin rüfän atä yi sir tuxp.
184. ik-id rajä as qädimaft vuS] tö ik-sicec.
185. cidum-and tagov yel-and-a& rü^fän-at tuxp lap süd, as-udanda& 

xambenen;
186. cidum-and küvd düsde ved, värtl yelen-te yak jöye xu tüxp-at ra- 

7än kixt, täm ar öerd Sld.
187. ik-de dastar tö tlramoec kinen. bäd du mö yö se шб, уб har 

cvind-en de nöst, tunec dahl ca ved, m&en.
188. bäd de lap sito cüd-at, pe^um ar caden kinen: „yäden, xambenen 

mäs“.
189. bäd cöriken cumüdSn zlzen xu, tir <Нёп, vegä-rd fuka^ sin, yi- 

lin-te feräpen.
190. kaxöyen wev-ard amoc pijen, warn furen. gar§ä kinen xöy marub- 

bät, xöy xüvdasäw; we xären xu, bäd wlz veginja& injum kinen. .

180. Когда масло разольют по кувшинам, оно застывает; кроме 
того, раскладывают еще по вместилищам сушеное пахтанье, — будь то 
большой шерстяной мешок (qäp), или кожаный мех (silig), что бы то 
ни было.

181. Если будет двенадцать тафсинов масла, то сверх того тому 
человеку дают еще два к а ф ч а  (около 50 кг) сухого пахтанья.

182. Если это сам хозяин, то сколько вышло, хоть много, хоть мало;
183. если же это посторонний, то с каждой коровы (приходится) 

три т а ф с и н а  масла и один сэр  (около I 2 V2 кг) сухого пахтанья.
184. Такое обыкновение существует издавна и до сей поры.
185. У кого же на нижнем летовье получится много масла и су­

хого пахтанья, его отсюда и отправляют;
186. а у кого молока будет меньше, то она (женщина, остающаяся 

на летовье) объединяет масло и пахтанье обоих летовий, и потом уже 
дает каждому.

187. Таким образом поступают до осени. Остаются (на летовье 
два месяца, или три месяца, или сколько бы ни пришлось, пока есть 
возможность.

188. Когда же станет очень холодно, тогда дают знать домой: 
„Приходите и спустите нас“.

189. Тогда мужчины берут корзины и поднимаются и к вечеру они 
все приходят на летовье.

190. Женщины варят им. мучную похлебку, и они ее хлебают. При­
готовляют кушанье: или сливочный кисель, или молочную тюрю; они 
едят и в тот же вечер укладывают груз.
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191. bad xofcen; atä rux sud, da§ coriken xu wizen z i z e n  xu, bad 
kalapoy kinen.

192. da§ yiniken setfiren ay kinen, baögalä mol ay kinen xu, bäd-em 
xävd.

193. ammo kaxoen cavor ping, тё$ xu xüvd §uy па тогёп, alyok we 
kinen as-baroye ar cid vldow-ard; yi läv-ga yöyj as cld yosen-we kulcä 
pigen.

194. bad ay kinen mol to setur, fuka& xu tar pero weSen xu, bäd-em 
vüd ar £ld.

195. wä§ coriken pero-nde yaden atä, yiniken to mol-at setur vareni 
xu, yosen ar jjingäl.

196. we ra-me& ar cäy xund poyen,
.197. bad as we vo рос poyen.

. 198. mä8 de as yel ca yäden mevard kelö pigen, gar§ä qatö värem 
wevard xu, wa§ хагёп; amo as yiniken to coriken fuka& we хагёп.

199. mä8 de cid ödamen-ёп ca, alyok-at kulcä хагёп.
200. däS-en we de xüd, yi kattä alyok-at §u kulcä zezen xu, sän sayfd- 

ard salum wä8 yölcezänen.
201. bäd taräm wёvard xarbuzä-t, mün-ät, ar ciza& mäwage vären atä 

wä8 хёп.
202. bäd-ёп yi läv de nöst atä, da§ tfyen tar xu cid,

191. П о т о м  л о ж а т с я  с п а т ь ;  н о  к а к  т о л ь к о  р а с с в е т е т ,  м у ж ч и н ы  б е ­

р у т  с в о ю  н о ш у  и с п у с к а ю т с я .

192. Женщины гонят крупный скот, дети гонят мелкий скот и спу­
скаются.

193. При этом женщины четыре или пять дней на масло не пере­
рабатывают свое (своего скота) молоко, а приготовляют из него род 
сыра (alyök), чтобы отнести домой; из дома же приносят немного муки 
и из нее пекут сдобные лепешки (kulcä).

194. Потом гонят как мелкий, так и крупный скот, помещают его> 
весь перед собой и приводят домой.

195. Мужчины проходят вперед, а женщины пригоняют мелкий и 
крупный скот и прогоняют его в лесок.

196. В этот день каждый сам пасет свою (скотину),
197. а потом снова пасут посменно.
198. Для тех, кто приходит с летовья, пекут тыквы и приносят им 

их вместе с хлебом, и они их едят; при этом едят все: и женщины, и 
мужчины.

199. Те же, кто оставался дома, едят сыр (alyök) и сдобные ле­
пешки.

200. Когда они поедят, женщины, которые были на летовье, берут- 
один большой сыр и две больших лепешки и идут на поклон к сайду.

201. Там им приносят дынь, яблок и всяких фруктов, и они едят.
202. Потом они посидят немного и идут к себе домой.



203. bäd digä vö cfd-ard koriken.
204. dund yidä yel kor-at kerdor tayor sut; yö basänd-at yö gandä, 

wuz-um ik-dund vär-8öd.

IV

sü r näqli (räsm i sü r)

1. Рбтёг-and Tund nüm joy-and Patxur num qisloq-and, yi Türun 
nüm cörfk vu8j; wfnd-en aräy puc va8j: ik-wf fistfr puc-arid fin na vic,

2. rüzö ved, yi шё& yu wev död wev xu xidlr pacen Jäm kixt xu, 
daräw muslaät süd wev qatfr: „ä pacen, sükri (xuSoy), tame-t bacamärd 
saSj, tamä-rd-um wuz yin 8öd, ä tamä fistlr virod mis bacamärd su8]j, 
äyni qin 8ed wird.

3. „wuz-um siö pir su8j, as xu quwät-um mis daräw red. sic vö lö 
zum tamä xuba& xu virod-ard ^in 8et, pi mu äca& mä fälet. wuz-um, 8u 
meö-ga гё8], nur-б xumne dappa& märum; lözum tamä xu kör fämet“.

4. wä8-en gäxt tar xu död xu, lud-en: „ä död, tu-t fukaft röst lud, 
ämmö mäs-ta qal na vär-Siyäm katanaki cldow, caro didi tu-t mäs död, 
tu-t ”fal zindä, mäsard lözum nist, tlr as tu gäp §£d-at, kör cidöw. mäs-ta 
qal pi tu cisäm, ar clz tu luvi, mäs ik-wi tlr kinäm“.

203. и потом уже опять принимаются за домашние работы.
204. Вот столько и было работы и занятий на летовье; хорошо ли, 

плохо ли, —-я вот столько и мог (рассказать).

IV

Р ассказ про свадьбу (свадебны й обряд)

1. На Памире, в местности под названием Гунт, в селении под 
названием Патхор, жил один человек по имени Турон-шо; у него было 
три сына, и его младший сын был не женат.

2. Однажды в какой-то день их отец созвал своих старших сыновей 
и стал с ними советоваться: „О сыновья, слава богу, вы уже стали 
взрослыми, вас я поженил, и младший ваш брат тоже стал взрослым, 
и самое время его женить.

3. „Я теперь уже стал стар и лишился уже своей силы, теперь уже 
вам самим нужно женить своего брата, вы на меня уже не рассчиты­
вайте. Осталось, пожалуй, еще дня два, и я не сегодня — завтра вне­
запно скончаюсь; приходится вам самим разуметь свое дело“.

4. Они обратились к своему отцу и сказали: „Отец, ты все правильно 
сказал, но мы-то пока не можем распоряжаться, потому что ты ведь 
наш отец и ты еще жив, нам не приходится прежде тебя высказываться 
и поступать, мы пока на тебя смотрим и всё, что ты скажешь, мы так 
и поступим“.
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5. yu wev död gäxt tar xu pacen xu, ludi: „barakät viriyet, pacen, 
tamä ik-dis mu qädri ca eiset! tamä ik-dis mu qadri ca wzunet, barakät 
viriyet! vö ik-dis-ga tamä расёп tamä qädri wizunen!

6. „ämmö wuz-ta ik-dun jjät lüm didi, ik-as sica& xuba$ xu xünadöri 
wizunet, ar waxt ca märum, tamä qln mä set, pi yi-yor-and muntazir 
mäset.“

7. хёг, daräw muslaät öid-ёп sat. yu wev död gäxt tar wev xu pacen 
xu, lud-i: „a pacen, mäs-äm yi kambayäli beöörä, mäs-ta j ä c  xu -pSä-ra 
Södow na vär-8iyäm, carö didi, as kambafäl-ta yi-yora$ ame® na xlrt, 
kambaTfäl-ard-ta xu rizfn na Sld.

8. „mäs qarxbdi qawmän-and yi-yÖr-and-a& rizin nist, mäs xu "fiSä-ra 
8ä8äm, ata digä jo-ra xikäräm; Särdi di qawmiyot darun xu, ik-wäm 
tiläbäm?“

9. wä8 wi pacen-en-Iüd: „a död xu, läp basänd“. yu wi xidfr puc 
gäxt tar xu död xu lud-i: „a-dod, wuz-um pirödaki ik-di fikri öüyjat, 
ämmö pi tu-yum falt, läd-um ku tu-ta 6iz luvi.

10. „mu fikri mis ik-dis didi: mäs-ta yäc xu yi8ä-ra na viriyäm-atä, yi 
jo-ra xeken darün xikäräm xu, tiläbäm xu yi8ä-ra.

11. „wuz-um ik-dis fikri öüd didi: as Yimüm mäs qawm Darmöraxti-nd 
wi rizm as xu öör naxtfc, täm warn yal yi-yorsö na tiläpc, da§ mu xöyi^ 
ik-id didi, ik-wäm mäs tiläbäm xu yiSä-ra“.

5. Их отец обратился к своим сыновьям и сказал: „Да пребудет 
над вами благословение, сыновья, вы так меня почитаете! Так вы меня 
соблюдаете, да будете счастливы! И так же ваши сыновья пусть вас 
почитают!

6. „Все же я для того говорю, чтобы отныне вы сами соображали 
свой распорядок, чтобы, как только я умру, вы не испытали бы труд­
ностей и ни от кого не были бы в зависимости“.

7. Вот принялись они обсуждать. Их отец обратился к своим сы­
новьям и сказал: „Сыновья,, мы ведь жалкие бедняки и мы не сможем 
девушку дать своему парню, потому что никто ведь ни в чем на бедняка 
не рассчитывает и бедняку свою дочь не отдаст.

8. „И среди близкой нашей родни ни у кого нет дочери, чтобы мы 
выдали ее за нашего парня; значит поищем в других местах, у родни 
подальше, там попытаемся“.

9. Его сыновья сказали: „Отец, очень хорошо“. Его старший сын 
обратился к отцу, сказал: „Отец,, я и раньше думал точно так же, но 
выжидал тебя, что ты скажешь.

10. „Моя мысль такова: мы для своего парня девушки не найдем, 
но поищем где-нибудь у родственников и попросим для своего парня.

11. „Я вот как думал: у нашего родственника Дарморахти из Имама 
дочка ушла от мужа и пока ее никто еще не засватал, так вот мое 
желание такое, чтобы посватать ее для своего парня“.
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12. wi död gäxt tar xu puc xu lud-i: „а рис, lap basänd, yä wi rizfn 
as xu cör ca waxt naxtfc?“

13. yu lud-i: „du mö (Su mest) qarfb suSj idi, yä as xu öör ca 
naxtic“.

14. yu gäxt tar xu puc-xu, lüd-i: „lap basänd, ik-wäm tiläbäm“.
15. хёг, ik-di muslaät-ёп wä8 cfd-Jamät 8öd xu, yu wev död vö gäxt 

tar cfd-jamät xu, lud-i: „wuz saär säwum tar xu virödär xez, awäl wev 
qatfr muslaät 8äm xu,'bäd as wi xu kör kinäm.

16. „ku säm, mu virödär-ta murd clz luven, nog-ved wä8 rözf na 
vi'yen. agär wä§ rözf ca na vfyen, mas-ta warn tiläptow na vär-8iyäm, 
caro didi wä8-en vö mund mu xidir virod, xidir virod-en luvj-idi ba Joyi 
död.

17. „ämmö wuz mis wev gäp tdptow na vär-8lm, ik-dun jät didi bälki 
wä§ murd död-xündä sen“.

18. хёг, wi xäb-ёп xovd-at, wi saär-ёп andoyd, yöc-xäc-ёп öüd, ös- 
mos-ёп fürt-at. Türun-so gäxt tar xu yin xu ldd-i: „a fin, andij, mu 
рёхеп murd vär, wuz pim'jum xu, säm tar xu virödär xö8, muslaät 
8§dow“.

19. yä as kicor tlr andoyd, wi рёхеп-i zöxt xu vüd-i пёх tfr-i wi piro- 
ndi läk öüd. yu daräw pinfwd sut atä yä gäxt tar wi xu, lüd-i:

20. „йп, a eör, säw, ba-züdi xu virödär qatfr muslaät , SaS, xu jäldf 
xu kör pex kinäm, pis mi tlramo-9-, ba-garm^-t-narmi“.

12. Его отец обратился к своему сыну и сказал: „Очень хорошо, 
сын, а когда ушла его дочь от своего мужа?“

13. Он сказал: „Да месяца два уже, как она ушла от мужа".
14. Он (отец) обратился к своему сыну и сказал: „Очень хорошо, 

посватаем ее“.
15. Вот таким образом они в семье обсудили и их отец опять обра­

тился к семье и сказал: „Я завтра пойду к своему брату, сначала с ним 
еще посоветуюсь, а потом уже будем (дело) делать.

16. „Пойду, что-то скажет еще мой брат, вдруг они там будут не­
довольны, а если они будут не согласны, мы ее сватать не сможем, 
потому что он ведь мой старший брат, а про старшего брата говорится, 
что он вместо отца.

17. „И я тоже не могу искажать его слов, потому что ведь он мне 
отцом названным приходится“.

18. Ну вот, ночь переспали, наутро встали, развели огонь, нагрели 
воду, похлебали похлебки. Турон-шо обратился к жене и сказал: „Жена, 
вставай, подай сапоги, я оденусь и пойду к брату посоветуюсь“.

19. Она встала со своего места у очага, взяла его сапоги, подала 
ему на нары и поставила около него. Он сразу стал одеваться, а она 
обратилась к нему и сказала:

20. „Муж, отправляйся и поскорее обсуждай со своими братьями, 
чтобы мы поскорее продвинули свое дело, пока еще осень, тепло 
и вольготно“.
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21. Türün-so-yi tu mis ludi: „xu wuz mis ik-ddn jät sitirob kinum 
didi, ik-mf xuxki'-te-& mäs mi xu kör kinäm, ba quwäti yör-at birödar“.

22. xer, yu xu рёх-mäx-i pihüyd xu, andüyd xu, tüyd tar xu virödär 
xez, muslaät cid. sut, ded tar xu virödär cid, salüm-i cüd, wä8-en wälek 
bar-salum parjüvd-at, yu warn bär-пёх sänj tir nüst.

23. хёг, ar ciza& näqli-y-en xurd cud-at, da§ yu wi xidir virod gäxt 
tar wi xu, lud-i: „a Türun-so, käd-ard-at vu§j?“

24. yu lud-i: „yi kör jat-um tar tamä xez muslaät cid ya^c. mund tamä 
didagf mu puc bacamärd sü8| atä, wuz fal löyfqi f̂in-Bäd wird na säm.

25. „as yak taräf as-dästi xu nötiwuni quwät na kinum, as tarafi dl- 
gär xismenj na virim xu puc-ard, dä8-um ayrun suSj xu, re8j-um. asid-um 
xöyi'x cuf] idi ba-quwät-i tamä xu virödär xu puc-ard yin 8äm“.

26. yu wi virod gäxt tar wi xu, lud-i: „ä virod xu, täm ar jjondi 
luvä-t, mäs säwäm, warn tiläbäm tu puc-ard“.

27. Türün-so vö gäxt tar xu virod xu, lud-i: „a virod xu, wuz-ta yäc 
quwät na kinum Sedow xu puc-ard, caro didi tu didagi, wuz yi nötiwun 
ödäm: amagi yik-u yi xfj-at iow-ёп mund, bidün as wev yi ciz-ga awqot 
mund nist.

28. „yäc ca tiläbum xu puc-ard magär wi kij 8äm kuxm-and, warn 
tö w  §äm qaling-and, atä äqi sir-ard yi-ciz-ati mund nist. dä§-ta ik-di äl-at- 
äwol tir ca-räng yäc xu puc-ard Säm?

21. Наш Турон-шо сказал: „Я-то ведь тоже из-за того спешу, чтобы 
пока еще сухо, мы бы свое дело сделали с помощью друзей и братьев“.

22. Ну, обул он свои сапоги, встал и пошел к своим братьям со­
вещаться.: Пошел, дошел до дома братьев, поздоровался, они ответили, 
он сел с краю главных нар.

23. Ну, поговорили о разных вещах, потом его старший брат обра­
тился к нему и сказал: „Где бывал, Турон-шо?“

24. Тот сказал: „К вам пришел по делу посоветоваться. У меня, как 
ты видел, сын уже взрослый стал, а я еще не способен жену ему дать.

25. „С одной стороны, по причине бедности своей с силами не со­
берусь, с другой стороны, невесты не сыщу своему сыну, вот и расте­
рялся, да и остаюсь так. Хочу вот в этом году с вашей, братьев, 
помощью женить своего сына“.

26. Его брат обратился к нему и сказал: „Ну, брат, (если) так, где 
ты ни скажешь, мы пойдем и засватаем ее для твоего сына“.

27. Турон-шо обратился к своему брату и сказал: „Брат, я ведь сил 
не имею девушку дать своему сыну, потому что, ты ведь видел, я бед­
ный человек, всего-то у меня один только бык и одна корова и кроме 
них ни от чего другого нет у меня пропитания.

28. „Засватаю я девушку для своего сына, значит, не иначе как 
дать мне быка на свадьбу, а корова пойдет у меня на выкуп (qaling), 
и все-таки для подарка невесте (aqi-sir) ничего-то у меня нет, так при 
таком-то положении как же девушку дать своему сыну?
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29. „dä8-um ik-dfs fikri cüyj idi: mäs qawm Darmöraxtf-nd as. Imüm 
wi rizin as xu cör naxti'c, täm yu mis mu dastur yi kambaqäl, täm mu 
xöyix ik-i'd didi, ik-wäm xu puc-ard tiläbum.

30. „dä8-um yat tar tamä xez muslät cldow, tu-t vö mäs katanäk, 
tu-ta täm murd clz luvi: „ik-wäm tiläbäm, yö mä tiläbäm? ar ciz tu luvi, 
mäs ik-wi tir kör kinäm“.

31. yu wi virod gäxt tar wi xu lud-i: „läp basänd, ik-wäm tiläbäm. 
öarö didi, yu xubaft mäs qawm, as yiwa& räg-at sitxun-and-äm. ämmö 
ik-dund zöyagi yu mäs qawm Darmöraxti afyüni, afyüm qatir zindagi 
xelak zur“.

32. yu wi virod lud-i: „ik-dfs-ta luven, yu alä afyön-i bäs cüyj“. yu 
wi virod lud-i: „xu nay, basänd, ik-wäm tiläbäm. tu nur säw pi Qalan- 
dar-so xö§, suot pexc xu, wi mis qlw. yu mäs qatir duö-guy süd pädam. 
täm yu di suöt-i turd(-i) lud, mäs täm ik-wäm suot-and yi cänd-ga müysa- 
feden Jäm-äm xu andijäm xu, tiyäm xexi cid“, yu lud-i: „lap basänd“.

33. xer, Türun-so azed-and anduyd xu, tuyd tar xu cid. ded tar cid xu, 
gäxt tar xu pacen xu lud-i: „tamä amäk rözi sut. sic wuz xubaü säm pis 
Qalandar-so, suot wi pexcum-at, wi mis värum xu, yu mäs qatir sud 
xexi cid. ar-gö tamä ca rimi'yum pis wi, zamun(i)-ga na yö§d; öaro didi 
yu katäcörik, pis wi magär wuz xubafr säwum“. wä§ wi pacen-en lüd: lap 

•'basänd“.

29. „Так (вот), я так стал думать: у Дарморахти, родственника 
нашего из Имама, дочка ушла от своего мужа, а он тоже бедняк, 
вроде меня, так вот у меня такое желание, чтобы посватать ее для 
своего сына.

30. „Вот я и пришел к вам посоветоваться, ты-то ведь наш старшой, 
что ты мне скажешь: сватать нам ее или не сватать? И как ты скажешь, 
мы так и сделаем“.

31. Его брат обратился к нему и сказал: „Очень хорошо, посватаем 
ее, потому что сам он нам родственник, от одной жилы мы и кости. 
Но вот какая беда: наш-то родственник Дарморахти опиист, а с опи- 
истом жизнь очень трудная“.

32. Его брат сказал: „Так говорят, что будто бы он бросил курить 
опиум“. Тот его брат сказал: „Ну так хорошо, ты ступай теперь в дом 
Каляндар-шо, спроси благоприятное время, и его тоже позови. Пусть 
он пойдет туда в качестве чтеца молитв. Как он тебе укажет благо* 
приятное время, мы в тот самый час вместе со стариками соберемся, 
подымемся и отправимся свататься“. Он сказал „Очень хорошо“.

33. Ну вот, Турон-шо поднялся и пошел к себе домой. Вошел в дом, 
обратился к своим сыновьям и сказал: „Ваш дядя согласен, теперь 
я сам пойду к Каляндар-шо, спрошу у него благоприятный час и его 
тоже возьму, пусть он пойдет с нами свататься. Если же я вас пошлю 
за ним, может быть он и не придет; потому что он большой человек, 
за ним только мне самому идти“. Его сыновья говорят: „Хорошо“.
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34. хёг, Türun-§6 andüyd xu, tuyd pi Qalandar-so xö8. fiript pi wi 
cid xu, d§d tar cid xu, saliim-i öüd, Qalandar-so §us-tir-i bä öüd xu, 
nüst. Qalandar-so wälek-bar-saliim-i parjövd, xusömäd-barömäd-i wi £üd 
xu, gäkt tar xu fin xu, lud-i: „a yin, andfj, Türun-so-ra yi cfz vär xidow- 
ard“. yä ldd-i: „рёхёт xurok yi ötz-a$ na red atä, magär 5s dird kinum“.

35. Türün-so-yi tu gäxt tar warn xu, lud-i: „a yax, aca& qin xu mä- 
kin, wuz-um ser“. Qalandar-so ldd-i: „lä-kin yi ös turd kixt“. yu lud-i: 
„quluy-i bisyor, wuz-um naw xurok xu xu, tüyd-um, a yax, tu niö qaror-aö' 
xu ]oy-tlr“.

36. хёг, ar ciz-a& näqlö-t caq-cäq-ёп xurd cud-at, Qalandar-so-yi tu 
gäxt tar Torun-so xu, lud-i: „a Türun-so, tu-t täm kä-ra vu§l?“ yü lud-i: 
„a yesun, düsik zalül mu-rd sut xu, yat-um pi tu xez“. yu lud-i: „ciz za- 
Ш turd sut?“

37. yu lüd-i: „mu fistfr puc yin 8ödÖw-ard suSj, täm-um asid xöyfx 
cüyj idi ik-wi xu puc katxuSoy kinum. dä8-um as Imum Darmöraxti rizfn 
ixtiyor cüyj xu puc-ard SäSum, täm-um yat pi tu xez, lrid-um suot cis xu, 
ik-wäm suöt-and yi cänd-ga müysafeden jäm-um xu, tu mis, agär malol 
na säwi, mäs qatir andfj. xu, säwäm xexi cid“.

38. Qalandar-so gäxt tar wi xu, lud-i: );lap basänd, ämmö tu didagi 
wuz yi tanö-dast ödäm, siö yarn wäxt-i bördun §äd; 8u me^-ga däppaö-

34. Ну вот, Турон-шо поднялся, пошел в дом Каляндар-шо. Дошел 
до его дома, вошел в дом, поздоровался, поцеловал руку Каляндар-шо, 
сел. Каляндар-шо ответил на приветствие, сказал: „Добро пожаловать“, —  
спросил, как поживает, (затем) обратился к своей жене и сказал: „Жена, 
вставай, принеси что-нибудь для Турон-шо поесть“. Она сказала: „Го­
тового кушанья ничего не осталось, разве только сварить что-нибудь“.

35. Наш Турон-шо обратился к ней и сказал: „Сестра, совсем не 
хлопочи, я сыт“. Каляндар-шо сказал: „Пусть тебе приготовят кушанье“. 
Он (Турон-шо) сказал: „Большое спасибо, я только что поел и пошел, 
сиди спокойно, сестра, на своем месте“.

36. Ну вот, обо всем поговорили и потолковали, наш Каляндар-шо 
обратился к Турон-шо и сказал: „Ну, где побывал, Турон-шо?“ Тот 
сказал: „Ишан, маленькая нужда у меня случилась, вот и пришел 
к тебе“. Тот сказал: „Какая Же у тебя случилась нужда?“

37. Он сказал: „Собрался я женить младшего сына, захотел уж 
в этом году семьянином сделать его. Надумал я дочку Дарморахти 
из Имама выдать за своего сына, так пришел к тебе: мол, посмотри 
благоприятный час, и в этот самый час я соберу несколько стариков, 
и ты тоже, если не затруднишься, соберешься с нами, и мы пойдем 
свататься“.

38. Каляндар-шо обратился к нему и сказал: „Очень хорошо, только, 
как ты сам видел, я ведь единственный работник, а теперь самое время 
заготовить дрова; еще дня два, и вдруг снег выпадет, что тогда я
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2irn] 8ed xu, wuz täm ca-räng kinum“. yu gäxt tar wi xu, lud-i: „ё yesun,. 
tu fain mä ki, wuz 8u me& xu расёп rimfm turd ilz mlzd. 8u тёбЧё-й 
yi bord&n turd 8gn“.

39. хёг, Qalandar-so andüyd, as töq tfr-i kitob zöxt xu, daräw suot 
ölxt sut. da8-,i yi lav warn kitob xeyd xu, gäxt tar Tarün-sÖ xu, lud-i: 
„хитпё yam mest juft, pexinakf as xünä safär kinäm, саго didi хшппё- 
pexinaki suot-i sams-and as xünä safär öldow nek. tu säw, xu yinjum. 
kin-at, wuz mis хитпё päxinakf yädum xu, säwäm хёҳг cid“.

40. хёг, Тигйп-so-yi tu andüyd, xäyr-ü-barakät-i cüd xu, naxtüyd xu, 
tüyd. fiript ar xu cid-at, xu cid jamät-ard daräw näqli sut, lud-i: „хитпё- 
рё5с1пак{Ча ösun-i Qalandar-sö luvd idi: suot пёк; täm-ta хитпё mäs хёх 
cid säwäm, tamä sic lözum xu injum к тё !“.

41. wi yin gäxt tar wi xu, lud-i: i,mäs ca-räng kinäm? bax-bust-ard! 
т т ё с  jündor mäsand nist, viznёcand bax-b^st-ta na böft“.

42. yu gäxt tar xu fin xu, lud-i: „gäp nist, yi vaz xund 8a8 т т ё с  
jündor tlr yi amsöyä-ra xu, dä8-äm wi cüd bax-böst xu, yodäm. yid ösun; 
bör ik-dä8 8u aräy уагёп-ёп mäsand yast, dev tir bidäl т1пёс Jündor 
viriyäm atä, wö-waylo yi xiwmc-at, yi tafeln rü^än virädow saxt. ,

43. tamä nur digä injum k i^t-at, wuz säm pi БаЫёт pi dev Ьбуёп- 
хб8, xiwinc-at, rü^än yi qärji-büm kinum xu, yädum. agär dfs-a9 na.

буду делать?“ Тот обратился к нему и сказал: „Ишан, не беспокойся. 
Я пошлю к тебе на два дня своих сыновей наготовить дров. В два дня- 
они тебе наготовят запас“.

39. Ну вот, Каляндар-шо встал, достал с полки книгу и принялся 
соображать благоприятное время. Немножко почитал в книге, потом об*- 
ратился к Турон-шо и сказал: „Завтрашний день этого месяца — чет, 
и мы перед вечером выступим из дому, потому что завтра перед вечером 
час солнца благоприятен для выступления из дому. Ты ступай и делай свои 
приготовления, а я приду завтра перед вечером, и мы пойдем свататься“.

40. Ну вот, наш Турон-шо встал, поблагодарил и простился, вышел 
и пошел. Пришел домой и стал сразу рассказывать семейным, сказал: 
„Ишан Каляндар-шо говорит: завтра, мол, перед вечером час благопри­
ятный; так завтра мы-и пойдем свататься, а теперь вам надо делать свои 
приготовления“.

41. Его жена обратилась к нему и сказала: „Что же будем делать? 
Для свадебного подношения (bax-büst) у нас нет баранины ( || барана 
или овцы), а козлятина для свадьбы не годится“.

42. Он обратился к своей жене и сказал: „Ничего, отдай свою козу 
за баранину какому-нибудь соседу, а мы приготовим ее для подно­
шения и отнесем. Это небольшая тяжесть; две-три козы у нас есть, 
баранину мы получим за них в обмен, а вот, увы, трудно получить кусок 
холста и масло.

43. „Вы теперь готовьте остальное, а я пойду в Сардым к тамошним; 
богатеям, возьму у них холст и масло в долг и вернусь. Если же и так.
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virlm, magar ba töbistun cow tlr qärj zem xu, yädum, töbistun vo xu 
расёп rimi'yum, wev qarj-and wevard cow cldow; ba-fayr as di yi-clz-ga 
iloj mäsard nist".

44. хёг, Turun-so andäyd xu, tuyd pi Ьбуёп xö§ rü7an-at xiwfnc qärg. 
zext, yä wi yin sat, yi vaz-i zöxt xu, sat tar amsöyagun xez bidäl cld. 
хёг, warn vaz tfr-i yi minec jundor zoxt xu, vüd-i; däS-ёп wi Jündor 
veg(an)fnj-a& kuxt-at.

45. xum-ard-at Türün-so mis as böyen-i yi xiwfnc-at, yi tafsfn rü^än 
zoxt xu, yat. wi xiwfnc-at, wi' rüfän däk cüd xu yin-ard xu, pexst warn: 
„ca-rÄng? ]ünd6r-at bidäl vud-б?“ yä lüd: „un, vüd-йш. yi väz-um yöd, 
bidäl-um cud xu, vüd-um, rimod-um, wi'-уёп kuxt tayörä-a&“. yu lud: 
„xub kor-at cüy]“.

46. da§ gäxt tar xu расёп-at xu yin xu, lud-i: „mäs ku ca-rdng kinäm? 
~wev xu amsöyagun xu xexf cfd-and qfwäm yö mä qfwäm?“- wä8-en gäxt 
tar wi xu, lüd-en: „nö-qiwdow-ta na böft, caro didi, ma8-en mäs qfwjat 
xu xexi cldow-and; as baroyi ik-dr mäsard beöbrüygf, agär wev ca na 
qfwäm“. yu gäxt tar wev xu, ldd-i: „ik-dis di ved, magär yi väz-ga mis 
ka^äm“. wä8-en lüd: „basänd“.

47. xer, däS-ёп yf-ga vaz-ёп mis xund kuxt xu, däS-ёп wi saär pexinaki'-rd 
pSxt warn güxt xu, dä8-en xu amsöyagun qfwd-at. Qalandar-so-yi tu mis 
yat. tö ded tar cfd-at, saldm-i cud-at, yu digä mardüm as xu joy-tir 
andüyd wird.

не получу, всё же наверно займу и рассчитаюсь летней жатвой: летом 
пошлю своих сыновей за долг отработать’ им жатвой; кроме этого нет 
_у нас другого выхода“.

44. Ну вот, Турон-шо встал и отправился к богачам брать в долг 
масло и холст, а его жена пошла, взяла козу и отправилась к соседям 
выменивать. Ну вот, за козу она получила овечку и привела; в тот же 
вечер овечку зарезали.

45. А вечером же, попозже, Турон-шо тоже получил от богачей холст 
и масло и вернулся. Отдал жене холст и масло, спросил ее: „Ну, как, 
выменяла овцу?“ Она сказала: „Да, привела. Козу свела, выменяла, при­
вела (овцу), велела ее зарезать и уже готова“. Он сказал: „Хорошо 
сделала“.

46. Потом он обратился к своим сыновьям и к жене и сказал: „Как 
нам теперь поступить? Будем звать своих соседей на свадьбу или 
не будем?“ Они обратились к нему и сказали: „Не звать ведь нельзя, 
потому что они нас на свои свадьбы звали; поэтому нам неприлично, 
если мы их не позовем“. Он обратился к ним и сказал: „Если так, по­
жалуй, зарежем еще другую козу“. Они сказали: „Хорошо“,

47. Ну вот, зарезали еще свою козу и назавтра перед вечером сва­
рили ее мясо и позвали соседей. Наш Каляндар-шо тоже пришел. Когда 
•он вошел в дом и здоровался, другие навстречу ему встали со своих 
мест.



48. хёг, yi namäd-ёп wi blr we§d bär-пёх tlr xu, yu siffd yam tlr xu, 
nüst, wäS-ёп da8 daräw xurok bäx cld sat.

49. хёг, xurok-ёп bäx cud-at, xldow-en tayor cüd xu. Qalandar-so da§ 
daräw duo sut. duo takbfi>en cüd xu, däS-ёп nost. .

50. xelak-ga-уёп nöst atä, xlr mis рёхТп sut. da8 Qalandar-so gäxt tar 
Türün-so xu, lud-i: „xu injüm kin xu, tfyäm, card didi xlr pexfn sut, 
pexinaki suoti sams-and boyad as cld-and safär kinäm“.

51. yu azedand gäxt tar xu yin xu, ludi: „säwet, wi baxbüst-maxbust 
vet“, yä azedand andöyd xu zinäy qatfr xu, sat :tar zidun pis baxbust-at 
maxbust.

52. хёг, wi baxbust-at, yi'tafcm rüyän-at, yi xiwinö-at kulcä-t — dev-ёп 
zöxt xu, yät-ёп xu, ribuyd-ёп bär-пёх tlr wёv piro-ndi. da8 Qalandar-so 
ludi: „mi sic 8gt yi ödam tlr xu, andfjäm xu, tfyäm“. da§ vö gäxt tar 
Türün-so xu, Ifidi: „cund nafar-ta sawäm?“ yu lud: „xu tama obrüydören 
magär säwёt“.

53. хёг,- daS Qalandar-so andüyd, 8öd piro-at, 8u-aräy-cavor müysafed-ёп 
pis wi-aft xu. däS-ёп naxtoyd xu, toyd-ёп. alqisä firfpt-ёп pi Darmoraxti 
•cld qarlbi xumaki-ard. as xu vörjen tfr-en xävd, wev-ёп vast xu, da§ 
Qalandar-so 8öd pirö, wä8 digä wi dam tlr xu, ded-ёп tar cld.

54. Qalandar-so to divf yёt cüd at, da8 daräw ar cfz-aft xёyd sut. tar 
<1ирёса 86d-at, saldm-i cüd, wäS-ёп wälek-bar-salum parjüvd xu, tamöso-

48. Ну вот, подстелили для него войлок на главных нарах, он под­
нялся и сел, а они стали раздавать кушанье.

49. Кушанье распределили и с едой покончили. Тогда Каляндар-шо 
стал читать молитву. Молитву и благословение совершили и сидели потом.

50. Порядочно еще посидели, и солнце уже стало склоняться.к ве­
черу. Тогда Каляндар-шо обратился к Турон-шо: „Ну, принимайся за 
сборы и пойдем, потому что солнце уже к вечеру склоняется и под 
вечер в час солнца нам надо выступить из дому.“

51. Он (Турон-шо) тогда обратился к жене и сказал: „Ступайте не­
сите свадебное подношение и что там еще есть.“ Она поднялась со 
своей невесткой и пошла в кладовую за свадебным подношением и прочим

52. Ну вот, свадебное подношение — масло, холст, сдобные ле­
пешки — всё это взяли, пришли и положили на главные нары перед ними. 
Тогда Каляндар-шо сказал: „Это теперь отдайте нести одному человеку, 
мы встанем и выступим“. Затем он опять обратился к Турон-шо и ска­
зал: „Сколько человек нас поедет?“ Тот сказал: „Вы, почетные люди, 
поезжайте“.

53. Ладно, Каляндар-шо поднялся, пошел впереди, а два, три, че­
тыре старика — за ним. Потом они выступили и поехали. Короче го­
воря, они уже вечером достигли дома Дарморахти. Они сошли с коней, 
привязали их. Каляндар-шо пошел впереди, а другие следом за. ним, 
и они вошли в дом.

54. Каляндар-шо как только открыл дверь, тотчас принялся читать 
все, что подобает. Он вошел в проход и поздоровался. Те ему отве-
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yen cad didi: 8u-aräy-cav6r maysafed-at, yi ödäm däm tlr bax-bust-at,, 
d§d-en. däS-ёп wä§ fämt didi: da8-en xexf cld ya&c.

55. däS-ёп andoyd as xu joy tlr, wi esun-and-en wi 8us-tlr bä cad xur 
yi namad-en vud, we8d-en bär-пёх tlr wev bir-va xu; da8-en sifäd yam- 
tlr xu, nost-en. to-уёп nost-atä, yu esun duo-yi cud, ömln ulö-akbär-ёп öüd 
xu, nost-en.

56. wi bax-bust, max-bust-ёп dak cüd wevard, wäS-ёп wi ribiSd pi ki- 
cor xu, läk-ёп cad.

57. ata yä "fäc azedand wizent-i xu, da8 as kicor tlr andöyd xu, toyd. 
tar xömäk öld.

58. DarmSraxti gäxt tar xu yin xu, ldd-i: „tamä andijet, daräw pux- 
tän set“, yä andoyd, xäc-i vad, xamer-xac-i kas 6ad, yoyj-i as ziddn 
ziwost, xamer-i cad xu, nost.

59. da§ Darmoraxtf as xu joy tlr anddyd, 6i naxtid sut tar väj atä, xu 
yin-i mis cemak-i cad idi: ti, naxtiyäm tar vaj.

60. хёг, cor-at yrn-en naxtoyd tar vaj xu, daräw xu darün-en muslaät 
sat, di: „mäs ca-räng kinäm, xu rizin SäSäm devard, уб mä SäSäm?“’

61. yä wi yin gäxt tar wi xu lud-i: „digä-уёп däS basän-atä, wöy 
zöyagi! dä8-en mis mäs dastdr пб-tiwun, zibo mäs rizfn ölxtow na vär- 
8iyen-at mäs darun xafagf sud, yid täm qawmiyat-dörf-ndi be-zeb.

тили на приветствие и стали смотреть: входят два, три, четыре ста­
рика и у одного поклажа (свадебное подношение). Они сразу поняли:: 
это, мол, они пришли свататься.

55. Тогда они встали со своих мест, поцеловали руки ишану (Ка~ 
ляндар-шо), принесли войлочный ковер, подстелили его им (гостям) на 
главные нары; те поднялись и уселись на нем. Когда они сели, ишан 
прочитал молитву, они сказали: „Агинь, бог велик!“ — и сели.

56. Свадебное подношение и остальное вручили им, они положили, 
это у очага и оставили.

57. А та девушка тут все поняла, она поднялась с места у очага 
и пошла в дом своего дяди (по отцу).

58. Дарморахти обратился к своей жене, сказал: „Вы вставайте и при­
нимайтесь за стряпню“. Она встала, принесла воды, согрела воду для 
теста, вынула муку из кладовой, приготовила тесто и села.

59. .Тогда Дарморахти встал со своего места и направился к вы­
ходу, при этом он подмигнул жене: дескать, иди, выйдем наружу.

60. Ну вот, муж с. женой вышли наружу и стали меж собой сове­
щаться: дескать, как нам поступить, отдадим им свою дочку или не от­
дадим?

61. Его жена обратилась к нему и сказала: „В остальном-то они хо­
роши, но вот беда — они бедняки вроде нас и потом не смогут они 
обеспечить нашу дочь; и пойдут между нами обиды, а это для родства 
некрасиво.
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62. ba-^äyr as di wuz-um pirödaki ik-di dev kor-um xud didi, däS-ta 
:xexf cid yäden, daS-um tar xu rizfn ca lüd: yä-ta luvd idi, mu diga 
Jcud-at-pus-ard ca Set, wüz-um rözf atä ik-wi yi8ä-ra mu mä Sgt, wuz-um 
wi na 2lwj. yäni yu wämard be-zebakf kixt; wuz-ta na wzunum, tu-t warn 
•död, tü-ta wizuni, ar ciz, tu luvi, wuz-umr ozf“.

63. yu gäxt tar warn xu, lud-i: „ik-sic-ta mäs nö-Sfedow na vär-Siyäm; 
•caro didi katä müysafeden-en ya$c mäs dar xunä, iloj nist, magar SäSäm 
xu rizfn wevard. as dev-ta mäs xu plc garSentow na vär-Siyäm, öaro didi 
•däS-ёп xuba& as mäs qawm-en.

64. .„ ag ä r ca na SäSäm, arw ö g u n -ard  q ä r  yöSd xu, d ig ä  ]5y-ard  m is 
m äs rizfn  ösöyaxi na v ire d . a tä  warn no -rö z ig i-y a t ca lu d , yä nöm aqü li 
Jd x t, w äm -ta  cäy p e x s t“.

65. yä wi fin g'äxt tar wi xu l&d-i: „xu di nay basänd, Söd-äm xu, 
•diga warn baxt wizent. atä di muslaät kindm, sic mäs devard ciz xurok 
iinäm “.

66. yu lüdi: „xu ik-wi bax-bust-at weSd xu, sud ik-ü, atä magär mev 
jcu amsöyagun mis qfwäm. agar näy, mäS mäs amsoyagun xafä mäss qatfr 
sen: ciz Idven didi, xu rizfn xexi cfd-and-en mäs na qlwd?“ yä lud-i: „di 
:nay basänd, qfwäm dev xu amsöyagun“.

67.. xer, däS-ёп vo ded tar cid xu, nost-en. atä yä wi yin sifad pi 
ikicör xu, daräw wi bax-bust rezä cid sat. wi rezäryi tayor cüd-at, ar

62. А кроме того я раньше еще слышала об этой их затее, что они 
придут свататься, и тогда же сказала дочери; так она говорит, что, 
мол, если меня куда-йибудь кошке или собаке отдадите, то я согласна, 
■только не отдавайте меня за этого парня, я его не люблю. Значит, он 
•ей противен; ну, а я-то не знаю, ты ей отец, ты лучше знаешь, и все, 
что ты скажешь, я на то согласна“.

63. Он обратился к ней и сказал: „Теперь уж мы не можем не вы­
дать, потому что большие старейшины в дом к нам пришли, выхода 
нет, иначе как выдать им нашу дочь. От них мы не можем отворачи­
ваться, потому что они сами из нашей родни.

64. „Если не выдадим, в гнев придут и души предков, и наша дочь 
.и в других местах не найдет себе успокоения. Ну, а что ты говоришь 
про ее несогласие, это она непутевое делает; кто ее спрашивает?“

65. Его жена обратилась к нему и сказала: „Ну, раз так, хорошо, 
выдадим, а там ее счастье увидит. А теперь посоветуемся, какое, им 
•сейчас кушанье сделать“.

66. Он сказал: „Это свадебное подношение поставишь, и будет, 
■только надо позвать своих соседей, а если нет, то наши соседи на нас 
обидятся: почему, мол, скажут, не позвали нас на сватовство к своей 
дочери?“ Она сказала: „Раз так, хорошо, позовем соседей“.

67. Ну, хорошо, они опять вернулись в дом и сели. А его, жена 
поднялась к очагу и сразу принялась разрезать мясо из свадебного под-
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dek-i we8d xu, daraW pdxt sat, atä yedandi rimod pis. amsoyagun as xu 
puc.

68. хёг, xu rok-m urok-ёп p dx t-a t, wäS w ev am söyagun-en m is jäm  sa t-a t-  
daS-ёп d a räw  xurok  bäx  did  sa t, xurok-m urok-en, Sod, wi'-уёп. x ü d -a t. yu 
es&n duo-yi cü d , wäS-ёп öm in an jüvd , 5mm u lö -ak b ä r-ёп cüd  xu, däS-en 
vö nöst.

69. хёг, Darmöraxti gäxt tar wev xu, lud-i: „xus-ömadi tamärd, virö- 
där! kadard-ä t vaSj wa k ä -jo -ye t raw un ?“

70. yu esun gäxt tar wi xu lud-i: „mas-äm  zindagum tiiapt ya&c, 
umeS-i xünadöri-yäm tu qatir cüfj“.

71. y u  lud-i: „ tamä ran g  v irö d ä r-e t mu dar xunä ya$c! tamä agkr k u d -  
ard  mu rizfn ca Set — wuz nay na lum atä, kay-tö-kay ödam ! agar ar xac. 
pit^wet warn — ödäm tamand! ar yöc pit^wet — odäm tamänd. ämmö ar 
clz ca ved. ik-mi käl-andaS' lüvdow basänd didi, wuz-at Türuri-so-yäm 
yiwa^ qawm, täm ik-dis kör kinäm didi, zibo mäs darun xafagi mä süd* 
yi clz-ga nay atä, ik-ddn didi, mu rizin-en di basändik cüxt, digä gäp nist“.

72. yu esün gäxt tar wi xu, lud-i: „akä-yi Darmöraxti', niko-at taloq-en, 
as rüz-i azälaö', ar clz nawixtä ca suSj, ik-wf-ti-ta süd, albätä xu ödäm-ta 
disen, card didi sfc-ta yä mu 'bic dev rizfn isob sud“.

73. daS-i di lud xu, gäxt tar warn wi yin xu, lud-i: „a yäx, tu-t ca- 
räng? tu-t mis rözi-yö?“ yä lüd-i: „mund gäp nist, wüz-um rözi-a&, daro 
didi, yid warn död, yfd-ta wizent! yid-i rözi vud, wuz-um rözf-a&“.

ношения. Кончила разрезать, положила в котел, стала варить, а тем 
временем послала к соседям своего сына.

68. Ну вот, кушанье сварили, и соседи их собрались. Они стали 
раздавать кушанье, поели его. Затем ишан прочитал молитву, они ска­
зали: „Аминь“. Проговорили: „Аминь“ и „Бог велик“, — и снова сели.

69. Ну вот, Дарморахти обратился к ним и сказал: „Добро пожало­
вать вам, братья! Где побывали и куда направляетесь?“

70. Ишан обратился к нему, сказал: „Мы пришли жизнь потребовать* 
надеемся на свойство с тобой“.

71. Тот сказал: „Такие, как вы, братья, ко мне в дом пришли! Если 
вы мою дочь псу отдадите — и то я «нет» не скажу, с той поры (ваш) 
человек! Если вы в воду ее бросите — вам принадлежит! В огонь бро­
сите — ваш человек! Но, как бы там ни было, вот что сначала лучше- 
сказать. Мы с Турон-шо — родня, так раз такое дело делаем, чтобы: 
потом между нами не было огорчений. Впрочем, ничего другого нет, 
только то, чтобы они мою дочь содержали получше, а других слов 
больше нет“.

72. Ишан обратился к нему и сказал: „Брат Дарморахти, брак и раз­
вод таковы, что в день предвечности что написано, так и будет! Ко­
нечно, будут заботиться о своем человеке, потому что это мое дитя 
теперь уже будет им как их дочь“.

73. Когда он это сказал, он обратился к его жене и сказал: „Ну* 
а ты, сестра, как? Ты согласна?“ Она сказала: „Обо мне слов нет*
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74. xgr, yu esiin daräw duo sut, xu duo-yi tayor cud-at, yedand Tü~ 
rün-so as xu jöy tlr andüyd xu, yat, Darmöraxti §ust-i anjüvd-at sut, wi 
fin 8ust-i mis anjuvd xu, quluy-at börakallo-yi wevard cüd xu, nüst vö xu 
jöy tir.

75. da§ vö yu esun gäxt tar wev xu, lud-i: „ku xu muslaat kinet, ar 
ciz ved xu, mäs ruxsät säwäm“.

76. azedand Darmöraxti gäxt tar wi xu, lud-i: „a esun, xu mäsand! 
ciz muslaät? wuz-um yi ciza& talabun nist, ik-dun didi, xu ödäm-ard. 
lef-at, namad-at, püxök-ёп cüd xu, da8-en yöd xu ödam.

77. „ämmö ik-dun didi: yigun jundor bezd murd ba-amroyi 8u käfc: 
kaxt didi wuz mev xu amsöyagun-ard yi puxtä kinum, digä yi cfz-ga 
talabdor-um nist“.

78. yu esun gäxt tar Turün-so xu, lud-i: „tu ta ciz lävi?“ yu lüd-i 
„bäsdnd, wuz-um rözi, ar ciz ilöj murd ca ved, wuz dird kinum. mu 
ume§ ik-id-idi, yi nötiwun yfd-at, yi nötiwün wuz, bidun as di mäs-äm as- 
yi sitxun-and, ar ciz mund ca ved, dind-at, dind — mund“.

79. xer, di muslaat-ёп tamum cud-at, Türun-so vö gäxt tar Darmö­
raxti xu, lud-i: „ca waxt täm mi xu kör рек kinam“? yu lud-i: „xu säwet 
at, zibo täm xu muslaät kinäm“.

я-то согласна, потому что он ведь ее отец, он и понимает! Раз он со­
гласен, и я согласна“.

74. Ну вот, ишан стал читать молитвы, молитвы кончил, и тут Ту- 
рон-шо встал со своего места, подошел к Дарморахти и взял его руку, 
потом подошел к его жене и ее руку взял, благодарил их и говорил, 
им: „Спасибо“ — и опять сел на свое место.

75. Тогда ишан опять обратился к ним и сказал: „Ну, вы теперь 
посоветуйтесь обо всяких вещах, а мы отправимся с разрешения ва­
шего“.
, 76 Тут Дарморахти обратился к нему и сказал: „Ишан, о чем у нас
советы? Я ничего не требую, только разве, чтобы справили для своего- 
человека одеяло, постель и одежду, а потом пусть увозят своего чело­
века. 1

77. „Одно лишь только: пусть пришлет мне какую-нибудь скотину 
(барана) вместе с двумя мешками зерна, чтобы я из них для своих со­
седей прощальное угощение (puxtä) устроил. А больше я ничего не 
требую“.

78. Ишан обратился к Турон-шо и сказал: „Ну, что ты скажешь?" 
Тот сказал: „Хорошо, я согласен. Все, что в моей возможности будет* 
я ему сделаю. Он бедняк, и я бедняк, а сверх того мы ведь одной кости 
и все, что у меня, — его, а его — мое“.

79. Ну вот, это обсудили, и Турон-шо опять обратился к Дармо­
рахти, сказал: „Так когда же это дело продвинем?“ Тот сказал: „Поез­
жайте теперь, а потом обсудим“.
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80. xer, vö yu esun 8öd piro-at, wä§ digä wi ddm tir xu, naxtoyd-ёп. 
xu vörjen-ёп vö sat sawor xu, toyd-ёп ar xu jöy..

81. хёг, alqisd fir pt-en ar xu cid, to-уёп ded tar öid-at, wä§ £nd 
jamdt-ёп gäxt tar wev xu, lud-ёп: „ser-et-ö rübä?“ wd8-en gäxt tar wev 
xu, l&d-en: „ca waxt-äm mäs rüba va8j? mas-äm ser-a&“.

82. хёг, wä8 müysafeden-en ar cäy töyd tar xu cld-at, yu esun gäxt tar 
Türön-so xu, lud-i: „xu wuz mis si£ ruxsät säwum“. yu gäxt tar wi xu, 
Jud-i: „a esun, xu: quluqi bisyör turd, qm-at sut pis mi mäs koraü. saär 
xu pacen rimiyum, s.en ilz mlzd turd, yi 8u meö 2lz turd mozen xu, vo 
yaden“.

83. хёг, yu §§dn azedand andüjd, xäyr-at barakät-i öüd xu, tüyd. ata 
Türun-sÖ gäxt tar xu pacen xu, lud-i; „set, yi 8u me® H z wi esün-ard 
mözet xu, yädet; mäs böyäd xu (y)injum daräw sawäm didf, yarn waxt 
mä nayjxst (yäni tiramo mä nay|ist)“.

84. хёг, alqisä yi 8u aray cavor me9- naf]id-at, wä§ pacen-en mis as 
H z mlzd yät-at, dä8-en daraw xu musladti injrim cid sat.

85. yu wev död gäXt tar wev xu pacen xu, lüd-i; „а расёп, magar yi 
lef-at yi namäd as qaryiz käxt-tlr xarid kinäm; jaändum-i mäs bekakti! 
ca-räng kinäm, nö-iloj magär xarfdäm; wa§ mäs qudagun as mäs tiläben , 
lef-at, namäd-at, 8u käfc käxt-at, yi jündor-at, wämard-ga paxökä.

80. Ну вот, опять ишан пошел впереди, а другие следом за ним. 
Они вышли, опять сели на лошадей и поехали к себе.

81. Ну, короче говоря, доехали до дома, а когда входили в дом, се­
мейные обратились к ним и сказали; „Лев или лисица?“ Они к ним об­
ратились и сказали: „А когда мы были лисицей? Мы — лев!“

82. Ну, хорошо, все старики разошлись по домам, и тогда ишан 
обратился к Турон-шо, сказал: „Ну, я тоже теперь, с твоего разреше­
ния, поеду“. Тот обратился к нему и сказал: „Большое, ишан, спасибо 
•тебе, измучился ты по нашим делам, завтра пошлю своих сыновей, 
пусть идут тебе дров наготовить. В день-два дров тебе наготовят и 
вернутся“.

83. Ну вот, ишан тогда встал, благословил, простился и уехал. 
Турон-шо обратился к своим сыновьям, сказал: „Отправляйтесь, день-два 
подготовьте ишану (дров) и возвращайтесь; нам ведь тотчас надо самим 
-готовиться, чтобы время не упустить (то есть, чтобы осень не прошла)“.

84. Ну, словом, день, два, три, четыре прошло, и его сыновья 
с заготовки дров вернулись, и сразу они принялись обсуждать свои 
приготовления.

85. Их отец обратился к своим сыновьям и сказал: „Сыновья, не 
иначе, как придется постель и одеяло купить у киргизов на зерно; 
только вот несчастье, мы-то без зерна! Что поделать, выхода нет> 
придется покупать; наши свояки требуют с нас одеяло, постель, два 
к а ф ч а зерна, барана, да еще для нее платье.
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86. „täm tamä qi§loq-ard nofet, sawdögar zam&n-(i)ga ved, lef-at 
namäd xarldet atä, wuz säm хёх-at qawm darün kölä tiläbum; täm ba-züdi' 
mi xu kör bino kinäm“. wä8 wi расё.п-ёп gäkt tar wi xu dod xu, l6d-en: 
„lap basänd!“

87. хёг, alqisä wä8 wi расёп-ёп sargarSun pis Ш-at namäd-en sat-at, 
yu xuba& andüyd xu, tüyd tar xu хёх-at qawm xez, kölä tiläpt.

88. хёг., sut, wev xu хёх-at qawm darün-i kölä tiläpt, fukakf-yi arä 
jümawör öi't-at, ardy xiwinö as xu qawmiyot xö8 zöxt xu yat, atä wä8 wi 
расёп-ёп mis 8u anb&n kaxt xund 8öd qarTfiz-ard läf-at, namäd-ёп as qar'fiz 
xarid öüd xu, vüd-en.

89. хёг, 8ц aray-cavor me9 nayjid-at, Darmöraxti as xu“öfd-i rimod 8u 
ödäm ba tariq-i kuxmgir-at, qallngglr ar wi xö8. alqisä fiript-ёп ar wi 
öfd-at, ded-ёп tar cfd-at, salum-ёп cöd-at, wäS-ёп wälek-bar-salum parijüvd 
xu, as xu joy tlr-en andoyd wevard, yedand-en namäd пёх tlr wev bir 
wö8d xu, wäS-ёп sifäd yarn tlr xu, nost-en.

90. хёг, xusömad barömäd-ёп wiv öüd-at, xu da8-en xurok pöxt we­
vard sat. xurok-murok-ёп öüd wävard, wi-yen xüd xu, nost-en. atä Tü- 
rün-s6 gäxt tar xu ?in xu, lud-i: „a fin, tu andfg. di xas-xör vär mevard, 
siporäm xu mä8 mis ti'yen-at, mäs mis xu injum daraw säwäm“.

91. уä xüba$ sat tar zidän pis kölä-at, xu zinaf-i rimod pis jündör, 
tar ifijid-at, xu расёп-i rimod kaxt injum öld. yä 8u jümawör öi't-at, 8u

86. „Так вы походите по кишлакам, может быть попадется торго­
вец, и купите одеяло и кошму на постель, а я пойду по родным, 
попрошу хоЛста; так мы быстро сделаем свое дело“. Его сыновья 
обратились к нему и сказали: „Очень хорошо!“

87. Ну, словом, его сыновья стали разыскивать одеяло и кощму, 
а сам он отправился по своей родне просить ткани.

88. Ну вот, ходил он по родственникам просить ткани, набрал 
всего-навсего из домов своей родни три отреза ситца и три куска 
холста и вернулся, а его сыновья отдали киргизам два куля (амбан) 
пшеницы, купили одеяло и кошму у киргизов и тоже принесли.

89. Ну, хорошо, прошло два, три, четыре дня, Дарморахти к нему 
послал двух человек в качестве приемщиков вена (qaltng) и свадебных 
подарков (kuxm). Словом, дошли они до его дома, вошли в дом, поздо­
ровались, те на приветствие ответили, встали навстречу им со своих 
мест, подстелили им на нары войлок, они поднялись и сели ца нем.

90. Ну вот, сказали: „Добро пожаловать! Как поживаете?“ — потом 
стали готовить им кушанье. Приготовили им поесть, они поели и 
сидели, а Турон-шо обратился к жене и сказал: „Жена, вставай, вы­
неси им тот мусор и барахло, отдадим, и они пойдут, и мы тоже 
примемся сразу сами готовиться“.

91. Она сама пошла в кладовую за материей, невестку свою послала 
в скотцик за скотиной, а сыновей послала приготовить зерно. Она 
взяла два отЬеза ситцу и два холста и вернулась, ее невестка привела
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xiwmd-at, dev-i zöxt xu, yat. yä warn zinâ f yi qisir vaz-i kutäl cüd xu, 
vfid-i at. wä8 baögalä-yen Su käfc kaXt sSr öüd xu, vüd-en.

92. yä daS wi kölä-yi vüd xu, riböd-i wev piro-ndi, wi käxt-ёп mis 
vüd xu, wev pird-ndi-yen daräw ser cld sat, ata warn väz-ёп mis we§d 
tar pöygd.

93. хёг, wä8-en wi 8u jumawor cit, wev 8ü-ga xiwmc-at, wi 8u käfö
kaxt zoxt-at, warn vaz sic na zen, yä wevard jaliki kixt. luven-ta: „mäs 
dam vaz z£xtdw na vär-8iyäm, card didi, yid lap jalik“. Türün-so gäxt 
tar xu fm-at xu pacen xu, lüd: „nöyilojj, yik-wi bucäk-buc-et puxtä-ra ca 
läk yik-wi vet, ba-^äyr as wi ilojj-ga mäsard nist atä xu sür-ard
jaändum ik-däm vaz kayäm.

94. xer, wä8-en andoyd, sät(t)-en, wi bucäk-ёп zoxt xu, yät(t)-en, 
wd8d-en tar pöygä wi. wä8-en andoyd, wi budäk-at, wi 8u käfc käxt-at, 
wev 8u jümawor cit-at, wev §u xiwfnc-at, dev-ёп zöxt xu, toyd-en. firlpt-en 
pi Darmöraxti jöy xu, wi xäs-at xor-en wevard siport.

95. xer, cand röz-ga nafjid-at, Türön-so yi ödämi qarördödkun boxt, 
yu sut, pi Darmöraxti Jöy fiript-at, ded tar cid, salum-i cüd, wä8-en wä- 
lek bar salum parjüvd. yu yik-ddand nust-at, wä8-en xusömäd barömäd wi 
cüd xu, xurdk-ёп daräw sat wird, xurok-purok-en wird cüd, 8dd-en wird, 
yu xöd-i xu, dä8-en pexst wi: „kä-juo-t rawun? kädard-at vu8j?“ yu lud-i: 
„mu-yen padud qarördod cid böxd didi, ca waxt mäs xu sür kinäm“.

на веревке яловую козу, а сыновья два мешка пшеницы отвесили и 
принесли.

92. Тогда она вынесла материю и положила перед ними, зерно тоже 
вынесли и стали перед ними весить и козу тоже поставили на полу.

93. ] Ну вот, те взяли два отреза ситца, два холста и два мешка 
пшеницы, а вот козу не берут, по-ихнему она мала. Они говорят: „Эту 
козу мы не можем взять, потому что она очень мала“. Турон-шо' 
обратился к жене и сыновьям и сказал: „Ничего не поделаешь, того 
козленка, которого оставили для прощального угощения, приведите 
его, другого выхода у нас нет, а на свою свадьбу (чтоб ее нелегкая!) 
зарежем эту козу“.

94. Ну, они встали, пошли, взяли козленка, пришли обратно и 
поставили его на полу. Те поднялись, козленка, два мешка пшеницы^ 
два отреза ситца, два холста — всё это взяли и пошли. Дошли до дома 
Дарморахти и всё это барахло им вручили.

95. Ну вот, несколько дней прошло, и Турон-шо послал человека, 
чтобы назначить срок свадьбы. Он пошел, дошел до места (где жил) 
Дарморахти, вошел в дом, поздоровался. Те ответили на приветствие. 
Он сел, они сказали: „Добро пожаловать!“ — и принялись готовить для 
него кушанье. Кой-какую еду ему приготовили и подали. Он поел, 
и тогда они спросили его: „Куда направляешься? Где побывал?" Он 
сказал: „Меня сюда послали договориться о сроке, то есть, ко'гда мы 
устроим свадьбу“.
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96. хёг, gäxt-ёп tar wi xu, lud-ёп: „basänd, yam m6st nur cördl, 
atä as mam bist-u бог xu kör bino kinäm“. хёг, wfrd-ёп ik-di waxt lüd 
xu, yu andöyd xu, tüyd. sut ar Türun-so xö8, ik-di waxt wävard lüd xu, 
wäS-ёп daräw xu injum cidow sat.

97. хёг, qarfb-i sür atä, yam xüncidor yudand-at, yu niwäncdör yämand, 
daraw Jüma-burün-ёп sat. wäv xu amsöyagun-ёп xu jjüma-b&run-and qlwd 
xu, xurok-ёп 6üd wevard. wf-уёп xüd xu, däS-ёп kölä vüd xu, dar püxok 
xidixt-ёп sat. wi püxökä-уёп xiöuxt, wä§ amsöyag&n кахбуеп-ёп ancövd! 
wёvard xu, däS-ёп töyd tar xu cadän.

98. хёг, yä m6st qarib blst-u cor sat at, yёdand-ёn Türün-so расёп 
as xu död p6xst: „a död, mäs-ta ca-räng kinäm? sur-ta mäs anjäVäm, yö 
yik-disaö yi puxta-ta kinäm? tu luv mäsard xu, mäs ba-waxdf xu injüm 
kinäm“. . "

99. yu gäxt tar wäv xu расёп xu, lud-i „mäs ik-mf kamba^ali-ti ca- 
räng sür anjfvd vär-8iyäm? sür-ard magär ba kami xärc-ard yi xijj v6df 
ara ambun iindäm vöd, diwözdä tafsin rü f̂an v6d, däS-ёп mäsand nist, 
dä8-ta mäs ca-räng sür öld vär-8iyäm? ik-dfin didf yi puxtä-yäm cüd, 
möv xu amsöyagvm-äm qiwd, mёvard-äm §öd xu, tamum“.

100. yu wi xidir puc vö gäxt tar wi xu, lud-i: „atä padäm-ta mäs 
qati cünd ödäm süd?“ yu Iud-i: „padäm mäs qatir sud: yi nikögdr-at, 
8u wakil-at, yi 8u sözindä-at, jämi nöw-8fs nafär di sut, bäs“. yu wi puc

96. Ну вот, они к нему обратились и сказали: „Хорошо, нынешний день 
этого месяца четырнадцатое (число), ну, так двадцать четвертого сде­
лаем свое дело“. Ну вот, ему это время сказали, он поднялся и по­
шел. Дошел до дома Турон-шо, сказал им это время, и они тотчас 
принялись готовиться.

97. Ну вот, незадолго до свадьбы и здесь у жениха, и там у не" 
весты принялись устраивать раскройку платья. Пригласили для рас­
кройки платья соседей, приготовили им кушанье. Они поели, потом 
вынесли материю и принялись за раскройку. Платье выкроили, женщины 
соседки его пошили, а потом разошлись по домам.

98. Ну вот, приблизилось уже двадцать четвертое число месяца, 
и тут сыновья Турон-шо спросили отца: „Отец, мы-то как поступим? 
Пир устроим свадебный или так подадим угощение? Ты скажи нам, 
чтобы мы заблаговременно приготовились“.

99. Он обратился к сыновьям и сказал: „При такой-то бедности, 
как это мы можем пир устраивать? Для свадебного пира на расход по 
меньшей мере пойдет один бык, три куля (а м б а н) пшеницы, да 
двенадцать мер (т а ф с и н) масла, а этого у нас нет, так как же мы 
сможем пир устраивать? Какое-нибудь угощение сделаем, позовем 
своих соседей, подадим им, и всё“.

100. Старший сын опять к нему обратился и сказал: „Но тут 
сколько людей будет с нами вместе?“ Тот сказал: „Вместе с нами 
будет один совершающий венчание, два представителя, да один-два
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l&d-i: „ata nikögär-ta mäs qatlr бау säd?“ yu lud: „Qalandar-s6 vö süd 
mäs qatir“.

101. хёг, yä m 6st b fst-u  se sä t-a t, wä8-en yi jjöndor xund küX t-at, 
w ev  xu q a rfb  am söyagän-ёп vegam ja&  jö t 6 6d -a t. wi ё§6п-ёп mis. v eg an l- 
ja& q fw d-at. w i Xäb-ёп X ovd-at, wi saä r-a tä , Xäbaö-ёп andöyd  xu, d a räw  
x u rok  рёхЬ-ёп sa t. a tä  w ev sü (r)räw  (yäni w ev am s5yagün)-6n m is yat.

102. хёг, jäm -en fuka& sä t-a t, sözindayen-ёп däfdn zöXt xu, d a r  söz 
liiv d -ёп sa t-a t. T ü rü n -so  vö g ä x t ta r  wi e sü n  xu, lud-i: „a esu n , su6 t-i 
n iköyf ca w a x t? “ yu lu d -i: „yi suo t-i п ёк  m a86r, a tä  ylw  vö  baröbar-X äb; 
т ё ^ т -ta  niko na b ö ft, ca ro  d id i,  yä b ic ik  b6w ä, a tä  baröbär-X äb-äm  6üd 
n iko  xu, to y d -äm “ .

103. хёг, wi pötXo-уёп 8u ödäm  yöd, Xäc-and-ёп wi 8öd xu, v ü d -ёп, 
x u  s ifen t-ёп pi k ico r w i. хёг, ik -padäm -i düsi'k kas xu cü d  xu, хатЬёпЬ -ёп  
a r  пёх w i, xu d a räw  wi käl t^Xt-ön sä t-a t, sozindayän-en  m is däfän  zöXt 
Xu: „ im rü z  c i  r ü z ?  sa r - tirö s6 n l“-en  d a r  lu v d  sat.

104. хёг, wi k ä l-ёо töX t-at, däS-ёп daräw  püXok piniw d w ird  sa t, wi 
Ikünä рйХбкёп-ёп tlXd as w i-a t, iiäw-ёп w ird  p in ö jd . w ev tag o v  рйХбкёп-ёп 
w ird  p in ü y d -a t, warn g ilim  p inlw dow -ti a tä , warn хёг  z ü f -ёп w ird  z ü f 
6Öd-at, warn cäp z ü f -a rd -ёп anjjüvd xu, lü d -ёп: ü  v irö d ä r , z ü f  na w izd !“

105. хёг, asaw ul d a raw  кахбуёп döbuzän  su t d id i, d äk ö t yi öiz! z ü f  
n a  w izd!

музыканта — всего выйдет человек девять-десять, и достаточно". Его 
сын спросил: „А кто у нас будет совершать венчание?“ Он сказал: 
„Каляндар-шо опять с нами будет“.

101. Ну вот, настало двадцать третье число месяца, они зарезали 
скотину и с вечера пригласили ближних соседей. Ишана тоже с вечера 
позвали. Ночь переспали, а назавтра встали перед рассветом и тотчас 
принялись стряпать. А тут и их приглашенные, значит, их соседи, 
тоже подошли.

102. Ну вот, все собрались, музыканты взяли бубны и стали песни 
петь., Турон-шо обратился к ишану и сказал: „Ишан, час венчания 
в какое время?“ Тот сказал: „Одно благоприятное время — это полдень, 
а еще одно — это полночь; днем венчать не придется, потому что наша 
молодая — вдова, значит в полночь обвенчаем и выступим“.

103. Ну вот, князя (жениха) два человека вынесли, облили его 
водой, а потом принесли и подняли к бчагу. Ну, там он немного 
согрелся, его спустили на нары и сразу принялись ему брить голову, 
а  музыканты взяли бубны и запели: „С егодня чт о з а д е н ь ?  Б рит ье головы /“

104. Ну, хорошо, голову [ему выбрили и принялись сразу его оде­
вать, сняли с него старое платье и начали надевать новое. Нижнее 
платье с него сняли, а когда стали надевать верхний халат и правый 
рукав надели, тогда перехватили левый рукав и сказали: „Э, братья, 
не налезает левый рукав!“

105. Ну вот, распорядитель тотчас напустился на женщин: дескать, 
давайте что-нибудь! Не налезает рукав! . .
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106. хёг, w§8 kaxöyen-ta ylw xu cilä dä kiXt-at, yiw sfj-at, ylw angixt- 
mük-at, yu ta parjivd at, vfrt-at, da kixt wi püxok pinijfj-ard.

107. хёг, рйХбк-так6к-ёй wird pinüyd, sallä-уёп wird vast xu, n£8d-en 
wi, atä yu nikögär daräw duo sut. duo-yi öud xu, dä8-en nöst ata, sözin- 
day^n*en vö däfän zöxt xu, xusömäd-ёп daräw lüvd sat.

108. хёг, dam soz-ёп mis lüd xu, däS-ёп mardum-ard daräw xurok 
bäk cid sat. xurok-ёп mardum-ard 8od-at, bäd as xurok-i yu esun v5 
duo öüd xu. xir mis peXm sut, dä8*en daräw xu inj&m sat. хёг, xu vörj- 
morj-ёп biSän öüd xu, dä8-gn öi naxtfd sat.

109. хёг, andoyd-ёп as xu j6y-trr, yu e§un 8öd piro-at, yu xönci as 
пёх tir xävd ar pöygä xu, sut, jlngaken tir-i cüd daryov-at, wi nän bün-i 
zöXt, pit£wd-i wi хёг slvd tir (yäni bün-i wi 8gd) xu. da8 naxtüyd wi 
esdn däm tfr-at, wä8 wi pasxöyen wi.däm tfr-at, wä8 sözindayen-ёп vö: 
„Soyi m ö  d a r  s a fd r -ё , p ö ö ö y i m ö d ar s ä fd r -e “, — zoxt-ёп xu naxtoyd-en 
wev däm tir xu, däS-ёп xu vor Jen sat sawör xu, wä8 sözindayen-en 8sd 
xünöf tar-piro xu, vo-уёп: „so m (u )böräk  b ö d l“ — zöxt xu, däS-ёп töyd.

ПО. хёг, alqisä firfpt-ёп pi Darmöraxti jöy atä, yu mis ik-dis-ga yi 
jundor-i kuxö-ät, wöv xu amsöyagun-i qfwjj-at, wä8 wi amsöyag6n-en füka& 
jäm sä8$-at, sözindayen-en däf-en zöXö xu, sözingf kinen.

111. хёг, xünöi tö qarfb-i pi dargo firlptow-ard*at, кахоуёп-еп däfirs 
zöit xu, naXtoyd-en xu, daräw xünöi tar-pic-ёп däf 8ed sat.' хёг, yu xünci

106. Ну вот, женщины, кто  свое колечко дает, кто иголку, кто. 
наперсток, — всё это он забирает, относит и отдает одевальщикам.

107. Ну вот, платье надели на него, чалму повязали, и совершитель, 
обряда стал читать молитву. Прочитал молитву и потом сел, а музы­
канты опять взяли бубны и стали петь: „Д обро пож аловат ьГ

108. Ну, хорошо, эту песню пропели, потом стали раздавать уго4 
щение, и после еды ишан опять прочитал молитву. Солнце уже скло­
нилось За полдень, и стали тогда собираться. Ну, лошадей своих тогда 
оседлали и собрались в путь.

109. Ну вот, поднялись со своих мест, ишан пошел впереди, а же­
них спустился с нар на пол, подошел и совершил целование краев 
очага, а его мать взяла щепотку муки и бросила ему на правое плечо 
(то есть, посыпала его мукой). Потом он пошел за ишаном, а его 
дрӯжки за ним, а музыканты затянули: „К нязь наш в п оходе, государь , 
наш в  п о х о д е“ — и вышли следом за ним. Потом сели на лошадей 
верхом, и музыканты поместились перед женихом и опять затянули: 
„Благословенье д а  б удет  на князе!" — и отправились.

110. Ну, короче говоря, достигли жилища Дарморахти, а он тоже 
уже зарезал скотину, созвал своих соседей, все его соседи собрались, 
и музыканты уж взялись за бубны и поют песни.

111. Ну вот, когда жених подъезжал уже близко ко двору, жен­
щины взяли бубны, вышли и принялись бить в бубны навстречу жениху*
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fiript pi dargo-at sl-rüfän-en ziwost wird, atä sözindayen-ta: „so m (a)bö- 
r ä k  b ö d !“ — Iüven. dä8-en as xu vor jen tir xävd.

112. хёг. tar cid dedow-ti atä, wäS-ёп vö (sözindayän): „Sö d a rö m d d  
x ö n d -y e “, — zöxt. atä yarn xünci mis tar divi xez yat atä, sl-rü'fän-en mis 
vüd xu, wi pi if^v-en ölni qatfr ci 8§d sat atä, yu mis xu lakäk angiüt-i 
8öd ar wi sl-rüTän xu, 86d-i xu pi ^ёу, atä wi si-rü'yän-en däk cüd wev 
sözindäyen-ard xu, wä8-en wi biroxt.

113. хёг, yu nikögär 8öd vö piro at, yu xünci wi däm tir-at, wä§ 
pasköyen wi däm tfr-at, mä8 sözindayän pis wevaft xu, ded-ёп tar cid.

114. хёг, sifäd-en pi пёх-at, yu nikögär nüst bär-and-at, 8u aräy 
nafär-en nöst pis wё-&-at, yu yi pasxö pis wev-a&-at. хёг, yu pötxo-at yu 
yi-ga pasXo-уёп nöst pis wö-& atä, yarn digä mardum mis sifid pi пёх xu, 
nost-en atä, yam nikögär daräw duo sut.

115. хёг, duo-yi mis cud-at, xusömäd. barömäd-ёп wi xüncf xalq öüd 
xu, nost-en, atä wä§ niwencdor sözindayen-en mis däfen zökt xu, daräw 
söz luvd-ёп sat: „xus ö m a d t, y o r i  m em ä n i m ö!“

116. хёг, mä8-en xu söz tayor öüd xu, vo-yen wev däfän vüd xu, 
däk-ёп cüd mev xünci söz-lüvljen-ard, vo-yen mä§ daräw söz lüvd sat.

117. хёг, mä8-ga-yen mis lüd soz-at; xum sut, dä8-en daräw mardum- 
ard xurok bäk öld sat.

118. хёг, xurok bäx cfd-ёп tayor öüd at, bäd as xurok atä, wä8 sözin- 
dayän-en vö daräw söz lüvd sat.

Ну, подъехал жених к дому, ему вынесли молоко и масло, и музыканты 
запели: „Благословенье д а  б удет  на к н я зеГ  Тогда они сошли с лошадей.

112. Ну вот, при входе в дом музыканты подхватили: „В дом  
вст уп а ет  князь". Жених дошел до двери, и опять поднесли молоко 
с маслом, стали подносить ему чашку к устам, он опустил в молоко 
мизинец, поднес его к губам, а молоко с маслом отдали музыкантам, 
они его выпили.

ИЗ. Ну вот, совершитель обряда опять пошел впереди, следом за 
ним жених, после него дружки, а за ними музыканты, и так вступили 
в дом.

114. Ну вот, поднялись на нары, совершитель обряда сел вверху, 
два-три человека сели за ним, за ними один дружка. Ну, князь (жених) 
и другой дружка сели после них, а остальные люди тоже поднялись 
на нары, расселись, и совершитель обряда стал читать молитву.

115. Ну вот, он прочитал молитву, народ приветствовал жениха, 
говорили: „Добро пожаловать!“ — и сидели, а музыканты со-стороны не­
весты взяли бубны и стали петь: „Д обро пож аловат ь, наш  гост ь дорогой Г

116. Ну вот, они кончили петь и передали бубны певцам со стороны 
жениха, и эти принялись петь опять.

117. Ну, эти тоже пропели; наступил вечер, тогда стали раздавать 
угощение.

118. Ну вот, кончили раздавать угощение, и после еды музыканты 
опять принялись за песни.
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119. хёг, sic wä8 sözindayen-en daräw ba kiryo söz lüvd sat: yak bör 
mä§ jcüncf sözindayen lüvd-en-at, yak bör wä8 niwencdören sözindayen luven.

120. хёг, alqisä yä xäb mis sat baröbar-xäb atä, yu nikögär £äxt tar 
wev söyib-xünayen xu, Idd-i: „xu yinjum kindt xu, niko daräw säwäm, 
card didf yam xäb baröbär sat, suoti пёк täm tu^ri baröbär xäb, täm 
jäldi niko kinäm didi, yam sudti пёк mä naypst“.

121. хёг, wä8 söyib-xünayen-en injum cüd: yi rikebi', yi Yidörä, yi gäz 
xiwinc, yi 'ifa.ltä.k, yi sitxün-mafjäk, §u fitfr.

122. хёг, dev-ёп injdm öüd atä, xac xambenij yat pi kicor, wev-i zökt 
xu, wi Yidörä-ndi-yi £üd xac xu, ribuyd-i ar warn rikebi'. wi sitxun- 
ma^jäk-i mis ribüyd ar rikebi atä, wi ^altäk-i wöSd warn rikebi' ^dv-va 
xu, wi yi gäz xiwinö-i wö§d wi faltäk-at warn rikebi tora xu; zoxt-i xu 
mi-8ust xu, daraw xambänt sut.

123. хёг, as cäläken-te-& atä daräw xejd sut xu xävd ar pöygä xu, 
vüd warn rikebi' xu, ribüyd-i wi nikögär pirö-ndi xu. yu nikögär daräw 
xöjd sut, atä yu Xac-xambemj ar pöygä wirüvj.

124. хёг, 8u-ga guwo-уёп mis xävd ar pöygä, ar wi kac-xambönrj хёг 
xu. ylw nust as dästi röst wi'rd-at, yiw as dästi cäp xu. yu nikögär duo-yi 
wevard §öd-xu, wäS-ёп wi 8üs-tlr bä cüd xu, sifäd-ёп pi kicor warn niwänc 
pöxstow.

125. хёг, pexst-ёп warn didi: „tan zoa n ä fc - i x u d  a lo l g a r d ü n id l? “ —

119. Теперь уже музыканты стали петь по очереди: один раз 
поют музыканты жениха, другой раз поют, музыканты со стороны 
невесты.

120. Ну вот, словом, ночь уже дошла до полуночи, и совершитель 
обряда обратился к хозяевам дома и сказал: „Ну, собирайтесь, и 
приступим к венчанию, потому что уже ровно полночь, так скорей 
совершим венчание, чтобы не прошел благоприятный час".

121. Ну вот, хозяева дома собрали нужное: деревянную миску, 
горшок (fidörä), аршин холста, деревянную скалку, мозговую кость и 
два блина.

122. Ну вот, это они собрали, и подающий воду подошел к очагу, 
все это взял, налил в кувшин воды и поставил в миску. Мозговую 
кость тоже поместили в миску, а скалку положил поверху миски, аршин 
холста постелил на скалку; прикрыв миску, взял в руки и понес вниз.

123. Ну, над скамейками он стал читать, спустился на пол, отнес 
миску и поставил ее перед совершающим венчание. Тот начал читать, 
а подающий воду стоял на полу.

124. Ну, двое свидетелей тоже опустились на пол около подающего 
воду. Один сидел с правой руки от него, другой с левой руки. Совер­
шитель обряда прочел им молитву, они поцеловали ему руку и подня­
лись к очагу спросить невесту.

125. Ну вот, они ее спросили: „Тело свое и д у ш у  сделала ли т ы  
нег реховн ы м и  (д л я  ж ениха)?“ Короче говор,я, три раза ее спросили, и
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alqisä arä pfS-ёп waw pexst-at, täm yä juwob-i 8öd: „tan w a  n ä f t - i  x u d  
a lö l g a rd ü n id ä tn “.

126. хёг, di-yen se Ьогёс warn pexst, yä juwob-i 8öd xu, wä8-gn zibäd 
as warn xez-and atä, кахбуёп-gn daräw 8gd w§v dämard sat, yi läv Sorg 
qatfr-at, yi läv xu 8ust qatlr-at; хёг, хё1ак-ёп wgv 8od-at, wä8-gn mis 
xävd ar pöygä.

127. хёг, wäS-ёп ar pöygä nöSt ёбГ-züni-at, yu nikogär as nex xu, 
daräw niko-уёп sat.

128. alqisä niko-уёп tayor öüd xu, yu nikögär ar wi ^idorä ar warn 
Xac darön kif-i (puf-i) öüd xu, dä8-i cdd zöxt xu, as wi Sitxun-maxjäk 
tir-i 8u qalyä zoxt-at, as wöv fitiren-tir mis yi: 8u aräy parkäk känd cüd 
xu, pitlwd-i ar warn £ac darün.

129. хёг, yu Ääc-xamb6niJ-i wi ^idörä zoXt xu, daräw xäyd sut xü, 
yod-i wi xünci pi тёу 8öd.

130. хёг, yi qalyä-at, yi fitlr-kändi-at Xäc-i 8öd wi pi t6v xu, v6-yi 
yöd pi niwänc хёг, wämard-i mis yik-dis-ga 8od xu. dä8-i warn XaC zöXt 
xu, yod-i tar väj xu, öäd-i Xar töra tis.

131. atä wi 'jidorä-'yi zöXt xurd, warn НкёЫ-at, wi sitxun-maTjäk-at, 
wi yi gäz Xiwinö-i yu nikögär xurd zöXt.

132. хёг, xu nikö cid-ёп tayor öüd-at, sozindayän-ön vö daräw söz 
lüvd sat.

133. хёг, yi läv-ga sözingi-уёп mis xurd öüd-at, yä xäb mis baröbär 
xäb tära 8öd.

тогда она дала ответ: „ Тело и д у ш у  свою  я  сделала  негреховны м и  
(д л я  ж ениха)“.

126. Ну, это три раза бе спросили, она дала ответ, и они от неё 
спрыгнули, а женщины принялись колотить их в спину, одни палками, 
другие руками; ну, порядочно их наколотили, и они спустились на пол.

127. Ну вот, они сидели на полу на коленях, а совершающий обряд 
на нарах, и стали совершать венчание.

128. Словом, венчание закончили, и совершитель обряда подул на 
воду в кувшине, потом взял нож и от мозговой кости отхватил два 
ломтя, также и от блинов отделил два-три кусочка и бросил в воду.

129. Ну, подаю щ ий Воду в зял  кувш ин, стал  что-то читать и п он ёс 
к ж ениху, чтобы  дать Пригубить.

130. Ну, один кусок мяса, кусок блина и воду поднес ему ко рту, 
потом понес к невесте и ей подал таким же образом. Потом он взял 
воду, понес ее наружу и вылил ее на шиповник.

131. Кувшин он взял себе, а миску, мозговую кость и арШин холста 
взял себе совершавший венчание,

132. Ну вот, венчание закончили, и музыканты опять принялись З а  

песни.
133. Ну, хорош о, нем нож ко они попели , а ночь уж е заШ ла за  пол­

ночь.
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134. хёг, yü ё§йп g ä x t ta r  D a rm ö rax ti xu , ld d -i: „dam  m u b ic ik  injüim 
k ih e t *u-, m äs ti'yäm , dard  d id i  yam  i ü b  rxix d l S id“ .

135. хёг, кахбуёп-ёп  warn niwäftc say  cü d -a t, yä wäm  niwerlc nän sa t, 
äS z id d n -an d i x i£e-a t kuldä zo x t xu , v ü d -i. xu warn le f-a t, nam äd -ёп mis- 
inj&m cü d  xu, raw dn-ёп  warn ci c id  sa t. a tä  yi ödäm -ёп rim ö d  ta r  vaj 
did iJ dis, a r  day ta r  v a j ca v ё d , qiw  wi ta f  c id , Car6 didi* n iw enc-at, 
id h c i  ca п аШ у ёп , y i-yor т ё у  p i p ic m ä 8§d.

136. хёг, yi ödäm  n äx tö y d , cÜXt-i: y i-y o ra^  n is t xu; y a t, w dvard -i lüd: 
„tar v a j yi-yorafr n is t“ .

137. хёг, yam  ёвип vö and ü y d , 8öd p iro -a t, warn niw enc-ёп m is as- 
k ic o r- tir  xam ben t xu , yä jin g ak en  tfr-i düd d a ry o v  xu, w i däm -tfr 
nax töyd .

138. a tä  yarn x ünci m is as пёх- t lr  x äv d  a r pöygä xu, xu xix: a t x isü r  
8us-tir-i b ä  dod xu, yu  m is w öv d äm -tir  n ak tu y d .

139. a tä  sözindayen -ёп vö: „ so y i m ö  d a r  s a fä r -ё “ , —  zö x t xu , nax- 
tö y d -ёп v/ev däm  tfr-a t; yarn d ig ä  m ardum  m is n ax tü y d  fuka$.

140. хёг, xu v ö rj-m o rj-ёп saw or sa t xu , to y d -ёп. wä8 sözindayen-ёп v ö  
8öd xvindi ta r -p iro  xu: „s6 m (u )böräk  böd!“ — lu v en -a t tiyön .

141. a lq isä  a r  c id  f ir ip to w -a rd -a t ru x  m is 8öd. yi ödam -ёп mä8 as  xu 
d a rü n  rim o d , yu 8öd p iro , su t p iro  as xund i-at n iw enc-i, ar c id  x ab ä r 
cü d  d id i:  s i-rü^än  m i-rü^an  injxüm k in e t d id i,  x önci-a t niw dnc-ёп ya t.

134. Ну, ишан обратился к Дарморахти и сказал: „МалКхтку Мою 
обряжайте, мы поедем, потоку что ночь уже к свету подходит“.

135. Ну вот, женщины нарядили невесту, мать невесты пошла И из- 
кладовой взяЛа сдобные булочки и лепешки и' принесла. Одеяло и 
Постель тоже собрали и стали отправлять ее (нейесту). Hö при этом 
одного человека послали наружу: дескать, ты посмотри, И если будет 
кто снаружи, позови его в доМ, потому что невеста с женихом высту­
пают и никто пусть им навстречу не Пойадется.

136. Ну йот, один человек йышел, посмотрел: никого нет; он вер­
нулся и сказал им: „Снаружи никого нет“.

137. Ну, ишан поднялся, пошел вперед, невесту спустили от очага, 
она поцелуем прикоснулась к выступам очага и вслед за ним (за иша- 
ном) вышла.

138. Жених спустился с нар на пол, поцеловал руки тестю и теще 
и тоже вслед за ними вышел.

139. Музыканты затянули: „К н язь  наш  в п о х о д е “, — и вышли вслед 
за ними; все остальные люди тоже вышли.

140. Ну вот, сели на своих лошадей, поехали. Музыканты пошли 
вперед жениха, пели: „Д а  б уд ет  князь благословен/ “ — и так ехали.

141. Короче говоря, когда подъезжали к дому, уже рассвело. Послали 
одного человека, он пошел вперед, обогнал жениха и невесту и доста­
вил известие: дескать, приготовляйте моЛоКо с МаслОм и прочее, потому 
что жених и невеста прибыли.
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142. хёг, wä8-en sl-rü^an in]6m cüd-at, yi jündor-en wev tar plc 
Tdxto-ra (kiXtow-ard) mis inj&m cüd-at. xünci at niwenc-en mis fiript to- 
yen tar dargö fiript-atä, wi ]ündor-en wev tar plc kuxt.

143. xer, as xu vörjen tlr-en xävd, ded-en tar cid; xu xünöi-at ni­
wenc-en ]ür-a& as vöfg. пёх nö§d.

144. хёг, ci-käs-ёп wevard cüd, wi-уёп xüd-at, vo-yen wev xünci'räwen- 
ard dar xurok sat. xurok-ёп wevard pext xu, §od-en wevard xu, wd8-en 
ar cäy töyd tar xu öfd-at. Türün-so gäxt tar wi nikögär xu, l&d-i: „mund 
yi ciza& nist, wuz turd SaSum, atd mev xu pacen vö turd Hz mizd 
rimi'yum“. ^

145. хёг, yu mis tüyd atä, wuz mis xu naqli tam&m kinüm.

V

1. 8u amro-ёп va8j.
2. sa8j-en tar pünd.
3. yu ylw tar we ylw lüd:
4. „ё vrod, ya as jengäl xurd vor] z£zäm!“
5. yu da§ lud: „mäs vor] as-kä уегёуат?

142. Ну, хорошо, они приготовили молоко с маслом, приготовили 
также барана, чтобы зарезать его им для встречи. Жених и невеста 
доехали, и когда они подъехали к дому, им для встречи барана за­
резали.

143. Ну вот, они сошли с лошадей, опять ишан пошел впереди, за 
ним жених и невеста; вошли в дом и жениха и невесту усадили рядом 
на нарах (против входа).

144. Ну, приготовили им угощение (di-käs-Sn), его поели, поезжанам 
•тоже стали приготовлять угощение, сварили им угощение, подали им, 
и они тоже разъехались по своим домам. Турон-шо обратился к со­
вершавшему венчание и сказал: „У меня ничего нет, чтобы дать тебе, 
до я пошлю к тебе опять своих сыновей наготовить дров“.

145. Ну вот, он уехал, я тоже свой рассказ кончаю.

V

(Д ва попутчика)

1. Было два попутчика.
2. Они шли по дороге.
3. Один сказал другому:
4. „Давай, брат, возьмем из лесу себе лошадей!“
5. Тот сказал: „Откуда мы найдем лошадей?
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6 . „m ardum  vörjjen an jäväm , wäS m äs t l r  q ä r j  säw en!“
7. yu  da8 q a ro r  ctrfj xu , to ije n .
8. хё!ак pund-en  sä8}-at, yu vö  lud-e:
9. „ё v ro d , у a m e pünd  k u täm !“

1 0 . yu lud-e: „ tu -t a jä b  beäq le !
11. „pünd-ta  ca -rän g  k u t c id  b ö f t? “
12. d i-e  lü d  xu, vo -ёп raw un  sa t.
13. хё1ак p än d -en  tö id -a t yi xac as p ero  y a t.
1 4 . yam  vö  рёхвЬ е:
15. „yad , y lw  y ed  säw äm , ylw  m am -te n a fjfsäm !“
16. yu  lä d e : „me w äx tec  i-yor y ed  na suSj!
17. „m äs ca -rän g  y ed  säw äm ?
18 . „ tu -t lap b e ä q le  cö r ik !“
19. dä8-en xu рёхеп  we8d xu; ta r  yi q is lo q -en  q a r lb  sat.
2 0 . da§ yu  ylw  ldd-e:
2 1 . „w uz ta r  xu ö ld  säw um , tu  ta r  kä säw e?“
22. yu lü d e : „w uz ta r  xu86i c id  säw um “.
23. da8 jid o -ёп sa t,
2 4 . yu  p is  zeboye q lw d; lud-e:
25. „ i  v ro d , t a r  xu cfd -at d i  d e d , am kex , am xu pö8 öuk!“

6. „Если мы возьмем чьих-нибудь лошадей, .то (у их хозяев) будет 
на нас долг!“

7. Тот замолчал, и они пошли.
8. Они порядочно прошли по дороге, и опять тот сказал:
9. „Давай, брат, укоротим дорогу! “

10. Другой сказал: „Какой ты глупый!
11. „Как можно укоротить дорогуГ'
12. Он сказал это, и они опять пустились в путь.
13. Они порядочно прошли по дороге, когда впереди показалась 

вода.
14. Тот опять стал просить:
15. „Давай, один из нас пусть станет мостом, а другой пройдет по 

нему! “
16. Другой сказал: „До сих пор никто еще мостом не становился!“
17. „Как же мы станем мостом?
18. „Удивительно ты глупый человек!“
19. Затем они сняли свои сапоги; приблизились к одному селению.
20. Первый сказал:
21. „Я пойду к себе домой, а ты куда пойдешь?“
22. Тот сказал: „Я пойду в божий дом“.
23. Потом они разошлись,
24. а тот сзади закричал:
25. „Эй, брат,- когда придешь к себе домой, покашляй и постучи 

ногой!"
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26. yu b e ä q le  w e gäp  na ne-fuXt xu, rawfin su t, t a r  xu öid  d e d .
27. t a r  xu öid  fe rfp t xu , devö  b a r ^ i  &6d xu, d e d .
28. öÜXt-e: w e rezfn  öpxfn-te x inöw are k ix t.
29 . s iläk  xu rezfn  w ln t xu , w e ifv d .
30. yä xu püxöken p en ü id -a t, warn d ö d  död  ta r  öid.
31. 'yä we rezfn  l&d-e: „ё d ö d , tu - t  k äd an d  k a ttä  su8j?
32. „ödäm -ta  pe dev ö  ca yö8d, yo*ta k ex t, уб-ta  xu рб&ёс sado  kiXt,
33. „ tu -t q a ro ra ö  d e d , sä t-äm  X arm indä“.
34. warn död  lud -e : „ё rezfn , m u q a te  yi öö rik  v u d , m urd-6  lü d  d i'de:
35. „« ta r xu d ev ö  ca säw e, yö кёх yö xu рб§ёс sado  ke!»
36. „w uz-um  we ba-di'l na c ü d !“
37. we rezfn  pex st-e : „ё d ö d , yu ta r  kä s u t? “
38. yu lud-e: „w uz-um  w e p ex st: « ta r kä  säw e?»
39. „yu lu d : « ta r xuSoi o ld» , wuz na wz&num: xu§6jt ö id  c id ä tti? “
40. yä I6d-e: „ё d ö d , y ik -d d n d  ä q le  tu  n is t d id e : xu86i öid  nft wz&ne!“
41. lü d e : „n ä j, na  w zunum “.
42. y ä  lüd : „ё d ö d , xuSoi ö id  m ä s jf t“ .
43. warn d ö d  lü d : „ё rezfn , y id  xub  cörfk  vu8$!
44. „yad sa(h)är tu  x u rok  ke xu, tu  8ä8üm w e rd “ .

26. Тот глупец не стал слушать его слов, пошел и пришел к себе 
домой.

27. Дошел он до дому, толкнул дверь и вошел.
28. Поглядел: его дочь моется над углублением в йолу.
29. Он увидел свою дочь нагой и вернулся.
30. Она надела свое платье, и ее отец вошел в дом.
31. Его дочь сказала: „Отёц, где это ты вырос?
32. „Если человек подходит к двери, он кашляет или стучит ногой,
33. „а ты вошел потихоньку, и мне стало стыдно“.
34. Ее отец сказал: „Дочка, со мной был один Человек, он мне 

сказал:
35. „«Когда подойдешь к своей двери, или покашляй, или постучи 

ногой!»
36. „А я не сделал по-его!“
37. Его дочь спросила: „Отец, куда он пошел?“
38. Он сказал: „Я спросил его: «Куда ты пойдешь?»
39. „Он сказал: «В божий дом». А я не знаю, какой Вто божий ДОм?“
40. Она сказала: „Отец, на столько-то ума у Тебя нет, что ты не 

знаешь божьего дома!“
41. Он сказал: „Нет, не знаю!“
42. Она сказала: „Отец, божий дом, это — мечеть!“
43. Ее отец Сказал: „Дочка, это был хороший человек!
44. „Давай утром приготовь кушанья, и я выдам тебя за него“.
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45. yä lud: „basänd“.
46. däS-ёп anjövd sür xu, warn xu r^zin-en 8öd we öörfk-ard xu, 

nost-en.

VI

1. yi m§8- yi ödäm pund-va yat,
'2. öüXt-e: Jangäl pe8jc, yi deräxt tir d^vftsk.
3. yam ödäm xu zorS-ande lüd: „mam devüsk az yöc ziwdäum!“
4. dä8-e yi darofc moö-tir cüd tuvrä xu, yod-e pe devüsk xez.
5. yä devüsk ded ar tuvrä.
6. yu öörlk wäm-e zöxt xu, xambent-e,
7. lüd-f: „e devüsk, sic naXte!“
8. yä naXtoid xu, wi öörik po8-ard öüd xu zarwfn.
9. l&d-e: „e devüsk, wuz-um turd basändä cüd, tu murd gandage 

mäk! yid xub nist“.
10. yä lud-e: „e cöri'k, tu-t na Xu8j dide: пёке-rd bade?“
11. yu lud-e: „öiddm mazäb-and?“
12. yä lüd: „ödamzod mazäb-and“.
13. yu lud-e: „yid derüif“.

45. Она сказала: „Хорошо“.
46. П о т о м  о н и  сыграли свадьбу, его дочь выдали за того человека, 

и они стали жить.

VI

(Ч еловек и зм ея)

1. Однажды один человек шел по дороге,
2. посмотрел: лес горит, и на одном дереве змея.
3. Этот человек сказал про себя: „Вытащу-ка я эту змею из огня!“
4. Он прикрепил мешок к длинной палке и поднес к змее.
5. 3]ҷ.ея влезла в мешок.
6. Тот человек взял ее, спустил
7. и сказал: „Ну, змея, теперь выходи!“
8. Змея вышла и обвилась вокруг ног того человека.
9. Он сказал: „Змея, тебе я сделал добро, не делай же мне зла! 

Это нехорошо“.
10. Она сказала: „Человек, разве ты не слыхал, что за добро (бы­

вает) зло?“.
11. Он сказал: „По чьей вере?“
12. Она сказала: „По человеческой вере".
13. Он сказал: „Это неправда“.
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14. yä löd : „m und söy id , q ab ü l k in e ? “
15. yu h ab lä  lu d -e : „k inum !“
16. d e v ä sk  y a t yi d e rä x t  йёг, lüd -e :
17. „e d e rä x t , ödam inzod  m azäb -and  sazoe neke c iz ? “
18. d e rä x t ldd -e : „ b a d e !“
19. yu  öori'k d e rä x t-e  p ex s t, läd -e : „as kä w izune: sazoe n ek e -b ad 6 ?"
20. d e rä x t  lud -e : „yik-m 6-]ät w jzunum  d id e : w uz-um  yik-m e d ä x t-a n d ir  

yfwa& d eräx t-u m ,
21. „fuk m ardum -ard -um  söyä, a tä  y äd en  xu, m u b ir-v a  xofcen  xu, p& 

mu öi'sen,
22. „öisen xu , da8 luven : «yik-u хёх tö rx  d a s tä - ra d  basänd» , —

. 23. „ a g ä r w iv an d  ta v ä r  ca v ed , sefänen  mu xiciX tow  a tä  yi-cxz w e v -ja  
n is t  xu , da8 tlyen .

24. „ ik -d d n d -jä t w izunum : ödam en m azäband , пёке-ra d  b a d e “ .
25. d ev ü sk  lüd -e : „ su t q a b ü l? “
26. cö rlk  lu d -e : „ün, a tä  y l-ga söyi'd m is v e d !“

27. yä lud-e: „x o b !“
28. dä&-en y a t rü p cäk  xez, ldd -e: „e rü p c , sazoe neke c iz ? “
29. yä rüpc  ld d -e : „d a r m azäb i ödam en  b a d e “ .
30. d ev ü sk  lud-e: „sic c iz  ld v e ? “

14. Она сказала: „У меня есть свидетель, ты согласен?“
15. Тот глупец сказал: „Согласен!“
16. Змея подошла к одному дереву и сказала:
17. „Дерево, что является наградой за добро по человеческой вере?"
18. Дерево сказало: „Зло!“
19. Тот человек стал спрашивать дерево и сказал: „Откуда ты 

знаешь, что награда за добро — зло?“
20. Дерево сказало: „Вот почему я знаю: в этой степи я единствен­

ное дерево
21. „и (даю) тень всем людям, и вот они приходят, ложатся подо 

мной и смотрят на меня,
22. „смотрят и говорят потом: «Эта ветка годится для рукоятки 

тесла»,—
23. „и будь у них топор, они поднялись бы меня срубить, но у них 

в руках ничего нет, и они уходят.
24. „Вот потому-то я и знаю, что, по-человеческой вере, за добро — 

зло“.
25. Змея сказала: „Согласен?“
26. Человек сказал: „Да, но пусть будет еще один свидетель!"
27. Она сказала: „Хорошо!“
28. Они подошли қ лисице и сказали: „Лисица, какова награда з& 

добро?“
29. Лисица сказала: „По человеческой вере — зло!“
30. Змея сказала: „Ну, что теперь скажешь?“
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31. yu cöri'k yerun red.
32. yik-de-ndxr yi safedb&n yat, l6d-e: „ё devüsk, tö-t de сбп'к-and 

6lz 7aw7o?“
33. wäS-ёп xu gäp Söd.
34. safedbän lud-e: „tu deruf mä lüv!
35. „dam jinoy devüsk ar tuvrä ca-räng wizd?“
36. yä d^vösk I6d-e: „röst luvdl
37. „mu-e az убс-and yik-id zewost“.
38. safedbun lüd: „ku de8 vö ar tuvrä;
39. „tu gäp röst ca ved, wuz cisum?“
40. yä ded ar xu jöi.
41. safedbun lüd: „e beaqle cörik, anjä dam tuvrä 7$v xu, yid mänaxtfzd,,
42. „täm zln dam“.
43. yu cörik safedbfin gäp-tlr warn zld,
44. sut xalos.

VH

1. azräti imum Mämadi Böqir tö we avdä solec Basrä kär-and vud^.
2. AjoJ we zldow-ard sut; da8 we wazir de-ye Xud xu, xu fin at, xu. 

puc at, imum Mämädi Böqfr qatir zöxt xu, tüid.

31. Тот человек был поражен.
32. В это время подошел один старик и сказал: „Змея, что у тебя, 

за спор с этим человеком?“
33. Они рассказали свое происшествие.
34. Старик сказал: „Не говори неправду!
35. „Как может поместиться в мешке такая змея, как эта?“
36. Змея сказала: „Он правду говорит!
37. Он меня вытащил из огня“.
38. Старик сказал: „‘Ну-ка залезь опять в мешок;
39. „посмотрю, правда ли твои слова?“
40. Она влезла на свое место.
41. Старик сказал: „Глупый человек, держи отверстие мешка, чтобы 

она не вышла,
42. „и убей ее“.
43. Тот человек послушался старика, убил ее
44. и избавился.

VII

(Имам Мамад Б окы р)

1. Святой имам Мамад Бокыр до семнадцати лет пребывал в го~- 
роде Басре.

2. Хаджодж вознамерился его убить; его везир, услышав это, 
взял свою жену и сына и отправился вместе с имамом Мамадом Бокыром..
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3. yat Tuncl nüm jöj, ik-ämard bar-jo\  sut.
4. cünd söl red xu; tö AbpmisJem as Turkistdn yat, az azr£ti jjnüm 

pexst dide:
5. „as xuSoj. ukm yast yö nai: wuz sunne qatfr 8£durn?“ yu lüd: „xöb“.
6. da8 nüst we xez-and yi läv me&-atä, yi тё& 86d-e w ird  juwob. 

yu tüid.
7. im&m ar тё& maäjit-and namoz Süd, vö seffd pg kü.
8. yi шё& as xu jöj xävd xu, remod-e: „dam mu xgtür väröt; wuz 

dam näzre kinüm“.
9. we §ёхёп-ёп sat, Xetur-ёп vüd; remod-e: „kafet dam“.

10. daS-ёп warn kuxt xu, warn güxt-ёп w6§d ar d6k atä; yi pö8 wä- 
mand bed.

11. ödamen-ёп duzd xiküd, na vüd-ёп, ldd-ёп: „duzd we yöd“.
12. imum lud: „falun Jö-ndir sit pe bir“. daS-ёп sat wg güxt vxdow 

3idg, yu su8j zlr; vüd-ёп tar im&m хёг.
13. yu lüd: „ar öäj de pö8 ca cefc, we tü7m dar öläm mä rist“. da8 

we ödäm-and i-6äy-a& na red; yu pö§ sut iir.
14. i-ga gäp ik-äm did6: Siyun iir-ёп bäzi ödäm 1йуёп dide, ik däS-ёп 

xarbuzä vad; zebo-ёп i l r  sat we aqiqät murd mälüm nist.

3. Он пришел в местность под названием Гунт и там поселился.
4. Несколько лет оставался; потом из Туркестана пришел Або- 

мислем, спросил у святого имама:
5. „Есть или нет повеление от бога, чтобы я воевал с суннитами?“ 

Имам сказал: „Хорошо“.
6. Тогда он оставался у него несколько дней, потом (имам) отпус­

тил его. Он ушел.
7. Имам каждый день соверщал в мечети молитву и вновь поды­

мался в горы.
8. Однажды он спустился из своего жилища и приказал: „Приве­

дите моего верблюда; я принесу его в жертву“.
9. Его шейхи отправились, привели верблюда; он велел: „За­

режьте его!“
10. Его (верблюда) зарезали, мясо положили в котел; при этом одна 

нога пропала.
11. Люди стали искать вора, но не нашли его и сказали (имаму): 

„Вор ее унес“.
12. Имам сказал: „В таком-то месте под слоем земли“. Они отпра­

вились найти мясо, но оно стало камнем; принесли (его) к имаму.
13. Он сказал: „У того, кто эту ногу украл, не останется потомства 

на свете“. Потом от того человека никого не осталось; а та нога 
стала камнем.

14. Другое сказанье таково: есть два камня, и некоторые говорят, 
что они раньше были дынями, потом стали камнями; но доподлинно 
мне не известно.
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15. atä Fund-andlr-p imum Mämäd xu lüd, Xoxdarä-ndlr-e BöbÖ-Abdol 
xu lüd, Kan)ut-andlr-e ВбЬб-Гшк1е xu lüd; digär na wz&num tar kä sut.

16. atä öaxmä-e mis im&m zewost. xu moö-e 8öd juq xu, zew6st-e 
Xac naXtÖid.

17. xu mo&-e veruxt xu, 8pd-e zlmb-tlr nuol; wä8-en sat deraxt.

15. На Гунте (святой) называл себя имамом Мамадом, на Шах- 
даре— Бобо-Авдолом, в Канджуте — Бобо-Гунде; больше не знаю, куда 
он отправился.

16. Источник воды также имам вывел. Он воткнул свой посох, 
потом выдернул — пошла вода.

17. Свой посох он разломал и насажал саженцы по краям (ороси­
тельной) канавы; из них выросли деревья. 6

6 И. И. З ар у б и н
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а  частица обращ ения; а у ab , 
ta r ü d  у а /  девуш ка, подойди сюда! 
а v ö r j ,  best! стой, лош адь! наи­
более уп отребительны е в качестве  
обращ ения слова обы чно сокра­
щ аю тся, сли ваясь  с частицей а: 
a-rö, a -rödär  « a v i r o d , а v ir ö -  
d ä r), a-öa  « а  у и5й), а-Ьёп « а  
ЬаЬёп).

a b e x t( ö w ) ;  abeZ d инф . и 3 ед . 
наст. гл . ab6z:aböM глотать.

a b ib  (поэтич.) н азван ие дико­
растущ его  ц ветка; gulik abib, ca 
gul abib/  ц веточек „abib“, что за  
ц веток  „abib“\

a b in  ж ен а  человека, имею щ его 
н есколько  ж ен  (по отнош ению  
к его  другим  ж енам ); мн. ablnorj; 
tamä-ta ablnorj dastür öidet вы 
ссоритесь, точно ж ен ы  одного 
муж а; tünd abin yast yö nay? 
у тво его  муж а есть  ещ е ж ен ы ?

a b ln d o r  ж ен а  человека, имею­
щ его  несколько  ж ен ; tu-t abindor 
yö näy?— wüz-um abindör „у твоего  
муж а есть  ещ е ж е н ы ? “ —  „да, есть “ , 

a b in o r j  мн. к abin. 
ablH gf глупость, дурость.

. a b la  глупец, глупый; дурак, 
дурень.

аЬбг I a b o x t  глотать; 3 ед. 
abizd; прич. aböxö; инф . abeXtföw).

a b r ä t  обман; a b r ä t  b ed im  об­
м аны вать; a b r ä t- i  т и b ö d  он меня 
обм анул.

ä b r i  облако, туча.

a b r id ä x  облачны й, пасмурный; 
nur a b r id ä x  сегодн я  облачно; w u z  
ik -m i a b r id ä x -a n d  ta r  кӣ  säzoum?  
куда я пойду, когда так  пасм ур­
но?

a b ü b ä k  удод; cp. b a b ü b ä k . 
а с  сколько-нибудь, н есколько; 

кое-что; у й -ta  ab as tu  x a b a rd ö r i  
k ix t?  он иногда о тебе осведом ­
л я е тс я ?  (он сколько-нибудь тобою  
интересуется?).

aö a fr, ассаЗ- (с последую щ им 
отрицанием) ничто, ничего, вовсе  
н е . . . ,  совсем  н е . . . ;  übbaft-um  х и  
d ö d  na m in t я совсем  не видел  
своего  отца.

ä c -g a  ещ е что-нибудь, кое-что; 
иногда; (с последую щ им отрица­
нием) больш е н е . . . ,  совсем  н е . . 
äb-ga-ta  v lr t?  иногда он приносит 
что-нибудь? äb-ga na v l r t  больш е 
совсем  не приносит.

а -с ё п  « a  bab in ) реб ята  (об­
ращ ение); a-Ьёп, m u v o r j-e t  m int?  
■ребята, видели мою лош адь? а-Ьёп 
g ä  w a x t ba j ö y i  a -rödär m is  /й- 
юёп „a-Ьёп“ говорят  иногда так ­
ж е вместо „a - r ö d ä r а-Ьёп, t l y ö t  
ta r  sü r!  р еб ята , идите на свадьбу! 
(— a -ro d ä r, t i y ö t  ta r  sar).

a d ä b  благон рави е, веж ли вость , 
учтивость.

a d a x c  ж ел езн ая  деталь  дви ж у­
щ его  устройства мельницы , в форме 
короткого бруска с отверстием  по­
середин е.
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ä d li ,  ä l ( l ) i  как  р аз, прямо; d d l i  
( = a l i )  warn cem -and-um  d ö d  я уда­
рил ее  прямо в гл аз ; d d l i  warn  
с е т -a n d  a n g lx t  попало ей прямо 
в гл аз; ä l l i  ik -d ü n d -d ü n d  как  раз 
вот  столько.

a d ö lä t  сп раведли вость. 
a-Sa «  a уадй) друг, приятель, 

п арень (обращ ение); a-öa, süw , w i  
p ä s t  a z i r ,  sä r  tu  p e x in  an cdm  
иди-ка, парень, намочи кож у, 
зав тр а  я  буду ш ить тебе сап оги , 

a f ä f  п ослезавтра , 
a f la q a  слиш ком ш ирокий, про­

сторны й, болтаю щ ийся (о кольцах, 
н ап ерстке , обуви, воротнике и 
т . п.); yarn ö il ld  m u a n g ix t-a rd  
a f la q d  это кольцо слиш ком ш ироко 
.для м оего  пальца.

a f lö q  на босу ногу, без чулок; 
т и р ё х  m u rd  a f lo q  у меня сапоги  
на. босу ногу.

a f s t i s  о горе! увы! 
a f ta m u b il  ж . (нов.) автомобиль, 
a f t a  неделя; a f ta y l  недельны й, 
a f y tin  ж . опий; a fy ü n l  опиист. 
a g ä ,  a g ä r  если.
a g a  пробуж денны й, п роснув­

ш ийся, бодрствую щ ий; a g d  ö ldSw  
будить; a g e  s i t to w  проснуться; 
a g a -ö i побудка; tu  aga -ö i m u rd  
xuS na y a t  мне не понравилось, 
как  ты  м еня будиш ь.

a g r a n ä m  (нов.) агроном , 
a y  iaY d  кричать (об осле); 3 ед . 

a yd; прич. ayj; инф . aydow .
a y ä s ,  a y is  s a f ä y d  леж ать  

(о  скоте); 3 ед . ay ä s t, a f t  st; прош . 
a yü yd , ж . ayoyd; прич. a y ä y j,  
ж . aytc; инф . aya sto w , a fl(y )d 6 w ,  
a f ls to w .

a y e z : a f e z d  улож и ть (скотину), 
a j ä b  удиви тельны й , у д и в и ­

тельно; t i i- t  a jä b  b e d q l i l  како й  ты  
глупый! п йг-ит  su t p i  p u x td  d id i ,  
p d d a m  ik-d& nd la p  w G rj y a s t ,  yu

daltla'd1 n a y /  mäS v a z e n  са  па х ёц  
a jd b - i l  я сего д н я  ходил на горы , 
там  столько волков, что мочи нет! 
удивительно будет, если они не 
п о ед ят  наш их ко з; p ö y g d  d iw ih t-  
a n d  т и v ö r j  p iro  ca na b e d  a jä b - i  
удиви тельно, если  на скачках  моя 
лош адь не будет впереди .

a jä l  см ерть, кончина; a jd l  са  
yö d d , yiöe-'d’ па p e ils t см ерть при­
д ет , ни о чем не спросит, 

a j i n ä  злой  дух, дж ин, 
a jö y fb  удивительны й, и н терес­

ный; x a b d r i  a jö y ib  ca  v e d , w u z  
v ö  tu r d  n iv lsu m  если  будут инте­
р есн ы е  новости , я оп ять  тебе на­
пишу.

- а к 1 словообразовательны й  су ф ­
ф икс; v ö r jä k  лош адка (игруш ка), 
cp . v ö r j ik  лош адка (ласкат.); ри- 
cd k  сы нок (кукла, изображ аю щ ая 
м альчика), cp. p u c ik  сы нок (л ас к ат .); ' 
Z öw äk  ж ук, cp. z ö w  корова.

- а к 2 суф ф и кс, прибавляемы й 
к кратким  инф инитивам  слож ны х 
глаголов  и образую щ ий имена дей­
стви я; -deddk  (см.) бросание, м ета­
ние; ü a c -y lp tä k  бры зган ье водой.

a k ä k  дрож ь  (от холода, от 
страха); a k d k  ö ld o w  д рож ать .

a k b ä r  в сочетании n l ( l )ö  a k b ä r !  
бог велик!

•a k f ,х после гласны х -y a k f  уси­
лительны й суф ф икс прилагатель­
ны х; p lr a k i  п рестарелы й; y u lla y a k i  
больш ущ ий; v n y g a k l, ж . v ö y g a k i  
предлинны й.

- a k l 2 суф ф и кс при именах, обо­
значаю щ их врем я; ca -w a x ta k i  
к о гд а  именно; v e g a k l  вечером; 
sä ra k i утром; x ä b a k i  ночью ; аг- 
me'&aki каж ды й  день, еж ед н евн о , 

a k im  врач , 
a k ö y ä t  см* ik ö y d t .  
a k s  ö ld o w  б ояться , п угаться; 

fa lü n l  d k s - i  b a d  x u , w i  yd v -a rd

M



Jcöj-дау] гйу-i dödj такой-то испу­
га л с я , и у н его  около рта п ояви ­
л а с ь  сы пь; „aks öldozv“ gä zuaxt 
„xöj öert“ joy-tlr l&ven иногда 
т о в о р я т  „aks öldozu“, вместо „Xöj 
bert“.

a lä  говорят, будто (бы), де , 
дескать , мол; уи alä ar täx död 
он будто бы разби лся в горах; уи 
alä mad го во р ят , он умер; falünl 
alä (=  nalä) уа'д'ё го во р ят , такой-то 
п р и ех ал  ( =  as falüni-ta l&ven уи 
уа'д'ё).

a lä f  тр ав а , сено , 
a l a f z o r  луг, поле, 
a l a l a i  см есь, см еш ение; бес­

п о р яд о к , ералаш , хаос; alaläs ёТ- 
däw см еш ивать, перем еш ивать, 
прим еш ивать.

a lä m  печаль, горе; wird aläm 
yat хи, bad dar nlwd sut ему 
взгрустнулось, и он принялся 
п лакать .

a l-am du-1-illö  сл ава  богу! 
a la m i печальны й, удрученны й; 

mu död mayj xu, wuz-um lap ala- 
mid у меня умер отец , и я  очень 
горю ю ; а-гб, tu pi di mß raf, yid 
alami'd ты  не трогай  его , он очень 
удручен.

a -Iä  обращ ение (общ ее; cp. a-lö)', 
a-lä, tarüd уа! эй, иди сюда!

a lb ä t  н аверн ое, в ероятн о , 
д о лж н о  бы ть; ik-täm wird albät 
panjo söl sudjat долж но бы ть, ему 
уж е исполнилось п ятьд есят  л ет . 

a lb ä t t ä  кон ечн о , н есом ненно, 
a ly ö w  суп ряга  — соеди н ен ие 

двух  или нескольких бы ков, при­
н адлеж ащ их разны м  х о зяевам , для 
совм естной  пахоты  или молотьбы ; 
y i xlj mund vid ata yi-ga xlj 
mu amsöyä-nd vid, daö qati'd wev 
qatir äerig kinäm, ik-wi-ta alyow 
l&ven один бык был у м еня, дру­
го й  у м оего со сед а , и вот мы па­

шем на них вм есте, это  и н азы ­
ваю т „a lyöw “.

a ly ö w d ä k  род  корш уна, 
a l f a n jö l  слива.
аШ  алиф (н азван и е первой 

буквы  арабск. алф авита); черта, 
прям ая линия.

a l i f Ьё букварь, азбука, алф ави т. 
a l ( l ) i  см. ä d li .
a l ia  пестры й (о лош ади); v o r ]  

d id i  s a fe d  v e d , a  w i  d ä m -va  ter  
ca v e d , w i-ta  a l ld  l&ven если ло­
ш адь б елая , а на спине черны е 
п ятн а, ее н азы ваю т „alia".

al(l)Ö z  пры ж ок, скачок; a llS z  
ё ld o w  пры гнуть; warn wed ta r - t lr  
ik-d& nd x a x  a lo z  ä a d  d i d i . . .  он 
с такой  силой перепры гнул ч ер ез 
ары к, ч т о . . .

a lm a s t l  злой  дух, альмастэ. 
a lm ö s  алм аз, бриллиант. 
а-1б обращ ение д евуш ек или 

ж ен щ и н  друг к другу; a-lö , у а  
k ör k in ä m /  иди, д евуш ка, будем 
работать! „a-lo“-ta  b e x d i k a x ö y in  
l& ven „a-lö“ больш ей частью  упо­
требляю т ж енщ ины ; cp. a-lä .

a lö -ä w li как  не сты дно! какой  
стыд! a lö -ä w li ё ld 6 w  сты диться , 
стесн яться  (своего  дурного п ове­
дения); a lö -ä w li k i n i t l  посты ди­
тесь! побойтесь бога! (во зд ер ж и ­
тесь  от посты дн ого  поступка!).

a l6 k  гибель, п огибель, уничто­
ж ен и е; a lo k  ёЫого губить; a lö k  
s i t to w  гибнуть.

a lö k ä t  гибель, погибель, 
a lo l  правдивы й, честны й, п ра­

ведны й, добросовестны й; р азр е­
ш енны й, допущ енны й, законны й; 
a lo l m a rd u m  честны е лю ди; аШ  
ä ld o w  за р е за ть  ж и вотн ое (особенно 
и скалеченн ое или больное) так , 
чтобы  оно было пригодно в пищ у.

a lö lk o r  добросовестны й, чест­
ный.
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alöqä1 пара подков; aloqä 
öldozo подковывать, на две ноги; 
хи vörj alöqä kinüm я подковы­
ваю свою лошадь на две ноги. 

alöqä2 связь, отношение; 
alow огонь; alow zibidäk пры­

ганье через огонь (совершаемое 
в последнюю среду месяца сафара). 

alöwa прибавление, добавление, 
aloyfd, alöyida отдельный, 

особый, отделенной; dlöyid, alö- 
yidä ötdow отделять, группировать, 
выделять; alöyld, alöyidä sittow 
отделиться, выделиться* разде­
литься.

aloz см. alloz;
alqänjak мертвая петля (способ 

завязывания).
alqa петля, кольцо, завиток, 

круг; силок; alqa cidow натяги­
вать (лук); ти qankamünäk ik- 
dünd. yullä didi, gulik ödäm warn 
alqä öldow na vär-ded мой лук 
так велик* что маленький человек 
его не сможет натянуть.

alqissa итак, наконец , короче 
говоря , словом; alqissä kitöbi gäp, 
ämmö mäs mis ba joyi xer alqissä 
Idvöm „alqissä“ кн и ж н ое слово* 
но мы так ж е говорим  „alqissä“ 
вм есто „хёг‘\

alto у помесь волка и собаки; 
mu kid altoy kud-büc~i vüd моя 
сука принесла щенка от волка, 

alwo кисель.
alwän пунцовый, красный си­

тец, кумач.
alyok сыр (=^тадж. панир). 
аш> : префикс, означающий 

.тождество, одинаковость, совмест­
ность; am-jins сверстник; ат-пбт 
одноименный, тезка; am-radif свер­
стник, ровесник; am-го вместе* 
.совместно; спутник, попутчик; 
am-sabäq одноклассник, товарищ 
по школе; amsoyä сосед; am-tän

ровня, одной величины, одного 
роста; a m -d ig ä r  взаимно, друг 
другая

amagi всё, все, всего; целиком, 
полностью; a m a g i y i  w iö id  f a t q  
разница всего только в о д н у  чет­
верть; m aä a m a g i y i  f a n d  t l r  a s  
w i  х й  v i r o d  z in ä m  мы только 
какой-нибудь хитростью сможем 
убить своего брата (из сказки);

а т а к  дядя; брат отца; т б т й к  
« т и  а т й к ) кой дядя; x ö m ä k  
« х и  а т й к )  свой дядя.

am äl1 март; знак Овна.
• am äl2 чин, должность, занятие.

amaldor чиновник, должност- 
нбе лицо.

amä тетка, сестра отца, 
ambäxc, anbäxc арча, древо­

видный можжевельник; ель, елка.
am baxcfn, anbaxcfn арчевый, 

еловый; y a m  т и тоФ a m b a x c in  
эта моя палка еловая.

ambojf замена, замещение; 
вместо; w u z  sä w u m , tu  a m b o j k ö r  
k in ü m  я пойду поработаю вместо 
тебя.

am bor, anbor зерно и мука*, 
находящиеся в закромах; a n b o r  
y ä n e n  они мелют зерно (из закро­
мов).

ambür, anbür щипцы, клещи.
, ambän, anbän амбан, мера 
зерна, около 80 кг ( = 4  ка/ё)% 

am-digär взаимно, друг друга, 
один другого.

amdod помощ ь (— y ö r l ); a -rö  
y ä d e t ,  х и  a m s ö y ä - r a d  a m d o d  f i r i -  
p ä m , l a k t y u  m is  x u  X ö j m ü s  q a -  
t t r  ta y o r  k i x t  давай те Поможем 
соседу , пусть он то ж е  в м есте  
С нами окончит молотьбу, 

а т ё х а  в сегд а , 
am-jlns сверстник, 
am ir эмир.
am köniyät возможность.
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a m la  н ап аден ие , н а м е к ,  атака; 
разм ах, взм ах; amld ötddzt) напа­
д ать , бросаться ; amid dedozu взма- 
ХйвйтЬ рукаМи при плавании; уи 
tüürj mu tlr amid öad волк бро­
сился на м еня; diyün amid öedozü- 
ti-yi og хаб xu zizvost двум я взм а­
хами он вы брался  из воды«

-a m id  ор ф о гр аф и я , правопи са­
ние*

ä m (m )ö  но, однако , все-таки . 
a m (m )u m  баня.
am -nd tti одноим енны й, тезк а ; 

mds-вт ат-пйт: wi пйт та пйт 
tit Мы тезки : его  имя такое ж е ( 
как  мое.

. а ш о с  м учная похлебка с мел­
кими клецками; клецки ; amööej 
Мука для приготовлен и я мелких 
кЛецок.

a m ö jä k  род кустарн икового  
р астен и я , Зола которого  употреб­
л я е тся  При и зготовлении  ж е в а тел ь ­
ного  табака (нас).

a m ö r ä t  зд ан и е , строение, 
a m o ra t-x ü n a  дворец , 
a m ö y il  п ер ев язь , п ортупея, р е ­

м ень  или тесьм а ч ер ез  плечо (для 
руж ья или сабли); amöyil zveödözv 
повесить на п ер ев язи  ч ер ез  плечо, 

am  dm  см. аттйт. 
am u n  мир, безопасность, 
a t t u n ä t  заем , ссуда!; взаймы; 

ти öoict-i yöd amünät xu, yäl-i 
Yia vafj он в зял  на врем я Мои 
носилки  и все  ещ е не принес; yi 
cimäd xund murd' amünät dak xu, 
öld-mid zizurh dako одолж и  мне • 
свою  корзи н у , я начну носить на­
воз.

a m -rä d if  сверстни к, ровесник; 
ти am-radtf yi yoraü yudard nisi 
у Меня зд есь  н ет сверстни ков; ти 
am-radtf ödamen-ёп yal Jiwün, 
a wüz-um plr suöj мои сверстники  
еЩе Молоды, а я уж е состарился.

* Лаш го  вм есте, совм естно; сп ут- 
ник, попутчик; мн. amröyen, timrö- 
g&n; amrö sittow присоедин и ться, 
соеди н иться ,

a m rö g f ,  a m rö y i  совместность,. , 
сопутствие; сотрудничество .

a m -s a b a q  одноклассн и к, то ва­
рищ  по ш коле.

a m s ö y a g f  соседство ; соседний; 
ik-dündaH-ta xinl as amsöyagi 
yil-and igun-igun i-yör pexst 
слы ш но, как  иногда из соседн его  
строени я на летовье  ктЬ-нибудь 
спраш ивает.

a m s ö y a  сосед ; мн. amsöyagäm 
a m -tä n  ровня , одной величины , 

одного  роста; du nafär-and di wev 
qüd baröbär vud, wiv-ta am-tän 
Idven если два человека один ако­
вого  роста, то их н азы ваю т „am- 
tän".

a m w ö r , a n w d r  ровны й, гладки й , 
плоский. '

a n b ä x c  см. ambäxc. 
a n b o r  см. amböt. 
a n b ü r  см, amburi 
a n c a v ta n c u v d  шить; 1 ед . ап- 

cdviim, сокр. апсат; 3 ед . anctvd;
2 мн. ancdvüt, сокр. ancit; 3 Мн. 
ancdven, сокр. апсеп; Нов. ancdv,. 
сокр . апсй; прич. ancuvj; инф . 
anclvdöw.

a n c ä v f j  -шитье; ancävig öldöw 
заним аться ш итьем, шить; yämand 
yiniken-at ööriken ancüvlg к inen 
там ж енщ ины  и муж чины зан и ­
маю тся шитьем.

a n c ä v ij  шьющий, ш вец, ш вея ; 
рйхок ancävtj ш вея, портниха, 
портной; рёх ancüvtj сапож ник;. 
artdli ancävljen артель  ш вейников, 

-an d , -n d , -ап  суф ф икс, обозн а­
чающ ий н ахож ден и е (в о п р ед ел ен ­
ном месте), н ап равлен ие; принад­
леж н ость , отнош ение; врем я {-and 
уп отребляется  после согласны х,



-n d  после гласных, ~(а)п только 
комбинаторно); q ü l-a n d  на берегу 
озера; w e d  b tr -a n d  k u d  собака под 
ивовым деревом; y i - la v  jo y e n -a n d  
в некоторых местах; w i y tw -a n d  
w i k d l-ап fröw  у одного из них 
на голове клеймо; böy-an d  т ёт а  
в саду фрукты; m üs m a k td b -a n d  
Idpa'd1 ba ö g a ld  х б уёп  в нашей 
школе учится много мальчиков; 
т и ö fd -an d  nur y i  т ёт й п  y a v ö  
сегодня ко мне в дом пришел 
гость; tu  ö id-an d-ёп nur x ä b  sür 
öad?  у тебя в доме была свадьба 
сегодня ночью? т и böy-an d  y u lld  
an gurö  у меня в саду крупный 
виноград; as х и  öaddn -an d  n a x tl-  
у ё п  они выходят из своих домов; 
х и  p i-k a l  z l r  т а  p i t l:  a g d  p i t iw i ,  
tu  m ayfi-an d  a n g d x s t не бросай 
камень над своей головой: если 
бросишь, в голову попадет; p ö ö ä v  
a s  ö iz -a n d  k in en ?  из чего делают 
колодки?; m u -n d  p a l  n is t у меня 
нет денег; T ü n ik -a t S a n ik -a n d  
v ö r jd k  v u d  у Тоника и Шаника 
была лошадка; tö'd'ö-andр й у  крынка 
кислого молока; L en in -a n d  w i  w a - 
s iy a te n  заветы Ленина; fdka'd' m il-  
la te n -a n d  w e v  z i v  ö z o d  языки всех 
национальностей свободны; am  
d ir d x t-a n d  as warn x ex en  f ö y d d  
zen -a t, a m  as warn ta n d  они ис­
пользуют как сучья дерева, так и 
его ствол; ik -d i  o d ä m -a n d  w u z  
y i - ö l z  lü v d o w  na v d r -d lm  про 
этого человека я ничего не могу 
сказать (дурного); tö b is tü n -a n d  аг- 
rdnga'd1 m ёw d  y a s t  летом имеются 
всевозможные фрукты; z im is tä n -  
an d  ö lz  bakor?  что нужно зимой?; 
L dn in  m ld o w -a n d  во время смерти 
Ленина; т и n dn -a t т и td t -ёп ik -  
d i  lu v d -a n d  a ta  у и  6 o r ik . . .  q lw d -i  
как раз, когда мой отец и мать 
это говорили, тот человек позвал,

andak немного; a n d d k  w d x t-  
a n d-a ti в короткое время.

andey твердый, неподвижный, 
окоченевший; andiya'd1 т а  n if t, kör  
k in  не сиди неподвижно, а пора­
ботай.

and{ 5 , a n d fz  s a n d tiy d  вставать, 
подниматься; 3 ед, a n d izd ;  прош, 
ж. и мн. ä n d ö y d ; прич. a n d ä y f , ж. 
an d ic , a n d o y j, мн. a n d o y j, a n d tc ; 
инф. an dld(öw ); as x u  jd y - t i  a n d l-  
dozu вставать с места,

-(a)ndlr, сокр. -(a )n d i после­
лог, обозначающий нахождение 
внутри, направление внутрь, в се­
редину; совершение в определен­
ный промежуток времени; в, вну­
три, в среде, внутрь; в течение; 
q td -a n d lr  в озере, в. глубине озера; 
B a r-X a rd y  пйт  q is lo q -a n d lr  в се­
лении по имени Бар-Хорог; y i  jo -  
n d lr  в каком-нибудь месте, в ка­
кое-нибудь место, где-нибудь, ку­
да-нибудь; ik -m i d d x t-a n d tr  в этой 
степи, в эту степь; d in y o -n d i в 
мире, на свете; тй§ kaJctgd-ndi 
m d x -a t m a Z o r j у нас на поле бобы 
и горох; a s q a b d l- jö g a -n d i изну­
три загона; a z  d ira x te n -a n d lr  ar- 
hdr-um  z l w j  из всех деревьев я 
люблю тополь; х й д т -a n d lr  во сне; 
öö rik en  ik -d i  f ä s l i -n d i  a r  tä m  x u  
y in -a rd  k ic ö r d k  den х и . . .  а тем 
временем каждый из мужчин уст­
раивает для своей жены печь...; 
т аё-dm  y i  a f td -n d i ö lz  fü m t?  что 
мы узнали за неделю? t lra m o -n d i  

. осенью; (h )u k ü m d ti sü ro -n d i при 
советской власти; х и  ja w ü n i-n d i  
в своей молодости.

andoyd ж. и мн. прош. гл. ап- 
d i g : a n d d yd .

a n d ö z a  мера, мерка, образец; 
выкройка,

A n d u s tü n  Индия.
andtiyd прош. TA.andig:; a n d d y d .
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a n d e rn , тело , туловищ е, стан: 
•орган тела ; p i b l z g — y i  an d d m  
•мочевой п у зы р ь —• это орган  (тела).

a n d u z , a n d d g : a n d u z d  будить, 
поднимать; 3 ед. a n d d zd ;  прич. 
a n d u z j;  инф. andüzdozu.

a n g ä x c  t a n g ä x t ,  a n g f x t  застре­
вать, попадать, вонзаться; заикать­
ся, запинаться; 3 ед. a n g d x st;  
прич. a n g d x ö , a n g ix ö ; инф. a n g a x -  
tozu, an g ix tozu ; zuuz y a l zuurusi 
z i v  t l r  a n g d x cu m  я еще запинаюсь, 
когда говорю по-русски, 

a n g a x c f j  заика.
a n g f x t  ж. палец; у й /с  a n g ix t , x i -  

d ä r  a n g iX t большой палец; öak l-  
j d k  a n g ix t  указательный палец; 
m iy ü n d  a n g ix t, m iö in ä  a n g ix t  
средний палец; p is -g a lik  a n g ix -  
ta f t ,  p is - la k d k  angixta'd* безымян­
ный палец; g a lik  a n g ix t, la k ä k  
a n g ix t  мизинец.

a n g fx t-m u k  н аперсток .
' a n g ix t - rü n ,  a n g ix t - rü n  строи­

тельная глина (называемая так по­
тому, что ее размазывают по сте­
не пальцами).

a n g u x t  палец; в сочетании öör- 
a n g u x t  (см.),

angÜ rS  виноград, 
an d e rn  см. a n g d m . 
angle глиняное Вместилище для 

хранения орехов, сушеных абрико­
сов и т. п. (обычно делается из 
старой маслобойки); m äs-ü m  х и  
p a fn tg  x u r d  a n g le  ö a d  мы сде­
лаем себе из маслобойки посудину 
для сухих абрикосов.

an g d m  годовалый баран (до 
двух лет); a n gem  годовалая овца.

anjjä сокр. пов. гл. a n jd v :  an­
j ü v d  держать, брать, ловить.

a n j a f e : a n jü v d  приним аться, 
б раться ; 3 ед . a n jd fs t;  только  в н е­
многих сочетани ях ; у  од an jlvdozu  
(a n jd v c )  учиться , научиться; d i-

n yö -ta  s iö  a n jd /s t l  сейчас пойдет 
дож дь! (cp. a n j d v ; a n jü v d ) .

anjatn 1 ед . сокр . гл . a n jd v :  
a n jü v d  д ер ж ать , брать, ловить.

anjan зах в ат  —> тальн иковая
дли н н ая петля, прикрепляем ая 
к рукоятке деревян н ой  лопаты  (fa y ), 
чтобы облегчить вы брасы вание 
вы капы ваем ой  зем ли или сн ега .

anjav: anjuvd дер ж ать , приоб­
р етать , о влад евать , брать; ловить; 
1 ед . a n jd v u m , сокр. a n jd m , 3 ед. 
a n jfv d ;  2 мн. a n jd v e t , сокр . a n je t;  
3 мн. a n jd v in ,  сокр. a n jin ;  пов. 
a n jd v , сокр . a n jd ; инф . an jlvdozu; 
p i X ö x d a r d  у и  su t y in  a n jf v d  он 
отп равился ж ен и ться  в Ш ахдару; 
ba-yöd  a n jlvd o zu  запом инать, у д ер ­
ж и вать  в пам яти; уб д  a n jlvdozu  
(a n jd v )  учиться; qastfn  a n jlvd o zu  
бороться; j ö y  an jlvd o zu  зан ять  
м есто .

anjir вин н ая яго д а , инж ир, 
ф ига.

anjiner (нов.) и нж енер, 
anjfvd 3 ед . наст. гл . a n j d v : 

a n jü v d  держ ать, брать , ловить.
anjfivd прош . гл , a n jd f c : an ­

j ü v d  приним аться, браться  и гл . 
a n jd v : a n jü v d  дер ж ать , брать .

anjüvjfn захвачен н ы й , пойман-ч 
ный.

anöq ровны й, гладкий, б ез суч­
ков (о д ер ев е , палке), 

апог гран ат, 
anwor см. amzuor, 
aprel (нов.) апрель, 
aq истина, п равда, справедли ­

вость; право , собственность; a q  
didozu  радеть, п овторяя много раз 
слово „ a q “; ä q i  a z ö g i  членский 
взн ос ; aq  tu  sa ld m  na v i d — lu q -  
m d y i  x ü m  tu  k in ü m  если  не бу­
д ет  тво его  п риветствия —  растер ­
заю  тебя; a q  didozu  расплачиваться* 
платить П ричитаю щ ееся; уи  m u aq
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na ööd он со мной не расплатился; 
dar dqi и з-за , по причине; уй уас 
dar dqi_ mu diga mlyg та девчо н ­
ка совсем  умирает из-за м еня.

a q ( i) lä  трудны й, опасны й; уат 
pänd läpafi aq(i)lä эта дорога 
очень трудная.

a q l q  больш ая бусина или ме­
дальон в центре ож ерелья .

a q e q ä t ,  a q iq ä t  истина, п равда , 
сп раведли вость, действительность.

a q d q a tä n , a q iq a tä n  дей ствитель­
но, на самом д ел е , в дей ствитель­
ности, поистине; cp. dar-aqiqdt.

a q e q i,  a q iq f  действительны й, 
настоящ ий, истинны й, подлинны й, 

ä q li  ум, разум , рассудок, 
a q l id o r  умный, рассудитель­

ный.
a q lim  клим атический пояс, зон а, 
a q o b  орел.
a q ö r ä t  руган ь, оскорбление, 

и здевательство ; aqördt dlddw бра­
нить, оскорблять, ругать.

a q ö r a tg ä r  оскорбитель, р у га ­
тель.

a q r d r  п ризнание, сознание; aq- 
ror yattdw созн аваться ; biyör-ard 
aqror yat вчера он созн ался .

a q s a q o l  аксакал , сельский ста­
роста.

a q s a  чиханье; aqsä didözu чи­
хать.

а г  п редлог, вы раж аю щ ий на­
п равление вниз, н ахож ден и е вни­
зу ; zouz ar хас zibänum я пры гну 
в воду; wad-eft ar iagov xävd они 
спустились вниз; mas ar tagov pi 
tamd ni'd'am мы подож дем  вас 
Внизу; ar tu xez sdwum пойду 
К тебе (вниз); ar Rixün lap gärm 
в Р уш ане очень ж арко ; ar хи did 
Дбма (внизу); аг кй? куда?  гд е?

а г  каж ды й , всякий; еж е-, ка- 
ЖДо-; в м ногочисленны х сочета- 
йиях> ar-cünd сколько  бы н и . . . ;

dr-Öäy всякий , каж ды й , кто бы 
н и . . . ;  ar-öidüm какой  бы н и . . . ;  
ar-Öind чье бы н и . . . ;  ar-Jo, аг 
jo-rd-aft в езд е , повсю ду, п овсе­
местно, гд е  бы н и . . . ;  аг тё'д'. еж е ­
дн евн о , каж ды й  день; ar-rdng, аг- 
rängdj всякого  рода, всевозм ож ­
ный, какой бы н и . . . ;  ar söl е ж е ­
годно , каж ды й  год; ar-täm, ar-tän 
всякий, каж ды й , кто бы н и . . . ;  
аг-хё1 всякого  рода, в севозм ож ­
ный, какой бы н и . . . ;  аг £йт еж е ­
вечерн е, каж ды й  вечер , 

а г а  см. ardy.
а га Ы  по-арабски , арабский, 
a r - a r ,  a r ( h ) ä r  тополь (пирами”- 

дальны й).
a r a k ä t  движение* стрем ление; 

деятельн ость ; arakät dldow ста­
раться , д ви гаться , стрем иться..

a r a k a td o r  деятельн ы й , эн ер ­
гичны й.

а г а т  там  внизу, туда вниз, 
a r a -v i r  все трое; falünimd-ёп 

ardy рис vad, ara-vir-ёп xöyig 
sat у такого-то  было три сы на, 
все трое уехали  учиться.

a r ä y  три; трое; arayi трех- 
дневка; третий день; по-три, по- 
трое; агауйт третий, 

a r ä q 1 пот. 
a r a q 2 водка, спирт. 
а гЫ  военны й, воинский; arbi, 

kör воен ное дело .
a r b o b  помощ ник сельского  ста ­

росты .
a r -c u n d (c a )  несм отря н а . . . ;  

сколько бы н и . . .
a r -c ä y  всякий, каж ды й , кто  бы: 

н и . . .
a r -c id d m  какой  бы н и . . .  
a r -c lz fn  какой  угодн о , из чего- 

бы то ни бы ло (сделанны й); „a-rö, 
sa, öörg murd värl“ —  „ca-rängik 
öörg“ —  „ar-ölzin di vudl“ „схо­
д и -ка  принеси  мне палку!“ —
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какую  n i \ < y ? “ —'„ к а к у ю  у го д ­
н о !“

-a rd , " rd , - r a (d )  п ослелог, вы ­
раж аю щ ий н ап равлен ие, стрем ле­
ние, нам ерение, цель, а так ж е на­
хож ден и е в п ределах  какого-н и ­
будь п ространства (без более точ­
ного  оп ределен и я); q ä l-a rd  на 
о зер е , у о зер а ; as х и  öaden -an d  
n a x tiy in  х и , d isa d en  a t  к а р р а уёп -  
a r d  x o fc en  они вы ходят  из своих 
домов и ночую т где-нибудь на 
кры ш ах или в ш алаш ах; ar jö -r d -  
аФ п овсем естно, гд е  п ридется; 
m u p tc -a rd  у м еня по лицу, на 
лице (где-нибудь); т и ö id -a rd  
в моем доме (где-нибудь); X d r-a rd  
в го р о д е , по городу (где-нибудь); 
т и p ö ld g -a rd -i nöyd, x a r b u z ä -y i  
x u r d  z ö x t  x u , tü y d  он ходил по 
моей б ахче, набрал себе ды нь и 
уш ел; т и ö td -a rd  ik -d ü n d  la p  sa v -  
g o d  y a s t  d id i!  у м еня в доме та ­
к ая  м асса клопов!; пйг-ит  b öy-ard  
s d y l i  ö a d  сего дн я  я гулял  по саду; 
a n d iz l  ta r  m a k tä b  s i t to w -a r d  вста­
вай! н адо  идти в ш колу; w i z l -  
d o w -a rd  su t (он) н ам еревался  его  
убить; fa lü n i  x ik id o zu -a rd  su t та ­
кой-то пош ел искать (его); v ö r j  
a n jld o w -a r d  z ö z d  (он) п обеж ал 
поймать лош адь; v ö r j  a n jiv d ö w -  
a rd  w a x t  n a f jfd  врем я прош ло 
в поимке лош ади.

a r -d i  как , как только, коль 
скоро, ко гд а  н и . . . ;  fa lü n i  ä r -d i  
q lm b  m ün t l r  w e ö d  a ta , у ӣ т ӣп  
ik -d ü n d  r a z d  d i d i /  как  только он 
бросил камнем  в яблоню , яблоки 
как  посы плю тся! ä r-d l-m  ta r  w i  
x e t  ca y a t ,  yu  m u rd  m im ü n i öüd-i 
к о гд а  только  я ни приходил к нему, 
он меня угощ ал; ä r -d i p ö yg a -d i-  
w e n t sü d  a tä , m u v ö r j  p irö  ö ed  
ко гд а  бы ваю т скачки , моя лош адь 
и дет впереди .

a r S u n jä k  веснуш ки, 
a r e d  зд есь , сю да; там (внизу), 

туда (вниз) (о предм етах  среднего, 
удаления), 

a r f  буква.
a r g fz  (с последую щ им отрица­

нием) никогда.
a r -g u n  как  только , коль скоро; 

ar-gü n  a r-ta m  v ö  m u rd  x a t  ca  
k i x t , . .  как  только кто-нибудь мне 
оп ять  н а п и ш е т .. .

a ry u n d  помесь яка (кутаса) и 
коровы .

аг(Ь)& г см. аг-а г. 
a r lz a  зая вл е н и е , прош ение, ж а­

лоба.
a r i im  саж а.
a r - jö  в езд е , повсю ду, п овсе­

м естно, гд е  бы н и . . .  
a rm a n i арм янин. 
а г -т ё Я ’(ад ') , a r-m e fra k f, а г - т ё -

8-а еж едневно., каж ды й  день.
а г т й п  неисполнимое ж елани е; 

тоска; увы!
а-гб  « a v ro d )  обращ ение к 

равном у; мн. a -rö d d r; a-rö d d r, ti-  
y ö t  x u rd k  x ld l  товарищ и, идите 
обедать!

a r ö b a  арба, т ел е га , п овозка . 
a - r6 d a r  см. a-rö . 
a r q a  вер х н яя  часть спины , 
a r r a k ä x ,  a r r a - t ä i i j  пильщик; 

a-rö , fa lü n i  ри с la p  b a sd n d  a rra ­
k ä x  сы н такого-то  очень хороший 
пильщ ик.

а г г ё  пила; a rrd  d id o w  (bad), 
а ггй  t l z d o w  пилить.

az-’r a n g  всяк о го  рода, в сев о з­
мож ны й, какой  бы н и . . .

a r - ra n g - c a  как-то , что-то; у а  
f in ik  ar-rdn g-ca  ta r  x u  öör b a d  
ööst; ca  me'd'-ga as x u  öör ca na 
n a x ttz d ,  a jä b - i  та ж енщ ин^ что-то 
плохо относится к своем у муж у; 
удивительно, если она ч ер ез  н е­
сколько дней не уйдет от него;
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y u  y iö d  ar-rdn g-ca  a s  x in ö w a r i  na 
y a t ,  d i x d c -g a  s ü d  x u  ik-dü nd!  
тот м альчиш ка что-то не в о звр а­
щ ается  с куп ан ья, как  бы он не 
утонул! nur a r-rän g-ca  g ä p  d i d  
m u r d  na f o r t  се го д н я  мне как-то  
не хочется  р азговари вать .

a r r a z : a r r ü x t  подним аться, ста­
раться  п одн яться , силиться под­
н яться ; вы тяги ваться  в вы соту, 
подним аться на ды бы ; 1 ед . a rrd -  
z u m , 3 ед . a rrö zd ;  прош . ж . 
и мн. arrdX t; прич. arrüScd, ж . 
a r r ix c ,  a rra x d , мн. arra x d ; инф . 
a r r ix to w ;  v ö r je n -ёп d i d  sa t x u , 
y a k  d ig d r  to r-a d -ёп a r r d x t  лош ади 
стали д раться  и взды бились друг 
на друж ку; p i  warn ö lb ö li  cä h d -i  
a r r ü x t , w i  q ä d  p a d a m  na f i r i p t  
он как  ни старался  д отян уться  до 
виш ен, его  рост не п озволял  ему 
этого ; p i  warn q ü d ik -итп a rrü x t  
я на н ее  устрем ился.

a r - tä n  всякий, каж ды й , кто бы 
н и . . . ;  ar-td n  m u x ä t  ca  x ö y d  
всякий, кто п рочтет мое письмо.

аг1ё1 (нов.) артель; a r te l i  апсӣ- 
v l je n  артель  ш вейников.

a rO im  сн еж н ая  пы ль, п оявляю ­
щ аяся  п еред  снеж ны м  обвалом .

ä r ü d  зд есь  (внизу), сю да 
(вниз).

a r ä m  зап рещ ен ны й , поганы й, 
греховны й.

a rf im -z d d a  н езако н н о р о ж д ен ­
ный, внебрачны й.

a rw o  дух, душ а ум ерш его; мн. 
a rw ö g d n , a rw ö yen .

a r -x e l  всякого  рода, в сев о з­
м ож ны й, какой бы н и . . .

a r z  зая вл ен и е , д о к л а д ,ж а л о б а ; 
a rz (-a t död) d ld o w  ж аловаться .

a r z ü n  деш евы й , доступны й, не­
редкий.

a r z u n f  д еш еви зн а, доступность; 
изобилие; s id  m d s-a n d  a rzü n i, f u k
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ötza'd' y a s t  сейчас у нас изоби­
лие —  всё есть.

a s ,  а г  п редлог, вы раж аю щ ий 
удаление, отделен и е; причину, ср ав ­
нение, отнош ение; объект; из, оФ, 
ч ер ез , вследстви е, чем; as qabal- 
jöga-ndtr изнутри заго н а ; as özö- 
dt märum sitdw бы ть лиш енны м 
свободы ; as wi-yi läd„si fdn pi 
dam nix“ она ск азал а  ему: „по­
ды м айся на эти н ар ы “; tu viröd 
yödd, as wi lüv, уй-ta turd pido 
kiJti’ твой брат придет, ты  ему 
скаж и , он и д остан ет  тебе; rhu 
yax as mu jäldi м оя сестра  мо­
лож е м еня; as fuk bldt самый 
лучш ий, лучш е всех; as fuk kämdl 
наименьш ий; м еньш е в сего , мини­
мум; Scifum as xörpiixt-i wlnt xu, 
ldd-i. . .  зая ц  увидел  еж а и ска­
зал . . . ;  böyen-ёп xu ukamdt wdxt- 
and as körgaren zulm du капита­
листы  во врем я св о его  госп одства  
угн етали  рабочих; civinc az ödäm 
ziriyd оса ж али т лю дей; rimod 
pis amsöyagdn as xu рис (он) По­
слал  сво его  сы на за  соседям и; 
ik-di-jat as wi xag-xördk lüvin 
потому-то ее (эту  птицу) и зовут 
буревестник; as xu dilsuz öäyik 
rindst. . .  (поэтич .) кто  заб ы вает  
свою  м и л у ю .. . ;  as. . ,-ti с (предлог): 
as xix-ti с ветвей ; в м ногочис­
ленны х слож ени ях  и сочетаниях; 
as bdhri (поэтич.) д ля , ради; as 
bdhri xudoy ради бога; as-baroyi 
д л я , ради , вследстви е, по причине, 
чтобы ; as-blr снизу; as-darän и з­
нутри; as ddst(i) по причине, всл ед ­
стви е, д ля , ради; as-dili jün от 
всей душ и, чистосердечно , от  пол­
ноты  сердц а; as dili juna'd' xu yi- 
nen qatfr ba-isq ndqli kinen сер ­
дечн о  и лю бовно р азговари ваю т 
со своими ж енам и; as jahdti (по­
этич.) д ля , ради , по причине,



вследствие; as kä?  откуда? as  
kdla'd  сначала; as nazo снова, 
вновь; a s-p iro  спереди; as q ä s td • 
k a fi нарочно, вымышленно; a s-rü y i  
на основании, по причине, с целью; 
as sa b d b i  по причине; a s t lr  
сверху; a s v a j  снаружи; as x u sü s i  
относительно, в отношении, 
о, об.

asäl мед. 
asal-civinc пчела, 
as-bär, as-bäraki наизусть, на 

память; уи  ik -d ü n d  la p  s ö z  as-bär  
y a s t  d id i ,  d a l t l  n a y  он знает так 
много песен, что мочи нет; a s-bär  
öldozv учить наизусть; a s-b ä ra k i  
n iv is to zu  писать под диктовку; as- 
b ä ra k i lüvdozu  диктовать; nür-i 
m as охй п  m a sa rd  a s-b ä ra k i lü d  
сегодня наш учитель устраивал 
нам диктовку.

asawül распорядитель на пиру, 
asböb инструмент, орудие, ин­

вентарь.
asgir крайний бык в запряжке 

во время молотьбы.
asid в этом году, "нынешний 

год; ta r  asida'd  в этом году.
askär войско, армия; A s k ä r i  

S u r x  Красная Армия.
askari военное дело, военная 

служба; zuuz ar a sk a r i debu m  я 
поступлю на военную службу; 
zuüz-um  a sk a r i lap  z lzu j я очень 
люблю военное дело.

äsli настоящий, подлинный, до­
подлинный, как раз; ä s li- z ö t  бла­
городного происхождения, родо­
витый; d a r  ä s la d  на самом деле, 
в сущности, по-настоящему; d a r  
äsla'd; у и  т и  v ö r j  на самом деле, 
это моя лошадь.

aslidor благородный, породи­
стый.

äslö (с последующим отрица­
нием) никак, никогда, ничуть, во­

все н е . . . ,  соверш ен но  н е . . . ,  со­
всем  н е . . .

a s o b ,  i s o b  счет; asob bldozü 
считать, вы числять; asöb sittozu 
счи таться.

a s -p iro  сп ереди , 
a s  q ä s tä k a d -  н арочно, вымыш ­

ленно; qiöd nlzvd-i xu, dab zui nän 
as qästdkad l&di: „a-ba, та tiäzu, 
ar-gän öa ndzoi, kud tu pirent“ 
Мальчик зап л акал , и его  мать ему 
нарочно сказала: „не плачь, а то 
собака тебя  укуси т“.

ä s r i  врем я после зак ата  солнца 
(до наступ лен и я тем ноты ).

a s - r l iy i  со стороны ; на осн ова­
нии, по причине, с целью .

a ( s ) - s a r ä k -a d > сн ова, оп ять, 
вновь.

- a s t  суф ф и кс звукоп одраж . 
имен; Xappdst || хар-хар проворно; 
fäqqäst хрю канье; yribäst свист; 
dappäst, duppdst бы стро, стрем и­
тельно, шумно; rurrdst ры чание; 
Jirangdst, yaldst ( || yal-yal) звон ; 
ciluqäst, culuqdst стрем ительно, 
п оры висто; piyydst, pay у äst свист, 
ж уж ж ан и е.

a s -v a j снаруж и. 
a s -w i- s a (h )a r l ,  a s - w i- s ä ru n i  п е­

ред  рассветом , рано утром; Xäb di 
tayor sat at, qartbi rux bed ta as- 
züi-särüni luven когд а  ночь кон ­
чится и приблизится р ассвет , это  
врем я назы ваю т „as-zui-säräni“. 

a s -y u n d a fr  отсю да, отсель, 
a s q a r  в сочетании  d e w i a s q a r  

(см.).
a ä t  восем ь (только в заи м ствов . 

сочетани ях).
- a t 1 суф ф икс р асп ростран ен ­

н ого  п ричастия, прибавляем ы й 
к причастию  с исходом  на - /  или 
-ö; l&jat-um я говорил (раньш е), 
я  ск азал  бы; tamd-üt zoxbat вы  
брали (давно), вы  взяли  бы.
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- a t 2, - t  и (с о ю з);. сливаярь 
■с предш ествую щ им словом , иногда 
м еняет его  согласны й исход; kul- 
öä-t alyok лепеш ки и сы р; kilö-t 
zarddk ты ква и морковь; betar- 
■tibe-t yazd (<С. betartlbi-at yazd) 
б есп орядок  и гр язь ; sere-t purl 
,(<i serl-at purl) сы тость и изоби­
лие; mö-t tu (<C mu-at tu) мы с то ­
бой; pp. atä.

- a t 3, - t  1) 2 ед . глагольной 
связки,; tu-t öi рис? чей ты  сы н ? 
iö-t öäy? «  tu-at öay) ты  кто? 
2) местоименны й суф ф икс 2 ед. 
прош .

a ta p u r  полны й, наполненны й 
(о зем ле, зерн е).

a t ä  и, затем , потом; но, а , на­
против, ж е .

- a t  ( а )  суф ф и кс, вы раж аю щ ий 
вр ем я  действия; yi mefiatfä) од ­
н аж ды ; awdli buorat(a) в начале 
весн ы ; xäbat wi qlö may gunj  sut 
ночью он п роголодался; yi sa(h)d- 
rat wi yin tar wi lüd. . .  однаж ды  
утром его  ж ен а  сказал а  е м у .. . ;  
wi sa(h)ärat уи yiöd хи dod-i lak 
■öad, töqd sut pis zlz  наутро м аль­
чик оставил св о его  отца и один 
пош ел за  дровам и.

a to  (устар. кн и ж н .) дар , п ода­
рок; ato öldow д аровать .

a t r ä t  гарн и зон  « отряд); рех- 
rdv atrdt аван гард , 

a t r i  духи.
a ty o t  осторож ность, бдитель­

ность; atyot öldow быть о сторож ­
ным, бдительным; хи atyot öjdoku 
б ереч ься , о стер егать ся .

- (а )  fr усилительны й суф ф икс 
(будучи прибавлен  к слову с гл ас ­
ным исходом , м ен яет  конечны й 
гласны й); у п отребляется  так ж е при 
обстоятельственн ы х словах и со ­
четан и ях ; Ьа хи§4-Ф « xusl-a'd') 
с радостью , весело ; хи joy-te-fl1

(<^joy-ti-a'd') на своем  м есте; y ik *  
we-'d’ (<С yik-w i-a 'd1)  f ä m t  именно 
это зн ает ; у и  mo-'d’- i  (<imu-a'd'~i) 
w ln t  он именно меня увидел; f ü \  
k a fr  все , всё; qati'd1 вм есте. , 

ав-ёг : a f r i r t  п ротяги вать, п е­
р ед авать  из рук в руки, 

a v d a  сем надцать.
. a v e n  д ля , ради; d ü n d  a v in  по­

этому, потому-то.
a v f  довольн о , баста; a -rö , zu lm  

w e v  t lr  bas a v i l  довольн о  тебе их 
угн етать! a v i - y i l  довольно! кончай! 
a v i - y e t t  довольно! кончайте!

a w a lin  первы й, первоначальны й; 
a w a ltn  bor впервы е.

a w a lü n  как  только , л и т ь  
только .

a w ä s  м ечта, м ечтание, страст? 
ное ж елан и е; a w d s ö ldow  мечтать, 
разм ечтаться; лю боваться; , хцЬ 
a w d s-a t ö a d  a ta , n a sib -ta  tu r d  na  
sü d  хорош и твои м ечты , но осу­
щ ествить тебе их не суж дено; as  
r ä y i  w e v  t i f ö q l  kör ö ldow  m ar du m  
ta r  w e v  a w d s k ix t  люди любу­
ю тся, гл яд я , как они друж но ра­
ботаю т.

a w e ^ ä n  висячий, висящ ий, по­
висш ий; a w eg ä n  ö ld o w  веш ать; 
a w e gu n  s i t to w  повиснуть. ч

awejj вм еш иваю щ ийся; tu -t fu k  
k ö r -a rd  a w S jf все до тебя к а ­
сается! (ты во все вм еш иваеш ься!);

aw yÄ n аф ган ец , . аф ганский; 
a w yä n l аф ганский.

A w Y u n is tä n  Афгай*истан. 
a w j  глубокий; m ää qü l la p  a w g  

наш е озеро  очень глубоко.
a w jf  глубина, глубокое место; 

y u d a r d  p ü d  a ta  ta r  w i  a w g l sa w  
x u  x in ö w a r i  k in  тут в езд е  м ель  
иди на то глубокое место и п ла­
вай.

a w j энтузиазм , увлечени е, 
подъем ; g a  w a x t m u rd  aw /  y ö d d
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и ногда я чувствую  энтузиазм  
(подъем ).

aw lf  двор , усадьба, дом. 
a w liy ö  святой .
a w lo d  потом ство ,, род, плем я, 
äw o  воздух , п огода; siö -ta  azud 

k i x t  сейчас ясно (хорош ая по­
го д а).

a w o -b u c ä k  лучи солнца во 
время д о ж д я , п оявление солнца 
п еред  окончанием  д о ж д я ; ar zuaxt 
d i  azuö-bucäk Ööd, ta m -ta  azuö 
k ix t ,  börün  йёаФ na ö ed  когд а 
П оявится солнце, установи тся  по­
год а, и больш е д о ж д я  не будет.

a w ö la  c ld o w  бросать, кидать; 
у и  y iö a  z t r - i  z ö x t  хи  b d d -i ö a d  
m u tlr  azuöld тот парен ь в зял  ка ­
мень и бросил в м еня, 

a w ö rä  см. özuörd. 
a w ö x o  хвастун , заносчивы й, 

б ахвал ; a g ä r  y i  öd ä m  y i-g a  ödäm  
t l r  l ö f  ca d id , m asa län d: zuüz-um  
la p  z u r , zuuz fä k a l}  öaöu m , — zui- 
ta  „azuöxo“ lu ven  если какой-ни­
будь ч еловек  п охваляется  п еред  
другим , например: я , мол, очень 
сильны й, я , мол, всех  одолею , —  
то  его  н азы ваю т „azuöxö“.

a w ö x ö y f  хвастовство , бахваль­
ство , заносчивость; azuöxöyl dldözu 
хвастаться; a-rö, tu  d ü n d  la p  
azuöxöyi т йк! ты  не хвастайся  так , 
приятель!

a w o z , ö w ö z  голос, звук; право 
голоса; b ir ik  azuöz высокий голос; 
р й т  azuöz низкий голос; ba azuozi 
b ilä n d  громко; d iq ü n e n i jä zu r i  
zu in ö in -ard-i özudzdöd-at, s ö y ib i  
in t ix ö b ö t- i  zuev öu d  (советская  
власть) дала угнетенны м  кр естья­
нам право голоса и предоставила 
им (право) участвовать  в вы бо­
рах.

a w q d t провизия, пропитание, 
ср едства  к ж изни; хи  a zvqo t 6l-

dozu прож ить, п росущ ествовать, 
прокорм иться.

a w r ä t  ж енщ ина; ajäb beäqli 
azurät уй nay! к акая  она неразум ­
н ая  ж енщ ина! azurät lözüm хи zui- 
zent ж енщ ине нуж но себя зн ать  
(соблю дать); „azurät“-ta bdzi zuaxt 
tikror kinen, amexdll-ta „kaxoy“ 
joy-tlr na luven „azurät“ употреб­
ляю т лиш ь и н огда, п остоянно ж е  
вместо „кахоу“ не говорят .

a w (w )ä l первы й, п ервоначаль­
ный; во-первы х, сп ерва, сн ачала.

a w (w )ä li  как  только , лишь 
только , в н ачале, в самом н ачале, 
сн ачала; 6ör ike п azuäli frlptozo 
xö, хи zulz ldken хи. . .  муж чины , 
как  только приходят, кладут свою  
нош у и . . .

aw z  бассейн, пруд, водоем , 
a x tä - x u n a ,  ä x ta - x u n a  коню ш ня, 
a x t a  холощ енны й, оскоплен ­

ный; скопец, кастрат; мерин.
a x ib  тр етьего  дня, п озавчера; 

axtb-um yat я приехал п озавчера.
a x ib in j позавчераш ний, тр етье­

годняш ний.
а у  понукание; ау öldozu гнать, 

п огон ять, п рогонять, вы гонять; 
ay-kuntj погонщ ик; aga tez äy-ёп. . .  
если они бы стро п о г о н я т .. . ;  dev 
bajgalä äyöt прогоните этих ре­
бят.

a y b  вина, проступок, 
a y b d ö r  виновны й, виноваты й. 
а у Ы  увечны й, с недостатком , 

с и зъяном ; a-rö, di vorj-at dirü- 
уаФ xartd du: yid aybi напрасно 
ты  купил эту лош адь: она с и зъ я ­
ном.

a y b n o k  виновны й, порочны й, 
ä y n i  (с . последую щ им именем) 

суть, сущ ность; подлинны й, н асто­
ящ ий; разгар ; äyni (zuäxti) derlg, 
cözu р азгар  пахоты , ж атвы ; äyni 
töb как  р аз врем*?; dyni mu döbi
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t ld ö w  мне как р аз врем я уходить.
a y r a p i la n  ж . (нов.) аэроплан , 

сам олет.
a y r ä n  изумленны й, удивлен ­

ный, пораж енн ы й, растерявш ийся; 
а угй п  s i t to w  и зум ляться , удив­
ляться , п ораж аться , р астер яться .

a y r u n g i  удивление, изумление; 
a y rü n g i w ir d  y a t  он приш ел 
в изум ление, удивился.

a y ru m -z ö ra fr  удивленны й, изум­
ленны й, растерявш и й ся , ош елом ­
ленный; ayrü n i-zära 'd’ гёЬ ] он сов­
сем растер ял ся .

a y s  н аслаж ден и е, приятность, 
удовольствие; a ys  ö ld ö w  н асла­
ж д аться ; tö b is td n  пёу d o w -a t s d y l i  
ö ld ö w  a y s  летом  ездить и путе­
ш ествовать  приятно.

а у й т  праздник, п разднество ; 
ауй т  ö ld ö w  п раздн овать ; m as  
Y a k k u m i М й у а уй т й т  мы п р азд ­
нуем П ер во е  М ая.

a y w ü n  ж и вотн ое , зверь.. 
a z  см. as.
a z ä l  п редвечн ость , безначаль- 

ность; только в сочетании rü z -a t  
a z d l  п редустановленны й ж и зн ен ­
ный срок; fa lü n i-n d  w i  r ü z -a t  a z d l  
ik -n u r гй гё с  v u d  у такого-то  п ред ­
установленны й ж изненны й, срок 
был до сего дн я  (говорится о только 
что скончавш ем ся).

a z ä m , a z ä m a n d , a z ä m a n d ir  от­
туда (о предм етах  близких), 

a z -d a r ä n i  изнутри, 
a z e d , a z e d a n d , a z e d a n d ir  от­

сюда,. оттуда (о предм етах сред­
него  удаления).

a z o b  тяго та , трудность, муче­
ние, мука, пы тка.

a z ö r  ты сяча; мн. azör(h)Ö; 
azör(h)Ö sö l ты сячи  лет.

a z ö r j id  ж елудок , слеп ая  
киш ка(?).

a z ö rz a  п оле, гд е  см еш аны  по­

севы  различны х сортов бобов и 
гороха.

az ö y fm  отчиты вание, закли н а­
ние, a z ö y im  ö ldöw  отчиты вать, 
заго вар и вать , произносить з а ­
клинания; y i  m illo  v ä r ä m ,  
т и v ir ö d -a r d  a z ö y im  к  ix t  п риве­
дем  муллу, пусть он заго во р и т 
м оего брата.

a z r a t  величие, святость, с в я ­
тей ш ество  (титул).

a z ä (d ) ,  a z ü d a n d , a z tid a n d lr ,  
a z tid a rd  отсю да (о п редм етах  даль­
них).

äz z i у д овлетворен и е, доволь­
ство; d z z i  ö ld ö w  получить полное 
уд овлетворени е; b iy ö r -ит  v u d  ta r  
x id ö r j ,  ik -d ä n d  p ix t-u m  x ü d  d id i , 
ä z z i -m  öüd  вчера я был на м ель­
нице и вволю  поел там  тутовой  
муки.

a£ d a (h )Ö r, a z d u (h )o r  дракон , 
a i e r  I a l e r t  вы м ачивать, р а з ­

м ачивать ( =  n iz ir to w );  p u x ö k , p ü s t  
a zS rto w  намачивать (платье, кож у, 
корье); sa w , w i  p ü s t a z i r ,  sö r  tu  
р ёҳ ёп  an cäm  сходи , намочи кож у , 
зав тр а  я буду шить тебе сапоги .

а  но, а; w ü z-a t Y u lu m -sö-yäm  
sa t ta r  böy s d y l i ,  ä  Q u rbün -sö  na  
öem t я и Гулям-ш о пош ли погу­
лять в сад , а К урбон-ш о не зах о ­
тел ; m äö-am  a r d y  y a x : y lw  d e w -i  
s iy ö  m i-du st, y lw  d iw i  z a r d  m i­
d list, a  y i-g a  d e w i s a fe d  d ü st-an d  
нас три сестры : одна в руках' чер­
ного дива, одна в руках ж елто го  
дива, а ещ е одна в руках белого  
дива; yarn öüpän n üst p a ry ä , ӣ 
m ä d -ёп x ö v d  пастух сел  караулить 
а они заснули; т и a m -r a d tf  öda- 
т еп-ёп  ya l J iw ä n , Q w u z-u m  p lr  
s u j  мои сверстники ещ е молоды , 
а я уж е состари лся . •

•а  частица, вы раж аю щ ая эмоцию 
то р ж еств а , у беж ден и я , оп ровер­
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ж ен и я, более или м енее соответ­
ствует русским: ведь, ну как , вот 
как , и (с буд. вр.); w u z-a  tu  x i -  
bum ! ведь я тебя отколочу! tam e-  
t-a  böybü n -an d  n is i!  вы-то ведь 
не садовн и ка (дети)! w u z-a  tu  
q a s ttn -a n d  дад и т / я ведь  тебя ещ е 
свалю  (в борьбе)! w u z -й x a t  n iv is t  
vä r-ö im !  и я ведь  умею писать!

äbaröbar сразу  ж е , тут ж е; т и  
vo r]  r ic ä s t  х и , w u z-u m  a b a rö b ä r  
w i  a n jö v d  моя лош адь убеж ала 
бы ло, но я сразу  ж е ее поймал.

ä d 1 граница.
ä d 2 договор , о б язател ьство ; т и  

a d  pur su t мое о б язател ьство  вы ­
полнено; a d  ö ldöw  заклю чить до­
говор , договори ться , о б язаться .

adris адрес .
äjf паломничество; Ъа (h )a j s i t-  

tö w  отп равляться  в палом ничество.
-ä j суф ф икс, вы раж аю щ ий на­

п равлен ие, приближ ение к чему- 
либо; su t ta r  w i  k ü yg  x e z - d j  (он) 
пош ел по направлению  к тому от­
верстию  (но: f i r t p t  ta r  w i kü yg  
x e z  дош ел до того  отверстия); w ü r j  
öü yj хи  p ic  p i  t l r - a j  хи  волк под­
нял морду кверху; ik -ta ru d d j!  
поди-ка сю да поближе! baöga layen  
a n d iz e t ,  ta r  m a k ta b d j raw ü n  se t!  
дети , вставай те, идите в школу! 
n a zä r - i  ö a d  ta r  p a l i - y d j  id i  . . .  по­
см отрел он по сто р о н ам .. . ;  p is  dam  
w id -a ft p i  t l r a j  вверх  по тому 
ары ку; p is  dam  w ed-aü  a r  tagö-  
v d j  вниз по тому ары ку; a z a m d j  
тамош ний, находящ и й ся с той сто­
роны ; а-да, warn a z a m d j т ӣп  
m u rd  d a k , у ӣ  baSand! слуш ай, дай 
мне то яблоко оттуда, оно хоро­
ш ее! а-гб  w i  a z a m d j x a r b u z d  
m u rd  dak!  послуш ай, дай мне ту 
ды ню  с той стороны ! b d d i d i  a z ü d  
ta y o r  öad , v ö  a z a m d j  warn y ig a  
z im c  ö ir t  после того , как он за ­

кончил тут, он там (в той стороне) 
ещ е одну полосу вспахал; a z ü d d j  
(находящ ийся) с этой стороны , 
здеш ний; a z ü d d j  sdw ü m , p a d ä m  
p ü n d  gan d d  поедем  зд есь  понизу, 
там наверху дорога  плохая; a s т и  
(I лги) х ä z d j  находящ ийся передо 
мной (I собой); а-гб  d i  as хи  x e z d j  
ta rm ü rx  m u rd  dak послуш ай, 
дай-ка мне это яйцо, которое пе­
ред  тобой; a r-rü n g a j всякого  рода, 
всевозмож ны й..

ä l  мягкий, разм ягченны й; р а з ­
м ягчен и е; di sar'&k aldi k in , y i d  
p i  d ew o l na n id d fs t разом ни по­
м ягче глину, она не пристает 
к стене; a s S lg  уйФ-ит di aldi 
öayj я это сделал  м ягче,, чем 
исп раж н ен и я телен ка ( =  наилуч­
шим образом); ül s ito w  разм ягчаться  
(о глине).

a l-a t-a w o l, ö l- (a t- )a w o l п о ло ж е­
ние, состоян ие, обстоятельства .

a l i  x a lq  народ , общ ество; d l i  
x a lq  n ls tö w  быть окруж енны м  боль­
шим общ еством , свитой (=  x a lq  
d a r  тоЬёп n ls tö w ).

ä lü n  о бъявлен и е; ü län  ö ldow  
объ являть .

-am  1) глагольн ая ф лекси я 
1 мн., наст.; 2) м естоименны й 
суф ф и кс 1 мн. прош .; 3) гл аго л ь ­
ная связка  1 мн.

a m . . .  am  и . . .  и, к а к . . .  так и. 
ä m ä q  дурен ь, глупец, дурак, 
ä m -g a  а так ж е , тож е; yiniken.- 

ёп mis özod öäd-at dm-ga tar 
maktäb-ёп wöv jalb öad ж енщ ин 
тож е освободили и привлекли  их 
в ш колы .

ä m iy ä t  (нов.) зн ачен и е , важ ­
ность.,,

ä w ä s t  восклицание, во зглас  (от 
н еож иданности  или испуга); т и  
р и с  дö d  a r  k ic ö r  х и , m u n d  ü w ä st 
su t мой сы ниш ка свали лся в очац,
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и 'я  вскрикнула; warn рис naiv as  
x a r  yä'Q'ö-at; to - y i  zvi zvln t a ta  
azvdst zvdm -an d su t ее  сы н только 
что  вернулся из города; Когда она 
его уви дела , она вскрикнула, 

ä w g ü s t  (нов.) август, 
ä w o l п олож ен ие, состояние, 
ä w ö l-p u rs i  взаим ны е расспросы  

о здо р о вье , приветствия г-
pu rsl).

äx ta-xuna, ax ta-xuna коню ш ня, 
äzo (нов.) член  (организации 

и т . п.).
äzö g (  членство.

Ь а- словообразую щ ий п реф и кс, 
по значению  противополож ны й Ьё 
b a -ä q li умный; b a k ö ri нужный; 
b a -d iq ä i внимательно.

Ь а  п редлог, вы раж аю щ ий образ 
действия; ba y i  m uX Idl (qa ti)  
с трудом; ba y i  d i d  a t  z v ig id  (qa ti), 
ba y i  jd n g -a t  z v id d  (q a ti)  со скан­
далом; ba Stnt-sinta'd' со смехом; 
ba  b a t-q a ri-d ' с гневом , яростно , 
злобно; ba böd u ri геройски, по-бо­
гаты рски ; вы раж ает  такж е направ- 

'л ен и е ; ba j u m b d i  v ldozv  приво­
дить в дви ж ени е; ba a lö k d t v ldozv  
привести  к гибели; ba d a s t v ldozv  
прибрать к  рукам, заполучить; Ьа 
Gj sitozv  отп равляться  в паломни­
чество ; ш ироко уп отребляется  
так ж е в заим ствованны х речениях; 
sa r-b a -sd r  от края до края; dar-ba -  
d ä r  броДяга; ba  r ü y i  д ля , на; Ьа 
y a y r  as кроме; служ ит для вы ра­
ж ен и я  клятвы , бож бы ; ba p lr  кл я­
нусь пиром (наставником ); ba x u d o  
ей-богу; ba im ä m  ( = • /  zam ü n )  
'клян усь  имамом,- •

b a -a d ä b  веж ливы й, воспитан­
н ы й , учтивы й, деликатны й.
; b a -a lö H  добросовестно; уи  хи  
k o r  b a -a lö li • па k i x t  он добросо­
в естн о  не работает.

ba-äqli умный, рассудительный, 
разумный.

ba-äw j с увлечением, с жаром, 
с энтузиазмом, с интересом; sö- 
z in d a y e n  ba-azvj lu v en  певцы поют 
с увлечением; х и  k ö r  ba-dzvj k i-  
näm  мы работаем с энтузиазмом.

b a -b a rak ä t благословенный, 
удачливый, праведный, 

b äb ri тигр.
-Ьасёп мн. к -Ьис и -Ы с; k u d -  

bacen  щенки, щенята; ёаЛ-Ьасёп  
цыплята.

b ac(a )g i ребячество, 
bacajnärd  молодой человек, 
bacazan  молодая женщина. 
Ьаса, Ьасса дитя, ребенок, маль­

чик, сын; мн. Ьасёп; yac-baöd  де­
вочка; k ü d a k -b a cd  мальчик; Ьаёа- 
z i d  детоубийство.

bacga la , b a jg a la  детвора, ре­
бятишки, ребята; мн. b aöga layen ;  
g a lik  baöga la  m is  x u  q a ti  y o s in  
берут с собой также маленьких 
детей.

bad злой, дурной. 
badäl-and(i) взамен; у и  warn  

v a z  b a d ä l-a n d i m ay d ä k  ö ü d  он 
взамен той козы дал овцу.

ba-dar(r)aw  пошли! двинулись! 
марш! айда! в путь! a n d o yd -ёп х и , 
ba-ddrrazv! они встали и в путь! 

B adaxxdn Бадахшан. 
b adbäx t несчастный, злосчаст­

ный, неудачник; негодник.
badbuy вонючий, зловонный, 
b a d fll норовистый, злонравный, 

'зловредный (= g a n d a fe l) ;  y i  b a d f i l  
ver% v o  m a sa n d  ca a m  p ire n t, dm  
b isp a r  d id  у нас опять такая но­
ровистая кобыла, что и кусается 
и лягается.

bad g ir не подпускающий к сёбе 
(о лошади); т и v ö r j  y ik -d u n d  b a d ­
g ir  id i!  моя лош адь с таким тру­
дом подпускает к себе!
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bad-gumdn подозрительный, по­
дозревающий,, недоверчивый; as wi 
bad-gumündl yi yora'd' nist никого 
нет более подозрительного, чем он.

badgumunl подозрительность, 
подозрение, недоверие, недоверчи­
вость; as di tund ölz badgumüni? 
в чем у тебя на него подозрение? 
badgumüni öldow подозревать, не- 
доверять.

badgüy хулитель, злоречивый, 
злоязычный, 

badf зло,
ba-dil по сердцу; ba-dil öldow 

послушаться; иmz-um wi ba-dil па 
bud я его не послушался; fileri 
kinüm didi, öi ba-dil kinüm я ду­
маю, кого мне послушаться.

ЬаҷШа в сочетании xu ba-dila 
медленно, не спеша, неторопливо, 

ba-diqät (нов,) внимательно, 
bad-ixlöqi злонравие, неблаго- 

нравие, порочность.
bad-körl дурное поведение, дур­

ной поступок.
ba-dör (в сказках) в сочетании 

sar ba-dör cldow повесить (на ви­
селице); tu sar ba-dorum я тебя 
повешу.

badqar, batqar злой, вспыльчи­
вый, раздражительный.

bädqärf, batqäri гнев, ярость, 
злоба.

ba-gumün предположительно; 
wuz yik-di kör täytn nawzünum, 
ämmö ba-gumün l&vum я не знаю 
этого достоверно, а говорю пред­
положительно.

Ьауег наверно, должно быть, 
конечно, только, пожалуй.

bayyast жужжание жука; Ьау- 
yäst öldow жужжать,

bayyänäk название жужжащего 
насекомого; жучок, жук-точиль­
щик; bayyändk mis civinc dastür, 
ämmö bayyanäk zaläl lapdi fiript,

masalän bayyändk■ as borg xlrt, 
as sitdn xlrt, bad yä sitdn süd sust 
xu maald öuk öed „bayyanäk“ по­
хож на осу, но приносит больше 
вреда: он поедает дерево, столбы, 
и тогда столбы становятся трухля­
выми и дом разрушается.

bayit завистливый, зловредный, 
bajgala см. baögalü,
Baju с. Баджу; Bajö pastev вы­

селок на берегу Пянджа.
ba-joy cldow, ba-jjoy vldow вы­

полнять, исполнять; ba-joy sitow 
выполняться, исполняться,

bakäl телка, ж. к bukul теле­
нок.

bakor, baköri необходимый, 
нужный; wev baköri ölzen необхо­
димые им вещи,

baks, bake бумажник, коше­
лек (— puldünäk).

baläd знающий, осведомленный, 
знакомый; baläd öldow ознакомить, 
познакомить; baläd sittow ознако­
миться, познакомиться; mu tat qa- 
tir baläd sut (он) познакомился 
с моим отцом.

baland, biländ высокий, 
balandf, bilandi возвышение, 

повышение, высота.
bale, ball (высокопарно) да! 

правильно! верно! (одобрение); 
bäli, rost-at lüd! верно! ты гово­
рил правду1

balyöcövak щекотание, 
Baljuwän Бальджуан. 
bälki но, однако, 
bald беда, напасть, несчастье, 
ba lögarlзловредность, низость, 

подлость.
ba-ldyad’ шутя, в шутқу. 
bal&awik (нов.) большевик, 
balxi-ddrx род тесла, 
ba-marwdt осторожно, внима­

тельно, тщательно; ba-marwät kör 
öldow внимательно работать.
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ba-maza вкусны й, см ачны й, пи­
кантны й.

Ьа-тёг м илосердны й,' добрый, 
добросердечны й; уи baSdnd, ba-mir 
öddm он хорош ий, добры й человек.

ba-m£sli подобно, вроде, нап о­
добие, как-то.

band ар ест , зад ер ж ан и е ; ар есто ­
ванны й, задерж ан ны й ; band öldow 
арестовать , зад ер ж ать , заклю чить 
в тюрьму; уи näld band говорят , 
Он арестован .

bandak, -bandak (во второй 
части слож ений) за в я зк а ; pö-ban- 
däk, das-bandäk детские сви валь­
ники; ös-bandäk зае д к а , хлеб к по- 
хлебке.

banda-zod род человеческий , 
люди, см ертны е. -

banda1 залож енн ы й ; bandd öl­
dow залож и ть; fuk-afi bandd öad 
Xu, mas kadaken-йт xu nän qati 
moyi rdng-ti bar sdngi sängov red 
он все п ерезалож ил , и мы, дети , 
со своей  матерью  остались, как 
ры ба на мели; ти tat xu zamtn-at 
möli xänd-yi xu qär gdören-ard 
bandd öad мой отец залож и л  своим 
кредиторам  всю землю  и все до ­
м аш нее имущ ество.

banda2 раб, слуга, подвластны й, 
bandf арестован ны й , заклю чен ­

ный, пленник, узник; bandi ölddw 
арестовать , взять  в плен.

band только в сочетани ях ; bdndi 
dast кисть руки; bändi ku верш ина 
горы  (= sdri ки).

bandun зап ерты й , аресто ван ­
ный, заклю ченны й; ти kafJt pöxnd 
wexö xu, du me'd'-andtr-um pi öld- 
and bandtin sudj у моих баш маков 
отвалился каблук, и я два дня был 
зап ер т  дома.

bang гаш иш , банг; Cp. öars. 
bangf нарком ан, курящ ий га­

шиш.

ba-nökäfand вдруг, внезап н о , 
неож иданно ( =  ЪёхМчиаЩ.

ba-parSa скромный, п орядоч ­
ный, честны й, совестливы й, сд ер ­
ж анны й, нравственны й; уи ba-pardd 
öddm он порядочны й чело­
век.

baq ж . к buq выпуклы й, 
ba-quwät сильный; ba-quwdt si- 

tow окрепнуть, вы здороветь .
b a r1 прямо1 (понукание правому 

быку во врем я пахоты , если он 
отклонится в сторону).

b a r2 грудь; wi bar firox у нее 
ш ирокая грудь (о лош ади).

b a r 3 склон горы  ( =  puJtta); bar 
tar bar по склонам  гор , с горы  на 
гору; wev naxölrin wi bar-ard öis 
посмотри на козлов  на том склоне 
горы .

b a r4 на, над  (преим ущ ественно 
в заим ствов. сочетаниях); öfartn 
bar.,,, хвала (кому-либо); bar mäö 
nazär ki взглян и  на нас; bar mäS 
гйт kin умилосердись над нами; 
bar-joy на м есте; bar-sdri yatow 
начинать; wi vir ödären ar-rdng ca 
bar wi öad его  братья что-нибудь 
учинили над  ним; вы р аж ает  срав­
нение; wüz-um bar wi sust naütüyd 
я оказал ся  слабее его . 

barakät благословен ие, 
barakat-bäxt благословен ие, 

благопож елан и е; barakät-bäXt öl­
dow благословлять, вы сказы вать  
благопож елан и я; müysafeden bara- 
kät-büxt lap kinen, masaldn Ihven: 
„Xudoyi tu jün azor jun kixtl“ —  
yö: „xudoy, basand puc turd didГ 
„старики вы сказы ваю т много бла- 
гож елани й , наприм ер, говорят: 
„пусть бог даст  тебе ты сячу  ж и з­
ней !“ —  или: „пусть бог даст тебе 
хорош его  сы н а!“

barakatdor удачливы й, счастли­
вый (—  nafasdor).
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b a r a k a t f  благословенны й, бла- 
го сл о вен н о сть . .

b a r a k a l lo  благословен  бог! да 
благословится! бог помощь! (воз­
глас похвалы  и одобрения, п о ж е­
лан и е удачи в работе); a g ä r y i  
öd ä m  s ir  ca z i z d - a t , y i-g a  ödäm  
ta r  w i  ser z e z t j  x e z  ca  yödd , dab  
sa ld m  k i£ t  x u  lü v d  b a ra k a llö  если 
.кто-нибудь собирает умолот, а дру­
го й  подойдет, так  он п о здоровается  
и скаж ет: „да благословится!"

b a rä m  c ld o w  . отры вать, разр ы ­
вать , откапы вать , раскап ы вать; dam  
M r baräm  k in  раскоп ай  этот ка ­
мень; d i  öö b aräm  k in  разрой  эту 
яму; d ew o l b a rä m  тй кИ  не р а з ­
ры вай  (не осы пай) стену!

b a * ra o t удобны й, с комфортом; 
спокойно; nur x d b -u m  la p  ba -ra ö t 
x ö v d  эту ночь я очень хорош о 
спал; пйг-ит  w u z  b a -rao t jo -n d ir  
>vud я сего д н я  был в очень прият­
ном  м есте.

ba-raw ax ; толковы й, дельны й; 
x e y d o w  t lr  b a -ra w ä x  a tä , n iv iä to w  
йёа'д' па v d r -b e d  в чтении он ма­
стер , но писать совсем  не умеет; 
у и  b a -ra w ä x  r a n g  ö d a m l он толко­
вы й  человек!

b a r -b o §  на ветер , n o j ветру; 
b a r-b o b  ö td o w  пустить по ветру, 
р азв ея ть , уронить, растратить, по­
губить; bar-bob  s i t to w  пойти пра­
хом, р азв ея ть ся , уп асть , погибнуть, 
растрати ться .

b a r d ö x t  вы носливость, тер п е­
н и е  ( =  tö q ä t); b a rd ö x t ö ldöw  вы ­
н оси ть , терп еть; ödäm  ar х а с  yü t  
х и  са b id , la p  b a rd ö x t ö ld o w  na 
vü r-b e d  если человек  погрузится  
в  воду, то не см ож ет долго вы ­
д ер ж ать .

b a r -d u r t iy  лож но, лж иво, 
- b a r f a  (во второй части сл о ж е­

ний , определяю щ их во зр аст  собак)

-летний; y a k -b a r fä  годовалы й , du - 
b a rfd  двухлетний; se -b a rfd  трех ­
летний.

b a r f o b  обвал, лавина.
b a r g ,  b a r k  (поэтич.) лист 

( =  park ).
- b a r g a  (во второй части н азва­

ний многих растен и й )-ли стн и к ; s i-  
bar g d , ö örb a rg a , p a n jb a rg d , Sag­
bar g d , sa d b a rg a .

b a r y a d a x  толчки (взаим ны е), 
толкание.

b a r y a  толчок; b aryd  bedow , 
b aryd  ö ldow  толкать; d iv l  b aryd  böd  
x u , d e d  он толкнул дверь и вош ел.

b a r - jö y  на м есто , на свое место; 
прочно, твердо ; b a r -jo y  s i t to w  
остаться  на м есте, осесть , остано­
виться, поселиться; ik -ä m a rd  bar- 
j o y  su t там он и поселился.

b a r k ä x  вес , мера веса ; Ь агках  
öldow  изм ерять вес , в звеш и вать , 
весить.

b a rm ä y  ж . сверло ; b a rm d y  Ьё- 
dow  сверлить.

b a r ö b ä r  одинаковы й, равны й, 
точны й; как р аз, точь-в-точь, по­
ровну; m üs lim ri baröbär su t уж е 
полж изни наш ей прош ло (ж изнь 
поровну разделилась); bu baröbär  
вдвое; ta x m ln ä n  b a rö b ä r i y i  m e tr  
y a s t  приблизительно р авен  одному 
метру; barö b ä r w lz  горизонтальны й 
вью к, в длину перпендикулярны й 
туловищ у носильщ ика (в противопо­
лож н ость cu q  w lz ) \  b a rö b a r-x ä b  
полночь; tö  b a rö b a r-x d b ec  до по­
луночи.

-b a rö m ä d  только в сочетаниях; 
ö f tö b -b a rö m ä d  восток, восход 
солнца; x u ä ö m ä d -b a rö m ä d  c ld o w
п риветствовать  (гостей).

b a - r ö s t  напротив; ta r  sur-um  
su t, y ä  m u ya c  rnu b a -rost v a d  
я  п ош ел на свадьбу, та  девуш ка 
была (сидела) напротив м еня.
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bar-po cidow осй овать , устроить, 
со зд ать , воздвигнуть, 

barq  (нов.) молния, 
b a r - s a r i . . .  y a ttow  н ачать, при­

ступить к . . . ;  у at bar-säri zextow 
н ачал  брать (н аклады вать), при­
ступил к наклады ванию ; yät-um 
bar-säri öldow я приступил к н а­
чалу работы .

bar-tepcäk  закрученн ы й, зап у ­
танны й; уат warf bar-tepöäk эта 
нитка зап утан а; wi-nd wi kör lap 
bar-tepöäk дела  у н его  очень з а ­
путаны .

ba-räy i д ля , на; mürg ba-rüyi 
zimist&nl см ерть зиме! (да сгинет 
зима!).

Barvoz селени е в Ш ахд аре. 
b arzang i барзан ги  —  злой дух, 

ф ан тасти ческое чудовищ е, подоб­
ное диву; великан , ги гант; рослы й, 
дородны й; уи düw barzangi yat 
ar pari xez тот див-барзанги  по­
дош ел к пари; tu virod ar-rdng 
barzangi ca! твой брат настоящ ий 
великан!

barzm  обертка, оболочка; barztn 
öldow заворач и вать , обм аты вать.

barzinäk  обвивание, и звивание; 
barzinäk öldow н авивать, обвивать; 
barzinäk sittow и зви ваться , виться; 
wurf-um as хи пйп parjüvd хи, 
bdd-um öad wi sex-ard barzinäk 
я взял  у своей  матери ш ерстяную  
нитку и навил ее на спицу; yisqi 
pejän-ta öorg-ard barzinäk süd 
плю щ  вьется  вокруг ш еста.

ba-sam dr зрелы й , достигш ий 
расцвета; pi dev gulen та raf, 
dad lak ba-samär frapen не тро­
гай этих ц ветов , пусть они рас­
п устятся , как  следует.

ba-ser s ittow  пресы ти ться, по­
лучить отвращ ение; as wev j&n-um 
baser sut они мне н адоели  (я п ре­
сы тился ими).

b asi достаточность; basi öldow 
быть достаточны м .

b a s t участок; доля; норма, пор­
ция; ar öay хи bast tayor ca kixt 
süd, tlzd  кто отработает свою  долю , 
тот  уходит.

-basta  в заи м ствов . сочетани ях ; 
dar-basta , zabän -bastä  (см.).

ba-stiz пы лко, пламенно, 
всласть , с ж аром , с чувством , с 
увлечением ; ba-säza'd' хас biroxtf 
я всласть  напился воды! wüz-um 
nur ba-suza'd' kör öad сего дн я  я 
с увлечением  работал; basäza'O1 
lüvl говори  с чувством!

basand хорош ий, добры й; Ъа- 
sand öldow улучш ать.

b a iän d i благо , добро, доброта , 
b a t грудь, п азуха, объяти я; pi 

bat öedow обнимать, брать  за  па­
зуху; gajen kinüm хи pi bat к о з­
лят  я беру за  пазуху.

batabo  р азорен и е, уп ад ок , край­
няя затрудн ительн ость; falüni-nd 
wi (h)öl as bepali batabo ya'd’ö по­
лож ен и е такого-то  от б езд ен еж ь я  
приш ло в полный упадок.

ba-tiföq (aö ), ba-tiföq i друж но, 
друж елю бно, согласно , в еди не­
нии; set ba-tiföqi хи kör kinet 
идите и друж но работайте, 

b a tq a r  см. badqär. 
batqärf см. badqüri. 
b a tra k  (нов.) батрак, 
ba-ux yattow  очнуться , прийти 

в чувство , прийти в себя ; wüz-um 
Ьё-изс sut, yi тё'д' tir-um ba-ux 
yat я упал без чувств и только' 
ч ер ез  день приш ел в себя .

ba-w afo верны й, преданны й 
( =  wafödor).

ba-w ax(t)d i скорее; ba waxdi 
ik-di kör kindm, yid lap zarär 
п оскорее сделаем  эту работу, это  
очень нуж но, 

bax il скупой.
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baxmäl бархдт; b a x m a lin  бар­
хатный»

bax-bust свадебн ое поднош ение, 
baxt судьба, счастье , доля , 

удел .
ba-xud yatow, ba-xud sitöw

прийти в себя , очнуться, 
ba-xudd ей-богу! 
baxxfx прощ ение, извинение; 

b a x x lx  ö ldow  прощ ать.
bay цена; tu  vorj  b a y  cünd?  

какая  цена твоей  лош ади? ти v o r ]  
b a y  d u sa d  süm  цена моей лош ади 
двести  рублей.

bayela ел е-ел е , чуть-чуть, н е­
множ ко; почти; b ä y e ld -y i  y iid a n d  
n ü st х и , v ö  tü y d  он побы л здесь  
нем нож ко и уш ел; bayetü'd'-i gard d  
x ü d  x u , v ö - y i  büs cü d  он съ ел  
нем нож ко хлеба и перестал; хи  
k ito b -a m  ЪауёЫ öi ta y o r  ö ld  мы 
кончаем  свою  книгу; w ü z-u m  b a ye ld  
ö i-x a c  na su t я чуть бы ло не по­
пал в воду.

bayelä Seddw (Siy) стрем ительно 
броситься, устрем иться (с ра­
достью ); w i d a d  b a y e ld  ta r  zvi dod  
его  отец стрем ительно бросился 
к нему; b a y i la  ta r  х и  пйп dad  он 
стрем ительно бросился к своей  ма­
тери; as m a yg ü n ji уи  b a y e ld  ta r  
g a rd d  d a d  от голода он с ж а д ­
ностью  набросился на хлеб.

baynulmillal ж . (нов.) интерна­
ционал.

Ьа-уо8 в памяти; т и ba-yod  са 
re d ]  что я помню (что осталось 
у меня в памяти); siö  т и ba-yod  
y a s t  теп ерь  я припоминаю; m as  
b a y d d  w a s ly a te n i L en in  x u  ba-yod  
a n jd v ä m  мы долж ны  твердо  пом­
нить заветы  Л енина; ba-yad  dedöw  
(d i) припоминаться; т и k ü d a k i siö  
т и ba-yöd ca ded, mu za rd  dün 
r d n g - t i  j i r ä y d  теп ерь , когда мне 
припом инается мое детство , мое

сердце вздраги вает , как п одж арен ­
ная пш еница.

bayräq знам я, ф лаг, 
bayt-luvd очень много, видимо-­

невидим о, масса; ta r  b ö zö r  ang&rd> 
b a y t- lü v d  на ры нке масса виног­
раду ( =  b a zo r-a n d  an gärd  ik -d ü n d ’ 
la p d id i ,  döa'd’ na b a f t на ры нке та­
кая м асса винограду, что мочи нет)..

bazdäl запутанны й, спутанный;: 
b a zd ä l ö idöw  скручивать, закр у ­
чивать, обвивать; dam  v ä x  d a m  
s i td n -a r d  b a zd ä l k in  обвей эту ве­
ревку  вокруг столба.

ba-zdb красивы й, изящ ны й, 
bazm пир, пирш ество; bazm - 

öidöw  пировать.
ba-züdf бы стро; х и  k ö r  b a -zü d f  

k in d m  бы стро сделаем  свое дело . 
ba-zur(afl') силою , насильно, 
bä поцелуй; bä  ö idöw  целовать;: 

y i  bd -yu m  dra m  w i  öüd  я его  там- 
разо к  п оцеловала; т и n dn -a t ти  
td t -ёп w i  öörlk  du st bä  öüd  моя 
мать и мой отец  поцеловали  руки; 
тому человеку .

bac(-at) käc д ети , сем ья; х и  
bdö-a t-kaö  q a ttr  со своим сем ей­
ством.

bad, bad as, badi после, по­
том, затем ; ч ер ез; b a d  as c a v o r  
söl ч ер ез  четы ре года; as a ra -c a -  
v d r  тё'д1 b a d  y a k  bar р аз в три- 
четы ре дн я; b a d i p in g  тё'д1 через- 
п ять  дней; b a d i w i  после этого;. 
b a d  a z  йп (нов.) после того , з а ­
тем; кром е того , сверх  того .

„ b ä f: blft бы ть возмож ны м, быть, 
в состоянии , мочь; 1 ед. bd fu m ;  
3 ед . baft; n a -b ö ft н ельзя , н евоз­
мож но; a g ä  tu  x a je n  b ä fen , m urd' 
dü k, w u z  öerig  k in u m  если  твои 
быки см огут (работать), дай их 
мне, я буду пахать.

bäy s bäyd ж уж ж ать ; 3 ед . baydy  
прич. bay]', инф . baydow .

105.



bajib(äk) ложечка для тутовой 
'муки.

bä-läja красноречиво, вырази­
тельно, с выражением; dam  s o z - i  
x u b  ba~läjd lu d  он с большим вы­
ражением спел эту песню.

bäna предлог, повод (вымыш- 
. ленный).

band повязка, завязка, веревка; 
•сустав; b a n d  öedow  привязать, за­
вязать; b ä n d  b ldow  успокоить, ути­
хомирить; y i  Ь ёуагй г öd d m  y ö ö d  
х и , w e v  ö ed  b a n d  k i x t  подходит 
один незаинтересованный человек 
и унимает их спор, 

bär верх, верхний, 
bära урожай, плоды; y a m  ти  

m an a s id  b ä rd  па öod -i в этом 
году эта моя яблоня не дала уро­
жаю; as х и  т ип b ä rd -n d i-yu m  
x u r d  p a l  b a d  я выручил деньги 
от продажи урожая своих яблок.

bär-Sedäk взаимные толчки, пе­
реталкивание; b ä r-öeddk-ёп b a d  х и , 

■bdd-ёп ded  sa t они сначала толка­
лись, а потом принялись драться.

bär Sedow толкать(ся); ik -d ü n d  
b ä r-ö ä ö tj уи  y iö a  y ä s t  i d i . . .  этот 
мальчишка всегда так толкается, 
что...

bär-nex главная, почетная 
часть нар против очага.

Bärtang р. Бартанг.
Bär-Xaray Бар-Хорог (Верх­

ний Хорог).
bäs довольно, достаточно; bäs  

-b ld o w  перестать, прекратить; tu rd  
m is  bü sl довольно тебе!

bäs SSdöw (Si) справиться, 
смочь, одолеть; w u z  d i  v o r / 
bäs ö iyu m  я справлюсь с этой 
лошадью; w u z  d i  k ö r  bas ö iyu m  
-Я это смогу.

bäs SSrtow справиться, овла- 
-деть; вынести, вытерпеть; w u z  d i  
‘bäs Ödrum я с этим справлюсь;

w u z  n a zfr -a n d  w i  b äs Ödrum я 
допускаю (терплю) шутки; w u z  
dam . z lr ( -a n d  da m ) b äs Ödrum я 
справлюсь с этим камнем.

bät каша, кисель; m a rü b -b a t  
кисель на сливках.

bäx доля, раздел, участь, 
судьба; b ä x  b ld o w  делить, рас­
пределять.

-bäxt только в сочетании Ьа- 
rakat-bäxt (см.).

bazi некоторые, несколько; 
b d z i  öddm  некоторые люди; bd- 
z i  b lzen  некоторые вещи; b d z i  
w a x t  иногда.

Ьё (предлог) без; Ьё tu  без 
тебя; очень употребителен как 
словообразующий префикс.

Ьё-adäb невежливый, грубый.
Ьё-adabf невежливость, дер­

зость, грубость; Ьё-a d a b i b ldow  
грубить, дерзить.

bed1 осн. прош. и инф. гл. 
bes: b ё d  пропадать, исчезать, гиб­
нуть.

bed 2 в сложении majnün-bed 
плакучая ива.

bedaräk безвестный; без толку, 
попусту, зря; m äs k ö r  b ёd a rä k  
s iid  наша работа напрасна; ta rd m  
b lr  sä w i bёdardka'д^? зачем туда 
едешь без толку? b ёd a rd k  gäp  
ö id o w  болтать зря, говорить глу­
пости.

bedaraki бестолочь, бестол­
ковость, пустяки, нелепость.

Ьё-dastä безрукий, без ручки 
(о предметах).

bedod в сочетании dod-beddd 
luvdow жаловаться, взывать о по­
мощи.

Ьё-dÖd без отца, лишенный 
отца; невоспитанный, дурно вос­
питанный, не умеющий себя дер­
жать; a jd b  Ьё-d d d -a t tu  nay! как 
ты невоспитан!
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b e d o r  бодрствую щ ий, npö- 
•снувш ийся; бдительны й.

Ьё-d u q ä t  беззаботн ы й , л егко ­
м ы сленны й, не задум ы ваю щ ийся; 
b e-d n q ä t öd ä m  беззаботны й чело­
век .

b eS in d u n f беззубость , отсут­
стви е зубов; as d ä s t i  b id in d ü n l  
qoq  garöd  x ld o w  na vd r -ö iy ü m  
и з-за  отсутствия зубов я не могу 
есть  черствы й  хлеб.

Ь ё-a q li глупы й, глупец; мн. 
■ beaq liy in .

b e-aq ff, Ь ё-a q lig a r l  глупость.
b e - (h )a s d b  бесчисленны й, не­

исчислимый.
Ь ё-ä y b  безвинны й, невинны й, 

н евиновны й.
Ь ё-ау Ы  невинность, невин ов­

ность..
Ь ё -äd  безграничны й.
Ь ё-Ь аса  бездетн ы й .
Ь ё-b a r a k ä t  неудачник, неудач- 

.ливый.
Ь ё-b a ra k a U  неудачливость, н е­

везен и е .
Ь ё-b ä ra  бесплодны й.
Ь ё -Ь ёШ  безбилетны й, бесп ас­

портны й.
b e -b d n  безбороды й.
Ь ё-сб г  н езам у ж н яя , вдова.
b 6 c ö ra g f  бедность, нуж да, бес­

пом ощ ность.
b e c ö ra - p a rw ä r  покровитель 

■бедных, благотвори тель.
Ь ё с б г^  бедн як , беспомощ ный; 

JB ür-X aräy-an dtr т и d ö d  rä n g -ti  
beöörd  i-ydr-a'd' na v u d  в В ерх­
нем Х ороге не было другого  та­
ко го  бед н яка, как  мой отец.

b eS j прич. гл. b e s : b e d  про­
г а д а т ь ,  и счезать , гибнуть.

Ь ё-Sfid безды м ны й.
Ь ё- fa rz ä n d  бездетн ы й .
Ь ё- f i r ix ta  бесцерем онны й, б ез­

застен ч и в ы й , наглы й, нахальны й,

грубый, дерзкий ; fa lä n i  la p  х а -  
п й к -гй у-a t, Ьё- f ir ix tä - t ,  b e -m ir  он 
очень наглы й, беззастен чи вы й  и 
грубый.

Ь ё- f irq a  (нов.) беспартийны й.
b 6 fö y d a g {  бесп олезн ость , б е з ­

результатн ость, н евы годн ость .
Ь ё-fö y d a  бесполезны й, б ез­

результатны й, напрасны й, не­
вы годны й.

Ьё-g in o , Ь ё-g u n d  невинны й, 
невиновны й.

b e g in ö g f ,  b e g u n ö g f  невин ов­
ность, невинность.

b e g ö r f  больш ая работа (по­
стройка зд ан и я , проведени е ары ка 
и т. п.).

b e g u m d n  несом ненно, б ез со­
м нения, достоверн о .

b e g ü n a g f  чуж дость, о тч у ж д е­
ние; безродность, отсутствие род­
ных.

b 6 g u n a  чуж ой, чуж ак, б езр о д ­
ный, посторонний.

Ь ё-уаш  беззаботны й.
Ь ё у а га г  беспристрастны й, не­

лицеприятны й, объективны й, н е ­
заи н тересован н ы й ; w u z-u m  ik -d d -  
a n d  b e y a rd z  ödätn  я в этом че­
ловек  н езаи н тересован ны й .

b e y a ra z ä n a  беспристрастно, 
объективн о , нелицеприятно.

b e -(y )flm  необразован ны й .
b e ilm f необразован ность.
Ь ё-in sd f  бессовестн ы й , бессты ­

жий, несправедливы й; н едобро­
совестны й.

b e in s ö f f  б ессовестн ость , н е­
добросовестн ость, бессты дство ; 
н есп раведли вость.

Ь ё-is t iy ö  н еохота, отсутстви е 
апп ети та, вялость  настроения; 
пйг-ит  w u z  be~iStiyo я сего д н я  
не в настроении.

Ь ё- jä d  неп раведны й , бесчест­
ный, бессовестн ы й ; rvev m ardü m -
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a n d  zu iv  p lr  Ьё-Jd d l у них пир 
(наставник, духовны й руководи* 
тель) неправедны й! (ругательство).

Ь ё- jo y  б ез м еста; неуместны й.
Ьё- j ä n  безж и зн ен ны й , м ерт­

вый.
Ь ё к  бек; у п отребляется  только 

как  составн ая  часть  собств. имен: 
A z i z -Ьёк, В ё к -M üm äd.

b e -k a m ä r  тощ ий, зам оренны й, 
зам оры ш  (о лош ади); vo r j-a n  g u lik  
q l6  ca  v e d , Itiven: „a jdb  Ьё-ка- 
m d r v ö r j  п йу!“ если у лош ади 
очень м аленькое брю хо, говорят: 
„что за  удивительны й зам оры ш !“

Ь ёк ав б Н  одиночество , сирот­
ство, беспризорность; гиад-ёп fu k  
zoaxt as х и  b e k a sö ti räm ajina'd' 
p i  m a rd u m -a n d  f a i t  из-за своего  
си ротства они п остоянно ж алобно 
п огляды вали  на лю дей. •

ЬёкаЬ  станция, станционное 
пом ещ ение для н очлега .

Ь ё к о г  свободны й, н езан яты й , 
(находящ ийся) не у дел; н ен уж ­
ный, бесполезны й, непригодны й; 
z im is tu n -a n d  m a rd n m  as d ig d  f a s ­
ten  b ёk ö rd i зимой люди свободн ее, 
чем в другое врем я года; Ьёког 
öldozv уволить, отставить; освобо­
дить; а-гб , fa lü n i  j  izuol-and-um  
zim ist& n  x u  tü ym  lü k  ö ä y ja t,  
siö-um  tarn Ьёког warn ö tly j я 
освободил тот м еш ок, в которы й 
зимой клал сем ена.

Ь ё к о га ^ {  б ездельн ость, бесп о­
лезн ость , н епригодность, н его д ­
ность.

Ь ё к б г а  бездельны й, б есп олез­
ный, ненуж ны й, негодны й, б ез­
д ел ьн и к .

b e k ö r f  н езан ято сть , отсутствие 
работы , б езд ел ье ; Ьёкбг1 тёФ вы ­
ходной день.

Ьё-k fid d k  бездетны й.
Ьё1 ж е л е зн а я  лопата; f a y  öor­

g ln  a tä  Ьё1 s ip in in  „ fa y “ —  д е р е ­
вян н ая (лопата), а „Ьё1“ — ж е ­
л езн ая .

Ь ё Ш  билет, докум ент, п асп орт-
b e lc ä k  ж е л е зн а я  лопатка д ля  

золы  и углей.
Ь ё т а г а  безвкусны й, н евкус­

ный, безобразны й , недопустим ы й, 
некрасивый', пош лый; yarn ös n u r  
Ь ёт ага  это куш анье сего дн я  н е­
вкусно; tu  Ь ёт агй  gap  т а  да н е 
говори  недопустим ы х вещ ей.

Ь ё - т ё г  ж естокий , б езж ало ст­
ный.

Ь ё т о г  больной.
Ь ё т б г -х й п а  больница.
Ь ё т б Н  болезнь.
Ь ёп  ладонь; ööyg m u b en -a n d  

död  ш ило поранило мне ладонь; 
naszuor m u b en -ti k in  насы пь мне 
ж евател ьн о го  табаку  на ладонь..

b e n a fä s  неудачник, н еудачли­
вый (=  Ьё-b a ra k ä t); a jä b  b en a fd s  
ö d ä m -a t tu  пйу! что ты  за  н е­
удачник!

Ьёпаиго бедн як , б ед н яга , н ес­
частны й, беспомощ ны й.

b 6 n a w ö g f, b e n a w ö y f  бесп о­
м ощ ность, бедность, нищ ета.

Ь ёш х й п  б ез счета , б ез числа..
b ё n u ( h )б y ä t  бесконечн о, ч р ез­

вычайно.
Ь ёб Ы  позор , бесчестье , о б ес - 

чещ ени е fa lü n i as d ä s t i  х и  ЬёбЫ  
ta r  m u d id  ya tto zv  na v ü r -ö a d  
и з-за  сво его  п озора он не м ож ет 
ко мне п оказаться .

Ьё-бЬгЙ у бессты дны й, бессты ­
ж ий, беззастен чи вы й ; a j ab Ьё-бЬ- 
г й у  öddm  у и  п йу, cü n d  zui lü m r  
„ n a x ti as m u ö td -a n d l“ — уи  па  
n a X ttzd  он удивительно б еззастен ­
чив, сколько я ему ни говорю : „ухо­
ди из м оего дома!" — он не уходит.

Ь ёб Ь гй у£{ , b e ö b rü y f ,  Ь ёо Ь гй у - 
g a r f  позор , бесчестье ; d i  d a s tü r
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k ö r  т а к , у  i d  m ä sa rd  ЬёоЪгиу- 
g a r i l  не делай  так , это  для нас 
«бесчестье! а -гб  уи  y ä  d i  x u r d  
b e ö b r a y i n a w z in t ,  a s m u ca p e x -  
d t ,  y i d  m ä s a r d  b e ö b rü y g i он-то 
.для себя  это не счи тает  позором , 
-но если  вы м еня спросите, это 
.для нас бесчестье .

b e ö d a m f безлю дье.
Ьёо1 ослабевш ий, обес­

си левш и й , изнуренны й болезнью ; 
y u - ta  Ьауёг m lr t ,  уи  lap  beöl на­
в ер н о е , он умрет, он очень о сла­
б е л .

b e p a d a t f  расточи тельность; х и  
m o l' i  b ep a d a ri öäd-a t b in is t - i  он 
пром отал свое имущ ество; Ьёра- 
■dari öldozu растрачивать , расточи­
тельствовать , мотать.

Ь ёр агЗ а  б еззастен чи вы й , бес­
сты ж и й .

Ь ё-p a rw o  беспечны й, б еззаб о т­
ны й .

b e p a rw ö g f ,  b e p a rw ö y f  бес­
п ечн ость, беззаботн ость.

b e p a y s a g f ,  b e p a y s a y f  б езд е­
н е ж ь е .

Ь ё-p a y s a  безден еж н ы й, без ко­
п ей ки  ден ег.

Ь ё -p lr  не имеющий пира (на­
ставн и ка, духовного руководи­
тел я ); бессовестны й, н егодяй  (ру­
гательство ).

Ь ё -p ä l неимущ ий, б езд ен еж ­
ны й .

Ь ёрйИ  б езд ен еж ье .
Ьёрш мН б езд о р о ж ье; as d ä s ti  

b ö p ü n d i по причине безд орож ья .
b 6 q ö n ü n f б еззакон и е.
Ь ё-q u iv ä t бессильны й, слабо­

си льн ы й.
b e q u w a tf  бессили е, слабоси­

л и е , слабость.
b 6 r a ( h ) d t  см. beru (h )6 t,
b e r a w a x  неудобны й; т и Ы- 

<3ä n d  la p  Ьёгагийх, sazuor s id  ya m

t l r  na b ö ft у меня очень неудоб­
ное седло , на нем совсем  н ельзя  
ехать.

Ь ё-ram  безж алостн ы й , ж есто ­
кий.

berämi ж естокость , б езж ало ст­
ность.

b e r u ( h ) o t ,  b ö ri(h )Ö t, Ьё- 
ra (h )Ö t неудобны й; zvuz'um  x a b  
böru(h)ot x ö v d  я . плохо спал  се ­
годня ночью ; mu zulz börahät 
v u d  хи  m u s lv d e n - i  d ä r d - ti  zvödd  
моя нош а бы ла очень неудобна и 
у м еня заболели  плечи.

Ь ёгй п  вне, снаруж и.
Ь ё-гй у  наглы й , нахальны й, 

дерзкий .
ЬёгП у! н а г л о с т ь ,1 нахальство .
Ь ё з : b e d  п ропадать, исчезать , 

гибнуть; 3 ед . b e s t ; прич. Ьёд] 
инф . bödozu; bös a zü d a n d l сгинь 
отсю да!

Ь ё-s a b f ir -g u ld k  бессты ж ий, 
бессовестны й, наглы й; у й  ik -d ü n d  
Ьё-x d rm -a t Ьё-sa b ü r-g u lä k  y a s t  
d id i ,  daltl-a'd' n ist!  она так  бес­
совестна и бессты ж а, что и п ред­
ставить нельзя!

Ь ёв аш аг  неудачливы й, н е­
удачник.

b e s a m a rw o r ,  b e s a m a rw u r  то­
ропливо, поспеш но, суетливо; / а -  
lü n i besam arzourafi y a t ,  х и  v o r j  
sazuor su t x u , tü y d  такой-то по­
спеш но п одош ел, сел  верхом  и 
п оехал .

b e s a t r i  б ессты ж ая.
b e s a w o b  неудобны й, неум ест­

ный; fa lü n i ödäm  besazvob g ä p -i  
(5ö d  x u  b im a d ü n i x a fd  su t такой- 
то говорил неум естны е вещ и и 
такой-то обиделся; m u b u t-a n d  m i  
р ё гп й к  bösazuöb на моих баш ма­
ках очень неудобны е каблуки.

Ьё-sa w ö d , Ь ё- s a w ö t ,  b e -s ö w ö t 
неграм отны й; bösazuödi неграм от-
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ность, безграм отность; b esaw öd l 
näst ölddzu уничтож ить, ликвиди­
ровать  неграм отность.

be-sär своевольны й, взбалм ош ­
ный.

besärf своеволи е; besü ri öldozu 
своевольничать.

be-süw öt см. Ьё-sazuod. 
be&ak несом ненно, без сом не­

н ия, безусловно.
be&ij в слож ении  Ya ®,*beäij 

(см.).
be ta rm , b e ta rin  (в сказках) 

в сочетании as-aw alin-en b e ta rm
s a t они стали  лучш е п реж н его .

b e-ta rtib  беспорядочны й, беза­
лаберны й.

b e ta rtlb f  беспорядок; b eta r-  
t l b i - t  y a z d  бесп орядок  и гр язь .

betob  . слабы й, изнуренны й, 
бессильны й; betob  öldozu ослаби ть, 
изнурить, беспокоить; yarn т и  
кй1 dard  la p  b e to b -i ти öü yj го­
ловная боль меня совсем  измучила; 
g a rm l т и la p  beto b  öüyj ж ара 
меня очень изнурила; betob  sittozu  
изнемочь; быть в горячке ; fa lü n l  
Ьёт ог ca vu d , b e to b  v e g d  su t 
такой-то заболел , и вчера у него 
н ачалась  си льн ая горячка; fa lü n i  
ta r  Л аг ca v u d  s iö  la p  betob  
su d j a r  ö ld  sitozu j ä t  такой-то 
в городе, и теп ерь  он прямо 
в лихорадке, так  он тоскует по 
дому.

betöbf н етерп ен и е, невы нос- 
ливость, слабость; b e tö b i m ä k l  
будь терп ели в (вынослив)!

be-tölf несчастны й, неудачник; 
а -гб , fa lü n l  ik -d ü n d  Ьё-tö li  d id i ,  
y i  v a z  m is  zu ind ca v a d , zuäm-i 
m is  zuürj x ü d  он такой н еудач­
ник, что д аж е  единственную  козу, 
которая  у н его  бы ла, и ту съ ел  
волк.

betuyinf отсутствие сем ян; as

d ä s t i  х и  b e t йу m i-ya m  x u  z im c in  
k i x t  öldozu na vä r -ö ö d  из-за от­
сутствия сем ян  мы не смогли з а ­
сеять  свою  землю .

Ьё-ux,, bew ux б ез  пам яти, б ез 
созн ан и я, б ез чувств; б есп ам ят­
ный; Ьё-u x  sittozu  лиш иться 
чувств, упасть  в обморок, п оте­
рять сознание.

beüda, be(w )udda зр я , на­
прасно, без толку.

beüdagf, bew uddagf бестолко­
вость, нелепость, н еосн ователь­
ность.

Ьё-wafo неверн ы й , н еп остоян ­
ный, вероломный.

bew afögi, bew aföyf н евер ­
ность, неп остоян ство , вероломство.. 

bew agf, bew ayf вдовство . 
b e w a 1 вдовец , вдова. 
b e w a 2 ж енщ ина (не д ев ств ен ­

ница); уй  ydc-ö  bezud? она д е ­
вуш ка или ж енщ ин а?

Ьё-w lx  разоренны й, р асстро­
енный, без опоры ; Ьё-zu ix  öldozu 
разорить; т й-уёп  du zden . Ьё-zu ix  
öü d  грабители  меня разорили .

bew iloyt отсутствие вьючных 
ж и вотн ы е, безлош адн ость.

bew uddä, bew uddagf см. Ъё- 
a d a , b eü ddag i.

bew ux см. Ьё-u x . 
bew uxf забы тье, беспам ятство,, 

бесчувствие, обморок; bözuuxi ö l­
dozu впасть в забы тье, беспам ят­
ство , стать рассеянн ы м , забы ть, 
забы ться; уи  bözuuXi-yi öü d  хи,. 
b a d  död  a r  y ö d  он в рассеянн ости  
уп ал  с моста; уи  ЬёгииМ-y i  ö ü d  
х и , b a d  х и  k u r td - y i  ta r  т и х ё г  
r in ü x t  он стал совсем  вне себя; 
и забы л у м еня свою  рубаш ку.

Ьё-x ab är неосведомленны й,, 
безвестн ы й.

b ex ab a rf неосведом ленность,, 
безвестн ость.
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b e x il iw a n d , b e x iliw a fr  вдруг, 
внезап н о , н еож иданно ( =  ba-nökä- 
fä n d ) .

b e x in d r  озорной, проказливы й, 
сорванец , нахал; d i  d a s tü r  Ьё- 
x in ü r  baööä m i d in y o - t lr  p id ö  na 
s ü d  другого  такого  сорванца, как  
этот м альчиш ка, на св ете  не сы ­
скать.

Ь ё х ш й Н , b e x in ü r g a r f  о зор­
ство , бессты д ство , н аглость .

Ь ё-x o b  (поэтич.) б ез  сна, бес­
сонный; m am  ra n g  xä b -a n d -u m  
Ьё-x ö b  в такие ночи я без сна.

Ь ё-x u S d y  безбож ник.
Ь ёх  больш е; bex-u m  zvuz öad! 

я больш е сделал!
Ь ёхас{  безво дье , засуха.
b e x a rm f  б ессты дство , бес­

совестность.
Ьёх(И больш е, более, по боль­

ш ей части , в больш инстве; хиупй- 
n iy en  b e x d i tö j ik i  w iz& nen  шуг- 
нанцы в больш инстве знаю т тад ­
ж икский  язы к .

Ь ё-x d j бесстраш ны й, о тваж ­
ный.

Ь ёх б ]! бесстраш ие, отвага .
Ь ё-z am ln  беззем ельны й.
Ь ёга ш ш ! беззем елье.
Ь ёгеЬ  н екрасивы й , н евзрачны й.
Ь ё гё Ы  н евзрачн ость, некраси­

вость, дурнота.
b e z in d a g f  отсутствие ж изни; 

as m i z in d a g i  b e z in d a g i b ld i  лучш е 
совсем  не ж ить, чем ж ить таким 
образом .

Ь ё- z ir y o t  бездетны й.
Ь ё го г  избегаю щ ий, отрекш ийся; 

испы ты ваю щ ий отвращ ени е; бро­
сивш ий, переставш ий; Ь ёгог öldozv 
застави ть  отречься , застави ть  по­
кинуть; as fa lü n i-уёп  as zvi n ä n a t 
d ö d  b ezo r  öad его  заставили  от­
речься  от своих родителей; Ь ёгог  
sittozu  отречься; бросить, П ерестать;

as хи dod Ьёгбг sut он отрекся  
от сво его  отца; уй yac as хи пйп 
Ьёгог sat as rüyi хи ö6r она бро­
сила свою  мать ради  своего  мужа;: 
уи as xöydozu sut Ьёгог, ata siö- 
mardiköri kixt он бросил учиться: 
и теп ерь  работает чернорабочим;: 
zuüz-um as хи kör bezor sut я бро­
сил свое дело.

Ь ё- z d f  безрукавка.
Ьёу s bSyd блеять  (о мелком ро­

гатом скоте); 3 ед . böyd; инф . Ьёу- 
dozu; уй  m ay b ö yd  овца блеет.

-b S m ad u n  только в сочетании 
fa lu n - b lm a d u n  такой-сякой , этакий.

b S m ad u n f такой-то, поим енован­
ный, имя рек (после п ред ш ество ­
вавш его  fa lü n i); fa lü n i  as Ьёта- 
d ü n i-y i  m u x e z -a n d  zui y e b ä t ö a d  
такой-то в моем присутствии чер­
нил такого-то.

b S s t стой! ни с места! (требо­
вание к лош ади стоять н еп одви ж ­
но); а v ö r j ,  best!  стой, лош адь! 

b § ta r in  см. bö ta rin .
Ь ёх  корень; w u z  d i  Ы х ёс  zui- 

zä n u m  я досконально это знаю .
b d x t  осн. прош . и инф . гл- 

b ö z : b ö x t и грать (в мяч, кости, 
чиж а); качаться (на качелях).

b e z d  3 ед. гл. b ö z  : b ö x t играть 
и гл . b ö z  : b o x t посы лать.

b ib l  госп ож а, бары ня, зн атн ая  
ж енщ ин а; b ib i  j in o zv -a t n lsc! рас­
селась, точно бары ня! 

b ic  см. Ьис.
b id a l  зам ен а, мена; bidäl öl- 

dozv зам ен ять , м енять.
b iS a fc  : b iSdvd зак р ы в аться  (о 

глазах); 3 ед . b ib d fst; прош . Ы -  
8ü vd , мн. b ib o vd ; прич. b iM v j ,  ж . 

мн. b ib o v j; инф. bib tvdozv. 
b i8 a n (d )  ж . седло . 
Ы 5 ёш Ь :Ы 5 ёт1 закр ы вать(глаза)^  

3 ед . b ib ö m t; прич. b ß em ö ;  и нф - 
I biböm tdzv.



b if e n : b if  en t трясти  д еревья ; 
'3 ед . b iyen t; прич. b ife n ö ; инф , 
■biyentow.

b ifin  clddw н акры вать , покры ­
вать, настилать; ar ta m  х а  y e l-a t  
x ü v j ic  d a rä w  d e w o l-a t b iy tn  b id  
■süd, b if in  ö id -a rd  borg, ar jo -n d lr  
J in g ä l  ca v e d , a zä m  ven  всякий тот­
час принимается устраивать стены  и 
кры ш у для л етовья  и кладовой 
д ля  молочны х продуктов; для н ас­
тилки кры ш  берут д ерево  из леса , 
гд е  оно есть.

b ijä rx , bijärx-binjj род проса 
«(чернее обы кновенного , вы носящ ий 
суровы й климат).

b ijiläk  бабка, ло ды ж ка, щ ико­
лотка (в ш уточных вы раж ениях); 
w u z  tu  b ij ila k e n  te b u m l уж о, я 
•сверну тебе щ иколотки!

bijin  м. мякина и мусор, с гр е ­
б аем ы е  с тока и употребляем ы е 
в качестве  подстилки для скота, 

bijinddn  сарай для мякины , 
bijozg  намордник для я гн ят  

и тел ят  (чтобы не сосали маток); 
■bijozg ö ld o w  н ад евать  намордник 
на я гн ят  и телят; y i  la v  sagen -a t, 
g u j-w ä rg e n  xu  nanen ar jo - r a d -ад’ 
x ik a r e n -a t  ra v e n , d ü n d - jä t dab 
w e v  b i jö z g e n  иногда телята  и яг- 
л я т а  в езд е  ищут своих м аток и 
сосут их, и поэтому на них н аде­
ваю т намордники.

b iju f  под мыш кой, 
biländ см. ba lä n d . 
b ilax laxäk  щ екотание. 
b (i)lisäk  вид насеком ого  (?). 
b(i)lisäk  (-böd), b (i)llsäk  (-böS) 

вихрь, вихревое дви ж ени е, зав и ­
хрение; стрем ительны й ветер  ( ~ g i -  
rd (i)  b o d )-, b i l ls d k  w o x -i y ö d  вихрь 
у н ес  сено .

M id i золотисты й, ж елтоваты й  
(о масти),

binds : b inest губить, уничто­

ж ать , терять, утратить; 3 ед . Ы- 
n is t;  инф. b in is to w .

b ingäk  осленок (= m a rk a b -b u c ) ,  
bind основание, зд ан и е , п ост­

ройка; b in o  ö ld o w  основы вать, 
учреж дать ; приступать, начинать; 
sä r -ёп b in d  öad  приступили к 
свадьбе.

binyod, bunyöd, bunyot осно­
вание, осн ова, начало; прочны й, 
непоколебим ы й; b u n yo t saw I будь 
прочен!

b irän a  голы й; только в соче­
тании s i ld k -a t  b ira n d .

b irän a  cidow обнаж ить (нож , 
саблю ).

bired-b ix t мука, см олотая ~из 
п одж аренны х зер ен  пш еницы  или 
рж и  и тутовы х яго д .

Ы гё5 н азван ие ч ер вяка , оп ас­
ного  для овец; y i  ö ix t j  d id i  ar- 
gän  m ineö  w i  ca x l r t ,  d a rd w a ft 
Ъётог sü d  x u  b a d  m lr t  это ч ервяк , 
если овцы  его  съ ед ят , они болеют 
и умираю т.

birefr в слож ении xuxgow - 
ЫгеО1 (см.).

b ire w tb ird d , b irew d отним ать 
ребен ка от груди; 3 ед . bir& wd; 
прич. b iru b j, b i r i w j; инф . birew- 
d ow .

b (i)rez  t b (i)ro x t пить; 3 ед. 
b i r i z d ; инф . b ( i) r ix to w .

birfk , bö rfk  тонкий, узкий; вы ­
сокий (о голосе); w in d  w i  a w o z  
ik -d u n d  b ir ik  y a s t  d id i ,  tu  lii n d y i  
у н его  такой высокий голос, что 
ты  скаж еш ь —  флейта.

birikf, b ö rik i тонкость, тон кая , 
у зкая  часть.

birfnj 1 рис, рисовая крупа, 
birfajj 2 ж ел тая  медь, латунь, 
b irnd f : b irn d fd  разм ахивать, 

м ахать, зам ахиваться;, прич. Ыгпёу].
birödär-xun  названы й брат, 

побратим.
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b i r o x t  прош . осн. гл . b(i)riz: 
b(i)röxt пить.

b iru d  прош . осн. гл . birSw: bi­
rud отним ать ребен ка от груди.

b ( i ) r ü c ä k  c id ö w  вы ть (о волке); 
biyör-um sut pi puxtd didi, zuürj 
yal biraöäk Jcixt вчера я п однялся 
на гору, и как р аз в это  время 
выл волк; as wärj-ta lüven b(i)rü- 
öäk kixt, as kud lüven—jaqt о вол­
ках го во р ят  —  воет, о собаках  — 
лает.

b i r u j  б ереста, 
b i r ü t  усы.
b ism il н ары в, чирей, 
b ism illö  во имя бога! (молит­

венны й возглас  при начале какого- 
нибудь дела).

b i s p ä r  SSdöw лягать(ся); v ö r j  
т и b isp ä r  8 ö d  лош адь меня лягн ула.

b is y o r  м ного; только в н еко то ­
рых сочетани ях ; garbäi bisyor 
много леп еш ек; gäxti bisyör-ёп 
vüd они принесли много мяса.

b is  соски; вымя; грудь (ж ен ­
ская); b is  xldoxu сосать грудь; 
xvuz-um  tö  йгй sö la g iy e c  хи  пап  
b is  x ß d  я сосал  материнскую  грудь 
до трехлетн его  возраста .

-b is  только в слож ении  x o y -b is  
ди кая  кош ка.

b is m u n d ä k  Sedow  протирать 
(глаза); yubor дöd аг ти сет хи, 
bad-urn хи сё теп bismundäk död 
пы ль попала мне в гл аза , и я Стал 
протирать свои гл аза .

b is ü q  чулки из некраш еной 
(белой , серой) ш ерсти низш его  
сорта .

biüccar : b i& cud черп ать, зач ер ­
пы вать (ж идкость, зерн о); '1  ед. 
b ix ä ä ru m , сокр . Ы хёат ; 3 ед. 
b i& ö irt; 2 мн. b ix c ä r e t , сокр . Ы х- 
öet; 3 мн. Ы хёагёп , Сокр. Ы хёёп; 
пов. b ix ö d r , сокр . Ы хёй ; инф. 
b ix ö ld ö w .

b ix c ü n d  ч ереп ок , осколок; р аз­
битый глиняны й сосуд.

-b ix t в слож ени ях  bired-bixt, 
tüS-bixt (см.); cp. рШ. 

bix tun  л яж ка , бедро.
Ы уаЬйп безлю дье, глуш ь, пу­

сты ня; ar jo -n d lr  d i  ö b ö d i па vu d , 
wi-ta b iyü bu n  lü ven  всякое необ­
ж и тое место назы ваю т „ b iyä b ü n “. 

b iy lx t  рай.
Ыубпшгдах, b iyöm urzfx поми­

новение усопш их, молитва об от­
пущ ении (их) грехов; fa lü n i  död- 
a r d  b iyö m u rzd X , b a sd n d  öddm  v u d  
да отп устятся  грехи  его  отцу, 
хорош ий был человек .

Ы у о г вчера; b iy ö r in j  вчераш ­
ний.

b iz ig  булава!, палица: д ер ев я н ­
ный ш ар, н асаж енны й на д ер ев ян ­
ную ж е  ручку; служ ит для р а з ­
м ельчения ком ков зем ли на полях.

b iz in  : b i ^ п о м е щ а т ь ,  заго н ять  
(скот, домаш нюю птицу); 3  ед . Ы- 
z tn t; прич. b iz tö j;  инф . bizldoxu ; 
пап ё а х -bucen  а г  ё а х -р с  b i z td  
мать загн ал а  ц ы плят в курятник.

b iz ü r g  свящ енны й, святой , п о­
читаемы й.

b iz u f j  инструмент д ля  вы дал­
бливания лож ек .

b ld f лучш е, лучш ий, 
b l f t  прош . осн. гл . b ä f : b lf t  

быть в состоянии , мочь.
big  ж. глиняный горшок, 
b ln inda  Только в сочетании 

cäxm i blninda mä w in t (см. ёахт ).
bingäk  огарок (черной свечи); 

te r -с irохи d i  y i  lä v  $ ü d , p izü r ik -g a  
d i  red , d d ö -ta  ik-xui re ö jin -ta  b ln -  
fiäk lü v en  когд а „tir-c iröxu “ частью  
сгори т и когд а нем нож ко ещ е ос­
тан ется , то ‘ этот остаток и н азы ­
ваю т „.blngdk“.

Ы г 1 низ, н иж няя часть; as b lr  
I снизу; as хи  p ic  b lr  из-под  своего
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лица; s i t  p i -Ы г, ar s i t  b tr под 
слоем  зем ли ; a r уё1 b tr  внизу 
летовья ; w e d  b tr -a n d  под ивой.

b i r 2 п остель; m aä Ы г w eb jin  
v u d  tad  p i-b tr  наш а постель бы ла 
постлана под тутовы м  деревом ; 
a w d l i  Я й т ад /й к а &  хи  b tr  гие§ёп 
х и , jcdfcen  в начале вечера все 
расстилаю т свои  постели  и лож атся  
спать.

Ы гё] п остель , подстилка.
Ы гш  ниж ний (о дороге), 
b l r n e n j  ниж ний, 
b irp d y  о твер сти я  внизу  кла­

д о в к и .
b ir -v a  под (предлог); ЗШйг w lz  

b tr -v a  верблю д под  вью ком; гй- 
b d r i  f i r q d  Ы г-v a  под руководством  
партии; a s b ir -v a  и з-п о д .

b is t  двадц ать; fe?si-u р а л /д в а д ­
цать п ять . .

b i s t  п азуха; ta r  b is t  за  пазуху, 
за  пазухой .

b iw ä s t  a llo  Bedow  (SäS) р аз­
р ази ться  ры даниям и; у й -ta  a g ä  d i  
ca X ln t, b lw d s-ta  ö ld  a llo  как 
только  *он это  услы ш ит, (тотчас) 
р азр ази тся  ры даниям и.

b la x lö je v (ä k )  щ екотание; wi 
x l f  bödü r z i v  ödäm  Jün b la x lö je -  
v d k  k i x t  его  красноречивы й язы к  
щ екочет  человеческую  душ у, 

b o b  д ед , дедуш ка. - 
b ö b ä k  зон тичн ое съедобн ое 

растен ие.
b ö b ä t  только в сочетани ях ; d a r  

b ö b a t i  относи тельно , в отнош ении; 
a s  b o b ä t i  отн оси тельно ,, в отно­
ш ении; a r  böbdt-and-a'd’ во всех  
отн ош ен и ях .

b ö b ig f  дедовски й ; родовой , ф а­
мильны й; х и  b ö b ig i  ö td -a n d lr  
в своем  родовом  доме.

b ö b il lo  сорт пшеницы;#!? z o t  z in -  
d ä m -ta  böbillÖ  Ih ven  один из сор­
то в  пш еницы  назы ваю т „ b ö b illo ,,.

1)4

böb-jüSm äk дикое растение 
с белыми цветам и, вроде „cüöm “. 

böbo д ед , старик.. 
b 6d д а  будет! только в соче­

тан и ях ; m u b ö rd k  b ö d t да будет 
благословен!

bodi-maräz см. b o ö -m a rd z . 
böd-(i)ring огурец, 
bödür богатырь, витязь; bödür  

z i v  бойкий язык, бойкая речь, 
böduri геройство, мужество, 
bödüm миндаль. 
bö81 в сложениях; bar-bÖS 

на ветер, по ветру; bilisäk-bÖ8 
вихрь; xu zära bö8 8686w трусить, 
пугаться.

bö8 2 язва, сифилис (== boö- 
m a rd z).

boB-maräz, bodi-m aräz сифилис. 
bö8 sittow  выскользнуть, вы­

скочить; vo r j-u m  y ö d  x a c  ö id -x u t 
as m u ö ü st-a n d  böö su t! я повел 
лошадь на водопой, и она вы­
скользнула у меня из рук!

b.öSingäk растопка; ö id -a rd  qöq  
tö y jd k  y ö  , qöq  dörg ca  v i d , . sa r  
p iro -ta  w i  p iö in e n  если найдутся 
щепки или сухие прутья для раз­
жигания кизяка, то сначала за­
жигают их.

böft 3 ед. гл. b a f : b l f t  быть 
в состоянии, мочь.

Ьбу сад.
bofbunf охрана, окарауливание 

сада.
Ьбуса садик, бахча, огород; 

böy-a t böyöd сад с огородом.
böydor садовладелец, садовод, 
böydörf садоводство; böyd ö ri 

ö ld o w  Заниматься садоводством; 
m ää böyd ö ri m is  k in ä m  мы зани­
маемся также садоводством.

böj обрядовое кушанье из пше­
ничных зерен.

böjjä.k грецкие орехи в скор­
лупе.



b ö ja  сво як , муж  сестры  жёй'ы, 
муж свояченицы .

bö läx  подуш ка на седло , не­
больш ое о д еял о , 

boliqä молоток, 
b o lö - jo  вы сш ая инстанция; Ьб~ 

lö -jo  х и  дат  (= p i  id ö r ä y i  k a ta -  
n äk  х и  öäm ) я обращ усь в вы с­
шую инстанцию .

bölö-xuna вы ш ка, мезойин, 
балкон .

böläavik  (нов.) больш евик; böl- 
S a v lk i больш евистский..,

b ö p iräk  н азван и е танца и глав­
ного  его  участника.

b ö r 1 р аз; у а к -bor. однаж ды ; 
cü n d  bar сколько  раз.

b ö r 2 хоть, по крайней мере; 
а-гб , у и  öö rik  tü y d  a ta , y d ,  bör  
w u z -a t tu  x u  k ö r  k in d m !  он уш ел 
(ни чего  не сделав), давай  хоть мы 
с тобой прим емся за  работу! а ри с, 
tu  d ö d  па s u t-a ta , tu  b ör saw t  ну, 
сы н ок, твой отец  не пош ел, схо­
дил бы хоть ты!

b o raka llö  см. b d ra k a llö . 
b ö rä  р аз; w u z-u m  cünd börd  

tu r d  lü v d !  сколько раз я тебе го­
ворил! d a -b ö rd  дваж д ы , вторично.

bordün дрова , слож енн ы е в 
ш табель на зиму, поленница дров; 
bördhn  d id o w  заго то вл ять  дрова, 
склады вать  дрова; w e v  •s itx ü n en  
jd m -e t ,  bör dun t l r  p id in e t, w i  dl r 
z e t  x u , ar d a ryo  p i t iw e t  их кости 
собери те и со ж ги те на костре, 
а п еп ел  возьм ите и вы бросьте 
в реку.

bdri xuSöy господи, бож е! 
b ö rlk , bö rik f см. b ir ik ,  b ir ik t.  
börun  м. дож дь; börü n addx , 

b ö rä n id d x  проливной дож дь, ли­
вень.

bö-saw od грамотны й; bösaw ödi 
грам отность.

bösm äc бандит, басмач.

b ö s m a c ig a r f  бандитизм , бас­
м ачество .

b ö s x o s  р асследован и е , рас­
с м о т р е н и е ,, следстви е, дознани е; 
„а-гб, süd. tu  k ör b ö sx o s-i öad y ö  

' n a y ? “ — „süd m u k ö r - i  bösxös 6ad 
xu  Ш гбЬ-ёп m u öad“ „что, брат, 
суд уж е рассм отрел  твое  дело  или 
нет" —  „суд рассм отрел мое дело, 
и м еня приговорили  к ш траф у".

Ь б£а м. род  небольш ого охот­
ничьего  ястреба.

-b ö s !  глава, начальник; во 
второй части  заим еувов. сло­
ж ений; m ln bööi минбаш и, ты ­
сяцкий, волостной отарш ина; уа- 
saw ulböS i есаулбаш и, церем оний­
мейстер на свадьбе.

b ö s i  будь! только  в сочетании 
m ön dd  па böS i/ бог в по­
мощь!

b ö w ä r  вера, д овери е; böw är  
ö ldow  верить.

b ö w a rä x  уверенность; as d i  kör  
m u n d  b ö w a rd x  n is t  у меня нет 
уверен н ости  в этом деле.

b ö w a r i  уверен н ость , доверие; 
m u n d  a z  w i  b ö w a ri n is i  у меня 
н ет в нем уверенности .

b o x t  прош . оси. гл. b ö z  : ЬоМ  
посы лать.

b ö y 1 богаты й, богач, бай.
Ь б у 2 ж . выбоина; пещ ера, 
b o y a d  нуж но, долж но, н адле­

ж ит.
■ b ö y f , b ö y g a r f  богатство , 

b ö y in jü n  баклаж ан .
* b ö z  сокол (=5= ja n w d r).  

b ö z  t b e x t  играть (в мяч, кости, 
чиж а); качаться  (на качелях); 3 ед. 
b&zd'i прич. Ьёхб; инф . b ix tp w ; 
д й у  b ix to w  и грать в поло; la s  
b ix to w  и грать в ’.чижа; p&t Ьёх- 
td w  и грать  в мяч; m isk  b ix to w  
играть в кости, бабки; w u lödk  
b d x to w  качаться  на качелях . -
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b ö z  s b o x t  посылать; 3 ед. bizd-, 
прич. böxö; инф . b ix tozu .

-b ö z  (во второй части  слож ений) 
играю щ ий, игрок; ä il li -b o z  мечу­
щий диск (в детской  игре).

b ö z f 1 вер х н яя  часть руки, п ред­
плечье.

b ö z f2 и гра, забава; b ö z i öldazu 
играть; g ü y -b ö z i игра в мяч, в 
поло; lö y -b ö z i Шутки; о»u lö ä k -b ö zv  
качанье на качелях , 

bözf-kunäk игруш ка, 
bözor ры нок, базар , 
bözörf скандальны й, как  б азар ­

ная торговка; a jä b  b ö zö r i y iö d -y a t  
пОу/ ну и скандальны й ж е ты парень! 

b rü cäk  см. b ira ö d k , 
br&wan вой, завы ван и е; Ьгй- 

zuan äldozu вы ть, завы вать; ср. 
b(i)raöd  .

b u b f ib a k  удод; cp. a b ü b d k . 
-b u c , ж. -Ыс м н .-Ьасеп, -Ьисеп, 

-b ic e n ; детен ы ш , малыш , м алю тка, 
маленький; преим ущ ественно во 
второй части слож ений; y iö d -  
buc маленький мальчик, мальчуган; 
yd c -b ic  (м аленькая) девочка; v iro -  
buc братиш ка, братец; y d x -b ic  
сестрен ка , сестричка; öd£-bu c  цып­
ленок-петуш ок; ö ä £ -b ic  цы пленок- 
курочка; za r ig -b u c  цы пленок ку­
ропатки; куропаточка; x a ltd -b u c  
м еш очек; d iv a s k -b ic  зм еены ш , ма­
лен ькая  зм ейка; ё а х -buc щ енок- 
сам ец, кобелек ; дах-Ы с щ енок- 
сам ка, сучка; p is-b u c  котенок , 
котик; p ls -b ic  котен ок , кош ечка; 
т п ё а х -a h d  la p  buc su t у моей 
курицы вы велось много Цыплят; 
buc öldozv щ ениться, вы водить 
цы плят, птенцов, вы сиж ивать яйца; 
ёаЛ buc ёйd  курица вы вела цып­
лят; ta r  т и zid ä rt p u rg  ik -d ü n d  
lap Ьйс- i  ёӣуj  d id i ,  d a ltl-a $ n ay  
в моей кладовой  кры са вы вела 
столько кры сят , что мочи нет.
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b u c  козел .
b u ö ä k  козленок  (после одного  

года) ЪиёйЫк козлен очек .
Ь и ё с а  призы вной возглас  для  

козлят .
b u c - k i f i j  д вер н ая  п ереклади н а 

при входе из сеней  в ж илищ е. .
b u cw eS j вы киды ш  (о ж и вот­

ны х; о лю дях только п рен ебреж и ­
тельно); buczueöj ёldözü выкинуть; 
mäs zözu buczueöj ёüd наш а к о ­
рова вы кинула, 

b u y  5 ненависть, 
b u y ro  верблю д-самец ( =  паг- 

, xitür).
b u y ü z  берем ен ная; ж ер еб ая  

(о лош ади).
b u k iil  теленок-бы чок полутора­

двух лет; ж - balcdl т ел ка  того  ж е 
возраста . '

b u lb u l  соловей .
b u lb u lo k  (H r )  кам ень, служ а­

щий для раздроблен ия скорлупы  
орехов  и разм ельчения сем ян.

b u ld o q , b ü y d o q  холостой (не­
ж енаты й .

b u l( l )6 (d )  основание, ф ун да­
мент; bullod^lnt ры тье ф унда­
мента.

b u n  дно, осн ован ие, низ, ф ун­
дам ент; корни, корневищ е; zui 
Ъйп-ti на дно; zued-and tana-t bun 
ствол  и корни ивы; zui draxt Ьйп- 
and под тем  деревом ; kartuskd 
bun-i па zueöj картош ка не уро- 

' дилась (не разви ла клубней); Ьи(п) 
nlstozu тонуть, идти ко дну, опу­
скаться  на дно; bu(n) niödozu 
топить, пускать ко дну; zuüz-um 
anjüvd zui хи, Ьйп-ит zui niöd 
я схватил  его  и стал топить.

b u n a g f  дом овитость, заж и то ч ­
ность; устройство, строительство; 
bunagiyi qisloq biländ kindm по­
высим благоустройство  наш ей д е ­
ревни; rixinjen-at xuynüniyen-en



y i - l ä v  tö y d  a r  D örzooz bu n ag l 
ч асть  руш анцев и ш угнанцев п е­
реселились в Д а р в а з  на п остоян ­
ное ж ительство .

b u n a  дом, хозяй ство ; заж и ­
точны й, домовиты й, со сто ятел ь­
ный; Ö q tä y lo q -a n d -ёп f u k a k i  s l-  
w u-du  bunä  в О ктай локе всего  
тридцать два  дома; m äs q is lo q -  

a n d -ёп p ln g  bunä a ta  d ig ä -уёп  
n ö tiw ü n  в наш ем  селении пять 
заж иточны х хозяй ств , остальны е 
м алом ощ ные.

b u n y o d , b u n y o t  см. b in y o t.  
b u (h ) ö  цена; q im ä t-b u o  доро­

гой.
b u (h )Ö r  весн а; buor-Jev  весной, 

весенн ей  порой; p is  Ь и ^ ё га Ф  
ран н ей  весной, в начале весны .

b u q ,  ж . baq  комок, холм, бу­
гор , куча, груда; вы пуклы й, ко ч ­
коваты й , приземисты й; buq ö ldöw  
склады вать  в кучу; bu q  y id d  при­
зем исты й парень; baq уй с  н евы ­
со к ая  девуш ка; w i p ic -a r d  bu q-bu q  
r ä y  дбду его  лицо покры лось буг­
рами; baq-nu l m iöiö  род мелкой 
птицы с ш иш ковидны м клю вом.

b d q a fr все , целиком, полностью  
( = / йка'дi); а-гб , x a r b u z ä -y i  уи  y id d  
bdqa'fr x u d l  слуш ай, тот м аль­
чиш ка съ ел  всю дыню!

b u q f  возвы ш енн ость , холми­
стость.

büq-m iS  горбаты й, 
b u q r f  лицевое покры вало ( =  ёах-  

bän d); у а  y in ik  x u -p tc -a rd -i b u q ri  
öoöj та ж енщ ина зак р ы л а  себе 
лицо покры валом .

b u r b ü r  звук , издаваем ы й л я ­
гуш ками; ar dam  qü l x ir b lc e n  
b u rbü r k in in  в этом пруду л я­
гуш ки пою т.

b u r in d a  инструмент для р азр е­
зан и я  ж ел еза .

b u r j  стена; m u d id  b u r j n i-

хйХ ё стена м оего  дома развали ­
лась.

b u r j ä k  уголок; L en in  b u r jä k  
ленинский уголок, 

b u r s  щ етка.
b u r y a  м ясн ая м якоть; Idpaft 

y u lld  g u x t d i  be sitx& n v u d , ik - 
w i-ta  b u rya  lü v en  если о каж ется  
очень больш ой кусок м яса без 
костей , то его  назы ваю т „ b u ry a “.

b u r z a s t  н ервн ая дрож ь , му­
раш ки по телу; b u rza s t ö ldow  
испы ты вать нервную  дрож ь; ти  
род m ü rg d vd k  su ö j х и  s iö  b u rzä s t  
k ix t  я отсидел  себе ногу, и те ­
перь точно мураш ки бегаю т.

-b u s  только в слож ении  x ö y -b u ä  
дикий кот.

b u t  идол; b u t-p a rd st идоло­
поклонник, язы чни к.

b u tx u n a  церковь; язы ческий 
храм.

b u x ö r t  бухарский, бухарец, 
b ü b ü -g u lä k ,  b ü b ü -g u lfk  д ет­

ская  игра.
b u y 1 пар ( =  ta /dJ i). 
b u y 2 полвью ка, тюк м ануф ак­

туры ; w d z-u m  a z  Q ö sq d r ди boy  
k ö ld  v a d  я п ри вез из К аш гара два 
тю ка м ануф актуры , 

b m n  м. сова.
Ь йп щ епотка, горсть  муки; sär- 

a n d-ёп ban m u d o d  на свадьбе 
в м еня бросали мукой.

b ü r j  небольш ой камень; валун; 
ca vo r Ъйг]ёс-ёп т и дбд] бросили 
в м еня четы рьмя камнями.

' b ü s tu n  сад; только в сочета­
нии böy-a t büstün  сад.

b ü t  баш мак; bu rs m u rd  d a k , 
xu  b o t p ö yg d  k in u m  дай мне 
щ етку, я вы чищ у себе баш маки, 

b ü tä l  буты лка, 
b ü y d o q  см. bu ldoq . 
b ü y d ö q i холостая ж изнь, без­

брачие.
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bud утбк; tör-at büd осн ова и 
уток.

b u y } b u y d  м ы чать; 3 ей', büyd; 
прич. büyj; инф . büydow; säw, dis, 
уй zöw büyd; bayer maygunj sic 
сходи-ка посмотри, что это мычит 
та  корова; н аверн ое, она п роголо­
далась.

b ä m ä k  полочка в стен е , куда 
кладется  хлеб; т и пйп as Ъйтйк 
tJr-ti gar b ä murd dak dad моя 
мать достала мне с полочки  хлеба.

bun ж . борода; £urn-bün od ä m  
^еруглобородый, ч еловек  с окла- 
ДЙСТОЙ бородой .

-bunf охрана, окарауливание; 
»во второй части слож ений didbüni 
охран а, окарауливание дома; böy- 
büni охран а, окарауливание сада; 
plnjbüni охран а посевов  проса (от 
птиц); wididbüni охрана (посевов) 
от  птиц.

bünfa бородаты й.
.bunj палочка (для п одведен и я 

глаз); bünj-xaltä м еш очек для хра­
нения палочки для п одведен и я 
глаз.

-bustfa  « p ü s t i п) м еховой , ко­
ж аны й ; во второй части слож ений: 
w ä rg -b ü s tin , -pü stin  овчинны й ту­
луп, ш уба.

Ь й у  зап ах ; Ьйу b td o w  ню хать; 
b ä y - i  w i  du обню хал е го ; x u s-Ьйу, 
baS änd-büy  аром атны й, душ истый; 
ba§än d-bü y g u l аром атный цветок; 
w i gul~and la p  Ьйу у этого  цветка 
сильный зап ах ; у и  g u l la p  x u s-Ь йу  
тот цветок хорош о пахн ет; Ьйу 
ö id o w  (d i) вонять, дурно пахнуть.

buyej благовон и е, воскурива- 
ние; Ьйуе) j ä t  для благовон и я.

buy-w dx благовон н ая трава 
(для курения).

с а 1 (подчинительны й союз) 
если, если бы, хотя , к о гд а , как,

что; dlz as mu tilfi mu ba-y6d ca 
redj (вот) то , что осталось  у  меня 
в памяти из м оего детства ; wüz-um 
gulik ca vud... когда  я  бы л 
м а л . . . ;  agar са. . .  е с л и . . . ;  аг. .. 
са всякий, каж ды й , какой бы н и . . . ,  
кто бы н и . . .

с а 2 н есколько  (cp. cünd); 
только в сочетани ях  с me'd-ga; 
уй-ta xö са me'd'-ga mlrt он, 
долж но  бы ть, ч ер ез  н есколько  
дней умрет; са meft-ga yädum 
я приду ч ер ез  н есколько  дней; 
са meft-ga Pömir säwum ч ер ез  
н есколько  дней я поеду на П ам ир.

с а 3 что? как?  ей kinet? что 
вы  д ел ает е?  ей пйт? как  зв ать ?  
ca-rüng? к ак?  каким образом ? как 
так ?  почем у? ca-waxt? к о гд а?  
ca-r(d)? почему? зачем ? 

са п  ж . руж ье, винтовка, 
ca n fö  лучок для переборки  

ш ерсти; canid didow переби рать 
ш ерсть (при помощи лучка).

c a n -k a m ü n ä k , k an -cam Q n äk  ж . 
лук-пращ а, лук с двойной тетивой, 
из которого  стреляю т камнями.

c a q  ж . к cuq, ейq торчащ ий, 
прямой.

c a - ra n g  как?  каким образом ? 
как  так ?  почему?

c a - r ä n g a j  какой ? что з а . . . ?  
tu-yat carüngä] ödämf äda$ na 
wiz&nii что ты за  человек! ни­
чего-то  не знаеш ь!

c a -rä n g fn  какой? что з а . . ?  из 
чего  (сделанны й)?

c a rd  зачем ? для ч его ?  почему? 
( =  dizard).

c a v o r  четы ре.
c a -w a x t,  с а  w a x ta k f  к о гд а?  

в какое врем я? a-rö tar tu xez 
ca waxtaki yädum? в какое время 
мне прийти к теб е?

с а х т ё х  огниво, кресало ; сах- 
тбх dSdSw вы секать  огонь; сах-
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m o x -z ir  крем ень; с а х т б х -z lr  ktt- 
y e n -a r d  Idpafi, w d m -ta  mud&m-a'd' 
с а х т б х  öedozu j ä t  cts кй уёп  v d re n  
в горах  много крем ня, его  по­
стоянн о  приносят и з гор для вы ­
секан и я о гн я .

c ä i  ж . к сгЛ горький, 
c i d  3 ед . гл . c ir c l 'd  ж ать, 
с ё т  м. глаз; сёт -уцсйк  зр а ­

чок; сёт -уёп й к  очки; сёт  c ldow  
сглази ть; w in d  la p  d d x m i bad , 
m u v o r j - i  cem  d a d  Xu, y a  s u t  su t 
у него  очень дурной гл аз, он 

сглази л  мою лош адь, и она зах р о ­
мала.

c i m ä k 1 „гл азкй “ (игра); cdm dk  
ЬёМ ою  и грать в „гл азк й “ ; см. ка- 
n d k .

c i m a k 2, c im a k e n  м елкие бусы, 
бисер.

c im a k i  подм игивание; сёт аЫ  
d id o w  (дад) подм игивать.

c im a k  только  в сочетании у а к -  
c im ä k  (см.).

с ё т - у а с £ к  зрачок . 
c im * q ä t с ж адны м и, алчны ми 

глазам и; „завидущ ие г л а за “ .
с ё р : c e p t  щ упать, трогать; инф. 

cep to w , w i  p id  w i  k d l - i  c e p t xu  
lä d -i: „tu k ä l  ka s, tu -t n öxus  
„отец  п отрогал  его голову  и ска­
зал : „голова у тебя  го р яч ая , ты 
б о л е н “.

-с ё р а к  в слож ении  d e w o l-c e p ä k  
(см.).

c i : c i d  ж ать  (косить); 3 ед . 
cdd; прич. c iö j;  и н ф . c id o w . 

c ic u  удар .
c i f : c i f  t  красть , воровать; 3 ед . 

c i f t \  прич. cifö; инф . c if to w .
c i lä q  ж . к c ilü q , c ilü q  прямой, 

торчащ ий.
c i l a q ( q ) ä s t  ж . к c ilu q (q )ä s t  

стрем ительно.
c ilü q , c ilü q , c u lu q , ж . c ild q  

прямой, торчащ ий, отвесн ы й, в ер ­

тикальны й ( =  cutf, cüq, ж . caq); 
хӣЪ х ё д - t i  y i  öd ä m  хёдЬ йп пёдёп  
y ik -d u n -jä t d id i  a w d li  y a t to w  na  
т гйпёп  y e l - t i  bob c ilu q -y u f y d s t-ö  
n isi: y e l - t i  w ü r j  lü v d o w  ra sm  n is i  
ночью в заго н е  саж аю т одного  
человека караулить, потому что, 
как  придем , мы ещ е не знаем , 
есть  или нет на летовье  д ед  
с торчащ ими ушами: на летовье 
не принято произносить имя волка; 
c ild q -c u ld q  z ib id o w  пры гнуть, 
устрем иться прямо в в е р х ;« :/  s i x -ёп  
öödj y ä m a n d  c ilü q  они там поста­
вили ш ест (торчком).

ciluq (q )äst, cu luq (q )ast, ж . 
c ila q (q )d s t стрем ительно, поры ­
висто; as x u  j ö y  t l r  c ilu q d s t ап- 
d ä y d  xu , y a t  ta r  m u х ё х  он 
стрем ительно п одн ялся со своего  
места и подош ел ко ;ине; у й  уйс  
c ila q q d s t as xu  jö y * tlr  a n d o y d  
девуш ка стрем ительно подн ялась 
со сво его  м еста, 

cilüq см . c ilü q .
cim ll(d), cum u(d) больш ая ко р ­

зи на.
c i ra f c : c irüvd ж ечь, саднить; 

3  ед . c ir ä f s t; прош . c iru v d , ж . 
и мн. c irö vd ; прич. c ir ä v j ,  ж . 
c ir tv g ;  инф . c ir lv d ö w ,  

c ird k : c irä k t моросить, 
ciraxdk  м. искра, 
cirow  ж . светильник, светец , 

лучина для освещ ен ия; c iro w  61- 
dow  п одготовлять  свети льни к, лу­
чину для освещ ен и я .

ciröw ej дикорастущ ая трава, 
из сем ян  которой  п р и готовляется  
м асса для  обм азы вания св е ­
чей.

c irra -c irr  cldow стрекотать; 
c ir ra -c ir r - ta  vaziö-a'd' k i x t  стр еко ­
чет кузнечик.

cirfivd npoui. осн . гл . c i r d f c : c i-  
r& vd  ж ечь , саднить.
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civinc ж . овод , слепень; оса, 
пчела.

cix, сих, сох  растрепанны й, 
взъерош енны й, лохматы й, косм а­
тый; d i y iö d  ya n j c ix  sudj у этого  
мальчика в зъ ерош ен н ы е волосы ; 
т и n a m ä d  ß i g ä  cö x  su t моя 
кош ма растреп алась; т и vor]  т ӣ у  
caJt su ö f у моей лош ади ш ерсть 
косм атая.

cicak  дикое н есъ едобн ое р асте­
ние, плоды  которого  похож и на 
вин оград  (уп отребляется для  ок ­
раски  в черны й цвет).

cffj-a t-p ilifg  детвора, м елкота, 
детиш ки; läpa'd' g u l-g u llk  baöga lä  
a r 6 td  ca v i d ,  lu ven : „a-rö, yu  
y ik -d u n d  c iyg -a t p il ifg -d ö r  d id i l“ 
если в доме много маленьких р е ­
бятиш ек, то тогда говорят: 
„сколько у него м елкоты !“

cilly-at-pIIiY разноголосица, 
шум (ж ивотны х).

cm м елкая поросль, тальник, 
d p ,  clp-cip, c ip äst скрип, писк, 

слабы й звук ; бах-Ьисёп c lp -c lp  lei­
nen цы плята пищ ат; tu  рёх -и т  
d ü n d  х а х  a n cu v j d id i ,  c ip ä s t па 
k ix t  я так крепко . сшил тебе са ­
поги, что не скрипнут.

e iw  м. волос (отдельны й); c lw in  
волосаты й, с волосами.

cix, ж . ейзе горький; c l-x ö j  
горькие абрикосовы е зерны ш ки.

c ö f  j  ж . шило (cp. sa n d a l-d ü z , 
s u g li-d ü z ); ти cöyg  g a n d  sic  мое 
шило затупилось.

cow ж атва ; cöw  ö ld o w  ж ать, 
cöw gär ж нец , ж ница, 
ебх см. c ix .
cöx (t) хлеб и м ясо, приносимое 

в дом ум ерш его его  соседям и  и 
родственникам и в течен и е трех 
дней , по утрам (все приносимое 
ск лады вается  в общий котел  и по­
том п редлагается  всем  приш едшим).

с и у  разр ы в , разры ван ие; сиу 
d id o w  р азорвать , п орвать, рвать; 
сиу s i t tö w  п о р ваться , разорваться ; 
w ü z-u m  q ö yä z  сиу (5ö d  х и , bdd-u m  
p i t i w d  я порвал  бумаги, а потом 
вы бросил.

c u lu q  см. c ilü q . 
c u lu q ( q ) ä s t  см. c ilu q (q )ä s t. 
c u m d (d ) ,  c im fi(d ) больш ая 

корзина.
c u q  (о более мелких предм е­

тах), c u q  (о более крупны х п ред­
м етах), ж . caq  торчащ ий, прямой, 
вертикальны й, отвесны й; w i зс1} 
хбхзёп cu q-cuq  ( || cu q-cu q) у того 
быка соверш енно прямы е рога; 
у й  nu(h)6l caq  это деревц о  прямое; 
ik -ä m  кй  cüq  это отвесн ая гора; 
yarn Öörg cuq  это прям ая палка; 
cp . c ilu q .

cu q -w lz  вертикальны й, о тв ес ­
ный вью к, располагаем ы й вдоль 
спины  носильщ ика, в противопо­
лож ность b a rö b ä r -w lz .  

с и х  см. c ix .
cüSm  дикое кустарн иковое р ас ­

тение вроде тер ескен а , употреб­
ляем ое как топливо; сйдт -ta  k in ü m  
х и  p i-d a m  навью чу себе на спину 
„ей д т ".

c u n d  сколько; cü n (d)-ru zi kor-ta  
k in e t?  по сколько  дней вы  рабо­
та е те ?  a-rö, w i  х и  v ö r j-a t  cu n dik  
paröod?  за  сколько ты  продал ту 
свою  лош адь? 

c u q  см. cuq.

c a d e n  мн. к ö ld  дом. 
cag-äs переклади н а, гори зон ­

тально соединяю щ ая два вбитых 
в землю  кола и служ ащ ая или н а­
сестом  для кур, или д ля  сушки 
белья , или для других надобно­
стей.

c a k : c a k t  капать; 3 ед . ö a k t; 
прич. бакб ; инф . ö ik to w .
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сак cidow запирать, останавли­
вать воду; хй с-и т  as zizuorn бак  
t a d  я остановил воду при ее вы­
ходе из магистрального . канала; 
ta k s itto z u  останавливаться (о воде); 
бÜ xt-i y id i ,  zui хаб бак sa t уви­
дел, что вода у него останови­
лась.

cak SSdöw (SäS) заставить 
верблюда опуститься на колени; 
d a m  x itü r  бак dad / заставь этого 
верблюда опуститься!

cakäk капель, капанье; бакйк  
tldozu  капать (= 6 ik to z o ). 

cakal маленькое поле, 
cakka процеженное пахтанье; 

дйу k in en  ar qap  da ra n  хи , dad  
zuam дйу-a n d  zuam x ä c i  ta k t ,  a tä  
d ig ä  r is t ,  d a d -ta  zvi ta k k d  l&ven  
пахтанье кладут в мешок, и его 
сок протекает, а другое остается, 
и это называют „ бак к а“.

cakkAn: cakkunt капать, застав­
лять капать; fa l t in l  y in  p i y e l  
tü x p - i ta k k u n t такая-то женщина 
поставила сушиться сыр (крут).

cakläst совершенно, полностью, 
целиком; у й  zözu х и  zuöx 6 a k lä s t-i  
x a f j  корова полностью съела свое 
сено.

caläk1 ж. ведро; zuuz-um хи  
v ö r j-a r d  nur du 6a lä k  x a c  död  се­
годня я дал своей лошади два 
ведра воды; y ä  ta ld k  b id i  y ö  ya m  
6 a lä k ?  это ведро лучше или то?

caläk2 м. ручное веретено; 
zuuz-um  х и  zuary z l v d  6 a lä k -ti  
я свою шерсть перепряла на руч­
ном веретене; d i  х и  ta lä k  z i l  
возьми свое веретено!

саНх значение, ценность; p a l-  
a n d  ta lix : па r e d j  деньги потеряли 
значение.

calltis хитрец, пройдоха, жу­
лик.

öambar, canbär обруч.

cand (малоупотр., cp. cünd) 
сколько, несколько; v ö  6an d  
zuäxt-ga y ö d d  возвращается через 
несколько времени; y i-6 a n d  so l mu  
ta t  z in d a g ü n i zuev q a ttr  kix:t не­
сколько лет мой отец живет 
с ними; ta n d  so l, 6and т о ik -d i  
dar-m öben  n a y jid l сколько лет, 
сколько месяцев прошло между 
тем!

candln (в сказках) сколько-то, 
несколько.

cang ж. к 6ung  согнувшийся, 
согнутый.

cangfa ж. муха, 
cangol когти; ta n g p l didozu  

царапать; p is  т и ta n g o l död  кошка 
меня оцарапала; p a län g-an d-en  zuam 
ta n g ö le n  la p  te z  у барсов очень 
острые когти, 

сапог чинар.
сарап м. халат (не шерстя­

ной — ситцевый, шелковый, сати­
новый и т. д.); r a s t  барап  крас­
ный халат.

cap : capt чавкать, шлепать по 
грязи (звукоподраж.); 3 ед. ta p t)  
прич. барб; инф. taptozu.

cap Sedow стирать (белье); 
zuuz х и  l l l i n  бар dädum  я пости­
раю свое белье.

сарра cidow разворотить, раз­
рушить, уничтожить; y i  sö l za m tn -  
ju m  död  x u , d ä d -i S a r is  nüm  J ö -y i  
ta p p ä  t a d  однажды произошло 
землетрясение и совершенно уни­
чтожило селение Сарез; r l i t  x a v d  
хи  däd -i zuam ja n g ä l  ta p p ä  t a d  
лавина спустилась и совершенно 
уничтожила тот лес.

capwfS-törx плотничий инстру­
мент (вроде топора).

caqäk хлопушка (игрушка); раз­
вилина (инструмент для обрезания).

caq-caq болтовня, разговор; 
6aq-6aq tldozu  болтать, разговари­
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вать; y i  lav öaq-ödq-um  warn qa- 
t i r  ö a d  я с ней немножко побол­
тала.

öaqir(fai) верста; w äd-ёп дц 
öaq lr p ü n d  tö y d  они прошли две 
версты.

öarm äk1 (обычно употр. мн. 
ёагт ак еп ) тальниковые петли, под­
держивающие веретено в само­
прялке.

ё а г т а к 2 съедобная трава, рас­
тущая весной на полевых межах.

carmangüx точильный камень 
больших размеров для топора, 
тесла и т. п.

саго didi потому что. 
ёаг(г)о пастьба; ёаго  öüdow (дад) 

пасти; ёаго  ёЫбиз пастись; nur 
mää m öl ёаго  па k i x t  сегодня наш 
скот не пасется.

öarögo пастбище; y ik -a m  j o y  
mud&m-a'd' m as ёаго  go  v u d  это 
место всегда было нашим пастби­
щем.

cars гашиш (= b a n g ) .  
carün: carünt пасти, 
carvf жир, сало; сальник, 
carvidör « тучный, жирный; 

zoüz-um  6 a rv id o r , w u z  па x ic tm  
я тучен, я не озябну (не замерзну).

ёагхак колесико (детская иг­
рушка).

сагха осыпь, мелкие камни, 
сказывающиеся с горы; обвал; 
ёа гх й  ё ld ö w  скатывать камни; ёа гх й  
d a rd w  t l d  su t ik -d i  ёа гх й  ö td - ti-y i  
a id  la p  aw ydn  s ip ö y i ba k u x ta  
ёпу] он принялся скатывать камни 
и этими камнями он причинил 
смерть многим афганским солда­
там; fa lü n l-y i  ёа гх й  ö ö d  х  и, 
<wi род k a l td k  su t такой-то попал 
под обвал, и у него покалечились 
ноги.'

cärxi faläk самолет; ковер- 
самолет, летательная машина

(в сказках); k a m p tr  d d r x i  f a ld k  
t l r  saw or s a t x u , bad sa t ta r  p ö tx o  
x e z  старуха уселась на ковер- 
самолет и отправилась к царю.

daspäk плотно, вплотную, впе- 
реплет, накрест; üaspdk хох-Ь и ёак  
козел с переплетенными рогами.

öaspäk-sitän столб, вплотную 
примыкающий к стене, косяк, 

castdn, cistdn загадка, 
öatoq путаница, недоразумение, 

каверза.
öätri зонт, зонтик, 
öawki кресло, стул. 
ёах-buc щенок-самец, кобелек; 

ж. ё а х -b ic  щенок-самка, сучка.
сах курица; ёа х -bu c  цыпленок- 

петушок; ж. ё а х -b ic  цыпленок-ку­
рочка.

öax(m)bänd лицевое покрывало 
( =  b u q rl).

сах-jIc курятник; ё а х  а г ё а х - j tc  
z ö d  курица снесла яйцо в курят­
нике.

ёах(т) глаз; только в сложе­
ниях и сочетаниях, ср. сёт \ 
Ьа üdX m i d ld a . . . и в  глаза (не)...; 
ёйхт 1 b a d  дурной глаз; ü d x m i  
b ln in d d  т а  w ln tf  пусть не видят 
глаза видящие! (т. е. не видеть бы 
этого глазами); ёах(т )-Ь аn d  лице­
вое покрывало.

öaxmazor место, изобилующее 
водой, ручьями.

ёахта  ж. ручей, источник, 
родник, ключ.

caynäk м. чайник, 
cäcaä свист, трели (соловья); 

ёйёай ёЫбчо свистеть, заливаться, 
испускать трели (о соловье), 

ёаYjj дуршлаг, цедилка, 
ёау ж. к ёа у  пестрый, 
ёауе^ ж. к ёйуе£  пестрота, 

пятнистость.
ёа1 лужа, грязь; d a m  Лас t i s  

так y& dard, füka'd'-at ёа1 y iid a rd
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öa d l  не выливай здесь эту воду, 
ты целую лужу здесь сделал!

саШс скамеечка внутри жи­
лища; ö ld -d a rä n -ёп a rä y  ö ü lä k  
a s k icö r  x e z ä j :  y lw  darü n  öü läk , 
d iy ä n -ёп v a j  öü läk  внутри дома 
три скамеечки перед очагом: одна 
средняя скамеечка и две наруж­
ных.

cälfn грязный, мокрый; dam  
z im c  v ä -y u m  p ü n d  tü y d  x a  mu  
р ёх еп -ёп  öo lln  sa t я ходил по 
этому полю, и мои сапоги про­
мокли.

e in :e in t рыть, копать (землю); 
3 ед. öü n t; прич. ölnö; инф. ö ln to w .

öäng1 коготь.
cäng2 музыкальный инстру­

мент, варган.
cap левый, вывернутый; обо­

рот, изнанка; öü p-dast левша; ta r  
öäp  ö ld o w  вывернуть наизнанку; 
d a w  q ä p  ta r  öäp k in  x u , ta x  dam  
дад  выверни этот мешок наизнанку 
и вытряхни его.

cäq власть, обладание; fa lü n i  
m u ö ä q -a n d  такой-то в моей власти; 
tä r  öäq w öddow  забрать в руки, 
завладеть, подчинить.

сагу м. сокол, коршун, 
ястреб (?).

cä rx 1 колесо (телеки, мель­
ницы, точильное); m u Ö ärx-ti ra g  
n is t  на моем точильном колесе нет 
песку; Öärx dedow , t l z d o w  точить; 
w u z  x u  öed  ö a rx  dädum  я наточу 
свой нож; m u öed tu  ö a rx  tä z  на­
точи мой нож.

cärx2 ж. самопрялка; dam  ö a rx  
пёу! покрути-ка эту самопрялку!

öärx-reg точильный камень.
cäxt ж. к ö ex t кривой, искрив­

ленный; крюк.
cäy? кто? косв. ö i (в стяж. öe-), 

дат. ö ir(d), принадл. ö in d ; öäy-ga?  
еще кто? y i  ö a y  . кто-нибудь,

(с последующ, отрицанием) никто; 
y l-ö ä y -g a  кто-нибудь другой; tu  
ö iyöc  lä v i?  о ком ты говоришь? 
f i k r i  k in u m  d id i:  ö i b a -d il k inu m ?  
я думаю: по чьему желанию мне 
поступить? ö i x ö y ix - t i  k in u m ? чье 
желание мне выполнить? ö i q i- 
w üm ?  кого нам позвать? a jä l  са  
y ö d d , yi-öe'd’ na p e x s t  смерть при­
дет, никого не спросит; d a ft m us- 
la h ä t 0ёп d id i ,  ca w a x t  xU x a je n  
z iw e d ü m , ö i-w ev  q a tir  z iw ed ü m  
потом совещаются, когда вывести 
быков, с кем вывести быков; p a l  
dedow  ö ir-ga  rö d j?  кому еще оста­
лось платить? a-rö, warn x u  r iz in  
y i -ö ir d  dad: уй  la p  y u ld  s ic / вы­
давай, брат, за. кого-нибудь свою 
дочь: она уже взрослая!

сёЬ прикрытие, засада; w u z-u m  
m am  z l r  x u r d  0ёЬ a n jä v j  из этого 
камня я устроил себе прикрытие; 
w e v -ёп q a d im  ded  j ä t  ёёЬ m lz j  
из них встарину устраивали при­
крытие для сражений.

cem btcem t соглашаться; хо­
теть; 3 ед. ö öm t; прич. 0ётё; 
инф. ööm tow .

ced ж. нож; mu öed  g a n d  sic  
мой нож затупился; т и ö id -an d-ёп  
d iyä n  öed: y lw  q a r y iz i  öed  a ta  y lw  
x a yn ü n l у меня дома два ножа: 
один киргизский, а другой шуг- 
нанский.

cekscekt капать, стекать; 3 ед. 
öekt; прич. ёёкё; инф. öektow .

cekun: cekunt капать, застав­
лять капать, выжимать.

сёг : c§rt пахать; 3 ед. öert; 
прич. ёёгё; инф. öörtow .

öSrfj пахота; öerig  ö ldow  пахать. 
cSriggar пахарь. 
öew:c6wd, cud чесать; 3 ед: 

öёwd; прич. öёw j; инф. Öёwd6w.
öext, ж. ö a x t кривой, искрив­

ленный, согнутый, изогнутый; уи
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w i b o rg -i ö ex t cu d  он согнул ту 
палку; уй  Ьёббга k a m p ir  ö ä x t та 
бедная старушка совсем согнута.

ö i1 предлог, выражающий на­
правление, стремление, намерение; 
ö i däm  на спину, навзничь; ö i yev  
вверх дном (о кувшине); ö i p a rrd  
на бок, боком (о каменной плите); 
ö i däm  х и  öldözu лечь на спину; 
ö i p ä l i  хи  ö ldow  лечь на бок; ö i  
nöxun x u  ö ldow  встать на цы" 
почки, подняться на носках; a sfd  
p i  r u n d  y in ik  ö i х а с  х и  ö a d  в этом 
году в Гунте утопилась женщина; 
x lr  ö i zü n  „солнце на колено“ 
(название праздника); z i r  ö i z l r  
камень на камне (навал камней); 
f i lr  ö i $ l r  беспорядочная куча 
золы; w u z-u m  ö i t l d  я сейчас 
ухожу; mds-äm x u ro k  ö i x ld  мы 
собираемся есть; w ü z-u m  ö i z i -  
b ld (6w ) я сейчас буду прыгать; 
уи  ö i x e v d  он собирается спать;. 
ö i lü v d  su t х и , па lä v d - i  (он) со­
брался сказать, но не сказал; as  
m ay g ü n j g i -уёп  ö i m ld  умирают 
с голоду.

c i2 косв. к ö ä y  кто? 
c i3 сокр. от öld(ow ) — инф. гл. 

k in :  ö a d  делать; у и  w i  kör ö i ö i 
su t он принялся делать его дело.

cib ж. ложка; ö ib ä k  ложка, ло­
жечка.

cibäd голубь, 
öidyinc ж. крапива, 
cidir сажа; ö id tr  b ed  первый 

день нового года („уборка сажи“).
cidum какой, который; öid&m- 

a n d  z in d ä m  g a rb ä -t, c id u m -a n d  
m a x in -a t, öid& m -and k i le x c ä k  
у кого пшеничный хлеб, у кого 
из гороха, а у кого — просяная 
.лепешка.

ci-gäz ткань, материя (куском), 
cifufjäk , ciyuz)äk дикое расте­

ние со съедобным корнем.

cijorc грибы, употребляемые 
в пищу.

ciktöw инф. гл. ö a k :ö a k t  ка­
пать.

eil сорок.
cilapäk м. прибой, плескание 

волн, волнение воды, прилив, от­
лив; d a ry ö y e n -ёп ik -d u n d  la p  a n d tc  
d id i ,  ö ila p ä k  p i  mu boy b id  вода 
так поднялась в реках, что прибой 
подступает к моему саду; borg-u m  
la k  öud d a ryo  la v  t l r  x u , ö ila p ä k  
w i y o d - i  я оставил бревно на бе­
регу, и его унесло волнами.

ciläp: ciläpt хлюпать, шлепать 
по грязи; 3 ед. ö ilä p t; прич. ö ilä p ö i 
инф. ö ilü p to w .

cilbesk ж. ящерица, 
cilgi род груши, 
cilim кальян; курение табака. 
cil(l)ä 1 перстень, кольцо, 
c ilia2 сорокодневие; ö i l ld y i  z i -  

m istän -an d-u m  as p h n d -ti ö i l ld  v ü d  
в зимнее сорокодневие я нашел 
на дороге кольцо, 

cilyäk кора.
öind кого? чье? принадл. к б а у  

кто?
cipos в сочетании cipos rüyäit

хлопковое масло.
ciqfr косой, косоглазый, 
öiqdr углубленный, ямистый, 

овражистый; углубление, впадина, 
яма; warn m u z im e - i  Лас f ü k a $  
ö iqu r öu fj вода по всему моему 
полю намыла ямы и впадины.

öiquri глубокое место, углуб­
ление, впадина, яма, овраг; m u  
v ö r j  böbj a r  ö iq u r i x u , q ä s t i  m ä f-  
j a t  моя лошадь свалилась в яму 
и едва не погибла.

ciräx-ciräx щелканье, звук ру­
жейного затвора; w i сап c ir ä x -  
ö irä x  H int слышит щелканье за­
твора его ружья, 

circ графит.
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cipc-at-bunj набор для подве­
дения глаз.

cir(d) кому? дат. к ёй у  кто? 
cirffc •дикорастущий зеленый 

цветок с сильным запахом; а г Х а -  
rä y  y i  j ö y  d ir ifc  y ä m a r d  la p  ru y  
d i d  x u , ik -d i j ä t -ёп w i  j ö y  num  
O ir i f c z o r  d ü fj в одном месте в Хо­
роге растет очень много цветов 
„ö ir i f c ", поэтому это место про­
звали Чирифцзор.

cirlqäst чириканье; сердитый 
возглас; yü  w iö id  d ir lq ä s t k ix t  
воробей зачирикал; m dd-am  as w i  
n ik i  t i la p t , й w in d  d ir lq ä s t su t 
мы ждали от него хорошего, а он 
{на нас) огрызнулся.

cirlzäk часть жилища направо 
от входа (кладовая).

öirk грязь; гной; as w i  z a x m i  
d iis t-a n d  d irk  t l z d  у него из раны 
на руке выделяется гной.

cirkf грязь; a z  d ä s t i  tu  d irk i  
x u r o k  m u rd  na f o r t  из-за твоей 
грязи у меня даже аппетита нет. 

cirkfn грязный, 
ciröydün светильник, 
cirufj мочало, получаемая из 

высокого зонтичного растения.
ö is:cüx t смотреть, глядеть, 

присматривать; блюсти, беречь; 
зависеть; 3 ед. döst; прич. dtixd; 
инф. d lx tö w ; m am  т и k ito b  dis, 
y i  y ö r  m am  m ä z e z d  последи, 
чтобы никто не брал моей книги; 
zouz ik -tn i k ö r-a n d  p i  tu disum  
в этом отношении я завишу от 
тебя; fa l i in i  xübd'd' w is tö d  n is t  
a tä , w i  p a li-n d lr  y i-g a  w is tö d , yu  
ta r  w i  d o st-a t kör k i x t  он сам не 
мастер, но рядом с ним мастер, 
он смотрит на него (подражает 
ему, мастеру) и работает; tu  mi. 
m u rd  d is!  сохрани (сбереги) это 
для меня!

cistun, castiin загадка.

cit ситец.
cix прочь! пошла! (окрик на 

собаку); a k u d , d ix  ( v a j) l  пошла 
(вон), собака!

cixlj червяк (— dTrm). 
cid м. дом, мн. d a d in . 
cidbün охранитель дома, ка­

раульщик дома.
cidbunf охрана, окарауливание 

дома; d ld b ü n i d ld o w  сторожить, 
караулить дом.

ci(d)dor домовладелец, домо­
хозяин.

cldicäk игрушечный домик, 
cidöw инф. гл. k in : d a d  делать, 
cif остающиеся на току после' 

молотьбы стебли с невымолочен- 
ными зернами (они собираются! и 
обмолачиваются вручную).

ein труднопроходимое место 
в горах.

Cm Китай.
cmf фарфоровая чашка, 
eint прош. осн. гл. d a n :d in t  

рыть, копать.
clr что? yu  td ra m  d ir  su t?  что 

там с ним случилось? d ir  d ldow  
(только в вопросительных предло­
жениях) делать; a rrä  q a ti  d ir-ёп? 
что делают пилой? d a y  d ir  k ix t?  
кто что делает? d ir k in i?  что ты 
делаешь? tu  d tr - i yä d a rd ?  что ты 
здесь делаешь?

clräk икота; d lrd k  d ld o w  икать, 
cirm червяк.
eixtow инф. гл. d i s : d ü x t смо­

треть, глядеть.
elz вещь, предмет, нечто, что- 

нибудь; что? почему? d iz -ra d ?  d iz -  
a rd ?  почему, зачем, для чего? d iz -  
j ä t  d id i ,  . .  потому что..., для 
того чтобы...; d lz - lu v i?  что ты 
говоришь?

clzdör имущий, зажиточный, 
сб м. колодец, яма; a r do d l­

dow  кладет в ямы.
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öödär саван, покрывало, пла­
ток, попона.

сок ж. кирка, мотыга, 
сор печатание, печать; бор 61- 

ddzo печатать; ббр-k u n tj маши­
нистка.

cöp-xäna печатня, типография. 
ööq1 дыра, щель, трещина.

. ööq2 здоровый, полный, цвету­
щий; довольный, радостный; sdw ön  
to i negen la p d i . 6öq они начинают 
себя все лучше чувствовать.

cöqä(n) складной, перочинный 
нож; лги ööqün m u r d  d a k r to u z  хи  
п бхйп  z i z u m  дай мне свой перо­
чинный нож, я обрежу себе ногти.

ёбг1 муж, супруг; мужчина; 
человек; x lr  p i  бог „солнце на 
человеке“ (название праздника 
зимнего солнцестояния); бог dedoto  
(öäö) выдать замуж; т и y a x ik -ёп бог 
d ö d  мою сестренку выдали замуж.

сбг2 четыре (только в заим­
ствованиях).

• ёбг-anguxt мера длины, чет­
верть (от большого до безымян­
ного пальца).

cöra, ёбго средство,. способ; 
6örd-gü-m  па v ü d  х и  ba d -u m  а г  
böy z ib ü d  я не нашел другого вы­
хода и выпрыгнул в сад; бога б1х- 
t6to помогать; d i  k o r -a r d  6örd 6 isf  
постарайся помочь в этом деле.

cörbarga четырехлистник (на­
звание травы).

сбгЬбу сад, большой сад, парк, 
cör-cingol cldow ползать (на 

четвереньках); т и ри с 6ör-6ingol 
älddzo v d r -d e d  a td  pu n d  tld o w  ya l  
na v d r -d e d  мой сын ползает, но 
еще не умеет ходить.

cördäst вскачь; карьер, галоп; 
dard to  d ö rd d st s ä d  сразу понесется 
вскачь.

cörda четырнадцать; 6örda-söla  
четырнадцатилетний.

cörfk мужчина, мужик; а  d ö r lk l  
ё  6 ö rik l муженек! (обращение 
к мужу).

ёбгро животное, четвероногое, 
сбгрбуа кровать, стол, 
öör&ambf, cörsanbf среда (день 

недели).
ёбг-tiröx четырехгранный 

(брус); 6 ö r-tiro x  dxdoto обтесывать 
с четырех сторон.

ёбг-xänä рама потолочного от­
верстия; центральная часть по­
толка, ограниченная . четырьмя 
взаимно перпендикулярными бал­
ками.

ööryäk четверть, четверка, 
ёбгубг! суннит; у и  6 ö ryö ri у б  

p a n jta n i?  он суннит или шиит?
ööst 3 ед. наст. гл. 6 is : 6 a £ t  

смотреть, глядеть.
ööxdtin ж. коробка, картонка. 
Ö6xt ж. носилки для переноски 

снопов; 6öx(t)-wXz груз снопов на 
носилках.

ёбу ж. чай.
cöyjäx кумган, чайник, медный 

кувшин для варки чая.
ёи сокр. от 6 a d — прош. осн. 

гл. k in  : 6 a d  делать.
cuk Sedow (5i) валиться, об­

валиваться, рушиться, ломаться; 
т и m a a ld  бик död  х и  ö d a m en -i  
a n ju v d  мой дом обвалился и при­
давил людей; т и d a m  бик död  
у меня сломана спина.

öuk: öukt топать; шлепать; 
ударять, бить.

öukrf дикое’ горное растение. 
£ung, ж. dang  согнувшийся, 

согнутый, сгорбленный; у и  т й у-  
s a /e d  6ung-6ung y a t  (уй  k a m p lr  
6ang-6ang y a t)  тот старик подошел 
(та старуха подошла), совсем сгор­
бившись.

cungäk багор; du n gdk  weddözo  
багрить, работать багром.

126



cupäk ястреб-самец.
£up-siyo, sup-siyo черный-пре- 

черный, очень черный; qam di-уёс  
т и ööd, daö  warn qa m d i j ö y  mu  
dam  t l r  du p-siyo  su ö j он ударил 
меня плетью, и потом место удара 
на моей спине сделалось черное- 
пречерное.

. oust крепко, прочно; öust d ldow  
укрепить, закрепить; y i- lä v -a n d  
w e v  negen öust sen  x и, zväd daö  
naszuör p i  x u  negen fu sen  x u , x a p -  
x a p  p ir s ä k  Ьёп у некоторых иногда 
закладывает нос, они тогда вби­
рают в нос жевательный табак и 
тотчас начинают чихать.

СП8 тише! стоп! (приказание 
остановиться ослу).

бпх1 петух, ж. d a #  курица. 
£их,г ей н-но! пошел! (понука­

ние лошадей); а v ö r j ,  du x! (а v ö r j ,  
д а /) пошла, лошадь! 

cüyän чугун, 
ей см.. d u # .2
cüb • дерево (материал); dab- 

t i r o #  плотник; t l r -ёӣЪ палочка для 
поднятия покрывала новобрач 
ной.

cud прош. осн. гл. k in :  öü d  
делать.

cüf, ж. day  пестрый, 
cüf Sedöw (SäS) опережать 

других в жатве; d a f  öedäk  сорев­
нование в быстроте жатвы; М й- 
m a d -N a zä r  füka'd'-ard-i day ö ö d  
x u , su t n üst Мамад-Назар всех 
опередил (сжав свою часть раньше 
других), пошел и уселся; y a m  day 
ö ed ä k -a rd  lö y iq  v u ö j  этот оказался 
подходящим для соревнования 
в быстроте жатвы.

efifeg, ж. däyeg  пестрота, пят­
нистость; day eg , öayeg  d ld o w  
пестреть; day zö w e n -ёп a r  warn  
d q x t  x u b  la p  a y  d a y j x u , y a  d ä x t  
dayeg k i # t  в ту степь нагнали

пестрых коров, и теперь вся степь 
пестреет.

cuff пестрота, пятнистость 
(cp. dayeg); w d x t i  bu ör-an d-ta  z i -  
n lj  ob sü d , yu d -a t yä m a rd -g a  z in l j  
ca r is t ,  ik -w l-ta  d a ft  lu v e n  весной 
снег тает, но остается еще там и 
сям, вот это и называют „ d a fi“. 

cüfj прич. гл. k i n : du d  делать, 
efik птица, похожая на сову, 
öül пустыня, безлюдье, 
ейп глухой (о человеке), 
с.йрйп пастух.
cüpunf пастушество, профессия 

пастуха; Öapünl d ldow  быть пасту­
хом.

сйг5 кривой; d a rö i кривизна, 
öuäj м. ячмень, 
cüvgäz пол^охвата, половина 

размаха обеих рук, расстояние от 
середины груди до конца вытяну­
тых пальцев; мера длины, не­
сколько меньшая одного метра 
( =  V2 q ilo d  =  4 w u ldäk).

cüxt прош. осн. гл. d is : d a # t  
смотреть, охранять.

cuk высокий, прямой, торча­
щий; ik -äm  d i r ä x t  дика/) a n d ic  
это дерево выросло совсем прямо; 
d tz -a t y e d a n d  öük su t xu  re d a tl  
что ты встал здесь торчком!

cumc tlr cldow взять на плечи, 
на спину (ребенка); d i  k a d ä k  y iö ä  
x u  dümd t l r  k in  y i d  la p  m ö t su ö j  
возьми этого маленького мальчика 
к себе на плечи, он очень устал.

сйпклянусь! х и р а с ё п  ёйп, m u n d  
y ö y j  n is t l  клянусь своими с ы н о в ь я ­

ми , у меня нет мукй! x u  p lr  ёйп! 
клянусь (духовным наставником) 
пиром! x u ö o y  ёйп! клянусь богом!

cunt 3 ед. наст. гл. ё й п : d in t 
рыть, копать (землю).

-d, -t 1) окончание гл. 3 ед. 
наст.; z € z d  берет; v l r d  приносит;
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böst смотрит; bünt зовет; 2) исход 
глагольной  основы  3 ед . прош .; 
lu v d - i  сказал ; tü y d  пош ёл; q lw t  
позвал.

d a b ä l  н ап аден ие; d a b ä l b ldow  
н ападать.

daS после, потом, затем , 
d a f d ä r  ж . тетр адь . 
d a (ü i)an ä  удила, мундш тук (кон­

ской упряж и).
d a k o  пока, врем енно; Q ur- 

bünso a r  х и  ö ld  tü y d  a td , tu  w i  
j ö y  t t r  da k o  k ö r  k in l  Курбон-ш о 
поехал домой, вместо него  пока 
поработай ты! dako-dako  п о с т е ' 
пенно, понемногу; тй$ к а х о у ёп  
dako-dako  ta r  m a jlis  sen  наши 
ж енщ ины  понем ногу начинаю т 
участвовать в собраниях.

d a k u n ( ä k )  скам ья, скамейка, 
d a l  ж елан и е, усм отрение, на­

строени е; ja lu n i  as т й-y i  peJcct: 
„kör k in ö m  y ö  n a y ? “ — w ü z-u m  lüd: 
„tu d a l v i d “ такой-то спраш ивает 
меня: „будем работать или н е т ? “ — 
я сказал : „как ты  хочеш ь".

d a lf l  возм ож ность; tü n ec  d a ltl  
ca v e d  пока есть  возм ож ность; 
a-ro , w i  q a t i  d a l t l  n is t с ним 
соверш ен но  н евозм ож но; d a lt l  bl­
dow  п редп олагать , считать вер о ят­
ным; w u z  d a lt l  k in u m  d id i ,  fa lü n i  
ta r  x u  j ö y  я думаю, что он 
у себя.

daS iläk  свечи , заж и гаем ы е во 
время поминания усопш их (конец 
лучины  обм аты вается ватой и про­
п иты вается  маслом).

d a ly a  похлебка из пш еницы , 
грубо изм ельченной на ручной 
мельнице.

d am  косв. ж . к местоимению  
у  id  она, та, эта.

d a m ü m a  только в сочетании 
d u ü l-a t  da tn fim a (см.).

d a m y a  вода, над которой

прочтена молитва и ’ совершено 
дуновение (употреблялаёь для ле­
чения).

dandün-xöräk зубочистка.
däppafr внезапно, вдруг; уи  

p ü s ttn  däppa tt w i x t  шуба вдруг 
упала.

d a q  S edow  бродить, странство­
вать, шляться, болтаться, шататься; 
tu  к и  b lz  ik -d u n d  d a q  öäöi?  что 
ты так зря шатаешься?

dar предлог, обозначающий на­
хождение в чем-либо (употреб­
ляется, главным образом, в заим- 
ствов. сочетаниях); d a r  b ö b ä ti  
относительно, о; d a r  a q iq ä t  на 
самом деле, по правде; dar-m öben  
между.

daraja степень, ступень; гра­
дус-

daräk весть, известие, сведе­
ние.

daraloyi для, ради; w ü z-u m  
d a r a lo y i  tu  p a l n is t я не зарюсь 
на твои деньги; w ü z-u m  d a r a lo y i  
tu  x u ro k  ta r u d  na ya'd’b я пришел 
сюда не ради твоего угощения.

d a r -a q e q ä t  на самом деле, по 
правде; cp. a q iq ä t.

daräw немедленно, сейчас Же, 
тотчас; dar(äw ) . ..  s i t to w , b ldow  
приняться з а .. ,  начать; f i k r i  d a ­
rä w  b id  начал думать; d a r  garöd  
n iö e m t sen  принимаются прилеп­
лять (в очаге) хлеб; x u ro k  w e v a r d  
d a r  b a x  b id  sen  принимаются де­
лить между ними пищу; d a rä w  
t i x i g  sü d  принимается за обтесы­
вание.

dar-awö на воздух, в воздух 
(в сложениях); dar-aw o  b ldöw  под­
нять вверх, в воздух; dar-aw o  
s i t to w  взлететь вверх, в воздух; 
w i q ö y ä z - i  xQ g as m u p iro -n d lr  
dar-aw o  b a d  его бумаги у меня 
вырвало ветром и унесло; w i-yen
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dar-aw o  öüd  его вздернули на 
воздух (повесили на виселице), 

d a rax tzo r лес. 
d ara  ущелье, долина, 
darbaca  дверца, калитка;, 

w u z-u m  d a rb a ö ä -v a  a r  boy d i d  я 
через калитку вошел в сад; т и  
darb a ö ä  t l r  q u lf  n is t на моей ка­
литке нет -замка.

dar-ba-dar бродяга, скиталец, 
dar-bald  в беду, в беде; dar-  

ba lo  bSdow (d i) попасть в беду.
dar-bar tlzdow обнимать; уӣ  

y in ik  as k a l td - y i  d a r-b a r  t l z d  
женщина обняла своего возлюблен­
ного; т и v o r ]  y e t  su t x u , v ir g e n - i  
d a r-b a r  t l z d  мой конь вырвался и 
бросился на кобыл.

dar-basta  что за напасть! пол­
ное разорение! ta m ä  d a r-b a stä , 
m öl fu k a ft z in d ä m -i х ӣ d  вот на­
пасть! скот поел всю пшеницу!

dar-böräy i относительно, в от­
ношении, о, про.

dar-dam  tizdow  гнаться, дого­
нять; w i y iö d -m  y i  la v  d ar-dam  
t l z d ,  w i  d a r y o v  b id-um  na v d r -ö ö d  
я было погнался за ним, но не 
смог его догнать.

dar-dil в сердце, на сердце, 
в душе; fa lu n i-n d  ки  b lz  w i  dar-  
d il  vu d , yu  x u  ca z ld - i l  должно 
быть, у него что-нибудь было на 
сердце, раз он себя убил!

darg il скорбный, горестный, 
тоскующий; (усилит.) d a r g i l i  z ö r  
( = l a p  d a rg tl);  d a rg il  s i t to w  скор­
беть, горевать, тосковать;la p  dar-  
g tl-u m  a r b id  s i t to w  t l r  я очень 
тоскую по дому; x u  пап ttr-u m  
la p  d a rg il  su b ] я истосковался 
по своей матери; w u z-u m  x u  v i -  
ro d -tlr  ik -d ü n d  d a r g i l i  z ö r  sub] 
d id i  d a ltla f t  n a y  я так стосковался 
по своему брату, что мочи нет. 

darg lll скорбь., тоска, горева-

ние; т и d a r g ll i  Abaft па p is t  моя 
скорбь совсем не утихает.

dargll-mödfk название лири­
ческих четверостиший с припевом; 
d a rg il-m o d ik  Abaft т а lü v  ar-gu n  
ca lü v i ,  b a -sü za ft lü v  совсем не 
пой „ d a rg il-m ö d ik “, а' если поешь, 
так пой с чувством.

dargo дворец, престол; пред­
дверие, пространство около дома, 
постройки; a r ö stän  d a rg o  к ма- 
заРУ> У мазара; m in eb -a t v izn e b  
ar y i  хёЬ w eben , x ü v d in  zöw en  
a r y i-g a , q is ir  zö w en -a t xaJen  
d a rgo-rad -a ft r isen  овец и коз 
.помещают в один загон, молочных 
коров в другой, а яловых коров 
и быков оставляют перед загоном 
(на открытом воздухе); т и b id  
d a rg ö  место перед моим домом, 

daricä дверка, дверца, 
darkor нужный, необходимый, 
darkörf необходимость; нуж­

ный, необходимый.
dar-tnöben между ( =  m öben-, 

and)) w e v  dar-m öben  между ними.
darmömo напрасно, зря, без 

толку; m äs-ӣт  darm öm o-ft sa t ta r  
b ö zo r  a tä  as b ö zo r-ӣт  y i ' b iza ft  
na v ü d  мы зря ходили на базар: 
ничего там не нашли.

Darmöräxt название селения, 
darmöraxtf Житель Дарморахта. 
darmun кишки, внутренности, 

потроха.
darömäd доход, приход, 
daroz длинный, долгий; z iz -e n  

d i  m lz d  x u , d a ro z-a ft-ёп d i  w i  
tä l  böd, d A b -ta ,. .  когда набрали 
дров и уложили их в длину, то ...; 
d a r o z  n ls to w  долго сидеть.

darözakf длиннющий, предлин­
ный.

darözf длина.
dar-qär в гневе, гневный; d a r-  

q ä r  bedow  (b i), d a r-q ä r  s i t to w  раз-
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гневаться, разозлиться, вспылить.
dars урок; d a rs  xSydozu  учить 

урок; d a rs  ö sd o w  (öад) . давать 
уроки.

dar-säm страшно, . боязно; 
w ü z-u m .d a r -sü m  мне страшно.

dar-sirdq SSdow (Sty), dar-si­
roq cidow разыскивать, расспраши­
вать, отыскивать; b a ö g a la yen -ёп  
tu  d a r-s iro q  <5 ö d  ребята тебя 
разыскивают; tu  v i r o d  tu -y i  dar- 
s iro q  ö ld  su t твой брат пошел 
те'бя разыскивать.

dar-tov в сочетаниях; dar-töv 
cidow жарить; dar-tov sittow обго­
рать, подгорать.

dartin внутренность; внутри, 
среди, между; d a rü n -a rd  внутрь; 
d a rü n -a n d  внутри; as-darün  из­
нутри; k ö rg a ren -a t p a llcen  da rä n  
x ü n r i z i  sü d  между рабочими и 
полицией возникает кровопролитие, 

darwex дервиш, 
darweza нищенство, попрошай­

ничество; d a rzv izd  ö ldow  нищен­
ствовать, просить милостыню, по­
бираться; ivu z х  и k a d a k in  j ä t  
d a rw ö zd  k in ü m  я побираюсь ради 
своих детей.

DarwÖz Дарваз. 
darwöza, darvöza ворота, 
daryo .река, море; d a ry ö - lä v  

речной, морской берег,
daryov захват, достижение; 

d a r y o v  ö ld o w  догонять, настигать; 
целовать руки (в знак уважения); 
w i ö u s t- ti  d a ry o v  k in ä m  целуем 
ему руки; w id ö b ä k -a rd  as m öl ay-  
k u n ije n  d a rу o ven  x u , Ыуёп 
p iro -tä , m öl a y -k u n ljen  risen  
z ib ö  к утру (они) догонят погон­
щиков скота, обгонят их, и по­
гонщики останутся сзади, 

das- сокр. от d a sf рука. .
' dasbandäk детский свивальник 

для рук. • - \

dast рука (в сочетаниях); b ä n d i  
d a s t кисть руки; a s d ä s t i  но при­
чине, вследствие; d a s t ba k a m ä r  
ö ld o w  раскошелиться, . расще­
дриться; öäp-dast левша; das(t)- 
bü sl целование руки; ba d a s t  
v ld o w  прибрать к рукам, заполу­
чить, овладеть, завладеть, 

dastäk косяк (двери), 
dastaki ручной.
dastam-büy небольшая несъе­

добная, но очень душистая дыня.
dasta ручка, рукоятка; Ъё-d a s tä  

без ручки; y a k -d a s td  с одной руч­
кой; d u -d a std  с двумя ручками 
(о глиняных сосудах), 

dasti лук (оружие). 
dast(i)girf (поэтич.) по­

мощь, покровительство, протекция; 
d a s t( i)g lr l  ö ldow  помогать, покро­
вительствовать.

dastirds (поэтич.) возможность, 
могущество, сила.

das(t)-müza рукавица, 
dastor чалма, платок, тонкая 

ткань.
dastörxän скатерть с угоще­

ниями.
das(t)-pökiin носовой платок, 
dastür правило, обычай, обыкно­

вение, порядок, образ действия; 
подобие, вид; уи  m is  ти d a s tä r  
m udu m -а'д' f l k r i  k i x t  он всегда 
держится того же мнения, что 
и я; tu  m is  т и d a s tä r  k ö r  k in  
ты поступай так же, как я.

dastür-ul-amdl директива, ин­
струкция, положение, правила. 

das(t)-xät подпись, 
dawdnd быстроходный, скакун; 

ти vor]  la p  d a w ä n d  мой конь — 
хороший скакун.

dawlät мощь; держава, госу­
дарство; богатство. 

dawlatdor-богач. 
dawlatf государственный.

130



dawp лекарство; w i v  d d rd -a rd  
daw o  sü d  будет лекарством для их 
болезни.

dawöyf излечение,, исцеление; 
d a w ö y i ö ld o w  излечивать, вылечи­
вать.

däwri круг; эпоха, время, пе­
риод; n ä q li  as d ä w r i  a m ir  рас­
сказ о временах эмира; y i  d ä w r i-  
n d lr-u m  w u z  m is  b ö y  v u d  когда-то 
и я был богат; d ä w r i N ik a lä y - 
a n d  la p  z u lm i v u d  в николаев­
ское время был сильный гнет; а г  
d ä w r-a t a r  m a rd  (пословица) каж­
дому времени свой человек ( =  вся­
кому овощу свое время).

dawräp время, эпоха, период 
(— d ä w ri); m i d aw ru n -an d  m agäm  
y i lm d o r  v i y i  в наше время нужно 
быть образованным.

dawüm cldow начинать; про­
должаться); w u z-u m  y a t  хи  кёг-и т  
d a w d m  ö a d  я прищел и начал 
работу.

-dax см. -a d a x - , 
daxt ровный, гладкий, широ­

кий, просторный (=> am w ör); уй  
d ä x t  ik -dü n  d ä x t  i d i l  та степь 
такая широкая!

d a 1 десять (в сочетаниях); 
w ir d  a lb ä t  sad-u  d ä  sö l sü d ja t ca  
m a d  должно быть, прошло сто 
десяти.лет, как он умер.

da,2 däk давание; только в со­
четании dq(k) ö ldöw  давать; 
в наст. вр. имеет стяженные формы 
(за исключением 3 ед.); d ä k u m  
даю, d a k  дай, d d k i  даешь, da  
k ix t .  дает, däkü m  даем, d d k e t  
Даете, d a k in  дают; d a k -i öud, 
dü(k) ö u -y i он дал.

däS они, эти, те (мн. к место­
имению у  id ); косв. d ev; принадл. 
d ev a n d , дат. d ev a rd .

däf ж, бубен; d a f  didözu  бить 
в бубен.

dak см. d a f
dälig ж. сени, вестибюль, га­

лерея.
däm 1 дыхание, дуновение; хи  

, düm  z iw is tö w  дышать.
däm2 мех (кузнечный); х и  Ьи~ 

бак pust x u r d  d a m  k in u m  из 
шкуры своего козленка сделаю 
ме^ (кузнечный).

däm 3 спина; w u z  ö i d a m  хи  
k in ü m  я ложусь на спину; ik - id  
k ö r  т йё d a m -ti  död  эта работа 
легла на наши плечи; dam  t lr  
вслед за, за; w u z  w i  saw ör dam  
t l r  säm  я отправлюсь вслед за 
тем всадником; d ä m  t l r  n lstow  
следить, выслеживать;, w i d u z d  

. d a m  t l r  ni'd'et последите за тем 
вором.

däm cldow заваривать (чай);
' распарить; дать упреть> (о каше); 

dam  Ööy. düm  k in  завари этот 
чай.

däm Sgdow1 говорить, нарушать 
молчание; d ig ä -y i  d a m  па död  не 
проронил больше ни звука; ta r  
yi-ö i-'d ’ х и  dam  па дат  никому 

, не скажу.
. däm 56dÖw2 дать отдохнуть;

; хи  darp öedow  отдыхать; у а , p iz ü -  
j r ik  d a m , хи  öddüm  давай отдох- 
! нем немножко.

däm : dämt раздувать огонь; 
3 ед. däm t; при’д. dam ö; инф.

. d ä m tö w . , ;
däm-föfäk зевота; dam -fö yä k  

■ ö ld o w  зевать; ödäm  у i x ü b  ca  па 
, хё / c t .  wi^ta d ä m -fö yd k  ä n j tv d  если 

человек не посйит . ночь, то его 
берет зевота. , -

dämfg раздувание огня; d a m ig  
ö ld d w  .раздувать огонь, 

däm-xörak скребница. 
därS боль, страдание, болезнь; 

d a rd  ö ldow  болеть; d d rö -a t-du rö  
болезни и немощи; ödäm  d i  p lr
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su t, fu k  d a rd -a t-du rö  p i  w i  y ö r  
su d  когда человек состарится, все 
болезни и немощи к нему при­
стают.

darSdor болезненный.
Därx оврынг Дарх (труднопро­

ходимое место на берегу р. Пяндж, 
между Шугнаном и Рушаном).

däwät религиозный обряд воз­
жигания светильника;, поминки.

däwö спор, ссора, иск, претен­
зия, тяжба.

däxt степь, равнина.
Däxt-paren название оврынга 

в 5 км от Хорога.
däyäk „десятина“ — название 

милостыни, которая дается обычно 
в размере пяти горстей зерна по 
случаю окончания уборки хлеба.

de8: ded входить, вступать; 
3 ед. dedd;. прич. d id ] ,  ж. dec; 
инф. dedow ; а г  xäc-ü m  d e d  мы 
вошли в воду.

dek ж. котел; d ik ä k  котелок; 
fa lu n i d i  к а к - i z ö x t  х и  y o d - i  ta r  
хи  j ö y  он взял котелок и понес 
его к себе.

dekäb(i)r (нов.) декабрь. 
dekbic(äk) маленький котелок, 
der поздно; долго; уи  a -rän g-ca  

d er  y a t  что-то он поздно пришел, 
dev косв. к местоимению däd  

ни, те, эти.
dew див; d e w i a$qär имя ло­

шади дива (в сказках); cp. b iw . 
dewol м. забор, стена, 
dewol-cepäk домовой („щупаю­

щий стены“); а -д а , т а паw , a g d  
ca  näzui, d ew o l-cep ä k  ca yo d d , tu  
a r x u  k i lw o r  w e d d  x u  dad a r  xu  
d id  tu  y i s t  не плачь, если будешь 
плакать, то как придет домовой, 
так заберет в свой мешок и уне­
сет домой.

dewölgar работник, укладываю­
щий стену, каменщик.

dewöli стенной; d iw ö l i  g a z e t  
стенная газета.

dewuna обезумевший, одержи­
мый, юродивый.

debuzän скандал, шум, ссора; 
p i. x u  v ir o d - i  d eb u zä n  w e d d  он 
поскандалил со своим братом; а г  
y i j td -a n d  s itü ren  d a r -m ö b in  a r  
d lz  ca d ib u z ä n  в хлеву у коров 
какой-то шум; Х иупйп  m ardu m  
y ik -d u n d  ö d ä t- i  öüyj d id i ,  a g d r  y i  
d ib u z ä n  ca sü d  a ta , ca r i e f t e n  p i  
k ü yen , I z r ö y t l  w e v  g a r d  na v i r e d  
у шугнанцев такой уж обычай, что 
если случится какой-нибудь скан­
дал, то они так разбегутся по го­
рам, что и Израил их следа не 
сыщет.

dec, die прич. гл. d i :  d i t ,  d l t  
гнать, пускать.

deqdn земледелец, крестьянин.
d^quni земледелие, полевые 

работы; крестьянство; xu  d iq ü n i  
d a rä w  sen  немедленно принимаются 
за полевые работы.

Dequn -xuna название квартала 
в Верхнем Хороге; B ä r-X a rä y -ä n d  
D iq ü n -x ü n ä  пйт  q is lo q -a n d ir  mu  
ta t  d id  v u d  дом моего отца нахо­
дился в Верхнем Хороге, в квар­
тале D iq ü n -x ü n ä .

d i: det, dit гнать, пускать 
(о воде, о скоте); 1 ед. d iy u m ,  
сокр. d im ; 3 ед. d lt;  прич. d id ,  
dlö; инф. d i to w , d lto w ; xäc-u m  
a r x u  z im c  d i t  я пустил воду на 
свою землю; уи  x u  x a je n - i  а г  
т а§ x i z  d i t  он направил своих 
быков к нам.

di: Sod бить;’ 1 ед. d iyu m , 
сокр. d im ; 2 ед. d iy i ,  сокр. d i;  
3 ед. отсутствует; прич. dödj; 
инф. ö id o w ; a g ä r  w äö Ьё beläta'd' 
w i-rü y ä  p ör ca ö iy in  aw yü n iyen  
w i v  d i  уёп , т а g ä r  w e v -a r d  läp a ft 
p a l den если они без пропусков
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переправятся на ту сторону, аф­
ганцы их изобьют, — разве только 
они откупятся большими деньгами.

d i1 подчинительный союз; 
v ig ä -r a  d i  tu  v i r o d  y a t ,  tu  nüw  
когда вечером придет твой брат, 
ты заплачь; y a m  m is  х и  sam ser. 
y ö d  bar fa lä k ,  d i  ööd-i, zui. deni 
du b ü lä k  su t он тоже поднял свой 
меч до неба, и как ударит — див 
на две части разлетелся; lü d -i:  
„хи ta m ä  d i  ik -d is  lu v e t, y d d e t“ 
он сказал: „если вы так говорите, 
то, приходите“.

di 2, в стяж. d i  косв. м. к место­
имению у  id  он, тот, этот; d i-Jä t 
поэтому.

•di суффикс сравнительной.сте­
пени; as fu k a fi y u lla d i больше 
всех; as /й к а $  b ib ö ra d i беднее 
всех; уй  as ти s a f ib ü n d i  он ста­
рее меня; as f u k  b a la n d i наи­
высший; y ik - w iv  s irm ö l-a t-a yw ü n -  
d iy e n -a n d  ar тё'д' дйу m tz d -a t  
tu x p  w a rv e n t а у кого больше 
скота, так у тех каждый день 
пахтанье и кипяченье.

dicö r, ducor навстречу; dibor  
ö id o w , s i t to w  повстречаться, по­
падаться навстречу.

didi, yidi, -idi (союз) что, как 
будто, якобы, будто бы, так что, 
вот, коли, ведь, же, дескать.

d igä(r) еще, кроме того, дру­
гой; as J ir ä y  d ig ä  b iz  m ozen ?  
что ещ е делают из глины? d ig ä -ta  
m üs b lz  х ӣ гӣ т ? что же нам еще 
есть? d ig ä r -g a  (еще) другой; ат - 
d ig ä r ,  y a k -d ig d r  друг друга, 
взаимно; m o z i d ig d r  послеполу­
денная молитва; d ig a -y ö r  другие» 
прочие.

difvS r козочка (после одного 
года).

dü  сердце; только в отвлеченн. 
смысле в многочисленн. сложе­

ниях и сочетаниях; as d i l i  j& n-a$  
от всего сердца, от всей души, 
чистосердечно, преданно, добро­
совестно.

d ilbär (поэтич.) красавица, 
восхитительная.

dil-dil cidöw утешить, успо­
коить; d i  y iö ä  d i l -d i l  k i  y i d  m a  
n ä d  утешь этого мальчика, чтобы 
он не плакал.

diler смелый, отважный, храб­
рый.

dilla сердцевина, середка, 
dil -osö успокоенный; d il-o so  

b ldow  успокоить, утешить.
dilöw är смелый, храбрый, 

отважный.
dil-sard i равнодушие, безразли­

чие, нерадивость ( =  d il-x a n u k i) .
d in y ö 1 мир, вселенная; nog ba  

d in y o  tu  m ä  w in u m l хоть бы не 
видеть тебя на свете! (проклятие)- 

d in y o 2 дождь, снег, непогода; 
y i - la v  w a x t  m is  y a s t  d id i ,  as 
d d s t i  d in y ö d ä x  xu  cow -m ow  m is  
la  k in e n  x u , si/а п ё п  p is  x u  уё1, 
b tz -a rd  d id i ,  to -ta  d in y o  d a r  b id  
su d -a t, y i le n - t i - ta  z i n i j  n i’d't 
иногда . также случается, что 
из-за дождей прекращают жатву 
и подымаются на летовье, потому 
что, когда начинается непогода, 
на летовьях выпадет снег; d in y o  
b id l непогода! дождь (снег) идет!

dinyödäx • непогода, дождь, 
снегопад.

dinyödor богатый, богач ( =  daw -  
la td o r); yu  la p  d in y ö d o r  он очень 
богат.

dinyögf мирское, мирские за­
боты.

diqät внимание, 
d iraw gar жнец; yu  ik -d ü n d  d i-  

ra w g d r  y a s t  d id i ,  d a lil  n is t он 
такой жнец, что и сказать нельзя. 

d (i) rä x t ж. дерево.
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d irax tzo r лес, роща, 
d irdst, d u rd s t правильный, спра­

ведливый.
d (i)rd x t грубый, шершавый, ше­

роховатый, жесткий.
d iräy  ложный, неверный; ложь! 

неправда! d irü y  lä v d o w  лгать, 
врать.

dirüfafl- напрасно, зря; d i  v o r j-  
a t dirüyad' zö X t напрасно я ку­
пил эту лошадь; пйг-ит  diräya'd' 
ta r  M y d o w  su t я зря ходил се­
годня на занятия.

dirüy-glly лжец, лгун, врун, 
враль.

dis так, таким образом; d is  Wiz­
ard?  почему так? as b a ro y i d i  d is  
baädn d k ör ö ld o w -i vd r -d ö d  потому- 
то он и мог так хорошо работать.

di&id м. крыша; мн. d is a d in ; 
d is td -n a x tid  второй день нового 
года („выход на крышу“).

divent divent веять хлеб; 3 ед. 
divent', Прич. d iv e n ö ; инф. d iv e n -  
tözv.

divenfg веянье; d iv e  n ig  öl do zu 
веять. • ■ '

d iv e s : divixt показывать, пока­
зываться, казаться; 3 ед. d i v i s t ; 
прич. d iv ix ö ; инф.- diviSctozu.

divesij показывающий, указы­
вающий; p ü n -d iv ö s ij проводник, 

divf, divd, divd дверь, 
divi-zibo часть жилища за двер­

ной перекладиной, 
divüsk змея.
d iw en : diw ent гнать, погонять, 

скакать.
diw özda, duw özdä двенадцать, 
diyor сеХение, страна, округ; 

родина; k ü r in  d iy o r -a n d  d ed i, y i  
сёт  x u n d  k ü r k i  если попадешь 
в Страну слепых, ослепи себе один 
глаз.

dl селение, деревня; r i z tn  аг  
d i  ö s iq i k ix t ,  пап p i  y e l  qüsäm

x lr t  дочь флиртует в деревне,а мать 
божится на летовье; m o l bu(h)or- 
a n d  as d l-ra (d ) p i  уё1  yosen  вес­
ной скотину выгоняют из долин 
на горные пастбища.

die, dec прич. гл. d i: det, d l t  
гнать, пускать.

dlda.1 видевший, опытный, бы­
валый (= w ln ö in ) ;  fa lü n i  la p  d l  d a  
(öd ä m ) такой-то очень бывалый 
(человек).

dida2 глаз; as w e v  d ld d  хӣ п  
b ö rä x  ö a d  из их глаз потекли кро­
вавые слезы; o b i  d ld d  слеза; ba  
ö ä x m i d l d d . . .  (с последующим 
отрицанием) и в глаза н е ...

didbdn дозорный, наблюдатель, 
didgf знающий, видевший соб­

ственными глазами; tu - t d ld g i , tu - t  
x iib a fr  w ln t  тебе лучше знать, ты 
сам видел.

dll баю-баю; d l l - d l l  öldozo ука­
чивать, убаюкивать; x e d  t l r  z a r l-  
g ä k  m u r iz in ,  zuän t l r  X ab lfiäk  
mü r iz in ,  d l l  m u r i z in ,  d l l  mu  
r i z tn  моя дочка, как куропатка 
на камне, моя дочка, как ветка на 
иве, — баю, моя дочка, баю.

dim со?«р. от d iy u m  — 1 ед. гл. 
d i : дö d  бить.

din вера, религия, 
dlt прош. осн. гл. d i : det, d l t  

гнать, пускать.
död отец; d o d -xü n dd  назва­

ный отец.
död (-bedod) luvdow жало­

ваться, стонать; m ardü m  as tu ри с  
d ö d -b ö d o d  lü v d  люди жалуются на 
твоего сына, 

dödej отчим.
döS1 жалоба, иск, обвинение; 

död v o r ]  su t yi-öind-a'd' спорная 
лошадь никому не досталась; död  
ö ldow , död s i t td w  жаловаться.

dö§ 2 размер, мера, величина; 
m u q a d  d ö d  с меня ростом; y i -
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ö lnd-afi zvev död-ga  y u lld  ö td  na 
v u d  ни у кого не было дома та­
кой величины, как у них)

döy ж. клеймо, пятно, язва; 
döy öldozv клеймить; жарить; т и  
vorJ  b ix tu n  t lr  lö zn m  döy öldozv 
на бедре у моей лошади надо по­
ставить клеймо; d i  k a b o b  x u b  döy  
öldozv lö zü m  это жаркое надо хо­
рошенько прожарить.

döq старый волос и шерсть 
животных, выпадающий во время 
линьки; у и  m u x l j  х и  d ö q -i ра- 
t iz v j  a tä , nazu d o q -i zveöj мой бык 
меняет свой волос (свою шерсть).

dör виселица; dör tlzd o zv  ве­
шать, казнить посредством пове­
шения.

-dör (во второй части сложений) 
владелец, обладатель, собственник, 
хозяин, держатель, носитель; тб1- 
d o r  владелец мелкого скота; х й v d -  

d or  хозяин молока.
dörböz (нов.) акробат, 
döri лекарство, снадобье; сап- 

d ö r l порох; d ö r i-х й п а  аптека.
dös-dirawi жнитво, жатва; tl-  

ra m ö -je v - i  m a rd u m -a rd  dös-d iräzv-i 
ö ü d  k a x t- t i  в осенний сезон он 
ходил жать по людям за хлеб.

döska (нов.) классная доска; 
n iv is ö t  d ö sk ä -ti!  напишите на 
доске!

dösrand рубанок, скребок, ско­
бель, наструг; d ö srä n d  öedözv (öäö) 
стругать. '

döw Sedöw (SäS) натравливать, 
стравливать; dözv tlzd o zv  стравли­
ваться, разохотиться к драке; х и  
za r tg -u m  su t dözu dedozv, у ӣ  dözv 
na tö z d  я хотел натравить свою 
куропатку, но она не натравли­
вается; x a jin -e n  x u b  dözv t l z d  
(\\8öd ) х и  b ä d -ёп d id  sa t быки 
разъярились и принялись драться, 

döwi sittow хотеть, стремиться;

d ö zv iy i ded zvev q a tlr  s iid  намере­
вается затеять с ним драку; dö ­
zv iy i p u l tilä p to zv  v u d  он хотел 
потребовать деньги.

döya кормилица, нянька; пови­
вальная бабка, акушерка, 

döyim всегда, 
druxt см. d iru X t. 
du два; только в сочетаниях и 

при счете; du т о два месяца.
du-barfa двухгодовалый, двух­

летний (говорится о собаках, вместо 
du-söld).

ducor см. d iödr. 
du-dasta с двумя ручками (о со­

суде).
du-jun беременная.
DuHk имя мальчика, уменьш. 

к A b d u l (N a za r).
dumba курдюк; d u m b d  raydn  

курдючное сало.
dumböl, dunbol в сочетаниях 

dumbdl-tir, dumbol-ti сзади, по­
зади, за, вслед, после, следом; 
zvüz-um  zvi d u m b o l- tlr  я (пошел) 
за ним; у  и m u  d u m b o l- tlr  y a t  
вслед за мной и он пришел.'

dumbölapur (o ружье) магазин­
ный, автоматический, многозаряд­
ный; d u m b ö la p ü r canen  магазин­
ные ружья.

duo молитва, мольба, моление; 
duo öldozv молиться.

duöba вторичная поливка по­
лей; т и z im c  d u ö b d -ra d  s ic  мое 
поле надо поливать второй раз.

duö-xün читающий молитву, от­
читывающий больного.

duöxunf чтение молитв, отчи­
тывание.

dupeöa небольшой проход при 
входе из сеней в жилище.

duqät забота, опасение, горе, 
печаль, боязнь, страх; d u q ä t m d  
k in e t не бойтесь) d u q ä t öldozv 
опасаться, горевать, печалиться;
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fa lü n i-n d  zui d ö d  m ü yj, в  y u  äöaft 
d u q ä t na k ix t  у него умер отец, 
а ему и заботы нет.

duq-duq рысь (ход лошади), 
d u r жемчуг, 
d u rag a  метис, помесь, 
duri будто бы, точно, можно 

сказать (= t u  1й); t u - t , d u r i k ü y i  
ö d a m l ты точно деревенщина! tu -t 
d u r i y i  H z-a ft na w ind! будто бы 
ты ничего не видел!

durS в сочетании därS-at durS 
болезни и немощи.

du-sanga в два камня толщи­
ной (о стене).

- dusam bi, du&anM понедельник, 
duül-at dam üm ä громкая, шум­

ная музыка (оркестровая); ta r  fa -  
lun i х од  sü r х и , ik -d ü n d  du ü l-a t 
d a m ü m ä d id i ,  äöaft na b ö f t  в та­
ком-то доме свадьба — такая гром­
кая и шумная музыка, что мочи 
нет.

duw öt чернильница, 
duw özda, diw özda двенадцать, 
du x tü r врач; d u x tu r-x tin ä  ам­

булатория.
duxm än враг, недруг, 
duxmanf враждебный, вражда, 
duxm anöyf вражда, ссора, вра­

ждебность; fa lü n i-n d  bem adü n i 
q a ttr  d u x m a n ö y l v u d  у такого-то 
с таким-то была вражда.

duyüm во-вторых;a w ä l .. .d u y u m  
во-первых.., во-вторых, 

duzd вор, грабитель, 
duzdf cidöw воровать, красть, 

грабить.
dükdn  лавка, лавочка, магазин, 
dükundor лавочник, торговец, 
dür далекий (только в заимств. 

сочетаниях); r o y i  d ü r(ik ) дальняя 
дорога.

dürbm  дальнозоркий, зоркий; 
подзорная труба, бинокль, теле­
скоп.

d ü rg lr  далеко достигающий, 
издали захватывающий (в сказках).

dürzän  дальнобойный, далеко 
мечущий, стреляющий (в сказках).

düs немного, малость; d ü sd i 
еще меньше, немножко; d ü sik  со­
всем немножко, самая малость; 
d ü s-dü s(ik ) понемногу, мало-помалу; 
чуть-чуть; т и y ö y j  dü s-dü s daräzu  
па rü d  мука у меня мало-помалу 
кончается.

düsguna немного, немножко; 
dü sgu n ä-ga  еще немножко; d ü s ik  
pü l-um  x u r d  v ß y j  a ta , dü sgu n ä-ga  
ca v ir im , x u b  k o r  s ü d  я достал 
немножко денег, хорошо было бы 
получить еще немного.

d ü st друг; мн. d ü sten , dü stän ;  
d ü st öldozo познакомить, сделать 
друзьями; zui хи  v i r o d  m u q a tir  
d ü s t k in  познакомь со мной своего 
брата; d ü s t sittozu  подружиться, 

düstf дружба.
düstdö rf дружба; d ü s td ö r i ö l­

dozo дружить.
-duz шьющий; во второй части 

сложений; p ex -d ü z  шьющий сапоги 
(сапожник); k u r ta -d ü z  шьющий 
платье (портной), 

düzäx  ад.
duläk  глиняный горшочек для 

детских нечистот в колыбели.
dam an пола, подол; as dü m än  

öldozo выкинуть плод (о женщине), 
dumod зять.
-dun суффикс, образующий на­

именование вместилища; öiröyd&n  
светильник; b ijln d& n  мякинник; 
tuxad& n  мешок для провизии.

duna зерно, штука, зернышко; 
öax-bu cen  x u r d  dü n ä  x ik a rö n  цы­
плята ищут себе зернышек.

dund столько, (такое) количе­
ство; y ik -d ü n d  вот столько, именно 
столько; d i  d ü n d  такое количество; 
dund-ga  еще столько; diinfd) j a t
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поэтому, ради этого, вследствие 
этого; d ä n d  j a t - i  m u z lw ]  поэтому 
он и полюбил меня; d ä n d -tlr  ради, 
для; tu  d ä n d -tir -u m  х ё га  ö ü d l я 
смотрел только на тебя! tu  dän d- 
ttr -u m  d a rg il v ü b ja t!  я истоско­
вался по тебе!

dundik маленький, вот такой 
маленький; вот столечко.

dundöz вот такой (по величине); 
ти пап ö ä g -i m lz d  хи  d ä n d o z  
гӣ т й к -i rnurd död  моя мать сби­
вала масло и дала мне вот такой 
большой комок.

dunfx знание, ученость, обра­
зование.

dunixm änd, dunism änd образо­
ванный, ученый.

duno знающий.
d ä r  мельничная корзина для 

зерна.

Sa, Sä сокр. пов. гл. b ä b : död  
давать, ударять.

S ak : Sikt лизать; 3 ед. bak t, 
d ö k t; прич. bikö; инф. b ik to w .

Sakij лизун, лижущий; sarbig-- 
ö a k fj подхалим, подлиза („лижу­
щий зад“).

S a k ijä k 1 (a n g ix t)  указательный 
(„лизательный“) палец.

Sakljäk  2 клещ; b a k ljd k  ödäm  
t l r  y ö  s i tä r  t l r  x u  x d £ - i  öüd, xü n  
s ip o f t он к чеАовеку или к скоту 
присасывается и сосет кровь.

8аг далекий, удаленный; dar  
b id ö w  (b i) очутиться вдали, по­
пасть вдаль; bar ö ldow  удалять, 
убирать, прогонять (= а у  öldöw ); 
d ö v  tö'd'öen b d r e tl  уберите эти 
блюда! *

Sari удаленность, отдаленность, 
даль.

SäS: Söd давать; ударять (по 
чему-либо); бросать; помещать; ра­
ботать при помощи чего-либо, при­

водить в движение (об орудиях); 
наст. 1 ед. bdbum , сокр. bäm ; 3 ед. 
bid; 2 мн. b ä b et, сокр. b e t; 3 мн. 
ЬаЬёп, сокр. Ьёп; пов. <5й(5, сокр. 
ba, bä; прич, böbj; . инф. b idöw ; 
x a c -a n d хи  b id o w  купаться, мыться; 
a rra  bedöw  пилить; d ö srä n d  b id o w  
стругать; q u l f  b id o w  запирать; 
w ird -u m  q u lf  b ö d  я дал ему замок; 
ta r  w i-yu m  q u lf  böd  я запер его; 
w i b u st- ti (\\ t l r )  b id o w  вручить, 
дать в руки; w i bu st-a rd  b id o w  
ударить по рукам.

Sed 3 ед. гл. b i :  bod  броситься; 
попасть, очутиться.

Sen сокр. от ЬаЬёп — 3 мн. гл. 
b ä b : böd  давать, ударять и сокр. 
от Ь{уёп  — 3 мн. гл. bi: böd  бро­
ситься, попасть, очутиться.

Set сокр. от b iy ö t — 2 мн. гл. 
b i :  b ö d  броситься; попасть, очу­
титься и сокр. от b d b ö t— 2 мн. гл. 
bäb : böd  давать; ударять.

Sew див.
Sew-bust дивья шкура (руга­

тельство).
Sew-Sikc неглубокая вертикаль­

ная впадина в горах, неглубокая 
пещера („вылизанное дивом“).

Sewfn помешанный, сумасшед­
ший, ненормальный, одержимый 
(—  döw än ä).

т  война, битва, драка, спор, 
бой; b id  ö ld ö w  драться, воевать, 
сражаться; b id  w ib d o w  стравли­
вать, ссорить; х и  z a r lß e n  d a rd w  
b id  w ö b d  s in  принимаются страв­
ливать куропаток; b id -a t  w ig id  
скандал, спор, свара, склока; Ьа 
y i  b id -a t  w i$ id -u m  as w i  x a lö s  
su t только со скандалом я от него 
избавился.

Sgdgär боевой, воинственный.
-Sedäk (во второй части сло­

жений) бросание, метание, стрель­
ба; n ix ü n a -b id d k  стрельба в цель;
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y in d o l-d ed ä k  бросание снежков; 
pö'd'-deddk бросание палками; q lm -  
dedäk  метание камней.

Sedow инф. гл. d i  : d ö d  бить; 
di: 8öd  попасть; d a ö :ö ö d  давать.

Sef куница; ö e y -a n jä v ij охот­
ник на куниц, ловец куниц.

Sefzn, vefzn  ж. береза.
S er:S üd , Süyd иметь (только 

в сочетаниях); 3 ед. d ir t;  прич. 
äü yj; инф.' d erto w ; x ö ]  dertow  
бояться; bäs d ertow  справиться, 
овладеть.

Sdrmand неуклюжий, неумелый; 
a jd b  d erm an d-a t tu  n a y ! as tu  
dust y i-ö iz-a 'd’ к б г  па y o d d  ты 
удивительно неумелый! ничего-то 
у тебя не выходит!

Sßrv серп.
S£säk овсюг; овес;
S i: Sod пуститься, броситься; 

попасть, очутиться; выпадать (об 
осадках); 1 ед. d iyu m , сокр. dim ; 
3 ед. dad; 2 мн, d iya t, сокр. dat; 
3 мн. d iy in ,  сокр. den; прич. dödj; 
инф. dedow , tarn tu  d iy i  k ö fa ren  

p ä li -n d lr  x u , s ä w i m u su lm ü n  q a . 
t t r  d id  ö ldow , — x u d o y  w iz e n t ,  tu  
d d d i y ö  n a y  yu ?  пустишься в ряды 
неверных и станешь воевать с му­
сульманами,— бог знает, ты одо­
леешь или же он? bördn  dad  
дождь идет; z i n i j  dad  снег идет; 
d in y o  d a d  непогода (дождь или 
снег); p iro  dedow  опережать; рбг 
dedow  переправляться; гй у  dedow  
произрастать; t t r  dedow  подни­
маться; v ä r  dedow  мочь; w ü r v  de­
dow  кипеть; a g ä r  y u  w i-rü y d  pör  
ca dad, x u  m ol q im m ä t p a r  d id  
если он перейдет на ту сторону, 
он дорого продаст свой товар.

Sidirm веник, метла, щетка 
( =  v id ir m ) .

Sidirm ej, vidirm ej растение, 
идущее на приготовление веников.
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Sikt прощ. оси. гл. d a k : d ik t  
лизать.

SindÄn зуб, зубы.
Sindän-ziri скрежет, скрежета­

ние зубов; fa lu n i-n d  w i  q är s i f i d  
xu  b d d -i d in d h n -z ir i  ö a d  он при­
шел в ярость и заскрежетал зу­
бами.

Sixt подгорелые остатки ку­
шанья на дце котла.

Siyin два, двое (в независи­
мой позиции).

Sid навоз.
Sid 3 ед. наст. гл. d a d : d e d  да­

вать; ударять.
Sif игольное ушко, отверстие.
Sim сокр. от d iyu m  — 1 ёд. наст, 

гл. d i : d ö d  броситься; попасть, очу­
титься.

Sir ниже, нижний (первая часть 
многих географических названий).

Si-rixän селение Ди-Рушан 
(Нижний Рушан) на р. Пяндж.

Sis десять; d ls-a t y lw  одиннад­
цать; d ls -a t waJtt восемнадцать; 
du d is  двадцать; a rä  d is тридцать; 
du d ts-a t y lw  двадцать один; du 
d ls-a t p lu g  двадцать пять; d ls-d ls(ak )  
сто.

Sisäk десяток; d ls-d lsd k  сто; du 
d ls-d lsä k  двести; a r ä y  d ls-d lsä k  
триста; d is  d ls -d lsä k  тысяча.

Sivdow инф. гл. düv: d ü v d  со­
бирать, срывать.

Siwddw инф.гл. d ü g :d ü y d доить.
' Söd прош. оен. гл. di: dod  бить, 

d i : d e d  попасть, очутиться; (За: död  
Давать, ударять.

Sökt 3 ед. наст. гл. d a k : d ik t  
лизать.

Sorg палка, шест, жердь, де­
рево (материал); dorg in  деревян­
ный; d ö rg -ta x tj плотник, столяр, 
деревообделочник ( = ö u b - t i r ä £ ) .

8бхс волосы на теле человека; 
шерсть (кроме овечьей и верблю­



ж ьей ); böddm  d i  k a ta n ä k  su t, w i  
s tn d -ra  böxb rü y  b e d  когда чело­
в ек  станови тся взрослы м , у него 
на груди растут волосы .

Söxcfn волосаты й; böJtcin ödäm  
волосаты й  человек.

8и два, д вое (в приименной по­
зиции и при счете , cp. b iyü n ); öu 
ö d d m  два человека; bu -w -a t n im  
д в а  с половиной.

. Sud дым; bu d  b ld o w  дымить; 
x i s t  z l z  b u d  k ix t  сы ры е дрова 
ды м ят.

Sum хвост.
Sumcäk хвостик; отросток; 

b a r m ä y  хйЪад' s ip in in , warn d a s tä  
b ö rg in , as z ib o  w ä m -a n d  y i  s ip i ­
n in  bu m cäk  у  ä s t само сверло  ж е ­
л езн о е , его  рукоятка д ер евян н ая , 
а  сзади  у неё есть ж елезн ы й  от­
ро сто к ; т ип d u m cä k  хвостик (че­
реш ок) яблока.

Sust рука; п ер ед н яя  нога (у ж и ­
вотны х); х и  bust ta r  m u k in  дай 
(п ротян и ) мне. руку; bust m i bust 
р у ка  об руку; fa lü n i  as v ä z - i  z l r  
böd  x u , warn bust k a ltd k  su t 
такой-то  бросил в козу  камнем и 
СломаЛ ей передню ю  ногу.

Sustak l вручную .
Sust-xäc вода для мытья рук.
Sud прош . осн. гл . b e r : bud, 

b a y d  иметь.
Süvd прош . осн. гл . bü v  : b u vd  

собирать, сры вать.
Süyd прош . осн. гл . ber : bad, 

b a y d  иметь и гл . b ü g : b a y d  доить.8йу пахтанье (продукт, остаю ­
щ ийся после сбивания масла); Ьйу 
m lz d o w  пахтать (сбивать масло).

S u g : Süyd доить; 3 ед . bügd; 
прич. b a y j; инф . b lw d o w .

Sun п одж арен н ая  пш еница (для 
перем ола ее  вместе с тутом).

Sünjj п лодовы е’ сем ен а, семечки; 
x a r b u z ä  bünj, k ilo  bü n j, m an  bü n j

семечки дынные, тыквенные, яблоч­
ные.

Suv:8ttvd собирать, срывать; 
3 ед. b ü v d ; прич. b a v j;  инф, b l v -  
dow ; ta b  b lvd o w  собирать тутовые 
ягоды.

-ёс суффикс для обозначения 
орудия, промежутка времени, пре­
дела; рбЬёс ногой; ta v ä re c  теслом; 
ta sm ä yec  ремнем; a rd  тё'в’ёс в те­
чение трех дней, три дня; tö  ttra -  
т бёс до осени; tö  y ik -zv i w d x te c  
до того времени; tö  х и  m tdow ec  
до своей смерти, as g u l tö  k a tta -  
у ё с  от мала до велика; w u z  d i  
Ьёхёс w iz& num  я это досконально 
(до корня) знаю; w u z  tuöc lü vu m !  
я тебе говорю! (при выговоре, 
порицании, cp. w u z  tu r d  lü vu m  
я говорю тебе).

-eg,1 -ej 1) суффикс-, предна­
значения; z in d a m e g  поле, приго­
товленное для пшеницы; y ö r je g  
поле для клевера; p ln je g  Поле для 
проса; pbbakeg  шерсть для под­
весных кос; v id lr m e j  растение для 
изготовления веников; g a r b a y i j  
мука для хлеба; k u r ta y i j  материя 
на платье; 2) при терминах род­
ства: tiän eg  мачеха; y a x e g  нерод­
ная сестра; v ir ö d e j  сводный брат; 
puceJ пасынок.

-eg2 суффикс, образующий аб­
страктные имена: 1) обозначающие 
цвет; sa fe d e g  белизна; tb reg  чер­
нота; dayeg , ж. bayeg  пестрота; 
2) употребляющиеся в сочетании 
с гл. bldöw ; sa fe d e g  k iJ it белеет; 
tbreg  k iZ t  чернеет; sa v g e g  k iX t 
зеленеет ( = sa v g a x  k ix t);  dü n d  
la p  z i n l j  b e d  d id i ,  k a - t  p u x tä  sa ­
f e d e g  k iX tl  столько снегу идет, 
что все горы и нагорья белеют! bay 
zö w en -ёп ar warn d ü x t xu b  la p  
a y  b a y j x u , y a  d a x t  bay eg  k ix t
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в степь нагнали много пестрых 
коров, и теперь вся степь пест­
реет.

-e j1 суффикс, обозначающий 
происхождение; x ö ra ye j житель 
Хорога, хорогец; y u n d ij житель 
Гунта, гунтец; b a jü w e j житель 
Баджу, баджувец.

•e j2 см. - ё ^ 1.
-ёп 1) окончание мн. ч. имен; 

2) глагольная флексия 3 мн. 
наст, вр.; 3) местоименный суф­
фикс 3 мн. прош. вр.; 4) глаголь­
ная связка 3 мн.; X ar-an d-ёп la p  
öörg in  baden  p a s t в этом городе 
много деревянных домов; гийд 
й у ё п  они ух о д я т; w ä ö -ёп tö y d  они 
ушли; m a fen -ёп ta r  böy овцы 
в саду.

-et 1) глагольная флексия 2 мн. 
наст, вр.; 2) местоименный суф­
фикс 2 мн. прош. вр.; 3) глаголь­
ная связка 2 мн.; ta m ä  t.iyb t вы' 
уходите; ta m ä -yö t tö y d  вы ушли; 
ta m ä -y ö t k ä d -a n d lr?  где вы? 

etimol (нов.) возможно.

fäbrik, fabrlk (нов.) фабрика, 
f al t fait -смотреть пристально, 

уставиться на кого-нибудь; смот­
реть ожидая, ждать; 3 ед. f a i t ;  
la id  d a s tä r  p i  т й-n d lr  f a i t  он, 
точно собака, с жадностью уста­
вился на меня; p i  ти äba'ö' т а  
/ d i e t  не смотрите на меня совсем; 
w u z-u m  p irö d a k i y ik - d i  f i k r i  ёӣу- 
j a t ,  am m ö p i  tu -yu m  f a i t ,  läd -u m  
ku  td - ta  b iz  Id v i?  сначала я именно 
так думал, потом подождал тебя: 
ты-то, мол, как скажешь?

f a läk 1 напев без аккомпане­
мента (этим напевом поются 
четверостишия); f a ld k  öedözv (öäö) 
напевать, петь без аккомпанемента; 
„а -гб , y i  f a ld k  d a l“ — „a-rö, w u z  
na v ä r-ö im  f a lä k  b ed “ „спой что-

нибудь без аккомпанемента!.“ — 
„6eä аккомпанемента я не умею 
петь“.

fa läk  2 только в сочетании öärx i 
fa läk  ковер-самолет (в сказках), 

fa lö k ä t беда, бедствие, 
falün-bem adün такой-сякой, 

этакий.
falunf такой-то, некто, имярек, 
fana клин, засов, 
fän-at finun  наука, знания, 

искусство, уменье, мастерство; 
w in d  a zo r  fä n -a t  f in ä n  у  него 
тысяча знаний.

fano s ittow  изнемочь, смер­
тельно устать; n iw d -i, n tw d - i  xü , 
b a d  as n lw d o w  fa n d  su t плакал, 
плакал и изнемог; пйг-ит  as kör  
m ö t-a t fa n o  s u tl  я сегодня смер­
тельно устал от работы!

faö l (нов.) активный, деятель­
ный, активист.

fa q ä t только, лишь, исклю­
чительно.

faqqäst см. fü q q d s t.  
faräng- европеец, 
fa ra n g f европейский, европеец, 
fa rb i жирный, тучный, откорм­

ленный; f a r b i  s i tö w  жиреть, туч­
неть, полнеть.

fa rb iy a k l толстый, тучный, до­
родный.

fa re  в сочетании fä rc i хйпа
домашняя обстановка, меблировка, 
утварь; fä r b i  х й п а — ar b lz  tu  
b td -a n d  са, as d ö k  tö  v ir e k , tö  fu k  
bizbe-a'd' все, что имеется в твоем 
доме, начиная от котла до посуды, 
все вещи — это „ fä rb i х й п а “. 

faryem c телка двух-трех лет. 
fa ro r  высылка, изгнание, 

ссылка; fa r o r  b ld o w  выслать, со­
слать; fa r o r  s i t to w  быть выслан­
ным, изгнанным.

f a rö r l  беглый, беженец; ссыль­
ный; эмигрант; y i  fa r ö r l  y in ik
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ya'&ö x u r d  g a d ö y i k ix t  пришла 
одна беженка и просит мило- 
стыню.

faröw ur запев песни, песня 
(основной текст); а-гб , y a d , sö z  
l& vam , tu  fa rö w ü r  lü v , a td  w u z  
qöStq давай, брат, споем, ты за­
певай (пой основной текст), а я буду 
подтягивать (петь припев), 

faröw ür-güy  запевала, 
fa rq  разница; f a r q  ö ldöw  раз­

личать, отличать; f ä r q i  sar ма­
кушка головы; линия, делящая 
голову на две половины, от лба 
к затылку; f ä r q i  sä r -a rd -i borg  
q a ttr  dö d  палкой ударил его как 
раз по середине головы!

fa rsä n g  фарсанг, мера длины 
(в сказках); öandln  fa rsd n g a (h )ö  
множество фарсангов, столько-то 
фарсангов; fa r s ä n g i  rö  фарсанг 
пути; cü n d  fa r s ä n g i  rö -yu m  p ä n d  
d id i,. m öt-u m  su t столько-то фар­
сангов пути сделал и устал.

fa rx -fa rx  cldow хрипеть, хра­
петь; ser v ö r f  d iw en en  хи , b ä d  
f a r x - f a r x  k ix t  если погнать сытую 
лошадь, она начнет храпеть.

f a r x t f a r x t  хрипеть, храпеть; 
3 ед. f a r x t ; прич. fa rx ö ;  инф. 
fa rx to zo .

fa rx ä s t сразу, немедленно, 
fa rzän d  дитя, ребенок; х и д о у  

m u rd  f a r z ä n d - i  m is  па d ö d  бог не 
дал мне детей.

f a s : fa s t сморкаться; 3 ед . fa s t;  
прич. fa sä ; инф. fa s tö w .

fäs li сезон, время года, время; 
tö b is tйп f ä s l i  s e r i - t  p u r l лето — 
время сырости и изобилия; Ööri- 
к еп  ik -d i  f ä s l i - n d i  a r-tä m  х и  yin- 
a r d  k ic ö rä k  den в это время мужья 
устраивают очаги для своих жен.

faw t мертвый, усопший, покой­
ный; f a w t  s i t tö w  скончаться, уме­
реть.

fa x : faxt тяжело дышать, за­
дыхаться; cp. f u x : f u x t .

fay деревянная лопата; f a y  as  
ta x td  m ozen  деревянную лопату 
делают из доски; cp. f i y ä k .

fäy-at-anjan лопата с петлей 
на рукоятке, употребляемая для 
работы вдвоем.

f  am : fämt понимать, знать,
уметь; 3 ед. f ä m t ; прич. fäm ö;  
инф. fä m tö w ,

fämijj сведущий, знающий. 
fäm ün:fäm änt выяснять, объяс­

нять; ik -am  m a sa ld  b ö y a d  fäm&nö  
s ü d  этот вопрос должен быть 
выяснен.

fand обман; f a n d  dedöw  обма­
нывать; f a n d  d a d tj обманщик.

fändor умелый, искусный; хитро­
умный; лукавый, обманщик; уи  
fä n d o r  öörik , x u r d  ik -d is  b a sd n d  
ö td -i m lz ]  id i  y i-yö ra 'd  w i  d astü r  
m lz d ö w  na v a r -d e d  он искусный 
человек, построил себе такой хо­
роший дом, что никто такого не 
сможет построить; уи  d ü n d  fä n d d r  
ödäm  v u d  d id i ,  x u  am rög& n-i 
a b r ä t  d ö d  он был такой лукавый 
человек, что всегда одурачивал 
своих товарищей.

fäs спускающийся конец чалмы; 
a r^ w a x t ödäm  sa lld  ca v is t,. yu -ta  
f a s  m is  x u rd  lä  k ix t ,  x ö y  ar z ib ö -  
d d j, x ö y  ar p ir ö d d j  когда человек 
повязывает чалму, он оставляет 
конец или сзади, или спереди, 

fevral (нов.) февраль, 
fei поведение, обыкновение, 

нрав, норов; прием, способ; dam  
zö w -a n d  f i l i  b a d  эта корова с но­
ровом; zvi y id a -n d  y i  f e i  ca, y i -  
yora'd' ik-zui zui f e i  t l r  dedöw  w i  
na v ä r  död  у этого парня есть 
такой прием, что с ним никто не 
может справиться; y i  f e i  ö ldöw  
изловчиться, ухитриться, приду­
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мать что-нибудь; a -r ö ,, tu  süzu y i  
f e i  zui v ö r j-a r d  k in  xu , a n jd  zui 
сходи, изловчись как-нибудь и пой­
май эту лошадь; d i  d a stu r k ö r-a rd  
y i  f e i  öldözu d a rk o r  нужно что- 
нибудь придумать в этбм положе­
нии.

f ik r i дума, мысль, размышле­
ние; f i k r i  öldözu думать, размыш­
лять. . . .

f(i)laqänäk  игрушечное духовое 
ружье, изготовляемое следующим 
образом: кора с небольшой ивовой 
палочки снимается так, что полу­
чается такой же длины трубка из 
коры; в нее с одной стороны 
вставляется небольшая пробка, 
вырезанная из этого же прута и 
служащая зарядом; очищенная от 
коры ивовая палочка служит порш­
нем и выталкивает заряд, причем 
выхлоп воздуха производит шум.

filla  молозиво; a r w a x t zözu 
nazu са z e d , w ä m a n d  f i l l d ,  b a d  as 
du, a rd  me'il a ta , ta m -ta  x ü v d  öugen  
когда корова только что отелится, 
то у нее молозиво, а через два- 
три дня доят уже молоко, 

filwod дышло плуга, сохи, 
fintin в сочетании fän-at finün 

(см.).
f  (i)räp  : f  ( i)r ip t достигать, до­

спевать; 3 ед. f ( i) r o p t; прич. f ( i j -  
r tp ö ; инф. f(i)rlp tozu . 

f i r e f j  блоха.
f i r i p : f i r ip t  доставлять, при­

сылать; 3 ед. f ir ip t- , прич. f ir ip ö ;  
инф. fireptozu; .zuuz xu  f irep u m  
я приду, приеду.

f i r i w : firüd  полоскать; 3 ед 
fir izu d ;  прич. firü j-, инф. f i r ezudözu.

f ir-fir  стрекотание (кузнечика, 
сверчка); f i r - f i r  öldözu стрекотать; 
v a z iö  f i r - f i r  k i x t  кузнечик стре­
кочет.

f ir ix ta  ангел.

f ir ip t прош.;, осн. гл. f ( i ) r a p  
f ( i) r lp t  достигать, поспевать.

f( i)ro p t 3 ед. наст. гл. f ( i ) r ü p t  
f ( i) r lp t  достигать, поспевать, 

f irö x  просторный, широкий, 
f irö x a k i широченный, очень 

просторный.
firö x f простор, обилие, изоби­

лие; tö b is tä n  zv d x ti se r i-y a t f i -  
r ö x i  лето — время сытости и изо­
билия. ,

firq ad o r (нов.) коммунист, пар­
тийный.

firqaw i (нов.) партийный, 
firq a  (нов.) партия (политиче­

ская).
f ir s ä t  досуг, свободное время, 
firüd  прощ. осн. гл. f i r i z u : f i ­

r ü d  полоскать.
f irü  в сочетании firfi yedow , 

tlidow  глотать, проглатывать.
firüyn  тальниковая завязка, 

соединяющая ярмо с дышлом 
плуга.

f is s ä s t шипение; cp. f is s a s t .  
f is e f  5 : fiäeyzd выжимать; 3 ед. 

f i s e f z d ;  прич, f i s e f j ;  инф. f i s e f z -  
dözu.

fis-fis сопение, посапывание 
(во сне); у и  ta r  х й дт  a ta  хй дт  
tö zd , а zui negen f i s - f i s  k in e n  он 
спит и во сне посапывает носом.

f i i i ä s t  шипение; f i s s ä s t  öldözu  
шипеть; d iv u s k  f i s s ä s t  k ix t  змея. 
шипит.

fi&tir, ж. f i s t d r  младший; f i s t t r  
v r ö d  младший брат; f i s t d r  y a x  
младшая сестра.

f iin a g a r i смутьянство, происки; 
f i tn a g a r i  öldözu бунтовать, под­
стрекать, интриговать.

f itn a g a r бунтовщик, мятежник, 
смутьян.,

fitna  бунт, мятеж, смута. 
f( i)y äk  лопатка; ср. f a y .  
flaqänäk  см. f i la q ü n d k .
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fo fä k  в сложении dam -fofäk  
зевота, зевок.

fö l предсказание, гадание, во­
рожба; f ö l  zuäddözu гадать, воро­
жить; fa lü n i  f ö l  zuiddozu па v ä r  
ded-at m ardu m  fa n d  d id  такая-то 
не умеет гадать и только обманы­
вает людей; zuuz-um  fa jü n i-ra  f ö l  
zuedd, w in d -ta  ри с su d  я гадала 
для него: у него будет сын.

fölbin гадальщик, ворожея, 
знахарь; n u r-ta  fö lb in  ta r  mu d id  
y ö d d  m u r iz in -a r d  fö l zuedd сегодня 
ко мне придет гадальщица и пога­
дает моей дочери.

fölwöSij знахарь, гадальщик, 
ворожея; cp. fö lb in .

f ö r : fo r t  хотеться; прич. fo r d ; 
инф. förtozu .; m urfd) f o r t  мне хо­
чется, мне захотелось.

fö rä x  желание, хотение, при­
хоть, усмотрение.

fötagüy произносящий, читаю­
щий молитву.

f ö t i ,  fö tih a  молитва, благосло­
вение.

föw a изумленный, пораженный, 
ошеломленный; fö zvä  sittozu , fözuä  
redözu изумиться, поразиться, 

fö x ta  дикий голубь, вяхирь, 
föydadör, föydanok  выгодный, 

прибыльный; полезный; fö y d a d o r  
k ör  выгодное дело.

föyda польза, выгода, прибыль, 
барыш; fö y d a  dedozu (dad) прино­
сить пользу; fö y d a  zextozu , f ö y d ä  
yedozu извлекать пользу, получить 
прибыль; f ö y d ä - z e z i j  получающий 
прибыль, наживающий, барышник, 

f r lp  : fr ip t см. f i r ü p  : f i r l p t .  
fr  least свист; f r ld ä s t  dldözu 

свистеть; x id t f  f r ld ä s t  k ix t  сурок 
свистит.

firman стон, стенание, вопль; 
х и  рис J a t ik -d ü n d  fuy&n däd -i 
y id i ,  äda'd' na b ö ft из-за своего

сына она стала испускать такие 
вопли, что мочи не было.

fdk(afr) весь, все, всё, совсем, 
совершенно, целиком, полностью 
fu k a - jö  везде; f u k  växta 'd1 всегда.

fukakf всего, трлько, всего 
навсего; у и  т и zuöx f ü k a k i  y i  
q ä p -g a  r e d j  у меня всего остался 
еще только один, мешок сена. , 

ful Sedöw (Si) смотреть, уста­
виться; fa lü n i  p i  zuind-i f u l  död j 
он на него уставился, ср. f a l  -.fa it. 

fuqqäst см. fü q q ä s t.  
fuqro подданные, 
f u r i f u r t  хлебать; 3 ед. fu rt-, 

прич. fu rd ; инф. fu rtozu ,
fu rx :fu rx t  хрипеть,, храпеть; 

cp. f a r x  -.fa rx t.
f u s : fust втягивать носом, вды­

хать носом; 3 ед. fust-, прич. fusd; 
инф. fustozu; dad naszuor p i  хи  
negen fu sen  x u , x a p -x a p  p ir sd k  
den втягивают носом табак и быстро 
чихают.

fu x ifu x t тяжело, дышать, ср. 
f a x : f a x t .

fäqqäst, fuqqäst, ж. fa q q d s t  
хрюканье; фырканье; fu q q ä s t  dl~ 
dozu dedözv (dad) хрюкать; фыркать; 
däd-u m  y i  z l r  zui t l r  zuedd a ta , 
zv in d  fü q q ä s t  su t x u , b a d  r id ä s t  
тогда я бросил в нее (свинью) кам­
нем, она захрюкала и убежала; 
уи  xuxgozu-buc fu q q ä s t  död  теленок 
яка захрюкал; ar zuaxt p isen  d id  
са sen, f ix x ä s t - a t  fu q q ä s t  k in en  
когда кошки собираются драться, 
они шипят и фыркают; zuam yäc- 
a n d  su t fa q q d s t  девушка фыркнула 
(рассмеялась). . 

fyak  см. f i y a k .

-ga, "gad (энклитика) еще, дру­
гой; y i-g a  другой, еще один; du-ga  
двое других, еще двое; ca vö r  ta -  
rä f-g a  еще с ,четырех сторон; ik-
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d is-g a  еще и таким образом; d tz-  
g a ?  что еще? w in d  z ir y o t-g a  па 
v u d  у него не было больше детей; 
d ig ä r -g a  еще другой; w e v  m a rd i-  
kören -ga  тех других рабочих; d i-  
g a d -ёп m is  d i  öü d  когда и это 
еще сделали;' ilo j-g a d -en  Па v ü d  
они не нашли другого выхода.

gac окрик на коз; a v a z ,  gac!  
пошла, коза!

gadik, gidlk баран (не курдюч­
ный).

gado нищий, бедный, 
gadöyf нищенство; g a d ö yi. dl- 

d o w  нищенствовать, побираться, 
просить милостыню.

gadöyigar нищий, промышляю­
щий нищенством; g a d ö y ig d ren -en  
y a t;  у а , y i  d lz  w e v a r d  dadäm  пришли 
нищие, давай дадим им что-нибудь.

gajen козлята, мн. к g u j, ж. g i j  
козленок.

gal(l)a стадо, табун; множество; 
y i  g a ld (y i)  n a x d ir  стадо горных 
козлов; ik -d ü n d  la p  g a lä - t  rarnd  
y a s t  d id i l  столько табунов и стад! 
во второй части сложений: bad- 
g a ld  мальчишки, детвора, детишки; 
yä c -g a ld  девушки, девочки.

gand ж. к g u n d  тупой, непо­
нятливый.

ganda-buy вонючий, 
ganda-fel норовистый, злонрав­

ный, зловредный (=  bad-fel).
gandagf скверна, гадость, дур­

нота, недостаток; y i  b a -g a n d a g i 
(—  ba y i  g a n d a g i) w e v  ö l d id i ,  
w u z  tu r d  ö lz  1йт их дела в таком 
плохом состоянии, что и сказать 
нельзя.

gandä дурной, плохой, гадкий, 
скверный.

gandum xor щелкая птица, на­
падающая на посевы.

-gar см. -gär.
gard пыль; a-rö, d i  x a m e r  t lr

b iy tn  k in , g a r d  d i  t l r  m ä s ä d  по­
крой тесто, чтобы оно не запыли­
лось; уи  d ö rik  r ic ü s t, w i  gärd-a'd'- 
ёп na v ü d  тот человек сбежал, 
и следа его не сыскали (и пыли 
от него не нашли).

garSandoj тальниковый хомут, 
надеваемый во время молотьбы на 
шею быков и прикрепляющий их 
друг к другу.

gar§a  хлеб, хлебная лепешка; . 
пища, еда; g a rd a -p ex t выпечка 
хлеба, хлебопечение; g a r d a -x ld  
кушание хлеба, еда.

garSan шея; w üd-ёп g a rd d n -ta r-  
g a rddn  w i x t  они упали друг другу 
на шею (в объятия).

g arS en : garment вращать, пово­
рачивать, переворачивать; опроки­
дывать; превращать; 3 ед. gardön t; 
прич. g a rd en c ; инф. g a rd en to w ; 
y ä  х и  g a rd en t piä  она преврати­
лась в кошку.

garSov водоворот.
-garSun во второй части сложе­

ний kösa-garSftn, rQ-garSfln (см.).
garg an a  cidow праздно ша­

таться, болтаться без дела; хи  d id  
ld k en  х и  g a rg a n a  k in en  бросают 
дом и шатаются без дела.

garg inüxa  (послелог) окруж­
ность, вокруг, кругом; х и  g a rg i-  
п йха neydow  вращаться вокруг 
своей оси; q a la  garg in ü X a  пйг ров 
вокруг крепости; d id  g a rg in ü x d  
d ir a x te n  деревья вокруг дома, 

garm f тепло, жар, жара, 
garm -rily  скромный, кроткий, 

невзыскательный, обходительный, 
смирный.

g a x t возвращение; g a x t  d ldow  
возвращаться; уи  s id  as S itä lin ö -  
b o d  w a x t g a x t  d a d  он уже давно 
вернулся из Сталинабада; w u z-ta  ■ 
jd ld a 'd 1 ga%t k in ü m  я очень скоро 
вернусь.
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g a z ä k 1 нарыв, нагноение, вос­
паление; g a z ä k  öldozu нарывать.

g azä k ,2 gazak-Sörg  палочка для 
натягивания основы на ткацком 
станке.

gaz-am bür, gaz-anbur кусачки 
(инструмент).

gazdüm  скорпион. 
gaZ€t, g a z it (нов.) газета, 
gazzä подпорка для ружья 

(= с а п  g a z z ä ); can zuüv t l r  r ib iy e n  
х и  pö'd' zuSÖen ружья кладут на них 
и стреляют.

g az(z )ä  cldow, gaz(z )a  Sgdow
мчаться, скакать,

g ä . . ,  g ä  то .. .  то, иногда... 
иногда; zuüz-um  mud&m ftkr-anda'd', 
g ä  lü m  a r P ö m er säm , g ä  lü m  na 
sä m  я все время раздумываю: то, 
думаю, поеду на Памир, то, думаю, 
не поеду; g ä  w a x t  иногда, изредка.

gäc  мел, известь, алебастр, 
гипс.

-gäl см. k ä l.
gäp слово, речь, разговор; gdp-  

t l r  послушавшись, согласно ска­
занному, в соответствии со сло­
вами; tu  g d p - tlr  k in u m  сделаю, 
как ты сказал; g ä p  dedozu (<5б(?) 
разговаривать, говорить; g ä p -g a -y i  
па (3ö d  х и , tü y d  (он) больше ни­
чего не сказал и ушел; т и gäpen  
z e t  слушайтесь моих слов,

g äp äk  нашептывание, перешеп­
тывание; g ä p ä k  Öödözu (дад) шеп­
тать, перешептываться.

-gar, -g a r суффикс, обозначаю­
щий деятеля; n ik ö g ä r  совершаю­
щий свадьбу; ö irigg& r  пахарь; 
g a d ö y ig ä r  нищенствующий, нищий; 
a q ö ra tg ä r  оскорбитель, ругатель.

g ä rS :g ä x t вращаться, превра­
щаться, обращаться; 3 ед. gä rö d ;  
прич. gäxö; инф. gäx tozv; g a x t  ta r  
zui (он) обратился к нему (сказал 
ему).

gärm  теплый, жаркий, горячий; 
g ä rm  su t стало жарко.

gäz аршин; ö i-g ä z  ткань, мате­
рия, мануфактура.

gec-a-gec призывной возглас 
для коз..

-gi суффикс абстрактных имен 
и прилагательных; см. -г3.

g ic  большой кожаный мешок, 
мех (козий), турсук, бурдюк.

gij козочка, ж. к g u j козленок, 
gil глина, штукатурка; только 

в сложениях; x a s -g il предваритель­
ная штукатурка; r ü y -g il  облицо­
вочная штукатурка; g il-m ö lä  ме­
сиво из глины.

gilgün  яркий; только в сложе­
ниях; rä s t-g ilg ä n , ro s t’g ilg ü n  яр­
кокрасный, красный-красный; zvam  
уйс sanden  г o st-g ilg ü n  у этой де­
вушки яркокрасные губы; g ilg ü n -  
р й х  одетый в яркое, пышно оде­
тый, разряженный; ik -d ü n d  b a sd n d  
pötXÖ v u d  d id i ,  m a rd u m -i g ilg ü n -  
p u x  öüd  он был такой хороший 
царь, что всех нарядно разодел.

gilim  ж. сукно, суконный ха­
лат.

gilfm-böf, gilfm -w äfij ткач, 
gilm öla оштукатуривание, обли­

цовывание глиной; месиво из 
глины; g ilm ö lä  öldozu штукатурить, 
облицовывать.

gilnefdow  крутить, кружить, 
вращать; g iln iy d -u m , g iln iy d -u m  
хи  öod-um  я покружил, покружил 
и бросил.

g im üfä  болезнь глаза (нарост 
у внутреннего угла на веке).

g inägor виновник, виноватый; 
zuüz-um  ö lz  g in ä g o r , ta m ä  mu  
y ik -d is  ca k in e t?  в чем я прови­
нился, что вы так поступаете со 
мной? g in ä g o r  öldozu винить, об­
винять.

g ird  круг.
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g i r d f x ,  g i rd ix h o  п ревратности , 
приклю чения; girdix wlntow ис­
пы тать, п ереж ить; а-гб, wüz-ит 
cünd girdiXho wlnö да, брат, я 
м ногое испы тал; girdiX bedow 
(öäö) вращ аться , оп исы вать  круги; 
ivüz-ит warn ötd garg.inuXd yi-läv 
girdiX död xu vö-m yat я не­
м нож ко походил вокруг ее дома 
и верн улся .

g i r e b d n  воротник, 
g i r f  узел ; giri öldow зав язать , 

п ри вязать ; mam vdX pi dam ar-ar 
giri kin привяж и  веревку  к этому 
тополю ; giri büdow {bab) зав я зать  
узлом; giri bädow {di) зав я зать ся  
узлом; mu zord giri bed у меня 
сердце н ад р ы вается  (за в я зы в а ется  
узлом ) (от смеха).

g i r y a  плач; Только в сочета­
ниях; giryä-t nölä öldow горько 
плакать, обли ваться слезам и , ры ­
дать; ba girya yattow (=dar rilzvd 
bidow) зап лакать ; wi рис müd xu 
ik-dund girya-ti nölä-yi öüd 
didi, dbafi na böft у н его  умер 
сы н, и он так горько плакал , что 
мочи нет.

g ig u rd  спичка.
g i r  зан ятой , зан яты й  (ср. таЬ- 

yül); ти Jögä yal glr моя посуда 
зан ята ; wüz-um pi xu kör yal glr 
я зан ят  своим делом ; glr öldow 
остановить, зад ер ж ать ; glr sittow 
остан ови ться , зад ер ж ать ся ; а-гб 
faluni. xurok jät-i glr ти öüd он 
за д е р ж а л  м ен я , чтобы накормить; 
пйг-ит as baroi fal&ni glr sut, sadr 
yöbd xu tiydm се го д н я  я  з а д е р ­
ж а л с я  и з-за  такого-то , завтра  он 
п р и д е т  и мы поедем*

g i r t  g i r t  соглаш аться; 3 ед. 
glrt\ прич. glrö; инф . glrtow; wuz 
di kpr-ti па girum я на это  не 
согласен .

g o  . . .  g o  то . . .  то, и н о г д а .. .

иногда ( =  ga. . .  gd); go zbaxt ( =  gä 
waxt) и ногда, и зредка.

gömü ш уба, тулуп, овчина (кры ­
тая  м атерией). 

g ö rS  п ереп ел .
görf бы строходность; что-либо 

бы строходное, средство  бы строго  
п еред ви ж ен и я ; wüz-ит göri-ti sa- 
wor sut xu, jalda'd'-um yidd yat 
я  и сп ользовал  бы стры й способ пе­
ред ви ж ен и я , вот бы стро и приехал; 
gört öldow пом чаться, ринуться; 
wüz-ит as buq-ti ar tagövdj göri 
öüd я ринулся с верш ины  вниз.

göw корова, бы к, крупный ро­
гаты й скот; только в сочетаниях 
и слож ени ях ; möl-at gow рогаты й 
скот; göw-sar с коровьей  головой 
(в сказках).

göw -xuna внутреннее пом ещ е­
ние ж илищ а сл ева  от входа, слу­
ж ащ ее  обычно для хранения топ­
лива.

göz луг, пастбищ е; vüyg göz 
длинны й луг.

gnc портянка, онуча, которой 
зав ер ты в ается  только ступня ноги 
поверх чулка; мн. gaöen; guö mund 

г па vud xu, bad-um tilikdnd xurd 
quö böd у меня не было портянок, 
и я взял  вм есто портянок кусок 
старого  войлока.

g u ftig d y  р азго в о р , п ереговоры ; 
guftigäy öldow р азговари вать , 
вести  п ереговоры .

gujj козленок, ж . gij козочка ; 
мн. м. gujen, ж . gijen, общ . gajen; 
guj nöbdow вы ставить козленка 
для  козлодран и я, устроить козло- 
драние; ти рис sür-and guj пёЬт 
dow basdndl хорош о бы на свадьбе 
м оего сы на устроить козлодрание! 

gujkäx участник козлодран и я. 
guj-tizd козл о д р ан и е . 
guj-w.ärg я гн ята  и козлята , 
gul ц веток; рисунок, узор* .
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g a la  к  оспа; falüni-yi guläk an- 
jävd xu däö-i zld wi у такого-то 
сделалась оспа и погубила его.

gulakin-b ic с лицом, изрытым 
оспой, рябой ( =  karbdS).

gu la  деталь ткацкого станка, 
служащая для разделения основы; 
gulä дбгк палочка, на которой 
держится „gulä“.

gulbong, gu lbung  в сочетании 
b a  gulbong, ba gu lbung  на при­
зыв, на зов; ba gulb&ngi хи mo­
stly tayd он отправился на призыв 
своей возлюбленной.

gul-cim äd небольшая корзина, 
g u l-d as ta  (поэтич.) букет. 
guldQzl вышитый, вышивка; 

ти kurtä girebiin f йка'д’ virexu- 
mln guldäzi весь ворот моей ру­
башки вышит шелком; wüz-um ха- 
rtd öüd as bözör guldäzi paköl 
на базаре я купил вышитую ша­
почку.

gul-yunca бутон, почка ( = уи п - 
да).

guli-m lrf род садового цветка, 
gu lis td n , g u lu s tu n  цветник, 

сад. ‘ .
gulm ex подковный гвоздь, 
gulnex, ж. gulnäx белолобый, 

с отметиной во лбу (о крупном ро­
гатом скоте).

g u lo s(äk ) стакан, кружка, 
g u le s  ж. черешня, 
g u lxän  костер, 
g u lzo r цветник., 
gum böw lgäk качание на дере­

вянной доске (или бревне), поло­
женной на камень.

gum un предположение, догад­
ка, подозрение; gu/ndu öidöw пред­
полагать, догадываться, подозре­
вать; wuz gum&n kinüm ти päl-i 
falüni as. mu cif t я думаю, что это 
он украд мои дрньги; wuz gumdn 
kinüm didi, falüni as x ä r  уа'д’д

вероятно,, такой-то вернулся из 
города.

gund, ж. g a n d  тупой (о пред­
метах); непонятливый, грубый; т и  
d i d  g a n d  мой нож тупой; т и si-  
рйп gu nd' мой сошник тупой.

gunö грех, вина; w in d  ö lz  gur 
по? в чем он виноват?,

g u rg  волк; только в сочетании 
-g ü r g i  g u in ä  голодный волк; а-гб , 
tu - t  s ö f  g ü r g i  g u x n ä ,.т и b ä £  gar-  
öä-t m is  x ä d  ты настоящий го­
лодный волк, съел и мою долю, 

gurfi группа.
gurz  м. палица, булава. , 
guwo свидетель; а-гб , gu w ö v i f  

будь свидетелем!
guwöyf свидетельское показа­

ние; g u w ö y i ö id ö w  (öaö) свиде­
тельствовать, давать свидетельское 
показание.

guxnagl голод, голодание, 
guxnä голодный; только в со­

четаниях; g ü r g i g u x n ä  голодный 
волк; as gu X n agi g u x n ä  очень го­
лодный.

g u z ä r существование, пропита­
ние, средства к жизни; х и  g u zä r  
ö id ö w  (<5й<5) (про)сущеетвовать, 
(про)жить,. сводить . концы с кон­
цами; w ü z-u m  nur b ipü li-tir-a'd' хи  
g u z ä r  Ööd сегодня я просущество­
вал без, денег. •

guzarun  пропитание, средства 
к жизни; g u za rü n  ö idöw  .жи?}>, 
существовать, добывать средству 
к жизни; böydören  х и  b&y-ti-'d' gu- 
z a r ä n  k in en  садоводы добывают 
средства к жизни от своих 0сд- 
дов.

güristun  м. кладбище, 
giixäk м. колкй (у музцкальн. 

инструмента). , )
güxt м. мясо; m in eö ä n d  g a M  

баранина; xu död, g u x t x ld ö w . пе­
реносить лишения, мучитьсд (йз'-яа
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•чего-либо); хи  < d ö d g a jc t p is  m o l-a t 
sit& r х ёп  мучаются из-за своей 
-скотины.

gü&wor серьги.
-güy говорящий; во вторбй 

части сложений; b a d g ä y  клевет- 
-ник, злоязычный; d irU yg ä y  лжец, 
n azlrg & y  шутник, острословец. 

gul немой.
gür м. могила; gü r ö ldow  хо­

ронить, закапывать, зарывать.
guy ж. мяч (кожаный или де­

ревянный, для игры в поло); g ü y  
b ix to w  играть в поло; y t  lä v -g a  
a r  s ip cen  g ü y  d a rä w  b S x t sen  
другие же начинают на сжатых 
полях играть в поло, 

guybözf игра в поло.

Yal пока, еще, в то время, сей­
час; у  и su d  ta r  k o r-a t, w u z-u m  
y a l x q v j он идет на работу, а я 
еще сплю; n ay, Jcöfc y a ll  нет, спи 
пока! s iö  m is  y a l еще и теперь; 
y a l ar пйп q tö  еще во чреве ма­
тери.

yalabä победа; böyen  t ir -ёп ya la -  
bä  öü d  одержали победу над баями, 

yalät ошибка.
Yalatf ошибочность. *
Yalbel ж. сито, решето.
Yalt Sedow (5gB) вертеться, ка­

таться, легши на. спину (о живот­
ных и детях); уй. m a rk ü b  yä lt~ i 
d ö d  осел бросился на спину и стал 
кататься.

Yaltik ось, скалка, стержень; 
y a l tä k  q a ttr - ta  öä k in en  лапшу 
раскатывают- скалкой.

Yaltana cldow вертеться, ка­
таться, легши на спину; b iy ö r  ти  
q tö  dürö  öü d  х и  bäd~um ya l-  
ta n ä  öü d  вчера у меня заболел 
живот, я бросился на спину и вер­
телся во все. стороны; cp. y a l t  
d sd o w .

Y a m z a d ä  горюющий, печаль­
ный, огорченный, удрученный,

Yamgfn печальный, горестный.
Yamza чубук, дудка, на кото­

рую насаживают трубку для. куре­
ния опия.

Yandal скорпион (?).
Yaräz приставание, вмешатель­

ство; y a r ä z  ö ldow  приставать, вме­
шиваться; p i d a m  уйс y a r ä z  т а  
k in  не приставай к этой де­
вушке.

Yarazdor касающийся, вмеши­
вающийся; х и  y a ra zd ö r  ö ldow  вме­
шиваться, ввязываться; p i  d e v  k o r  
y a ra zd o r  хи  т йк  не вмешивайся 
в их дела.

Yarat Sedow (SäS) выхваты­
вать, утаскивать; т и p ü l- i as m u  
уи  y id ä  d ö d  y a rä t x u  b a d  r ic ü s t  
тот парень выхватил у меня деньги 
и убежал.

Yarb запад.
Yaren мн. к у и г  яичко.
YarYara бурление воды, пере­

ливание с ревом и шумом в реке; 
X itu r  ö i zü n  ööd, warn m ä k -a rd  
x a c  d a rä w  ya rya rä  sa t верблюд 
опустился на колени, вода стала 
бурлить у его шеи. .

Yarfb странник, скиталец.
Yarq cidow топить, заставлять 

тонуть; ya rq  s i t to w  тонуть.
Yasp cidow потерять, погубить, 

сгубить, загубить; yasp  s i t to w  про­
пасть, погибнуть, потеряться; т и  
vörjrön  y ö d  p i  y e lo q  x u , yasp  su t 
мою лошадь угнали на летовье, 
и она пропала;, у и  w i - y i  yasp  öü d  
он их загубил (о деньгах).

Yat-Yat (звукоподраж.) крик 
утки;. бульканье закипающей жид­
кости.

Yafr.испражнения, экскременты.
Yafr-bäl нарыв, чирей, фурун­

кул. ' .



Ya '̂-beölj, сосуд, корзинка для 
испражнений рабочего скота • во 
время молотьбы.

Yafrrfs содержимое кишечника 
зарезанного животного.

YawyÖ шум, скандал, ссора, 
спор, буйство; ö id -a t  ya w yö  па lei­
nen они не дерутся и не сканда­
лят.

YaWYögrarf беспорядок.
YawYökün скандалист, буян.
Yayb сокровенное, скрытое (в 

выражении недоверия); а-гб , d i  
g ä p -ёп as y a y b  tu r d  lä v j-ö ?  эти 
сведения тебе, наверное, с неба 
свалились? (это совершенная не­
былица); y a y b  s i t to w  скрываться» 
исчезать; fa lü n i  y a y b  su t такой-то 
скрылся.

Yayr в сочетаниях; ba Yay*i» 
Yäyri, (ba) ҳ л у г  as кроме, помимо, 
сверх; Yayr as 'di кроме этого, 
сверх того; Y^yri tu кроме тебя; 
ba y ä y r i  y i  r i z e n  w in d  z ir y o t-g a  
na v u d  кроме одной дочери, у него 
не было больше детей; а-гб , m u n d  
ba y a y r  as tu  y i - y ö r  n is t друг, 
у меня кроме . тебя никого 
нет.

yazäb гнев.
Yazäl газель, лирическое сти­

хотворение.
Yazd грязь; грязный. ,
yaidf грязь; y a z d i  öd d m  Ьёт ог 

k i x t  грязь делает человека боль­
ным.

Yäc девушка, девочка.; уйс-Ы с  
маленькая девочка.

Yäcak в сложении сёт-уасак 
зрачок.
. Yd®?8̂  девчонкц, девочки, де­
вушки, девицы.

Yäcf девичество; tu  пйп хи  
yäc i-n d ir-J  па w tn ö a t d i!  твоя мать 
даже в девичестве этого не ви­
дела! (говорится для выражения

иронического ' удивления,' •напри­
мер, по случаю обновки).

Yäfc толстый; y a fe  a n g ix t  боль-> 
шой палец; y ü fe d i толще; y a fe a k i  
толстенный, толстый-претоЛстый;: г 

Yäfel толщина.
Yäm горе, печаль, скорбь, за­

бота; yä m  x ld o w  горевать,.; печа“ 
литься, скорбеть, заботиться; уб/п* 
т а х а!  не кручинься! ,

Yämdör печальный, горестный, 
траурный; yä m d o r b a yra q en  траур-; 
ные флаги. •

Yär навозная дужа; a r w ä x t  d i  
ta r  s itü re n  x e z , l ä p  öäl su t, ife-wi: 
öä l-ta  yä r  lu v en  когда возле скота; 
бывает много нечистот, их қазы" 
вают „убг".

yebät клевета, 
yebatgar клеветник.
Yer чужак, чужой, посторонний;; 

у и  у ё г  öddm  v u d  он был чужой 
человек.- • i

yerparäst ҷчеловек, оказываю­
щий слишком много внимания по- 
сторонним, чужим людям (в про­
тивоположность q a w m p a rd s t, см.);

1 скорлупа (абрикосовых ко­
сточек, .грецкого ореха, миндаля);; 
nös у ё х  скорлупа абрикосовых, ко­
сточек; b ö jd k  у ё ҳ  скорлупа' ореха 
(грецкого). j

уёх2 дерн, торф; Ьё1 q a tir  у ё х  
x iö d n d en  лопатбй режут дерн.

yev м» рот, пасть; отверстие 
сосуда, крышка; вход; кусок, лот 
моть; х и  y i v  f i r i w e t  полощите, 
рот; k ic o r  y i v  отверстие очага; 
ö i y i v  вверх дном, (о сосудах);..laf-, 
k ä  y i v  вход в лавку; y i - y i v  garöd. 
кусок, ломоть хлеба; m an ik in  y a s t ,; 
y i  y i v  g a p  öädum ?  можно ли мнег 
слово молвить? -

yeväk крышка >сосуда. - 
.ySvaridpj намордник для, kos 

ровы. /  ; « ~
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yev-vünd, yev-vüx -завязка, по­
вязка для горлышка, отверстия 
сосуда или меха. :

yicäst, yic-a-yiö скрип; d iv u -n d  
yiö -a -yiö  su t дверь заскрипела, 

yidöra глиняная чашка, миска. 
yiSa мальчик, парень, юноша; 

y iö ä -b ü c  мальчишка, мальчуган, 
маленький ма,льчик. 

yiyäk скрипка.
yiyär колос (метелка) проса, 

созревшее просо; т а  p in j ik  y i fä r -  
a n d ir  мое просо колосится.

yiyaräk головня (болезнь зла­
ков); y iy a rä k  m äs d u x m ä n , ö tz-Ja t 
p tn j  ö s il k a m  k i x t  головня — наш 
враг, потому что она уменьшает 
урожай проса.

yiyu зоб (болезнь), 
yijjfd хлев, скотный двор; мн. 

y ija d e n ,
yileft клетка, переплет, способ 

скрепления наглухо двух бревен, 
расположенных друг к другу под 
углом.

yimegäk ком, комок, глыба 
земли (cp. k ilü x ä k ) .

yimex: yimext жевать; 3 ед. 
у  im ix t ;  прич. y im ix ö ;  инф. y im ä x -  
to w .

yindol снежок, Снежный ком. 
yiräfc тутовые отруби; остатки, 

получающиеся при просеивании 
тутовой муки (pUct).

yiramba, yiranba размельчен­
ный колотушкой и просеянный тут 
(толокно).

yiravja совершенно разломан­
ный, разбитый; y ir a v jä  ö ld o w  раз­
ломать; a-rö , tu  x l j  y a t , a s mu  
y i j t d  d i v i - y i  y i r a v jä  ö a d  твой бык 
пришел и разломал дверь моего 
хлева; y ir a v jä  s i t to w  разломаться.

yirfö: yirfct скрежетать, скри­
петь; 3 ед. y ir iö t , инф, y ir iö to w .  

yirfc-pirfö, yiric(c)äst скрип,

скрежет; y ir iö -p ir iö  ö ld o w , y ir iö -  
(ö)dst öldozo скрипеть, скреже­
тать.

yicäk старая ветхая рубашка; 
b iy o r -ёп baöga lä  w i  y iö ä k  сиу ööd  
вчера мальчишки разодрали его 
ветхую рубашку. 

убЬ тина.
yöbov илистая, мутная вода, 
убг пещера, 
yörj клевер, люцерна, 
yörjej поле под клевер, 
yöw скандал, склока; т йё ат - 

söyag& n d a r-m ö b en  yöw  su t у на­
ших соседей произошел скандал; 
Ы убг fa lü n i  ти t l r  yö w  y a t  вче­
ра он пришел ко мне и затеял 
скандал.

убг, qöz ж. гусь, 
yubäy пенки, накипь, которая 

образуется при кипячении пахтанья 
(дйу); p i  уё1 sä w ä m , p i  уё1 sä w ä m , 
y u b ä y  x ä rü m , s a fe d  sä w ä m  отпра­
вимся на летовье, отправимся на 
летовье, будем есть молочные 
пенки, станем белыми (женская 
песенка).

yubor пыль.
yula-bün бородатый, большебо­

родый.
yul(l)ä большой, великий, взрос­

лый; y u llä  s i t tö w  вырасти; g u lik  
q a ti  gulik> y u llä  q a t i  y u llä  с деть­
ми, как ребенок, а с взрослыми, 
как взрослый (пословица); as /и- 
ка'д' y u lla d i  самый большой; yu l-  
la y e n  j ä t  для взрослых.

yuläyaki большущий, преболь­
шой.

yulbä собака с отрезанными 
ушами; k u d  уйуеп-ёп d i  x iö u x t,  
d d ö -ta  y ik - w i  k u d  yu lb ä  lü vön  
если собак« отрезать уши, такую 
собаку называют „ yu lb ä “. 

yulof ножны, 
yuldm раб.
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ftimbixt особый сорт пшенич­
ной муки, приготовляемой из зе­
рен, сначала вымачиваемых, а по­
том поджариваемых.
■ Yum®r моР> повальное бедствие, 
эпизоотия; Xuyriun m ü lk -a n d i уи- 
•mor v u d  — a fyu n  в Шугнане было 
одно повальное бедствие, это — 
опиум.'

Yunca бутон, почка.
Гund р. Гунт (Гунд) и ее до­

лина; Tund-and.tr на Гунте, в до­
лине Гунта.

Yundej гунтец, житель долины 
Гунта.

Yundf гунтский, гунтец, житель 
Гунта, выходец из Гунта.

Yur м- яичко (животных); мн. 
уа геп .

Yur-göw нехолощеный бык, 
бугай;

Yurf i YUI7d ворчать, лаять, хра­
петь; 3 ед. yu ry d ; прич. yu ry j;  
инф. yu rydow .

Yurfäst» Y’wräst рычание; yu r- 
r ä s t ö ldow , yu ryä st ö ldow  рычать*

Yuza коробочка хлопка; голов­
ка мака; настой из маковых, голо­
вок; w äö k ü kn ören -ёп yuza. ö ü y j 
на маке уже стали наливаться го­
ловки; a fy d n  m u n d  n is t, däd-u m  
y u z d  b ir ö x t  у меня нет опиума, 
и я выпил настой маковых головок.

Yül шумное сборище.
Yünj волос(ы).
Yuf ухо; ta r  уйу y a t tö w  слы­

шаться.
Yuf-sifc серьги.
Yuf-tafänäk червячок-паразит, 

заползающий в ухо к человеку; 
уй у-ta fä n d k  y i  ö ix t j  a r  zvax t ar  
ö d ä m  уйу ca d e d d  x u , buc ca  kiJct 
öddm  m lr t  „уйу- ta fä n d k “ — такой 
червячок, который если заползет 
в ухо к человеку и там станет 
размножаться, то человек умрет;

Yuk колыбель; уйк-a n d lr  в ко­
лыбели.

Y u k äk  „колыбелька“ —название 
насекомого с длинными ногами, 
движения которого напоминают 
покачивание колыбели.

Y Ü ragfl замешанная с водой 
глина, в которой попадаются коми­
ки; y ü ra g il ö id ö w  (дад) покрывать 
глиной.

Yurä высохший навоз крупного 
рогатого скота.

Yut ныряние, погружение; y ü t  
bsdözu погружать, окунать; x u  yü t 
b id ö w  нырять.

Y Ü xc(äk) глиняный горшок с 
узким горлом (без ручки), кувшин. 

Y&Z орех, ореховое дерево. 
Y& zdor владелец ореховых де­

ревьев.
Yuz-manjak кушанье из тутовой 

муки и грецких орехов или абри­
косовых зерен.

Y u zzö r ореховый сад, орешник.

f a c  хворост, прутья, ветви, 
f a i t  f a i t  звонить, звенеть; 3 ед. 

y a lt;  прич. yalö; инф. ya ltö w .
f a l e n : f a l e n t  звонить; w ü z-u m  

x ö v j  a ta  tu  yö l y a le n i na l ä k i  
x o fc u m  w u z  я сплю, а ты звенишь 
бубенчиком, не даешь мне спать, 

f a l - f a l  c id o w  звенеть, звонить, 
f ä j  галка; yä fen  qü k i t  спугни 

галок!
few охота; fä w  ö ldow  охо­

титься; y e w  sa w ä m t пойдем на 
охоту! y e w  öü yjin  охотничья до­
быча; xu  yew  ö a y jln -i v u d  k a b ö b -ёп  
öü d  они принесли добытое на охоте 
и принялись жарить, 

few do jj охотник, 
feg жар, раскаленные угли-, 
f i n  жена; x d r d - i  y in  warn ö ü d  

он сделал ее своей женой) y in  
a n jlv d o w  жениться. '

151



finfk женщина.
fining! обязанности жены; yi-  

n in g i vä r-ö ed ö w  быть хорошей же­
ной.

fing el цепь, цепочка.
fib, fip, f lfs f ift , yipt рассы­

пать, разбрасывать, разбрызгивать; 
3 ед. y ip t ,  f l f t ; прич. y ip t ,  yifö; 
инф. y lp to w , y i / tö w .

fipcak sittow рассыпаться, раз­
ливаться; a-rö, m i p ö yg ä -ra  х а с  
y ip id k  s iid j x u  p o n d  t l d  y i id a r d  na 
b ö f t  у меня на полу разлилась 
вода, и теперь здесь никак не 
пройти.

fö l бубенчик; ср. уa l : f a i t ,

4 1 1) глагольная флексия 2 ед. 
наст, вр.; tu  s ä w i  ты пойдешь; 
2) местоименный суффикс 3 ед. 
прош. вр.; т и näh m ü rd -i tö q i  
a n c ä v d  моя мать сшила мне ша­
почку.

- i2, *yi заимствов. частица для 
. связи определяемого с определе­
нием (изафет); w is to d i  a w d l пер­
вый мастер; n ä q li  sa fed b ä n en  рас­
сказ стариков; g a r d d y i  b is y o r  много 
хлебных лепешек; kdtfi род  по­
дошва; in jä m o ti  уё1 tldozu  приго­
товления к устройству летовья; as  
X o ji x u  d ö d  из страха перед своим 
отцом; r ü b d r i k ö r  g a r in  вождь ра­
бочих; f i k r i  ö z c d  s i t to w i  k ö rg a -  
re n i d in y o  мысль об освобождении 
рабочих всего мира; as s i t ö y i y i  aw o  
от холодной погоды; as la p iy i  £ i-  
n i]  от обилия снега.

*i3, -gi суффикс абстрактных 
имен и производных прилагатель­
ных; g a n d a g l гадость, дурнота; s i-  
tö y i  холод; la p / множество, оби­
лие; k ä m w ö M  неурожай трав; 
yu n d l гунтский, гунтец (из Гунта).

. - i4 суффикс, выражающий раз- 
делительность; y lw i  по одному;
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p tn fii по пяти; y i  tö'd'ii, y lm i tö tiö  
по одной миске; y i  k i tö b i,  y tw i  
k ito b  по одной книге; ca v ö r l-p ln g i  
g a rö ä  по пять-шесть лепешек; 
a ra y i-c a v ö r i jü n d ö r  по три-четыре 
барана; y lw i  tö r Ik y lw i-g a  j l c d k  
x u r d т о гёп  каждый человек строит 
себе по отдельному ягнятнику; ог 
m is t- ta  m u y a x  a rd  j u f t i  j l r i b  
w ö ft каждый месяц моя сестра, вя­
жет по три пары чулок.

ibtido начало; ib tid S  i ld o w  на­
чинать, приступать; m äs x u  k ö r  
as b ls tü m i m ohi т й у  ib t id o  k in ä m  
мы начнем свою работу с 20-го мая; 
a-rö, d i  x u  k ö r  ca w a x t ib t id o  k in i?  
когда ты приступишь к работе?

-ig суффикс отглагольнрго имени 
действия, прибавляемый к настоя­
щей основе; te x ig  тесание, обте­
сывание; a n c ä v lg  шитье; U r ig  па­
хота; z e b ig  прядение, кручение ни­
ток; v id e ig  орошение; такие имена 
действия входят в состав новых 
сложных глагольных образований 
типа a n ca v lg  i ld o w  шить, занимать­
ся шитьем (гоu z  ancävig-um \\w uz  
a n c ä v ig  k in ü m  я шью, занимаюсь 
шитьем); с суффиксом -g ä r  обра­
зуют имена деятеля; ie r ig g ä r  па­
харь, ä e b ig g ä r  прядильщица, 

ijjörä аренда.
ijözät позволение, разрешение; 

i jö z d t  dedöw  (дад) позволять, раз­
решать.

ijjro исполнение; ijro  i ld o w  
исполнять, выполнять; d e v  asöben  
i jr p  k in e t  выполните эти вычисле­
ния.

ijrökdm (нов.) исполком, 
ijröyiyä (нов.) исполнительный; 

k u m itd y i  i j r ö y iy ä  исполнительный 
комитет.

ijtimöy! (нов.) социализм; обще­
ственный, социальный; ä w o li i j t i -  
m ö y i социальное положение.



*ik ум еньш ительно-ласкательны й 
суф ф икс; особенно употребителен  
в поэзии , гд е  он п рисоеди н яется  
д аж е к  местоимениям; turdlk тебе 
(ласкат.); при образовании  мно­
ж ествен н ого  числа п рибавляется  
д о сл е  п оказателя -ёп; öibüdenlk 
голубкй, голубочки; yücenlk д е ­
вочки, девчурки; öldenlk домики; 
vörjakenik лош адки (иГруш ечн.). 

i l la g ä r  хитрец, 
n u t  болезнь, 
i l ia  хитрость, 
ilc f  посланник, посол, 
ilm  наука, 
ilm i научный.
i lo j  средство , исход, возм ож ­

ность, вы ход; iloj-ga па red не 
оставалось  другого  вы хода, 

i l t im o s  просьба. 
im (m )a ti  у б г  благовестник1 бла­

гож елатель! (ответ на обы чное при­
ветстви е работаю щ им на поле: qu- 
wäti kört силы  в работе!), 

im titin  экзам ен , испы тание, 
im ü m  имам (духовны й сан). 
• i n 1 суф ф икс распространенны х 

(п.олных) пассивны х причастий, при­
бавляем ы й к кратким  причастиям  
с исходом на -у, ~ё; Jdwri windln 
угнетенны й; vidayjln орош енны й; 
nixün dööjln вы ш еуказанны й; рёх- 
öln сваривш ийся, созревш ий; tex- 
öin обтесанны й; äncüvjln сш итый; 
nixuxdln разруш ивш ийся; parwez- 
Jln просеянны й; viruxöin, ж . vi- 
rixöin сломанный; ya piyölä yal 
virixöln чаш ка теп ер ь  сломана; 
öüxöin просмотренны й, пересм от­
ренны й.

- in 2 суф ф икс п ри лагательн ы х , 
обозначаю щ их материал: dörgln д е ­
ревянны й; sipinln ж елезны й ; Ш- 
löyln золотой; zlrln кам енны й.

- in g iсуф ф икс отвлеченны х имен; 
raflqingl друж ба, товари щ ество; vi-

rödingl братство; sözingl п ен и е ; 
уи virödingi murd па vdr-.ööd он 
обош елся со мною не по-^братски.- 

in (h )ä m  п одарок, н аграда, 
in jä m , in ju m o t  приготовлен и я, 

сборы , п ринадлеж ности , вещ и; ха 
injümöt-i zöxt хи, tayd он забрал  
свои вещ и и уш ел, 

in k ü m  возм ож ность, 
in q ilö b  ж . револю ция; ca-rüng 

inqilob sat? как  произош ла р е в о -  
лю ция?

in q ilö b i револю ционны й, 
in s o f  сп раведли вость, совесть , 
in s ö fd o r  сп раведли вы й , добро­

совестны й, честны й.
in s a (h ) a l lo  если  будет угодно- 

богу, бог даст.
in t ix o b  (нов.) вы боры , вы бор, 

избрание; intixob öldow вы бирать, 
избирать.

in t ix ö b o t  выборы ; intixöbot süd 
п роисходят вы боры .

in t iz o r  ож идание, ожидаю щ ий;: 
intizor tlzdow ж д ать , ож и дать.

iq b o l судьба, ж ребий, удел,, 
счастье ; а-гб, faluni-nd wi iqböl 
kamt öud xu, bemadüni as wl-yi 
qastin-and död такому-то счастье 
изм енило, и тот его  одолел  в борьбе, 

i s b d t  доказательство , 
is lö  орудие, инструмент; Ьаг~ 

may islo yast didi. . .  сверло  —  э то  
орудие, к о т о р о е .. .  

is lu m  ислам.
is lu m iy a  мусульманский, ислам­

ский; dtni islümiyd м усульманская 
р ели ги я .

is o b ,  a s o b  счет; isob öldöw счи­
тать , вы считы вать; isob sit tow счи­
таться .

i s ( s ) ä  (нов.) часть, доля: 
i s t iq o  назван ие см ертельной бо­

лезн и , заклю чаю щ ейся в образо­
вании опухоли во внутренн остях , 

i s t i s m ö r  (нов.) эксплуатация.
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istol,', wistdl ж . стол, 
isqt любов%  влю бленность, 

страсть; Ьа iSq с лю бовью , лю бовно; 
JSqi рёёйп  вьюн, вью нок (цветок).

isqdor страстны й, увлекаю ­
щ ийся.

iäqf -любитель музыки,, поэзии; 
м ечтатель, ф ан тазер , идеалист; 
вдохновенны й.

igtirok (нов.) участие; is t ir ö k  
Z ld o w  „участвовать, принимать 
участи е.

istiyo охота, аппетит, н астрое­
ние; m a n d  nur i s t iy o y i  x iy d o w  
n is t  сего дн я  у меня нет н астрое­
ния зан и м аться; mii v o r j  nur 
i s t iy o y i  z ä x to w  na k ix t  сегодн я  
моя лош адь беж и т неохотно; sfl- 
ra k i уи  la p  b a -is tiy o  k ö r  öü d  утром 
он работал с большой Охотой.

istiyödor имеющий аппетит; 
чувствую щ ий себя  в настроении, 
в ударе; tu - t la p  is t iy ö d o r , у а ,  
q a stin  a n jä v ü m lты  сегодн я  в ударе, 
д ав ай  поборемся!

istrob (нов.) ш траф , пеня; is tro b  
6 ld o w  ш траф овать.

jttifoq союз, согласие, дружба, 
ixloq нрав, нравы, поведение, 

характер.
ixtiyor воля, расп оряж ен и е; хи  

ix t iy o r - t i  добровольно, по своему 
ж еланию .

ixtiyöri добровольны й; z ü r i  
k ö r  n is t  a ta , ix t iy ö r i  это не при­
нуди тельн ая работа, а доброволь­
н ая .

iyül (нов.) июль, 
iyün (нов.) ИЮНЬ! 
izzät уважение, почесть, почте­

ние.
izzo п о н о ш ен и е ,. посрам ление; 

i z z o  düdow  (<5й<5) поносить, сты дить.
iiyol член семьи; m ün d-ёп т и  

ä fd -a n d • ca v o r  iz y p l m u n d  у  меня 
в сем ье четы ре человека!

izyöldor семейный, м ногосем ей­
ны й; iäyöldor ödäm muduma'd' qln 
семейны й человек  всегд а  озабо­
чен . ■ •> ■ ;

-ij суф ф икс имени дей ствова­
тел я  (н астоящ его  причастия), при­
бавляем ы й к настоящ ей  основе гл а­
гола; niviSij писатель, пиш ущий; 
ancävtj ш вея , шьющий; kuni) д е ­
латель , делаю щ ий; fämfj св ед у ­
щ ий, -вед ; weötj сеятел ь ; täztj 
курильщ ик, курящ ий; vidööfj оро­
шающий (поля).

-ijäk суф ф икс, образую щ ий на­
зван ие орудий от глаголов; tixljäk 
топорик д ля  обтесы ван ия; Zebljäk 
ручка сам опрялки .

-inj, -nm] суф ф и кс, образу- 
щйй п рилагательны е от слов* обо­
значаю щ их врем я; plng-mästtnj п я ­
тим есячны й; yaksöltnj годовалы й; 
mund plng-mistinj рис vud у меня 
был пятим есячны й сы н; yid garöä 
biyörntnj этот хлеб —  вчерашний*.

-in jа  суф ф икс, образую щ ий н а­
речи я и п рилагательны е от слов , 
обозначаю щ их врем я; yi-meftlnjä 
на один ден ь, однодневны й; plng- 
söllnjä на пять лет; mdsand yi- 
mistlnjä kör yal yast у н ас есть 
ещ е работы  на один м есяц ; wüz- 
um yak-söllnjä xöyig vqd я на год  
езд и л  учиться .

gal ж ; к gul маленький, 
galiki ж . к guliki д етство , 
gärt-a-gärt (звукоп одраж .) шум 

вы х о д ящ его  из узкого  отверсти я 
воздуха; baögalä wi pibizg zbzen 
xu, ar wi dardn рй/ёп xu, bad 
gdrt-a-gdrt wi qatir Ыпёп; ребята  
берут, п узы рь, надуваю т его* а по­
том с помощью . пузы ря делаю т 
„д зар та -д зар т“*

gartäst, gurtäst испускание г а ­
зов  с шумом; wi yidd-nd gartäst
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sut тот мальчиш ка с шумом испус­
ти л  газы . ,

gäY (S ßdow ) испускание газо в , 
jg y  * g ey d  блеять  (о козах), 
^ in g ä k  ж . вы ступ, угол у 

о ч ага .
j ln g ilä q ä k  c id o w  подним аться 

на цыпочки.
j u l ,  j u l ik ( ik ) ,  ж . g a l,  g a lik ( ik )  

малый, м аленький; g u l-g u lik ( ik ) ,  
g u lik -g u lik  м аленький-прем алень­
кий, малю сенький, ж . g a l-g a lik ( ik ) ,  
g a lik -g a lik ;  g u ld i ,  ж . g a ld i  м еньш е; 
g a l ik ( ik )  a n g ix t  м изинец.

g u lik l,  ж . g a l ik i  детство , ма­
л о л етство ; у й  as x u  guliki-'d' ik - 
d i s  b a d  она с д етства  была такая .

£ u m b ila q  п ерекувы рки ван ие; 
(x u )  g u m b ilä q  ö id ö w  кувы ркаться , 

^ u n q ä k  вспы льчивы й.
^ u q  Sedow  вты кать.
^ u r t ä s t  cm. g a r tä s t.

- ja  (послелог) на руках , в ру­
к а х , при себе; „ти q a lü m  k ä y ? “ — 
„ fa lü n l- ja “ „где мое п ер о ?“ — 
„у  такого -то“ ; тй-ja  у меня.

j a d  б лагородство , родовитость; 
п р авед н о сть , совесть , добродетель, 
честь , честность (говорится только 
о пйрах или о других почтенны х 
и стары х лю дях); tu  p tr -a n d  j a d  
n is t l  у тво его  пира н ет совести! 
(ругат.); xu  p tr  j a d  ёйп /  (=  ba j ä d i  
х и  p lr l )  клянусь чест(ност)ью  своего  
пира!

ja d d o r  праведны й, доброде­
тельн ы й , честны й; ja d d ö r  p lr  v ö  
w& vand ca dalila'd1 n a y / у i me'd'i 
as y i  öö rik  züy öu d  x u  b a d  yu  
m ü d  их пир ртоль  п раведен , что 
и представи ть н ельзя! однаж ды  он 
н ал о ж и л  на одного  чел о века  про­
кляти е , и тот умер.

j a f o  гн ет , п ритесн ен ие, тяго та , 
у гн етен и е; н едоедан и е ,бескорм и ц а;

as ddsti jafo mu qlö därö kixt от 
н едоедан и я -у меня болит ж и вот. 

ja y (Y )ä  аист.
j a g ^ ä k  Ш кварки, вы топки. 
j a ( h ) ä t  см. jat.
j a l ä b  проститутка, распутница, 
j a l a b g a r f  распутство ; jalabgari 

äldöw распутничать.
j a l b  (нов.) п ри влечен ие, во вл е­

чение; jalb öldozu привлекать, 
вовлекать .

j  a llö d  палач.
j a m a t  сем ья, сем ейство; Xäb- 

ёп distd-ti mäs\ päli-hdlr дй-ga 
jamät xu blr wedj ночью на кры ш е, 
рядом  с нами, располож ились ещ е 
д ве  семьи; „хёг, уй turdхёх süd?“ —  
„а-ro, хёх näy-ata, so faß mu 
jamät süd/“ „значит она тебе 
ср о д н и ?“ —  „да нет, не сродни, 
а прямо из моей сем ьи!“

. j ä m i  всего , итого, всего  на- 
всего ; jämirta кахбуёп arä-cavor 
mёst tar уё1 risen в сего  ж енщ ины  
остаю тся на летовьях  три-четы ре 
м есяца.

ja fn ö ä t -x u n a  м ечеть, м олитвен­
ный дом.

ja m u l jä m  в сего , итого (ср. /ы -  
kaki).

j a m ü r iy ä t  (нов.) республику, 
ja m  w a r ,  j  a n w a r  сокол, 
j a n g  война.
j a n g ä l ,  j in g a l  лес , заросли , 
j a n g a r a  драчливы й, воин ствен ­

ный, зади ра; yam ти vörj lap 
jangard моя лош адь очень драчли ­
в ая .

j ä n g - a t  w eSd скан дал, толкотня, 
д авка , свалка; ba yi jäng-ai wedd 
pi göri sazvor sut ему приш лось 
проталки ваться  и ругаться , чтобы 
сесть  в п оезд .

j a n jö l  ссора, расп ря , с п о р ;jan- 
jol öld$w ссориться , спорить, п ре­
пираться..
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j a n ü b  юг.
j ä n w a r  см. ja m w d r .  
j a q  s jja q t лаять; 3 ед . ja q t;  

прич. ja q ö ;  инф . J a q td w ; to i k u d  
m u t l r  j d q t - i  его  собака на меня 
зал аял а .

J a q ( q ) a s t  лай; y ö  x b d -a n d  v a z  
p ird d k  d id , y ö  k u d -a n d  ja q d s t  su d  
или в заго н е  чихнет коза , или 
р азд астся  собачий лай.

j a r g a  в круг, кругом; ja r g a fö )  
n ls to w , d id o w  (дад, d i) садиться 
в круг; döriken  y i  jö -n d i  ja r g ä  
den -a t f in ik in  y i-g a  jö -n d i  м уж ­
чины образую т круг в одном 
м есте, ж енщ ины  сад ятся  в другом, 

j a r m ä n  немец, 
j a r m a n i  немецкий; немец, 
j a r o ,  j a r ö ( h ) ä t  гной, я з в а ; ja r ö  

la k  t l z d  пусть гной вы течет  (из 
раны ); ik -a m  ja r o  ( \\ja rö ä t) as mu  
zo rd -a n d  na b est эта язва  не за ­
ж и в ает  в моем сердц е.

j a w a n d ä r  только в сочетании 
j ü k - a t  j a w a n d ä r  (см.).

j ä w r i  п ритеснение, гнет; j d w r i  
w in dln  угнетенны й (тот, кто  видел 
гнет).

j a z i r a  остров, 
j a z l r a y f a  островной. 
j a z 6  н аказан ие, 
j a z v ä l  (нов.) таблица. 
j e l ( d )  скоры й, быстрый; j ä l d l  

ско р ее , б ы стрее .
jä m  со б и р ан и е ,со ед и н ен и е , сло­

ж ени е; Jäm  s it to w  соби раться , со е­
дин яться ; jä m  ö ld ö w  собирать, 
склады вать .

j ä r  осы пь; т и р ёхеп -ёп  jd r a r d  
па r e d  от осы пей  мои сапоги  сов­
сем  и зодрались; j a r  s i t to w  быть 
увлеченны м , захвачен н ы м  осыпью ; 
w ü z-u m  warn se l-a rd  ja r  su t меня 
захвати ло  и понесло осы пью .

j ä r i ä  испы тание, п роверка ло­
ш ади п еред  скачкам и; awal& n-ta

vörj хапйк den xii, piro as pöyga* 
diwent atä, täm-ta jär is kinin сн а­
чала лош адь тренирую т, а перед, 
скачкам и ее  проверяю т.

j ä t ,  j a ( h ) ä t  (послелог) для,, 
ради , по причине, и з-за , вследствие,, 
с целью ; tu  j ä t  ради теб я ; лги ри с  
j ä t  y ä  z a q t  она тоскует по Сыну- 

j e b ä k  м. карман. 
j e r ä n ( d )  золотисто-ры ж ий (мастЬ- 

лош ади).
- je v  врем я, сезон , пора; во вто­

рой части слож ений; xäb-a-jev ноч­
ной порой, ночами; mi&in-jev днем; 
töbistun-jev летом; bu(h)6r-jev-and’ 
весной.

je y  крик, зов ; ]ё у  d id o w  (dad)) 
кричать, звать , взы вать.

j« q  мяты й, сморщ енный, мор­
щ инисты й; jiq  sittow см орщ иться; 
öddm di plr sut, wi plc jiq  süd 
когда чел о век  стар еет , его  л и ц е  
д ел ается  морщ инисты м; ти рёх 
'd'ud хи, / йка'д' jiq  sut мои сапоги: 
п одгорели  и совсем  см орщ ились- 

j «  приглаш ение (на свадьбу  
или обрезание); j i t  öidow п ригла­
ш ать; däd-ёп mäs mis j i t  dad по­
том они нас тож е п ригласили .

j e t g ä r  п р и гл аш ател ь ,’ спец и аль­
ный вестник, зовущ ий на свад ь­
бу .

j id o  отдельны й, раздельный;- 
отдельно, порознь; j id o  ö idow  р аз­
делить, отделить; j id o  s i t to w  р а з ­
дели ться , отдели ться , 

j i g a r  п ечень.
j i g ä n  клю ш ка для игры  в поло;: 

а bajgald, хи j i  gun-pi gun zet хи 
tiyet güy bixt берите, ребята , свои  
клю ш ки и прочее и идите играть, 
в поло.

j i(h )Ü n  см. ju(h)dn. 
j i lo b ,  j u lo b  понос, 
j i n  дж и н, злой дух; ти рйс-1 

yi jo-ra albdt dew yö jin zid-i
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м аверн ое м оего , сы на где-нибудь 
убил злой  дух (див или дж ин).

jfn c (aö -)  совсем , .соверш ен н о , 
полностью ; ти kaxten-i möl jin- 
•саФ xüd скотина полностью  поела 
мои посевы ; mds kör jinca'd redj 
.nödtd наш а работа осталась вовсе 
не сделанной; mäs-üm хи kör Jin­
ca'd' tayor öad мы полностью  з а ­
кончили свою  работу.

j b g  морщ ина, складка, 
j i n g a l  см. jangdl. 
j in n !  одерж им ы й, бесноваты й, 

•бешеный (cp. dewiri).
j in o w  вроде, наподобие, по­

д о б н о , как; yam xarbuzd wi xar- 
buzä jinow slrin эта ды ня такая  ж е 
•сладкая, как та.

j i r ä y : j i r ä y d  ры дать, вопить, 
j i r a n g ä s t  звон , звучание коло­

кольчи ка; zangülä-nd jirahgäst sut 
р азд ал ся  зву к  колокольчика.

jiraY Y ^st крик, вопль, окрик, 
вскрикивание; w&mand jirayydst 
■sut у н ее  вы рвался вопль; mu pi 
pic-i jirayydst död он закри чал  на 
м еня.

j i r a y  глина, служ ащ ая для вы ­
д ел к и  посуды , горш ечн ая глина, 

j i r f b  чулок.
j i r lM n  вязан ы й ; jiribin sawoldk 

вязан ы е  ш таны .
j i r - j i r  чириканье; widiöen-en ас 

divüsk wlnt хи daräw jit-jir-ёп 
sat птички увидели  змею  и начали 
■чирикать.

j i s m  тело , масса, 
j iw ö b ,  ju w o b  ответ; отпуск, 

увольнение, разреш ен и е; jfuwöb 
dödow отвечать; отпустить, уво­
лить.

j iw o b -x e d  эхо.
j iw ö z ,  ju w o z  ступа для то л ч е­

н и я  тутовы х, ягод ; jiwoz-zlr п ест  
((каменный).

j iw ü n ,  ju w ü n  молодой.

j iw u n a m ä r g  (бранное) рано 
умирающ ий, умирающий в м оло­
дости ; xudöy tu jiwünamdrg kixtl 
чтоб тебе ум ереть молодым!

j iw u n a m a r g i  кому суж дено 
ум ереть молодым (ругательство , 
уп отребляем ое преим ущ ественно 
ж енщ инам и); а jiwänamargi, vegd- 
ra-ta ar öld yddi yö nay? а , чтоб 
тебе пом ереть молодым! к вечеру-то 
ты  домой верн еш ься  или н ет?

j iw u n f ,1 jiiw u n f м олодость, 
ю ность; wuz-um хи jiwünl-ndlr 
qastlngir vud в м олодости я лю­
бил бороться (я был борцом).

j i w u n i 2 пры щ и, угри; wi pfc- 
ard jiwiini rüy dödj у него на 
лице появились угри.

У'УЧ1 относящ ийся к прида­
ному, приданое; ar waxt mu riztn 
öör ca den, wdz-ta warn jiyegi-ndlr 
xu rörv zöw дат когда моя дочь 
будет вы ходить зам уж , я дам ей 
в счет  приданого  свою  ры ж ую  ко­
рову.

-jxc во второй части слож ений; 
w ö x -jlc  сарай для сена; x ü v d -jlc  
кладовая  д ля  молочны х продуктов; 
cp. jicdk.

j l c ä k  кры тое пом ещ ение для 
телят, и ягн ят .

jjin jfc кукла; wdd-ёп bözi öüd, 
jlnjic vad wev rizin они играли, 
кукла была их дочерью .

J lx c  зав язк и  из тальника или 
вер ево к  для п ереноски  груза за  
спиной и самый груз; наплечники 
для укреплен и я корзины  на п ле­
чах.

j ö  см. jöy.
jjödu  колдун, чародей , 
j ö d u g ä r  колдун, чародей , 
j ö d u g a r f  колдовство , волш еб­

ство , чары , чародейство; sipln 
barmay did-ard barmdy nisi, pi 
di llm-at jüdugari yal Xufnun mar-
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■dum na fr ip ö  для сверлени я ж е­
л еза  сверла нет, — до такого  

'и скусства  и чародейства ш угнанцы 
не дошли..

jjö g ä  пом ещ ение; вместилищ а; 
посуда, посудина, сосуд; Jcabor 
jö g d  место н очлега ; q a b ä l Joga 
огорож ен н ое м есто.

- jö ru v  см. x ö x -jö ru v .  
j ö y  м е с т о ; jö y .  öldozu поместить, 

сп рятать , укры ть; j ö y  öSdozv да­
вать место, сторониться; x a t  г ё х -  
tozo j ö y  адрес; j ö y  a n jlv d o w  за ­
нимать место; y a k - jö y i  вм есте, 
в одно м есто; j d y - t i  вм есто, на 
м есто; w i j o y - t i  вместо н его .

jö y l j ( ä k )  место обы чного на- 
хож дения]чего-нибудь, вм естилищ е, 
пом ещ ение; х и  сёт еп jö y i j - a r d  
m ö lt (слепец) помазал свои гл аз­
ницы; ö ilim -a n d  y i  j ö y l j d k ,  а гат  
ta m ö k i ca k in en , ik-zui-ta  s irö y id u n  
l& ven у  кальяна есть вм естилищ е, 
куда кладут табак , его  назы ваю т 
„ s irö y id ü n “ (чаш ечка); tu  jö y i jä k  
k d -n d i?  где то место, куда ты 
(что-нибудь) п олож ил?

jö y n a x in  (нов.) зам еститель, 
j ö z  аэроп лан , сам олет, 
j u f t  пара; ca vo r  j u f t  р ё х  четы ре 

пары  сапог.
ju f t a - l a g ä r  ляган ье (обеими 

ногами). .
j u f t a - p ü l  пара плотно п ри тесан ­

ных друг к другу  потолочны х 
бревен  над очагом  и. главной  
частью  нар.

ju y r ö f iy a  гео гр аф и я . 
j u ( h ) ä n ,  j i ( h ) u n  свет, мир, все­

лен н ая; ar du ju ä n  оба мира, вся 
вселен н ая; ju (h )ü n -d ld g l озн аком ле­
ние с миром, странствован и е по 
белу свету; ju (h )ü n -d ld g i ö ldow  
ознаком иться с миром, п о глядеть  
на .белый, свет.

j u k r j u k t  бщйь, ударять  (работ

тая), толочь; 3 C A .ju k t; прич. jiikö ,- 
инф. ju k tozu .

ju lö b  см. jildb.
. j u l  тряп ка , покры вало, п опона 

(cp. tult).
ju m a -c u k  скалка для б ел ья , 

колотуш ка.
ju m a  пятница.
ju m b , j u n b : j u m t  качаться , ко ­

лебаться  (о • неодуш евлен н . п ред ­
метах); 3 ед . jumt; прич. jumö; 
инф . jumtöw.

ju m b ä x ,  ju m b ix  дви ж ени е, ко­
лебание; dar jumbdx, ba jumbdX 
vldow приводить в дви ж ени е.

ju rn b d n , j u n b e n :  ju m b e n t ,  ju n -  
b e n t  двигать, трясти; 3 ед. jum­
bent, junbint; прич. jumbönö, 
junbenö; инф. jumbentow, jun- 
böntdzo; biyor zamln-jum(b) vud 
xu, mi zamuna-yi yik-dün jun­
benö didil вчера было землетря­
сение, и так трясло в то время!1 

ju m b fx  см. jumbaX. 
ju m t  прош. осн. гл. jumb : jumt 

качаться.
ju n b  см. jumb. 
ju w ö b  см. jizuob. 
ju w o z  см. jizvoz, 
ju w u n  см. jiwun. 
ju w u n f  cm. jizvünt. 
ju z b ä l  (нов.) линейка, 
j u z d ä k  майский ж ук. 
j u z ( z ) ä s t  ж уж ж ан и е, 
j ü k - a t  j a w a n d ä r  н асеком ы е, 

птицы, пернаты е; всякая  ж и в ­
ность.

j ü r 1 пара, парны й, соседний ; 
друж но, согласно , вм есте; mu vi- 
rödären jüra'd' yat мои б р ать я  
друж но подош ли; ти azuoz-at tu 
awözen jür yat- наши голоса, co - 
звучны ; /ӣ г  ötdow настраивать,, на­
лаж и вать  (м узы кальн . инструмент); 
jür sittow д р у ж и ть , бы ть Дру­
гом.
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j |ü r 2 здоровы й , благополучны й; 
jü r - a t  ya s t?  как ты п ож иваеш ь? 
(здоров ли?) w ü z-u m  jü r  я здоров.

j ü r p u r s i  рассп росы , взаим ны е 
приветствия; jü r p u r s i  öldözu рас­
сп раш ивать о здо р о вье , обмени­
ваться приветствиям и.

j a m  ж . кубок, круж ка, чаш а, 
ju m a  п латье, одеж да; в сл о ж е­

ниях; такж е в сказках ; jü m d y i  
p ö tx ö yü n d  царское платье.

jü m a - b u r u n  раскройка платья 
(обряд п ер ед  свадьбой).

ju m a w o r  кусок, отрез ткани 
(на рубаш ку или халат); w ü z-u m  
as la fk ä -n d i y i  jü m a zvo r ö it  z ö x t  
я купил в лавке  отрез ситца.

jjfin душ а; ju n -a n d lr  на душ е, 
в душ е; as p ö d v iy ö j i  m u ]tin -a .rd  
d ig ä  уа'д'ё от ходьбы  босиком мне 
стало невмоготу; а (т и) jü n  душ а 
(моя), душ ечка , душ ка, милый, 
м илая (обращ ение); а т и jü n , t i  
to y d -a m l душ ечка, давай  пойдем! 
а т и ]й п , w ü z-u m  tu  la p  z lw j  
м илая моя, я тебя очень полю бил; 
j ü n i  x u d ö y ll душ а бож ья! (крик 
о помощ и).

- ju n  ласкательн ая частица; ni- 
b os-jdn  внучек.

ju n a d ä x  н ап р яж ен и е , вы лезан ие 
из кож и вон; ar cü n d  jü n a d d x -ä m  
са  6аd , m a s a w q o t b a sä n d  na su t 
сколько мы ни н ап рягали сь , наш е 
пропитание не улучш алось.

ju n ä k i - jü n .  душ а в душ у; ди 
y id a -y en  jü n d k i- jü n  v a d  было два 
закады чн ы х друга (ж или душ а 
в душу).

ju n d ö r  ш тука м елкого рогатого  
скота; ж и вотн ое , скотина.

ju p ta n ö z f  агон и я, см ертельны й 
страх , п редсм ертны е судороги; 
jü n ta n ö z l  k i x t  бьется  в агонии;

j u x  ки п ен ие, волнение; / й х  
öödow ки п еть.

k a b a jä k  тутовая  мука и м елкие 
крупинки тута , приставш ие к с те н ­
кам ступы  во врем я толчения ту­
товы х яго д .

k a b i r  больш ой, великий; только- 
в отдельны х сочетани ях ; sayir-at 
kabir от мала до вели ка.

k a b ö b  ж арен ое м ясо, ж аркое,, 
кебаб .

k a b f l t  серы й, серовато-голубой, 
сивы й, сизы й.

k ä c ü d  гд е?  куда ' д ел ся ?  ж . и 
мн. kdöäd; уи yiöä, tu qatir ca 
vud, käöad? куда д ел ся  тот п а­
рень, которы й был с тобой? уа 
уйс käöäd? где та девуш ка? уй 
kitob kdöäd? куда делась та 
кн и га?  wdö-ёп käöäd? куда они д е ­
лись?

k ad S n  мн. к kud собака, 
k a f  только в сочетани ях ; k ä f i  

рб  подош ва, ступня; k ä f i  d a s t  ла­
донь.

k ä fc i- s iz d  род крупной маслины 
(stzd); а rö, mund ти kdföi-stzd 
asid bard па öayj в этом году наш а 
маслина не дала плодов.

k a f x ä k  короткие чулки, носки, 
низ которы х связан  из некра­
ш еной (серой) ш ерсти, а верх  у зо р ­
чаты й.

k a f x e l  в сочетании a s  kafx iÜ  
d i t tö w  отлом аться, отп аяться ; ти 
ööyjüx as kafxel sut мой чайник 
(кувш ин) отп аялся , отломался от- 
подставки; ти 6id as kafxel satft
мой нож  слом ался у рукоятки , 

k a f  кривой.
k a f  : k u x t  резать , убивать, 

калы вать  (ж ивотное), с в е ж е в ^ ’ - 
3 ед. kifd; прич. кихс; 
kixtow. /, V Азгиб,

k a y a k  колечко , завито^
’ „ ,/tozo за -

вы гиб, кривизна; кауаха
1 - ' /  -..-г я> зави -вивать; kayak sittow

ваться .
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k a la j ä x  c id o w  неум ела делать 
какое-либо дело; зр я  возиться 

-с чем-либо, трогать  что-либо, в чем 
не разби раеш ься; а-гб, pi dam can 
tu dlz kalajäx kini; mä raf pi 
.dam, werhn-ga dam na kini по­
слуш ай, зачем  ты  зр я  возиш ься 
с руж ьем ; не трогай  его , а то ещ е 

■ слом аеш ь.
k a la p o y  вни з; k a la p o y  ö ldow  

' сп ускаться.
k a la p ö y g f  спуск, покатость,

• откос.
k a l t a c a  безрукавка, ж и лет . 
k a J tä k  1 п алка. ' 
k a l t ä k  2 сломанны й, разлом ан­

ный; kaltäk sittow слом аться; fa- 
Jüni-yi öarxd död xu, zui рбд kal- 
täk sut такого-то  засти г обвал, и 
у н его  слом алась нога, 

k a l t a n ä k  см. katanäk, 
k a l t a 1 см. kat(t)ä. 
k a l t a 2 возлю бленны й, лю бов­

ник; уи öörik xu yin-i kaltä qatir 
anjüvd он захвати л  свою  ж ену 
с  лю бовником.

k a lä m  слово , речь; только 
з  слож ени ях ; kalüm-ullo, kal&mi- 
rabünt свящ ен ное писание, коран.

k a lü n  большой; только в соче- 
-таниях; widobi kalün предполу- 
денное время; maööri kalün пол­
день; pöScini kal&n послеполуден­
ное врем я.

k a lä n -х ё г  вы сокомерны й, над­
менны й, сп есивы й , чванны й, св о е­
нравны й. *

k a lu n x e r f  вы соком ерие, над­
м енн ость , сп есь , чванство; kalän- 
xeri öldow важ ничать, чваниться, 

k a l ä s  галош и, 
k a lx ö z  колхоз, 
k a lx ö z f  колхозны й, 
k a m - мало; в первой части  сло­

ж ений; kam-(h)ayw&n имеющий 
мало скота.

kamänd Sedow прегради ть до­
рогу , натянув п оперёк нее вер евку ; 
т и v ö r j  y e t  su t; x u  b d d -ёп k a ­
m ä n d  w i  dod-a t, tä m -ёп %ui a n jü v d  
моя лош адь вы рвалась; натянули 
веревку , п р егр аж дая  ей дорогу , и 
то гд а  только поймали; x ü n ö i y a t ,  
b a j g a la y e n -ёп w i  k a m ä n d  död  ж е ­
них подъ ехал , парни веревкой  з а ­
городили ему дорогу.

kamandir (нов.) командир, 
kamär п о яс , кош ель; d a s t ba  

ка т й г ö ld o w  раскош ели ться ; а г  
т и k a m ä r  pu l n is t у м еня при 
себе н ет ден ег.

■ kamarf поясница; m u n d  т и ка- 
m a ri-va  därd  k ix t  у меня болит 
поясница.

k a m b a Y ä l бедн як , неимущий, 
kambayalf бедность, беспом ощ ­

ность, убож ество; ö x ir ,  cü n d  sü d  
Х иупип k a m b a y a lil словом , что 
мож но (было) при ш угнанской б ед ­
ности!

kambüdf недостаток , пробел, 
kambük дупло дер ева ; ta d  у б  

n os-an d i warn k i l i-n d i  y i  ö iq u ri  
d i  v u d , w i-ta  k a m b u k  Ihvön  когда 
в стволе тутового дер ева  или абри­
коса есть  углубление, его  н азы ­
вают „кат Ь й к“; у и  y id d  d ö d  a r  w i  
кат Ъ йк  этот парень зал е з  в дупло.

kam! недостаток , и зъ ян , ущ ерб, 
порок; m i т и v o r j-a n d  у  id k a m t  
n is t у этой моей лош ади н ет ни­
какого  и зъ ян а; kam t ö ld o w  не д о ­
ставать , не хватать.

kamisariyät (нов.) ком исса­
риат.

kam isär^H O B .) ком иссар, 
k a m i tä t  (нов.) ком итет, 
k a m is iy a  (нов.) ком иссия, 
k a m ö d a m f б езлю дье, н едоста­

ток  рабочих рук.
kamöl горн ое зонтичное р асте ­

ние, употребляемое,- как  топливо.
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k a m ö y f  c ld o w  утаить в свою 
пользу; вы гадать  на ком-либо, на 
чем-либо; m u к а М  w i  v o r j - t i  v u d  
х и , yu  n ärm  as mu as m u k ä x t- t i  
x u r d  k a m ö y i öud  мое зерн о  было 
у него  на лош ади, а он утаил себе 
часть  м оего  зерн а.

k a m p ir  старуха; M lr z o -W a fö  
k a m p ir  старуха (ж ена) М ирзы- 
В аф о.

k a m ü n ä k  в слож ении  c a n -k a - 
m fin äk  лук-пращ а.

k a m ü n  в сочетании  k a m ü n i 
r i s t a m  радуга.

k a m -z ä ra  трус, трусливы й, ма­
лодуш ны й.

k a m z f ir ,  k a m z til  камзол, 
k a n ä k  ям ка; m ds-äm  x u r d  сё- 

m ä k  ЬёМ  j a t  кап й к t in t :  ca v o r  
as y i  t a r ä f  a t, ca v o r-g a  as y i  ta - 
r ä f , ar ö id ä m i w e v a n d  a r a y l  z l r  
д л я  игры  в „гл азк и “ (сёт й к ) мы 
вы ры ли ямки: четы ре с одной сто­
роны  и четы ре с другой, и 
в каж дой  из них по три камня; 
к ап й к  c ld o w  зары вать , закап ы вать .

к а п а  в сочетании  k f rm -a t  к а п а  
черви , насеком ы е, паразиты , 

k a n a b  ж . конопля, пенька, 
k a n -c a m ü n ä k  лук-пращ а, лук 

с двойной тетивой , из которого 
стреляю т мелкими камнями ( = с а п -  
кат й пй к).

k a n c a n f  проститутка, 
k a n d f  кусок, облом ок, осколок , 

часть; p a yn ig  v i r ä x t  хи , warn  
k a n d i-m  x u r d  sa fed ü n ä k  ö tid  ма­
слобойка слом алась, и из ее об­
ломка я  сделал, себе  сосуд для 
побелки; w is irn -u m  v ir u x t ,  warn  
k a n d i-m  p i t i w d  я разбил кувш ин 
и вы бросил его  осколки , 

k a n l^ ä k  рабы ня.
K a n ju t  К андж ут. 
k a p a k f  c ld o w  захваты вать , чер­

пать ладонью , горстью ; уплетать

(муку, толокно и т. п.); as w i p lx t - i  
ik -d ü n d  k a p a k l d a d  d id i ,  daltla'd' 
n is t он так п ринялся уплетать  ту­
товую  муку, что сил нет.

k a p i r a t i f  (нов.) кооператив, 
k a p o l  заты лок, 
k a p p a  ш алаш .
k a p p t i r  ты ква поделочн ая; кар- 

р й г n ö -x in öw är ö d ä m -a rd  lap  ba- 
sänd: a r -tä m  kappu r x u  t l r  ca k ix t  
xu , a r  Xac ca ded d , у  и bun na 
nl'd’t  ты квы  очень удобны  д л я  того; 
кто не ум еет плавать: если  он при­
способит на себе  ты квы  и погру­
зи тся  в воду, то не утонет, 

k a r  ж . к  к и г  карнаухий. 
k a r  c id ö w  оглуш ить; w e v  yaw yd  

m u k a r  даd  их шум меня оглуш ил 
(ср. дйп).

k a r t  k a r t  скрести сь , ш урш ать; 
3 ед . k a r t\ прич» кагд; m vfy .kartöw . 

k a r ä m 1 капуста. 
k a r ä m 2 великодуш ие, благо ­

родство , щ едрость, милость; только 
в сочетании lu t f i  k a rä m  велико­
душ ие и милость.

k a r a n d a ä  карандаш , 
k a r a s ln  керосин, 
k a r b ä ä  только в сочетании 

m o r -a t  k a r b ä s  (см.).
k a r b a i  с лицом, изры ты м оспой, 

с оспинами на лице, рябой (ср. 
g u la k in -b lc ); d a m  tu  k a rb ä s  r i- 
z in - ta  x u  рй с-a rd  d a y  d id?  кто 
д аст своем у сы ну эту твою  рябую 
дочь?

k a r c ,  k a r c f  ж . к к и г с, k u rc l 
глубокий, углублени е, 

k a r g ä s  р о д  орла, 
k a r t i n  (нов.) кино, кинем ато­

гр аф .
k a r tu s k ä  картоф ель , 
k a r f r a p a k f  м органие; kar'& apaki 

d id o w  м оргать.
k a s a b a  зан яти е , п роф есси я , 

специальность; m u d ö d  k a sa b ä  р ё х
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a n c fv d  v u d  мой отец зан и м ался 
ш итьем сапог; tu n d  tu  k a sa b d  ö lz?  
чем ты  зан и м аеш ься?

k a s ä l  больной; k a sä l s i t to w  
заболеть .

k a s a lx u n a  больница. 
k a s a U  болезнь.
k a s p ,  k a s m  сп ец и альн ость, з а ­

нятие; способность, талант; „tu död- 
a n d  ö lz  hasp v u d ?“ — „mu d ö d  ra- 
b ö b l v u d “ „чем заним ался твой 
о тец ?“ —  „мой отец  играл на ре­
б аб е“ .

к а й  горячий, ж аркий; q a r ib ä k i  
bu(h)or kas-kas x l r  öu с прибли­
ж ени ем  весны  солнце пригрело; 
k as ö ldow  р азо гр евать , подогре- 

. вать; t&nec garö ä  кай ö td  ta y o r  
na su ö j, baö g a ld  y ü d -a t y a m  ja r g ä  
öen пока пищ а ещ е не согрелась , 
м олодеж ь тут и там  устраивает 
круж ки.

k a t  ж . к k u t короткий. 
k a t ( t ) a j u n  вы соком ерны й, над­

менный, спесивы й; у и  р ӣ х б к - i  
p in ü y j хи , kataj& n su ö j  он н аря­
дился и стал зазн ав аться .

k a ta n ä k ,  k a l ta n ä k  больш ой, 
больш ущ ий, громадны й.

k a t a n a k i  п ревосходство , стар­
ш инство, ком андование.

k a t ( t ) a ,  k a l t ä  больш ой, вели­
кий; крупный; взрослы й; • k a tta d i  
больш е.

k a t l  ж . к к и й  ш ирина, попе­
речник.

k a tx u S Ö y  ж енаты й , семейный, 
глава  семьи; zuuz хи  ри с a s td  
k a tx u ö o y  k in u m  в этом году 
я ж еню  своего  сы на; т и р и с  b ls t-  
sö lä  sd ö ja t-a t k a tx u ö o y  ya l nö-ö ld  
моему сы ну уж е двадцать лет, 
а он ещ е не ж ен ат .

k a w g  (поэтич .) куропатка; паг- 
k a w g  самец куропатки; cp. z a r tg .  

k a w o k  полый, пустой внутри;

warn s i tä n i  bayyün dk x ü y j  x u , s iö  
warn darü n  k a w o k  э т о т , сто л б  
и зъ ел  ж учок, теп ерь внутри н его  
пустота.

k a w ö k f  дупло, дуплистость,, 
пустота; as d ä s ti  dam  d ir ä x t  ka~ 
w ö k l y i  yöra'd' p i  dam  s i f ld o w  
z ä r a  na k ix t  никто не реш ается  
зал езать  на это д ерево  и з-за  его> 
дуплистости .

k a x d y  ж енщ ина, 
k a x ö y f  ж енский; k a x ö y l  р й х о к  

ж ен ская  о д еж д а; k a x ö y i p a k o t  
ж ен ская  ш апочка.

к а х с  ж ен ское нагрудное укра­
ш ение, п одвеска.

k a x ö l ,  k a x ö la  болтаю щ ийся, 
висящ ий.

k a x t  зерн овой  хлеб , посевы^ 
x a zö n l k a i t  f ir o p t  посп еваю т осей-; 
ние посевы ; sa ra d  m a rd d m  gü M , 
rüydn , k a x t ,  d e v -r ä n g - t i  ö lzen  
y o s in  a r  p ö y i td x t  ж ители  более 
суровы х (горны х) Мест в езу т  
в ж аркую  местность (вниз) м ясо, 
зерн о , масло и тому подобны е вещ и .

k a x t - a t - k ö r ,  k i s t - a t - k ö r  по­
севы , сбор у р о ж ая , работы  по 
сбору урож ая.

k a x tg a  поле, п осев (в д ал и , 
отдельно от ж илищ а).

к а х й п  в сочетании к а х й п  s i t ­
to w  ц еп л яться , х в ататься , не о т­
ставать; w ü z-u m  ik -m i k o r -a rd  
k a x h n  su t я углубился в это дело  
(вплотную  зан ял ся  этим делом ).

k a y f iy d t  обстоятельства д ел а , 
приклю чения; п роисш едш ее; а г  
ö lz  w ln ö in  у б  хи  x u ö jin  y i-ö i-r -g a  
n d q li  ca k in i  zui-ta k a y f iy o t  lu ­
ve n  если ты  расскаж еш ь кому-ни­
будь в с е , что видел  или слы ш ал, 
это назы ваю т „ k a y f iy o t“.

k ä y i  b e w u x i дурман, одуряю ­
щ ее зел ь е , наркоти ческое ср е д ­
ство; k ä y i  b ew u x i y i  dort a r-tä m

162



zvi ca x l r t ,  y a  Ьё-w u x  sü d  „ k ä y i  
b ö w u x i“ такое снадобье, которое 
если кто-нибудь примет, то ли­
ш ится чувств.

k a y - tö - k a y  доколе, до каких 
пор; п остепенно; k a y-tö -k ä y-a fr  
w u z  Ьё-Ита%- n ibu m ? k a y - tö -k a y  
w u z  y ik -m i- t i  z in d a g i  k in u m ?  до­
коле я буду п ребы вать в н ев е ­
ж е ств е?  доколе буду так ж и ть? 

k a y ä n  род крупной груш и, 
k a z l ik  маленький нож , п ер о ­

чинный нож .
k ä ,  k ä d  куда? гд е?  p i  кй?  

куда?  гд е?  (вверх); а г  кй?  ку д а?  
гд е?  (вниз); ta r  кй?  куда? гд е ?  
as кй? откуда? k ä d a n d ?  k d d a n -  
d ir?  k ä d a rd ?  гд е?  cp . к ӣ у .

k ä f c  мера сы пучих тел  (при­
близительно 20 кг), 

k ä f c  туф ли , 
k ä g ä n  матрас.

. k ä y -z iv  нарост, опухоль иод 
язы ком ; a r w a x t k a y - z iv  са п ах- 
t t z d ,  öd ä m  g a p  d i d  na v ä r  ö e d  
когда  под язы ком  п о яв л яется  на­
рост, человек  не м ож ет го во р и ть .

k ä jö  гд е?  куда? as k ä jö - t  у  at?  
откуда ты  п риш ел? k d ju (h )ö ?  
куда, в какие кр ая?  tu - t k ä ju (h )ö  
raw ün?  куда путь держ и ш ь?

k S l, в слож ени ях  -g a l голова, 
верш ина, верхуш ка, начало, конец, 
край; tä x -g ä l- t i  на верхуш ке горы ; 
z l r - g a l - t i  на верху камней; х ёд -  
g ä l- t i  на верху (на кры ш е) загон а; 
k ä l-ta r -k ü l голова к голове , вер ­
хуш ка к верхуш ке; k ü l- ta r-k ü l öl- 
d öw  ставить наклонно, присло­
н яя  верхуш ками друг к другу.

k ä lä k  головка, верх , верхуш ка, 
верхн яя часть; вер х н яя  часть 
поля; головной убор ки рги зской  
ж енщ ины ; а г  ёй у  хи  z im c  k a lä k  
b a sä n d  ca m ö zd , töbist& n x ä c  
ö id - t i  q ln  na sü d  кто хорош о

возделает  верхню ю  часть  поля, 
тому летом во врем я поливки не' 
п ридется  много трудиться; q a r y iz  
yin ik.en  . гk d l- t lr  m udum afr k a lä k  
ки рги зски е ж енщ ины  всегда  хо*

I д ят  в своих головны х, уборах 
(kalak) ; ёйгх-küläk установка для 

, вер етен а  сам опрялки; piöafg ka­
läk конец  нитки в мотке.

k a m  м а л о ;. . .  d ü n d - jd t- i (h )ösil 
k a m  ö ö d  . ;. поэтому она дала мало 
урож аю ; k a m  ö ldow  ум еньш ать.

k ä m w ö x f б естравье, неурож ай 
трав ; p a d ä m  börün b a sä n d  па ööd, 
d u n d - ja t k ü m w ö x i v u d  там дож ди 
как  следует не вы пали , поэтому 
травы  не уродились.

k ä n d  часть , п олови н а;части чн о , 
наполовину; kü nd-um  х и  k ö r  
öu d-a t k d n d -g a  гё д ]  я наполовину 
сделал  работу, а половина ещ е 
осталась; k a n d  ö ldow  раздели ть ,

■ поделить; уи garöd künd öad хи, 
tar тй-yi dak öad он р азд ели л  
хлеб и дал  мне (часть), 

k a n d i,  k a n d i r  гд е?  
k ä r  только в сочетании  k ä r - a t  

k ä r  (см.).
k ä s ( ä k )  каш а.
k ä y ,  k ä y i  г д е ?  y ä  уй с k ä y i?  

m u rd  уӣ  b a k o rl где та девуш ка? 
она мне нуж на! w dö-ёп к й у?  где 
они? (ср. к а , k a d ).

k ä z o r  огород , бахча (cp. p ö lig ) \  
a r m as k ü zö r  k ilo - t ,  za rd ä k -a t, 
la b la b ü n  у нас в огороде ты ква, 
м орковь и свекла .

k e f  одурм анивание, головокру­
ж ен и е, остолбенение, н аркоз; к ё /  
s i t to w  одурм аниваться, чувство­
вать головокруж ен и е, бы ть не 
в себе; fa lü n i  ö il im -i t l z d  х и  кёf  
su t он покурил и п очувствовал  
себя  плохо; ar-gü n  ödäm  sü ra k i 
ö ilim  ca tö z d , p ir ö  as x u rd k , 
d ä ö -ta  yu  k ö f  sü d  y d n i Ьёгийх sü d
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если человек с утра натощак нач­
нет курить, он одурманится, — то 
есть будет не в себе.

ksmä аэроплан, самолет; ср. 
Jöz, aprapildn,

k e tm ä n  кетм ен ь, м оты га. 
k d x : k d x t  каш лять ; 3 ед . k ix t ;  

йрич. к ёх ё; инф. k ix to zv .
kdxäk кашель, покашливание; 

к ё х й к  ö ldow  покашливать.
. k i  сокр. от k in  — пов. накл. 

ГА» k in : ö ü d  делать.
k ib ü n d  н азв . дикорастущ его  

цветка.
kicoi* очаг, печь, 
k ic ö r ä k  очажок, печурка, 
k id  сука, ж. к k u d  собака, ко­

бель.
k i f i j  см. b u ö -k if t j .  
k i la n d ä k  настил (из жердей 

Или досок), накладываемый на 
бревенчатый слой потолка „si- 
p o M “.

kilaxxäst звук (шум, скрип) 
п адаю щ его  предм ета; уи borg 
azdm-tlr kilaxxäst död ar mu xez 
то  д ер ево  со скрипом упало возле 
м еня.

k ( i ) l€ x c ä k  лепешки из про­
са.

кШ место отделения ветвей 
дерева от ствола.

k i lk  тр остн и ковое перо, 
k ilo  1 съ ед обн ая  ты ква, 
k i lo  2 в сочетании k i ld y i  S ila y - 

m ü n  p a y y u m b ä r  ш апка С улей­
мана, ш апка-невидим ка, 

k i lo g r a m  килограмм .
Ш 1  ком, комок, шар. 
kiiüx ком, глыба земли; ср. 

y im e g ä k .
kiluxäk маленький комок 

Земли; снежок; перебрасывание 
орехами, яблоками и т. п. (игра 
на свадьбе); k i lü x ä k  öidozu, гиёд- 
dozv играть в снежки; перебра­

сы ваться  орехам и, яблоками и 
т. п. (на свадьбе).

kilux-£ir кам енная глы ба, 
больш ой кам ень.

kilwor, kirwor вещ евой  м е­
ш ок, заплечны й меш ок (из целой 
козьей  ш куры).

kimxö род ш елковой  ткани , 
привози вш ей ся из Б адахш ана и 
Ч и трала .

kinrcüd делать ; 3 ед. kixt-, 
пов. k in , сокр . k i; прош . öüd, сокр . 
ёи; прич. ёйу/; инф . dldozu, сокр. 
ёi; отриц. т а к  не делай , мн. 
m a k et; образует м ногочислен­
ны е именные глаголы ; p ix - ta  as  
p ü s t k in in  сапоги  делаю т из кож и; 
а г  ёо-уёп  Шпёп кладут в ямы; 
daräzu bä  ё i  zui sa t она сразу  при­
н ялась  его  целовать.

kinor объяти е, охват руками; 
k in ö r  an jlvdozu  обнимать(ся).

kinöra сторона, край; край­
ний.

kirand: kirfist скоблить, вы ­
скребы вать ; 3 ед . kir& nt; прич. 
k irü sd; инф . k irlstozu .

kirdor поступок, д ей ствие , по­
вед ен и е , д еян и е, зан яти е ; уё1 
к ё г -a t k ir d o r  работы  и зан яти я  
на л етовье . .

kirex: kirext п ер ед ви гать , р а з ­
д ви гать ; 3 ед . k irä x t;  прич. k i-  
гёх ё ; инф . k irü x to w .

kirfws s kiruyd истекать, вы ­
текать ; 3 ед . k ir tw s t;  прош . k i-  
rü y d , ж . k ir o y d ; прич. k ir ü y j ,  ж . 
k ir o y j;  инф . kirlzustozu,

kiristdw инф. к гл. k ir ä n d : k i-  
rü s t скоблить, вы скребать.

kirm в сочетании  klrm-at капа 
черви , насеком ы е, паразиты ; i/e-, 
d a n d  m ä  x ö fc ; y e d a n d  a zö r  
k irm -a t-k a n ä  зд есь  не лож и сь 
спать; зд есь  м асса всяких п ара­
зитов.
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k i r o  наем ная плата, наем , 
сдача внаймы; k ir o  didozu  сдать, 
отдать внаймы; k irö  bldozu сдать, 
отдать внаймы; нан ять; zuuz-um  
х и  v o r ]  k ir o  дö d  я отдал внаймы 
свою  лош адь ( =  уи  т и v o r ]  k ir ö -y i  
b a d  он нан ял  мою лош адь); zuuz- 
ит  хи  b id  k ir o  b u d  я отдал  свой 
дом внаймы; у и  m u b id  k ir o -y i  
b a d  он н ан ял  мой дом; k iro  гёХ  
tözu получить наемную  плату; 
k iro  sittozu  н ан яться  вместе со 
своей лош адью  (верблю дом , ослом) 
для п оезд ки , п еревозки ; fa lü n i  
m u rd  k iro  su t такой-то отп ра­
вился д ля  меня в п оездку  (на 
своей  лош ади).

k i ro y d  ж . прош . г к. k ir lz u s : k i-  
rU yd  и стекать , вы текать .

k i r t i s t  прош . осн. гл . k i r d n d : 
k ir ü s t  скобли ть, вы скребать , 

k ir f ix  тростник, камы ш , 
k ir f iy d  прош . осн. гл . kirtzu s:  

k ir ü y d  истекать, вы текать .
k i r d n t  3 ед . наст. гл . k i r ä n d : 

k ir ü s t  скоблить, вы скребать , 
k i r w ö r  см. k ilw o r .  
k i r y a r  помочь, работа миром; 

помочанин; k ir y d r  bldozu созы ­
вать  на помочь, устраи вать  ра­
боту миром; k ir y d r  ya ttozu  прийти 
на помочь, у ч аствовать  в работе 
миром; sa(h )är ru x  su d  a ta , zoi 
k iry a re n  y d d e n  на р ассвете  при­
ходят его  помочане.

k i r y o  очеред ь ; повинность; 
складчина; k ir y ö (y ) i  по очереди , 
очередность; ylzu i ödäm  warn  
ta sm ä  nül k ir y ö i  daräzu t l z d  sü d  
по одному человеку  начали  тя ­
нуть по очереди  концы того  рем ня.

k i ry d p c  помидор, сорт м елких 
дикорастущ их пом идор; m üb k ir -  
yopb g u l-g u la k i'  d m m ö  zuurus-and  
yu ld  наш и помидоры м елки, а рус­
ские крупны е.

k iä k d l  д ер ев ян н ая  миска, 
k is m is  изюм, кишмиш, 
k i s t  посев ; к  is t bldozu сеять , 

засев ать ; zuüz-ta a s id  la p d i k iS t ki~ 
пит  в этом году я  засею  больш е; 
s ib  d y n i k is t  bldozu теп ерь  самое 
врем я сеять .

k i s t - a t - k ö r  см. k d x t-a t-k ö r .  
k i to b  книга; k itö b b ä , k i tö b - 

b a yd k  кн и ж ечка, брош ю ра, 
k i tö b x u n a  библиотека, 
k ix lp c  ж . сорока, 
k ix la ,  k i x l e j a  висящ ий, бол­

таю щ ийся.
k ix o S  ш ирокий.
k ix t  3 ед . наст, гл , k i n : b a d  

делать .
k ix tm ( ä k )  судно, лодка, 
k ix td w  инф . гл. k a f:  k u i t  

р езать , закал ы вать  (ж ивотное), 
k iz n a c  н азван ие п олевого  

растен ия; k izn a b  m is  x u d r ä y  zuöX, 
dm m ö у й -ta  v ö z ä k -a rd  a t  g o z -a r d  
la p d i r ü y  b e d  „ k izn a b “ тож е дико-' 
растущ ая трава, но она растет  п ре­
имущ ественно на м еж аҳ и лу­
гах.

k i f d  3. ед . наст. гл . k a y ik u X t  
р езать , закалы вать  (ж ивотное).

k l l 1 голова; d i  jü n d o r  k l l  frbzu 
опали эту баранью  голову; k ü -a t  
p ö lb d k  голова и нож ки убитого 
ж и вотного ; т и пап k il-a t-p ö lb d k 'i  
x a v d d k  (5ö d  моя мать поставила 
на ночь протуш иться голову и 
нож ки  (cp. kü l); k l l  bldozu обру­
бить верхуш ку дер ева ; d e v  zubdSn 
k l l  k in  обруби верхуш ки у ртих 
ивовы х д еревьев .

k l l 2 лысый, плеш ивый, 
k in  ненависть.
k in a ,  k u n a  стары й, преж ний, 

бывш ий; k in d  (h )u kü m dt старое 
правительство; k ln d -y in , kuna-$in- 
старш ая , старая  ж ен а , 

k in d d r  н енавидящ ий.



k lx  S edow  (5аВ) переп ахи вать , 
проводить борозды  на поле (для 
полива).

k lü b ,  k u lu b  (нов.) клуб, 
k ö c f  н азван ие куш анья, 
k ö c o r  вещ ь, изделие; mund 

йёав1 kööor nist, wüz-um Ьё~ко6бг 
у меня ничего  н ет, я неимущий; 
cöyg qattr рёх ancen-at, ar öiz-ад- 
püstin kööor шилом шьют сапоги 
и всяки е м еховы е и здели я .

k ö f ä r ,  k ö f f r  неверны й, не- 
Правоверный, немусульманин, по­
ганы й, каф ир .

k ö f f r - b e r j  д верн ая  п ерекла­
дина; Ср. рёг%.

k ö ld  м ануф актура, ткань, ма­
тери я.

k ö m s a m o l (нов.) комсомолец; 
Комсомол.

k ö m m D n is t (нов.) коммунист; 
kömmiinfs i коммунистический.

k ö r  дело , работа, поступок; 
köri ji(h)&n м ирская суета , тщ ета, 
мирские заботы ; kör öldozu рабо­
тать , трудиться , делать  дело , по­
ступать; хи kor-at-mor fükad- ta- 
gör kinin кончаю т все свои дела; 
kör patizvdozu бросать работу, 

k ö r g a  м астерская , 
k ö r g a r  рабочий; körgaren-at 

döqünen рабочие и кр естья­
не.

k ö r in g i  дело , работа, обсто­
ятел ьства , собы тия , происш ествие; 
хи köringi ndqli kin расскаж и  
мне о своих делах , 

k ö rk ü n  работник. 
k ö sa -g a rS Ü n  чаш а гадан и я 

(чтобы  откры ть чью -либо винов­
ность, читаю т имена п одозрева­
емых; считаю т, что при произ­
несении  имени виновного чаш а 
или то , что в н ее  п олож ено, ко­
леблется); та xij-in cift хи 
kösa-garöun-ti-m wi virud у меня

укради  бы ка, и я наш ел его  с по­
мощ ью  чаш и гадания.

k o i g a  если бы , как  будто 
(в ы р аж ает  только ж елаем ое , ср . 
nög(in)); yi läv ödamen nöxüs sin 
xu, sen as millöyeni kind tamor- 
at tixiov zen, kösga yu mis pin] 
düna dod-ga zuev darö-ard dazuo 
s&d н екоторы е, когда заболеваю т, 
обращ аю тся к стары м муллам, бе­
рут ладонки  и молитвы , —■ как 
будто это м ож ет хоть чуточку 
облегчи ть  их болезнь.

k ö ta b o z  лю битель, лю битель­
ница ф лирта; волокита; кокетка , 

k ö ta b ö z f ,  k ö t a g a r i  флирт, 
k ö t a  возлю бленны й, возлю б­

л ен н ая , лю бовник, лю бовница; 
kötä sittozu влю биться.

k ö w d n : k ö w d n t  ковы рять; six 
murd däk, zuuz xu öindän közuü- 
num дай мне щ епочку, я хочу по­
ковы рять  в зубах..

k ö z  собачий корм; köz öldozu 
зад ать  корму собакам; küd-ard-at 
köz öad? зад ал  ли корму собакам ?

к и  ну-ка, ну; ки did vö ar tu- 
vra ну-ка, полезай  опять в меш ок; 
а jün, öiz-at ки qin-afr? милый, 
ну что ж е  ты  печалиш ься?

к и с а  улица; tar kuöd-уёп пах- 
t6yd они выш ли на улицу.

k u d  собака, пес, кобель; мн. 
kaden; ж . kid сука.

k u lc a  небольш ой сдобны й хле­
бец, булочка, лепеш ка, 

k u l f a t  бедствие, 
k ü l l i  весь , целиком , целый; 

ти böb külli Rix&n-ard malum 
vud мой д ед  был и звестен  во 
всем  Руш ан е.

k u lk i  семенной лук; ти kul- 
kiyen-ta öu-arä meft-ga firdpin 
мой семенной лук п оспеет ч ер ез  
2 — 3 дня.

k u m ä y t  гнедой.
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k u n d a  пень.
-k u n ij  делатель , делаю щ ий; во I 

второй  части  слож ений; ta s k ü -  
k u n tj орган и затор ; ä y -k u n tj по­
гонщ ик.

kunjj угол.
k u n p a r ä k  см. кй п рагй к . 
k u r ,  ж . к а г  карнаухий, мелко- 

ухи й , с мелкими неразвиты м и 
уш ами (о ж ивотны х, преим ущ ест­
в ен н о  о мелком рогатом  скоте); 
k u r  m iy t j  короткоухий баран; к а г  
m ay  короткоухая овца.

k u r e ,  ж . к а гс  ям а, отверсти е, 
впадина; глубокий, углубленны й.

k u re f ,  ж . k a rc i глубина, углу­
бление.

k u rc ö -h u q f  неровности , ш еро­
ховатости; , превратности ; к и г-  
сб-b u q iy i  t i l f i  превратности  д ет­
ства.

k u rS  участок огорода (че­
ты рехугольн и к с приподняты м и 
краям и); m as-am  a s td  a m a g i y i  
kurdaxi' p iy o z  w edja t ,  d ig ä  za r -  
■dak-at k a r tu sk d  в этом году мы 
засеял и  луком всего  один участок 
•огорода, а остальное морковью  и 
картош кой.

k u r p a c a  тю ф як , м атрасик (уз­
кий).

k u r ( r ) ä  ж еребен ок; m u n d  т и  
k u rd  ya l nödor, ya l sa w ö ri па 
Ьб/ t  мой ж ер еб ен о к  ещ е слиш ком 
молод, его  н ел ьзя  пускать под 
верх .

k u r t a  рубаш ка, 
k u r t f  куртка, туж урка. 
k ( u ) r u k  курица, п ереставш ая 

нести яйца.
k u s e ä k  небольш ой глиняны й 

кувш ин, горш ок.
k u t  , ж . k a t короткий; k u td i  

к о р о ч е ; kü tta fr  вкратце, короче 
то в о р я ; m u n d  k ü tta d 1 т и m a q sä d  
y a s t  • y i k - ä m . . .  короче говоря ,

моя цель состоит в т о м . . . ;  k u t  
ö ld o w  сокращ ать, укорачи вать; 
рубить, срубить, нарубить; w u z  
х и  z l z  k u t k in ü m  я нарублю  себе 
дров; хи ar-är-u m  k u t öüd  я сру­
бил свой тополь; й v ir o d , у а , m i  
p ü n d  k ü ta m  (<^kut k in ü m ) давай, 
б р ат ,'со к р а ти м  эту дорогу.

k u t a l  п еревал , горный проход; 
k u ta l ö ld o w  тащ ить, тянуть; при­
водить, вести  за  веревку , за  узду.

k u t f ,  ж . к а й  ш ирина, п о п ереч ­
ник; ти ö id -a n d  w i  к и й  ca vo r  
q ilo b , a ta  w i  d a r ö z i  x ö y  q il6 ö  
мой дом в ш ирину четы ре маха, 
а в длину ш есть; т и z id ü n -a n d  
warn k a t l  du q ilo d  моя кладовая  
в ш ирину два маха; Ъ агтйу as  
sa b ä b i хи  d a rö zd -t, y a f e i - t , k u tl  
ar x e l  y a s f сверла по своей  длине, 
толщ ине и ш ирине бы ваю т самы е 
разли чн ы е.

k u x -k u x  кряхтен ье ; к и х -к и х  
ö ld o w  кряхтеть .

-k u x ä k  только в слож ении 
ö r ü s - k u x ä k  (см.).

k u x e  прич. гл . кау : k u x t  р е­
зать , закалы вать  (ж ивотное).

k u x c iv i r  мелкий горны й ку­
старник с белыми цветами.

k u x m  в сочетании k u x m -a t  
q a l in g  выкуп родителям  за  н е­
весту.

k u x ta  в сочетании  b a  k u x ta  
c ld o w  перебить, убить, причинить 
см ерть; la p  aw ydn  s ip ö y i  ba  
k u x td -y i  öü d  он п еребил много 
аф ган ски х  солдат.

k u z a  глиняны й кувш ин, 
k u z iö ä k  небольш ой кувш ин 

(поменьш е, чем „ k u zä “, и по­
больш е, чем „ku söak“). 

k ü  гора.
k ü c t ä n ,  k ü c i r u n  переселен ец ; 

к й örän  s i t to w  п ереселяться ; lap  
X u yn dn  m ardü m  ar D a rw ö z  ka -
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örAn su t много шугнанцев пере­
селились в Дарваз.

küdäk ребенок, дитя; a l i f b i  
k a d a k en  j ä t  букварь для детей; 
d i  k ü d ä k  y iö ä , dam  k ü d ä k  у ас 
ö is посмотри на этого маленького 
мальчика, маленькую Девочку, 

kudakl детство, 
kfifdn горб (верблюда, быка), 
kükndr мак.
kfinok понос, расстройство 

желудка; т и к а п о к  k ix t  у меня 
понос.

künparäk, kunparäk ляганье 
обеими ногами, удар задом (об 
осле).

küra горн кузнечный; w isto ö  
• хи  a sb ö b -i ja m  ö a d  х и , b d d i as  

k ü rä -ra  m is  s ip in  z iw ö s t  кузнец 
собрал свои инструменты, потом 
вынул из горна железо.

küra cldow вычеркивать, за­
черкивать.

küsa безбородый, безусый, 
без растительности на лице.

küva колотушка, которой уда­
ряют по лучку для разборки 
шерсти.

küxix старание; kaJcix öldÖzu 
стараться.

küyl горный.
küyistdn горная страна, горы, 
küyistunf горный; горный жи­

тель.
küz сгорбленный, дряхлый, 
kufg отверстие, дыра, 
kul-blg горшок, глиняный кув­

шин.
kam небо.
kumäk помощь, поддержка; Ьа 

k ü m ä k i y a k -d ig ä r  при взаимной 
поддержке; ba k ü m ä k i w i v  при 
их помощи.

кип руда, рудник, к о п и, при­
иски; *kAni t i l lo  золотые прииски; 
k d n i  n u qrd  серебрян&е прииски.

kuna см. k in a .
kür слепой; fu n d  tn -lü  tu  сёт  

k ü r, x u  ta r -p iro  na zvin il точно 
у тебя глаза слепые, перед собой: 
не видишь!

kdr-at kär ослепший от тоски, 
с иссохшими глазами (в сказках); 
у й  у ас d ig ä  к  Ar-a t k ü r zoi y iö ä  
j ä t  sa t та девушка все глаза ради 
него проплакала.

kürcup чаща леса, густые за­
росли; т и x i tü r  ar d i  к й гсй р  d i d  
хи  ya l па n a x t i z d  мой верблюд 
забрался в эту чащу и до сих пор 
не выходит.

kürnamäk неблагодарный.

1а незначащая частица, упо­
требляемая в стихах для размера 
и ритма.

lab губа; только в поэзии и в 
сочетаниях; lä b -a t lu n j k ix ld  по­
весил нос (как в воду опущенный).

läb(b)ay что угодно? что при­
кажете?

lablabun, lablabdn свекла, 
lafkadf лавочник, 
lafka ж. лавка, магазин, ' ко­

оператив; w ü z-u m  a z  la /k d -n d lr  
k ö la  x a r id  öü d  я купил в магазине 
мануфактуру.

lagan поднос, блюдо, 
lafga дрожь, лихорадка; la y g ä  

öldözu дрожать; y ik -d h n d -u m  JH- 
cö ö j d id i ,  la yg d  k in ü m  я так про­
мерз, что дрожу; la yg d  a n jlv d ö m  
заболеть лихорадкой, лихорадить; 
т й- y i  töb istA n  öu p lö  la yg d  a n jü v d  
летом у меня два раза были 
приступы лихорадки; a z  d ä s t i  j a f d  
v ö  lay  g ä  ö i a n j tv d  т и  от недо­
едания меня опять начинает лихора­
дить.

laymen 5 laygdnt трясти, застав­
лять дрожать; yöl lay  ge  n t 6w  зво­
нить (в колокольчик).
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l a f j ä k  ж . злой дух, кош мар; 
т й-y i  la fg ä k  р а х ё  ö a d  меня мучил 
(давил) кош мар.

la ( h ) ö z a k l ,  lu ( h ) ö z a k l ,  lö z a k l  
берем енная; fa lü n l-n d  w i  y in  la(h)- 
ö z a k i  s ic  его  ж ена заберем ен ела, 

la jä m  узда , поводья, 
la jü m - ta k y a  м едленно, сп о­

койно, вяло , лениво, спустя ру­
кава; la j6 m -ta k y ä  хи  k ör т а к  не 
работай , спустя рукава; х и  v ö r j  
la jd m - ta k y d  k in  опусти поводья 
своей лош ади, 

la k ä k  мизинец, 
la lä f k  колы бельн ая п есн я. 
Ia m p ä  лампа.
la n d a l i r  богаты рь, исполин, си­

лач; y i d  öd ä m  n a y  a ta , la n d a u r  
это не человек , а исполин; уи  y ik -  
d u n d  z ü r  d id i ,  s ö f  landa& r! он 
такой силач , настоящ ий богаты рь!

L a n g a r  Л ян гар  (назб. многих 
селений).

la n jS n  мн. к lu n j  щ ека, 
la p  очень, много, весьма; l'apdi 

больш е; la p  läpa'd' очень и очень, 
весьм а, в вы сш ей степени ; lap  
IdpaФ baS dnd  в вы сш ей  степени  
хорош о.

la p f  м нож ество , обилие, боль­
ш ое количество; as la p iy i  z i n i j  
от обилия сн ега .

la q ig ä k  язы чок (uvula), 
la g ä k  рож ь.
l a t ö f ä t  н еж н ость , приятность, 
la w ä n d  ленивы й, бездельни к; 

m u n d  y i  la w ä n d  v ö r j  ca, z ix to w -  
a'd' n iis  w ir d  na f o r t  у меня такая  
лен и вая лош адь , что совсем  не 
хочет беж ать; у и  s tim i la w d n d  
ödäm , k ör ö ld  w ir d  p a d a rk u x  он 
такой ленивы й бездельни к, что 
работа ему —  как см ерть отца, 

l a v j  слово , речь, язы к , 
la w a k  отделка, разравн и ван ие 

ш тукатурки; полирование, обли­

цовка; la w ä k  öldÖw  полировать, 
облицовы вать; la w d k -b u r j плоский 
камень для р азгл аж и ван и я  ш тука­
турки.

l a x  очередь , п ередача друг 
другу лож ки во врем я еды  из об­
щей чаш и; öS y ö  x u x p d  ca fu r e n ,. 
dad ö ib  ta r  y a k  d ig d r  la x  w id en  
когд а  едят  лапш у 'и ли  похлебку,, 
то п ередаю т друг другу лож ку; 
la x  ta r  m u y a t ,  ta r  mu m is  la x  
w ed! теп ерь  моя очередь , передай  
мне ложку1

l a x s l a x t  стучать; 3 ед . la x t;  
прич. laxö; инф . la x to w .

l a x ä k 1 погремуш ка (для отпу­
ги вани я птиц от посевов проса)..

l a x ä k 2 деревян н ы й  регулятор  
п аден ия зер н а  из мельничной ко р ­
зины  на ж ерн ов .

1ах-(а)-1ах  постукивание, поког 
лачивание; la x -(a )-la x  ö ldow  по­
стукивать, поколачивать.

la y  куча (то, что собрано, сло­
ж ен о  в кучу); у и  z in d d m  la y  qöq  
su t та куча пш еницы  вы сохла; m ö l  
ld y - i  x ü d  скот поел (зерно) из 
кучи; la y  d id o w  склады вать  в: 
кучу; m ds-äm  z l r  la y  d ö d  мы сло­
ж или камни в кучу; f in ik in -e n  p i  
k ic o r  xu  la y  d ö d j ж енщ ины  со б р а­
лись в кучу вокруг очага .

la y l i  (поэтич .) возлю блен н ая, 
м илая.

lä  см. 1й(к).
lä fö  губа (у ж ивотны х; о лю дях  

грубовато); уи  b a d -lä fd  öddm  ч е­
ловек  с некрасивы м и губами; ia r -  
d ig  la ß e n  ягодицы .

l ä j a  говор , н аречи е, речь, про­
изнош ение.

lä ( k )  оставлени е, доп ущ ен и е; 
только в слож ении  lä (k ) d id o w  
оставлять, допускать, позволять;: 
ddaij-en  ta s k llo t-a t  i t t i f o q  па 1ӣк 
du d  вовсе не допускали ни орга­
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низаций, ни сою зов (в наст. вр. 
•спрягается как da(k) öldow, см.).

l ä k  пусть, пускай; ä-ro, tu di 
lak, yid хйЬа'д' lak tar xu nan 
xez süd ну, оставь его , пусть он 
сам идет к своей м атери; baögalä 
ca yäden, lak maygunj тй risen 
когда придут дети , пусть они не 
останутся голодны ми.1а1 рубин,

lä lm  неполивн ы е поля, богара, 
посевы  под дож дь; mund ти 
lalm-ti asid basdnd kaxt na sut в 
этом году на моих п осевах  под 
дож дь не вы ш ло хорош его уро­
ж ая .

lä lm f неполивной, относящ ийся 
к неполивны м  полям; mu lälmi 
zimcen-in parwos basdnd kaxt 
murd na dod в прош лом году н е ­
поливны е зем ли не дали мне хо­
рош его  урож аю .

lä n ä t  п рокляти е; länät öldow 
проклинать; xudoy tu länät kixtl 
пусть бог п роклян ет тебя!

lä q  стары е, ветхи е ш таны ; wev 
pi-tana па redJ läq на них не 
осталось  даж е стары х ш танов (т. е. 
лохмотьев); laq-at pdq обноски, 
лохм отья; xu Idq-at pdq daräw 
anctvd sin принимаю тся заш и вать  
■свои лохм отья; катргг xu läqen 
tax död; ar waxt lap xax abriddx 
kixt xu, dad xax-xax tundur ca 
dad, ik-dis l&ven старуха вы тр ях ­
нула свои ш таны ; так  говорят , 
когда соберутся тучи и грян ет  

-сильный гром.
lä£  чиж ик (детская игра), 
l ä v 1 в сочетании y i  lä v  часть, 

нем ного, н екоторое коли чество , 
н есколько; yi Idv. . .  yi lav ч а с т ь . . .  
часть; yi lav-ga а (ещ е) н екоторы е, 

•а (ещ е) немного; yi lav jöyen-and 
в некоторы х м естах; yi ldv-and.% . 
~yi lav-and у о д н и х .. ,  у д р у г и х ., ,

у третьих; yi lav waxt mis yast 
didi. . .  иногда бы вает так , ч т о . . .

läv2 бер ег, край; только в сло ­
ж ении  daryo-lav б ерег реки , м оря, 

läy-läy баю-баю. 
lef одеяло , постель, 
lefäk одеяльц е, небольш ое о д е­

яло ; dam lefdk dam lef darun 
dad xu di blrej Jam kin заверн и  
это м аленькое одеяло  в больш ое 
и собери п остель , 

leig помои.
lelgöv мутный, непрозрачны й 

(о ж идкостях); хасеп-ёп ik-dünd 
lei gov sic didi. . .  вода стала такой 
мутной, ч т о . . .

lemol ж . головной платок (ш ел­
ковы й, сатиновы й и т, п ., ф абрич­
ной работы ); ttt-at lemol головны е 
платки (простой местный и ф аб­
ричный).

le m ö lä k  ж . п олотенце, носовой 
платок.

leq старое рваное одеяло ; лох­
мотья, ветош ь; kurtd liq gait 
платье и стрепалось; cp . laq.

1ёг подставка для книг, 
lism  скользкий; гл ад ко е , сколь­

зко е  м есто (для человека н едо­
ступное); jundören-ёп dёd ar wi 
lism горны е козлы  взобрались на 
скользки е скалы .

lixkär арм ия, войско, отряд , 
lixkarf воен ная служ ба; wuz- 

ит tar lixkari dёd я поступил на 
военную  служ бу; mu virdd tar 
lixkari vud мой брат был на воен ­
ной служ бе.

Нхб челю сть.
М  платье; уи yidd xdc-i murd 

ylpt, mu lllen-ёп wüzan sat тот 
парень заб р ы згал  меня водой, и мое 
платье промокло.

ling голен ь, нога от колена до 
щ иколотки; qöq-llng нога от щ и­
колотки  до икры .
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l in g -a t  l a x  к о в ы ляя , прихрамы ­
в а я ; в концовке сказки ; sü g-l& vd  
■di a r  zuaxt ta y o r  su t, daö lü v e n : 
„ sa tä k  m a rk ä b -ёп m u rd  död, lin g -  
a t la x , l ln g -a t l a x ,—f i r ip t -u m “ 
к о гд а  р ассказы ван и е сказки  окон­
чен о, тогда  говорят: „мне дали 
:хроменького осла, и, . ковы ляя  да 
прихрам ы вая, я доехал".

lö f  86dow  чвани ться , кичиться , 
хвастаться ; у и  y ik -d d n d  l ö f  tü - t i  
d id  y i d i l  он так чвани тся перед  
тобою ; zvuz y ik - d i  k ö r - t i  döa'd' l ö f  
na дат  этим я не могу похва­
статься .

1бу ш утка; löy  ö ld o w  ш утить; 
а  rö , w u z  tu, q a t tr  löy  (— m azoq)  
n a  k in u m  слуш ай, я с тобой не 
ш учу.

l o f b ö z l  забавы , ш утки, 
lo jw a r  ляп и с-лазурь , 
lö k  су р гу ч .
1б1а красн ы й , раскаленны й до­

красна; zoistod as kü rä -ra  d i  s ip in  
ca zizvösöa t ik -d iin d  lö la  v u d  d id i ,  
da ltla 'd ’ n a y  когда кузнец  вынул 
и з горна это ж е л е зо , оно было 
т а к  раскален о , что мочи нет.

L o la  имя девочки , 
lö lfk  м илочка (ласково-ф ам иль­

яр н о е  обращ ение к девочке).
lö q  худой, тощ ий; lö q  sittozu  

п охудеть, отощ ать; m ol-a t s i td r  as  
bezoü xi lö q  su d j скот от бескор­
мицы отощ ал.

lö s ip ä r  бестолковы й , неумелы й, 
неспособны й.

lö s ä  худой, тощ ий, изнуренны й, 
lö t ln l  (нов.) латинский (алф а­

вит).
1бу глина, гр язь .
lö y o v  мутный, илистый поток.
lö z a r  ледник.
lö z a k f  см. la (h )ö za k i.
lö z u m  нуж но, необходимо.
lö z u m f ж ен ски е  ш таны  („необ­

ходим ое“ —  изы сканное в ы р аж е­
ние).

lu  см. 1й.
lu b o s  о д еж д а, платье; только 

в сочетании  lu b o s i p ö tx ö yü n ä  ц ар­
ские одеж ды , пы ш ны е одеж ды .

Iu c  голый; только в сочетании 
po-lü ö  босой, босоногий.

lu f c ä k  головеш ка, головн я , об­
го р ел о е  полено.

Iu ( h )ö z a k i  см. la (h )ö za k l.
l u k 1 засо в , болт для д ер ев ян ­

ного дверного  зам ка; lü k -a t р а г-  
denc дверной зам ок (с засовом ).

l u k 2 сорт рисовой крупы ; b ir in j-  
a n d  d iy iin  пйт : . . .  lu k  ik-a  d id i ,  
у ӣ  k a ta -t y ä fc  rä n g  у  рисовой 
крупы  два н азван и я : . . .  „ lu k ‘l — 
это тот сорт, которы й крупнее 
и толщ е.

lu k  3 в сочетании lu k  s i t to w
заболеть  особой детской  болез­
нью.

lu m -lu m  плавно, спокойно, тихо; 
ö ibü den -ёп lu m -lü m -ti m u ta r -k ä l  
n a y jä d  голуби тихо пролетели  надо 
мной; m u ry ö v i lu m -lu m  zvö zd  утка 
плы вет спокойно (не д елая  видимых 
движ ений).

lu n j  щ ека, мн. la n je n .
l in g !  п оясн ая  или головн ая по­

в язка .
lu q m a  в обычном сказочном  

сочетании  lu q m ä y i x u m  сы рой, н е­
п риготовленны й, несваренн ы й  ку-- 
сок.

lu q o b  оболочка, покры вало, 
личина; sü g en -a n d  ik -d is  lü ven  
d id i ,  dezv-at j i n  mud&m lu qob  
daru n ; lu qob  p in if ii  m is  ar-rdn g-  
a'd’ y a s t,  lu qob  ar-gü n  ca p in ig i  
y i  y ö r  tu  na zuzen t d id i ,  tu - t  k u d  
y ö  ödäm  в сказках  говорят , что 
дивы  и дж ины  всегда  под личиной 
кого-нибудь; личины  бы ваю т разн о­
образн ы е, и если  н ад еть  личину.
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то  никто не у зн ает  —  это собака 
или человек .

lu t f  (поэтич.) благосклонность, 
благорасп олож ени е, благость, ми­
лость.

1аИ цы ган; забавн ик , шутник; 
la l i- z d n  болтливая, разговорчи вая .

lu ,  1и сокр. от t& vi 2 ед . наст, 
гл . l h v : l ü v d  говорить, назы вать; 
1й (lu ) d id i ,  tu  1й (d id i) , 1й b a y ir  
будто бы , как  будто, мож но ска­
зать , словно; у и  tu  1й, ddafi па 
fä m t- i  как будто он ничего  не 
понимает.

l u v : lu v d  говорить; петь, н азы ­
вать; 1 ед . l&vum, сокр. lutn; 2 ед. 
Ihvi, сокр. 1й; 3 ед. lüvd, сокр. 
lüd; пов. lüv, сокр. 1й; прош . lüvd, 
сокр. lüd; прич. lüvj; инф . luv- 
dozv.

luvijj говорящ ий; sü g -lü v ff  ска­
зочник.

т а  на! возьми! вот! мн. m it  
нате!

m a a la ,  m l l ( l ) a  пом ещ ение, ж и ­
лищ е; fa lü n l  уа'&ё y& dand хи , 
m a a lä -y i ya l x u r d  па v ir ü y j  x i v  
d o w -a rd  он сюда приехал и зд есь  
ещ е не наш ел себе места оста­
новиться.

m aaM m  см. т йЫ т  известны й.
m a (h )a l  врем я, некоторое врем я; 

только в сочетаниях; ia n d  w a q t  
m a(h )d l, ёa n d  r ü z  ёa n d  m a(h)dl 
некоторое врем я; fa lü n i  dan d  w a q t  
m a(h )a l y ü d a n d  nüst x u , daö  tü y d  
он н екоторое врем я пробы л зд есь , 
потом уш ел.

m ag?äq  см. müldq.
m a d a n iy ä t,  m a d a n iy ä t  (нов.) 

культура, благоустройство.
m aS o r полдень; x lr  m aöor su t 

наступил полден ь.
m a S o r-z o x t полдник; обед; а- 

badga la , se t, хи  m a d o r-zö x ten  v i t

х и , qati'd' x d rä m  идите, р еб ята , 
н еси те свои обеды  (полдники), 
будем есть вм есте.

m ä g a m  нуж но, долж но, следует ; 
m ägam  m u q a tir  sd w i теб е  сл е ­
дует пойти со мной; yü~ta w i  k ö r  
па v d r -d id ,  m ä g a m  m äs m is  sd~ 
warn он не сп равится с тем  делом1,, 
нам тож е нуж но пойти, 

m ay g f м озговая  кость, 
m a y r lb  зап ад , 
m ay  овца.
m a y g ä n j,  ж . m ay g  en g  голод­

ный.
m a f ju n jg f  голод, 
m a jb t ir  (нов.) принуж денны й, 

вы нуж денны й; m a jb ü r  d ldow  при­
н уж дать, заставл ять .

m a jb ü r f  (нов.) принудительный» 
обязательн ы й.

m a jl ls  собрание, засед ан и е , 
m a jn tin  b e d , m a jn tin  w ed  пла­

кучая  ива.
m ä k r i  хитрость, 
m a k r id o r  хитрец, 
m a k tä b  ш кола, 
n ia k ta b b a ö a  ш кольник, 
m a k ta b x t in a  училищ е, ш кола, 
m a k u n  м есто(ж ительство). 
m a lä x  саранча; g ä  w a x t ik -d tm d  

la p  m a ld x  y a s t  d id i ,  tu  ta r -k d l  
ca n a y jis t, x l r  p ic  a n jf v d  иногда 
столько бы вает  саранчи , что если 
пролетит над  тобой, то солнце 
закроет .

m am  косв. ж . к  местоимению  
yarn  этот, эта.

m ä n n a , m än n i см. m an. 
m a n ö z ira  спор , диспут, дискус­

си я .
m a n q tif  зап рещ ен ны й , воспре­

щ енны й; прекращ енны й; m a n q ü f  
d ld o w  воспретить, зап рети ть; п ре­
кратить; m a n q ü f s i t to w  бы ть вос­
прещ енны м ; a r  j in g a l  s i t to w  a t  
£ l z  x u r d  m lz d o w -ёп m a n q ü f dayу
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ходить в л ес ' и брать там себе 
д р о ва  восп рещ ено.

m a n s ä b  долж ность, чин. 
m a n s a b d o r  долж ностной; т ап- 

:sabdor öd d m  долж ностное лицо.
т а п у б г  туман, пар над п оверх­

н остью  воды  зимой; nur la p  s i to l  
p i s  daryä-'d' ik -d h n d  m a n yo r d id i l  
сего дн я  очень холодно! такой туман 
н а д  рекой!

m a q s ä d  цель, нам ерен ие, ж е ­
лание; ba m a q sä d  f i r tp tö w  дости г­
н у ть  цели .

m a r :m ü d  умирать; 3 ед. mtrt-, 
п рош . m ü d, ж . m öd, мн. m ö d ; прич. 
m a y ] , ж . m ly g , мн. m ö yj.

m a rä z  сиф илис (— böd-m ardz), 
m a rä m ä t  c ld o w  сделать  милость, 

■оказать одолж ен ие (в формулах 
угощ ени я и приглаш ения); т агй- 
m d t па k in i-yö ?  не окаж еш ь ми­
л ости  (откуш ать)?

m a r a t  приглаш ение; rnarat ёТ- 
d o w  приглаш ать; w ü z-u m  y d m i tu  
m a ra t n is t я не домогаю сь твоих 
приглаш ений; m a rä t-i w i  ёи он 
п ригласил  его  (к обеду).

m a rd  муж чина; человек ; обы чно 
:в сочетани ях и производны х име­
нах; а -гб у tu  па nüw , tu - tä  m a rd I 
послуш ай, не плачь, ты  ведь м уж ­
чина! а пап, a jd b  m ä rd -a t tu , k u rtä -  
ta  w u z  tu r d  k in ü m  м атуш ка, что 
т ы  за  странны й человек  (что ты 
напрасно расстраи ваеш ься), я сд е­
лаю  тебе платье.

m a rd ik o r  чернорабочий, ра­
ботник.

m a r d ik ö r i  черн ая работа,- про­
ф е с с и я  черн орабочего , поденщ ина; 
m a rd ik ö r i öldozu бы ть чернорабо­
чим; m a rd ik ö r i s i t to w  н ан яться 
чернорабочим ; ти ta t  tö b is tä n - j iv -  
i  a r  w u ru s q a lä  m a rd ik ö r i ö a d  
me'O'-and y tiu -a t n tm  ta n g ä - ti мой 
■отец работал  летом  в русской к р е ­

пости  за  полторы  теньги  в 
день.

m a rd ln a  муж чина; мн. m a rd ln a -  
gdn.

m a rd -ö z im ö y ix , m a rd -ö z im ö y ix i
со стязан и е , соревн ован ие, 

m a rd u m  лю ди, народ, 
m a ry ö v i утка.
m a rk a  (нов.) марка; m a r k d y i  

15 t in t  п ятн адцати копеечная мар­
ка .

m a rk ä z  (нов.) центр, столица; 
tö  p i  m a rk ä ze c  до центра.

m a rk a b  ж . осел , ослица; л аг- 
х а т  m a rk ä b , n lr  m a rk a b  осел  
(самец); у и  nar m a rk ä b  as m ödä  
m a rk ä b  i w ln t x u , b a d  d a rä w  a y d  
su t тот осел увидел  ослицу и з а ­
р евел .

m a ro d , m u rö d  ж елан и е, н ам е­
рен и е, цель.

m a rü b  сливки; m a rü b -b ä t ки­
сель на сливках; m arüb-rüydn  сли­
вочное масло.

m a r tid  ж . груш а, 
m a rw ä t  винт; ba m a rw d t k ö r  

ötdozv делать  дело  хорош о, как  
следует .

m a rw ö r i  ж ем чуг, 
m a s ä l  ж . пример, пословица, 

поговорка; m am  m asd l-u m  as xu  
d ö d  x u ö j эту пословицу я услы ш ал 
от отца.

m a s a lä n (d ) ,  m a s a lö  например, 
m a s a la  (нов.) вопрос, задача, 
m a s j i t  м ечеть.
m a s k a  ж . св еж ее  (нетопленое) 

масло.
M ask o w  М осква, 
m a s q a r a  насм еш ка, ш утка; m as- 

q a rä  öldörv насм ехаться , сы грать 
шутку.

m a s t  пьяны й, опьяненны й, 
хмельной.

m a s tä r  тран сп арант с линей­
ками.
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m a s tf  п ьянство , опьянение, 
хмель, разгул;, m a sti ö ldow  пьян­
ствовать , п редаваться  разгулу; da- 
rä w  b ö zä -t m asH -уёп  sa t пре­
дались играм  (любовным) и р аз­
гулу.

m a g fü l  зан яты й , занятой ; ср. 
m a x sü l, g lr .

m a s h u r  и звестны й, зн ам ени ­
ты й, популярны й.

m a s r fq  восток.
m a tä l ,  m a ta la  пословица, по­

говорка; y ik -m a m  m a tä l-u m  w u z  
tu r d  lü d  эту пословицу я тебе ска­
зал .

m a tlä b  требован ие, дом ога­
тельство , ж елан и е, н ам ерение, 
цель; a r ö lz  tu. m a tlä b  ca, w u z  
w i ba -jo yu m  я сделаю  все , что ты 
захочеш ь.

m a w j волна, п ереливы , игра 
(в драгоценн. камнях); rn aw j дё- 
dow  (dad) волноваться , перели ­
ваться; уй  Лас ca-rün g  m a w j d id /  
как  вода волнуется! т ат  ö illd  
n ig ln d  ca-rän g  m a w j d id /  как пе­
р ели вается  камень на этом перстне!

m aw lö  госп одь, господин; 
у б  m awloZ  о, господи!

m a w q iif  отм ененны й, зап р е ­
щ енны й; прекращ енны й; m a w q ü f  
ö ldow  зап рети ть , отменить; п ре­
кратить.

m a x s ü l  зан яты й , увлеченны й 
(cp. m a syä l); m a x sü l ö ldow  зан и ­
мать, развлекать ; d l  y id d  y ö s  ta r  
v a j  y i  lü v  m axsü l d i  k in  снеси 
мальчика наруж у и займи его  н е ­
м нож ко; m axääl s i t tö w  заним аться , 
отвлекаться , развл екаться , п рово­
дить врем я; p i  d a m  zariß; m ad  
baögä la  m axs& l säw en  дети играю т 
с куропаткой; bu or-an d  yacen  m a x ­
sü l i  w u lö ä k  b ö z i  s ä w in  весной 
девочки  развлекаю тся качаньем  
на качелях ; tö -ta  w ä x t i  ö ir ig  yö d d

atd, marddm maxsäl i xu kör südf 
до наступления пахоты  люди за ­
нимаю тся каж ды й своим делом , 

m a x  боб(ы).
m a x ä k  град; ж ен ски е  бусы, 
m a x fa  гороховы й , бобовы й, 
m a x -m a x a  ö ldow  куш ать н е­

хотя , лениво, ч ер ез  силу; öidüm 
ödäm sir vid-at,tlr as wi seri mis- 
vö wird xurok ven, dad yu sir-sir 
atd, disa'd' xurok östa-östd xlrt; 
ik-di dastür östa-östd xldow-ta 
max-maxä öldow luven если  кто- 
нибудь уж е сы т, а ему, несм отря 
на его  сы тость, даю т ещ е есть, 
тогда он, хоть и сы ты м . сыт,, 
все ж е , хоть и лениво* но ест;' 
такую  ленивую  еду н азы ваю т „тах-

v ха .таха .
m a x o r j  горох.
m a x ö r j in  гороховая  похлебка; 

maxörjin öS f йгёп ед ят  гороховую  
похлебку.

m a y d ä  мелкий, мелочь; maydä 
pal м елкие деньги ; mayda öldow 
измельчить; a, wusä; maydd-yit 
öad-ӣ/ mayda-mayddl ну-ну, д а­
вайте м ельче, мельче! (быкам во 
врем я молотьбы).

т а у ш  сорт рисовод крупы  
с узкими и длинными крупин­
ками; birinj-and diyün пйт: agä 
börik-at daröz ca vid, wdm-ta 
maytn luvin у рисовой крупы  два  
назван ия: если крупинки узкие и 
длинны е, ее зовут „mayln“.

m ä y l i1 ж елан и е, стрем ление, 
охота, склонность; mund lapdi 
ти mäyli xiydow tlr самое боль­
ш ое мое ж елан и е, это  —  учиться .

m ä y l i2 ладно! хорош о! пусть! 
mäyli, wuz-um rözi хорош о, я со ­
гл асен .

m ay n ö  скворец; ж ен ско е им я. 
m a z ä b , m a z (h )ä b  вера, рели ­

ги я, нравствен ность.
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m a z a  вкус; m a zä  ö lx to w  про­
бовать, отведать; a-rö, m am  m u  
palozu m a za  ö isl  попробуй-ка этого  
плова!

m a z d ü r  наем ник, слуга, 
m az liim  угн етен н ы й , зак р еп о ­

щ енны й, порабощ енны й.
m a z o q  ш утка; m a zo q  ö ldow  

ш утить.
m ä  не, чтобы не (зап р ети тел ь­

ное отрицание); т й-к  не делай; 
ööst, s ln f-a n d  b & ta rtlb i-t y a z d  т а  
sü d  см отрит, чтобы в классе  не 
было б есп орядка и гр язи .

m ä5 эти, они; мн. к местоиме­
нию yarn  этот; косв. m ev; принадл. 
w evan d; дат. w e v a rd .

m ayg  м озг; сердцевина, центр, 
яд ро , ядры ш ко; za m tn  m a yg -a n d  
y ö c  y a s t  в центре земли есть 
огонь.

т а к 1 не делай , пов. к гл . k i n : 
öad.

т а к 2 ш ея.
т а к а т  крепкий , прочны й, плот­

ный, зап ерты й ; т й к ат  ö ld o w  з а ­
кры вать , укреплять; т й к ат  s it to w  
у тв ер ж д аться , укреп ляться , за с т р е ­
вать , завязн у ть .

m ä k a m a  канц елярия , у п р ав л е­
ние.

m ä la q , m a ä la q  кувы рок, кувы р­
кан ье, п ереворачи вани е; m (a)ä laq  
ö id ö w  кувы ркаться , п ереворачи ­
ваться; z tr -u m  öle öad, du ага  у  т ай - 
lä q - i  död  х и , qaror öad я покатил к а ­
м ень, он п ереверн улся два-три  
р аза  и остановился; уи  m ä ld q -i  
xad х и  ar ta g o v  d ö d  он кувы р­
ком слетел  вниз; tö r-m ü lä q  кувы - 

4 рок ч ер ез  голову, 
m ä lla  см. m a a lä . 
m a l( i )  врем я, минута, момент; 

a-rö, т и O iröd  ca ta y d , zuuz-um  
m ä l(i)  tld o w  w i na w in ]a t когда 
у езж ал  мой брат, я не видел его

в момент о тъ езд а ; т и d ö d  m a li  
х и  m ld ö w  m u rd  lu v ]a t d id i ,  d u zd i  
т ак !  в минуту своей см ерти отец 
н аказы вал  мне: не воруй! ср.. 
m a ä l.

m älu m , m a a lu m  известны й; m a ­
lu m  öldow  и звещ ать , уведом лять, 
осведом лять; ta m ä  m u rd  m ü lu m e tl  
и звести те меня!

m ä lu m d o r  знам ениты й, и зве­
стны й, общ еизвестны й.

m ä lü m o t сведен и я, зн ан и я , ос­
ведом ление; m ä la m o ti s iy ö s i yö d  
a n jä fc ä m  получаем зн ан и я по об­
щ ествоведению ; w u z  tu  m ä la m o t  
a r X a rä y  dddum  дам о тебе знать  
в Х орог; a-rö , w u z  tu rd  d a s ik  d ar  
b ö b ä ti  ik -d i k ö r  m ä lü m o t n iviSum  
я тебе напиш у некоторы е св ед е­
ния об этом д ел е .

M äm äd , M u (h )a m m ä d  муж ское 
имя.

m äm ez  58dÖw скакать, мчаться; 
w i vor]  m ü m ez dedöw  m u rd  xuS 
y a i  мне понравилось скакать  на 
его  лош ади; уи  v o r ]  ik -d ü n d  х а х  
m ä m e z-i d ö d  d id i ,  döa'd' na b ö f t  
лош адь так м чалась, что мочи не 
было.

m an , m ä n n a , m ä n n i  зап рет , 
зап рещ ен и е , недопущ ение; зап р е ­
щ енны й; т йп, m dnn a, m än n i ö ld ö w , 
dsd o w  (düd) зап рещ ать , п реп ят­
ствовать , не допускать; man,, 
m dnna, m d n n i s i t to w  запрещ аться,, 
восп рещ аться; a fyü n  t t z d -ёп m dnna  
öay] курить опиум запрети ли ; ik -d i  
k o r-i у и  m u m dnna död  он зап р е ­
тил мне это; y ik - ld  k ö r  la p  m dnna  
это строго зап рещ ен о; tu  т и ö tz -  
a r d  m än n i?  что ты  не допускаеш ь 
м еня?

m än f, m än i смысл, значение.
m ä q u l правильны й, прием ле­

мый; fa lü n i-n d  w i g a p  m ä q ü l он 
правильно говорит.



m äraka собрание, общ ество, 
засед ан и е ; p ö tx o  m ü ra k d -n d  nüs(t)- 
Ып v u d  царь си дел , окруж енны й 
больш им общ еством .

m äräm  затворница; ж енщ ина, 
которую  посторонним н ельзя  ви­
деть; х и  f ln - i  m ä rd m  бйу] он сд е­
лал свою  ж ену  затворницей .

m a rg  см ерть; mcLrg tu rd !  смерть 
•тебе! чтоб ты издох! (ругательство), 

m ärt (нов.) март, 
m ärtim  лиш енны й, н едопускае- 

мый, исклю ченны й; tu -t ö lz  тӣ- 
,гйт  т и öi ö fd  as d i-ä ?  ты  что, 
хочеш ь лиш ить м еня это го ?

m ärflza (нов.) доклад , и зл о ж е­
ние.

m äst м ягкие сапоги , ичиги, 
m äi мы; принадл. m d sa n d ; дат. 

m dSard.
m ästiq лю бовник, возлю блен­

ный; m äSüqd  лю бовница, возлю б­
лен н ая.

mävv-mäw мяу-мяу; m aw -m aw  
<öldow мяукать.

m äw : mäwd м яукать; 3 ед. m ä w d ; 
прич. m ä w j ; инф . m ä w d o w , m aw - 
tow .

m äy (нов.) май.
medal м едаль, орден , зн ак  от­

личия; a-rö  fa lü n t  su t ta r  d id  xu , 
b a d  a za m  y a t ,  m ed a l-i z o x t  
-такой-то ходил на войну и, вер ­
нувш ись оттз^да, получил м едаль, 

medun равнина, площ адь, 
m em inäk о безьян а, 
memun, memtin, memun, memtin 

го сть .
m emtindtist гостеприим ны й, 
memunxtina гости н ая, 
m em undörl угощ ени е; т ёт йп- 

xlöri ö ld o w  угощ ать.
men- оставаться; недостаточны й 

гл аго л ; уп отребляется  только 3 ед. 
и мн. наст.: m ent! пусть! пусть 
.остается! т ёпёп! пусть остаю тся!

1йк т ёпИ  оставь его , пусть 
остается!

met нате! вот! мн. к т а; m et, 
m i x a r b u z d  х ёН  н ате, еш ьте эту 
дыню!

m etir (нов.) м етр.
m e tin  молоток, употребляемы й 

для оббивания камней, главны м  
образом  м ельничного ж ернова; т ё- 
ttn  m is  b ö liq d  r a n g - tlr  dm m ö. т ё- 
ttn  q a ttr - ta  x id o r j  te z  k in en  „me- 
t in “ —  это тож е род молотка, но 
им оббиваю т п оверхность мельнич­
ного ж ернова.

m etrf (нов.) метрический; m e tr i  
Ъ агкахёп  м етрические меры веса .

т ё О ’ж .д е н ь ;^ '! ?  ta rm e d 1 изо дня 
в день, день ото дня; т ат  m eü -  
a n d  в этот день; y i  me'd’a t  
однаж ды .

- т ё З а  -дневн.ый; во второй части 
м ногочисленны х слож ений; аг- 
тё'&а еж едн евн о ; cünd-me'd’d ? 
„сколькодн евн ы й “?  по сколько 
дней? du-m eftd  двухдневны й, по 
два дня; ara-m eH d  трехдневны й, 
по три дня.

-т ё Э 1! в т е ч е н и е .. .  дней, п о . . .  
дней; во второй части  слож ений; 
cü n d -m eü i?  по сколько дней? в т е ­
чение скольких дней? cünd-me'd’i 
k ö r-ta  k in e t?  по сколько  (в теч е ­
ние скольких) дней вы работаете?  
y i-m e& i по одному дню, в течен и е 
одного дня; ди-тё'&г по два дня, 
в течен и е двух дней; ага-тё'&г по 

.три дня, в течен и е трех  дней.
m efrm  днем , дневной; m eftin - 

j e v  днем, дневной порой.
nmd-imnj дневной; yarn öS т ё- 

'd'ininj это куш анье дневн ое (сва­
рено днем).

-nräfrinjä, -meflmj -дневны й; во 
второй части  слож ений, о количе­
стве времени; yi-m e'd 'ln jd  одно­
дневны й, в течен и е одного дня;
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du-me'&Tnjd двухдневный, в течение 
двух дней; ara-m e'& lnjd  трехднев­
ный, в течение трех дней; ти т аг- 
k d b  du-ard  m e'&lnjd d is, w u z-u m  
Ьё-k ö r n is t пригляди-ка за моим 
ослом два-три дня, я занят; p ln g -  
me'd'tnj badd  пятидневный ребе- 
HÖK.

mev косв. к местоимению m ad  
они, эти.

mewa плоды, фрукты, 
mewagi плоды, фрукты; т е- 

v a r d  x a r b a z d - t  m an a t ar dtza'd' 
m e w a g i v a r in  потом им приносят 
яблок, дынь и всякого рода фрук­
тов.

mewig ж. сушеный тут, высох­
ший на ветвях (высший сорт), 

mexdk горный баран, архар. 
m ez:m ixt мочиться; 3 ед. 

m e z d ; прич. m ixd; инф. m ix to w .  
melät срок, отсрочка, 
memun, meraun см. т е m im . 
menät труд, работа; m in ä t  dl- 

d o w  трудиться, работать, стараться, 
напрягаться.

m enatkäx трудящийся. 
ш ёг1 только в сложениях; Ьа- 

т ё г  милосердный; Ьё-тёг жесто­
кий.

т е г 2 (бранное) гаЬцп т ё г /  
пусть язык будет подвязан! (т. е. 
чтоб у тебя язык отнялся).

шёгаЬип м ило сти вы й , милости­
вец, благодетель, благотворитель. 

mSrabuni милость, милосердие. 
mSst ж. месяц, луна; m ä rt  

m is t-a n d  в марте месяце; m is t-en  
a n jü v d  наступило затмение луны.

-mSstunj -месячный; во второй 
части сложений; cünd-m Sstünj 
скольких месяцев? y i-m d s tü n j ме­
сячный, du -m estim ] двухмесячный; 
ard-m est& nj трехмесячный.

metöjj нуждающийся, лишен­
ный.

т ё х  м. гвоздь, кол; т ех  dedozv 
разрыхлять землю при помощи 
деревянного' колышка; прибивать, 
приколачивать; т и  k ü fx  p ö x n d  zi-' 
bud, хи т п е sdm  ta r  w is to d  x ä z ,  
т ех  w i d id  у моего башмака от­
скочил каблук, завтра схожу к са­
пожнику, пусть прибьет его; т ёх  
as т ёх  jö y  d ld o w  разорить, раз­
рушить, камня на камне не оста­
вить; tu  т ёх  as т ёх  jo y u m  я тебя 
в конец разорю, уничтожу (= s ö f  
as tu  jo y -a n d  tu  dyu m , — n est-a t 
n öbü t tu  k inü m ).

т ё х -jänd остроконечная дере­
вянная копалка, употребляемая 
подростками для * выкапывания 
съедобных растений; m sx -jd n d -u m  
z ö x t  х и  d arm dk  d tn t-um  su t я взял 
копалку и пошел копать (растение) 
„dar т а к “.

mi в стяж. т ё  косв. м. к место­
имению yarn  этот, эта.

mi- префикс в словах mi-Sust, 
mi-YÜf, mi-nul (см.).

mi§€n среди, между; m ardu m  
m iden  среди людей.

miSena середина; m iö in d -n d  
посередине; m iden d  a n g ix t  сред­
ний палец.

miSenj средний. 
mi-3ust в руках; ukürnat böyen  

m i-ü ü s t v u d  власть была в руках 
богачей; a r d y  so l-a n d  can w i m i-  
dust v a d  три года у него в руках 
было ружье; dust m i-dü st рука об 
руку.

mi-YÄf g охапку, охапкой; 
у и  z l z  х и  m i-y& f död  он взял 
дрова в охапку.

miyiind вроде, наподобие, по­
добно, такого вида, рода; таким 
образом, способом; d e v  m iy ü n d  
ö fa ten  q a tir  m u b ö r izd  k in en  ведут 
борьбу с подобными им вредите­
лями (посевов).
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m ifij баран; мн. rn ifa jen ; ж. 
m a f  овца.

mijoz нрав, характер, натура, 
темперамент.

millät (нор.) народность, на­
циональность; m illa te n i  g a l ik  ма­
лые народности, национальные 
меньшинства.

milaxt толстая подошвенная 
кожа; m ilä x t-v ä s ö  обшитые са­
поги,

milfs, milic (нов.) милиционер, 
милиция.

millo грамотный, грамотей, об­
разованный, мулла.

milöyfm тихий, мягкий, спокой­
ный.

milfit стремительно; m ilü t х и  
ö id o w  устремиться, ринуться, 

milydn (нов.) миллион, 
mind дат. м. к местоимению 

у а т  он, этот,
minnät обязательство, обязан­

ность; Ьё m in n ä ti  d ü s t-a t d u x m ä n  
не обязываясь ни другу, ни не­
другу; m in n ä t т й- ti  т а к !  не воз­
лагай на меня обязанности!

minna(t)dor обязанный, при­
знательный, благодарный; m inn a(t)- 
d o r  s i t iö w  быть благодарным, при­
знательным.

minbö&i минбаши, волостной 
старшина.

mindäl, mundal глиняная пе­
регородка (переборка) внутри жи­
лища.

mindegäk ласточка, 
minec овечий, бараний; овцы, 

бараны (собират.); m ineö x ü v d  
овечье молоко; m in eö  Jundor ба­
ран, овца; m ineö m öl бараны, 
овцы; m in eöän d  g ü x t  баранина.

mi-näl в клюве; ö ib d d  m i-n ü l 
d ü n d  v u d  в клюве у голубя было 
зерно.

miqdör (нов.) количество.

mird принадл. м. к местоиме­
нию у а т  он, этот.

mi-rüya эта сторона; см. r ü y d . 
m is1 жедтая медь, латунь. 
m is2 тоже, также, же. 
mis-dek медный котел, 
misfär подсолнечник; m is fd r  

x a r v ö  похлебка с примесью под- 
солнечниковых семян ( =  te r-m i-  
s td r ) .

misin медный; m isin  p a len  мед­
ные деньги.

misol пример, поговорка, 
misqol золотник, 
misk, miskbözi бабки (детская 

игра); miSlc b ex to w  играть в- 
бабки.

mixe моча.
mixt прош. осн. гл. т ё г : m i t t  

мочиться.
miyend пояс; ср. m id .
-miyän в сочетании mx8-miyün 

поясница, стан.
miyuna середина; m iyü n d -X d c-  

an d-äm  död  мы вступили на сере­
дину реки; m iyü n d  a n g i t t  средний 
палец; m iyü n d -zd r i женщина сред­
них лет, пожилая женщина.

ппЗ.пояс, поясница, стан, талия; 
öd ä m  m tö -m iyu n  z id o r d d  поясницу 
ломит.

miSj меч (прямой), 
mlyj ж. прич. гл. m a r : m a d  

умирать.
mir мир, бек; привилегирован­

ный, аристократ, знатный; ког-ёп  
па öu, v d d -ёп m ir  они не рабо­
тали и пользовались привилегиями; 
у и  as R ix ä n  m lren  v u d  он проис­
ходил из миров Рушана. -

mlrjfiy мираб, должностное 
лицо, ведающее распределением 
воды для орошения, 

mirmü&ün горностай, 
mirös наследство, 
miröxur конюх.
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m lrt 3 ед. наст. гл. m a r : m a d  
умирать.

mlrzö писарь, писец, делопро­
изводитель; составная часть муж­
ских собственн. имен: M ir z ö -W a fö  
и др.

mist зонтичное растение(дудка); 
m ls t-b ä rg , m is t-b a rk  стебли и 
листья этого растения, идущие на 
корм скоту.

mizd прош. осн. г л. m ö z : m lz d  
делать, выделывать, обрабатывать.

mizjfn построенный; m as d id  
ik - td m  m lz j in  v u d  наш дом был 
построен тогда.

т о  месяц; в привычных 
заимствов. сочетаниях и при счете; 
y a k  то один месяц; du  то два ме­
сяца; s i  то три месяца; m o-ba-m ö  
из месяца в месяц, каждый ме­
сяц, ежемесячно; zouz х и  p u l m ö- 
ba-m ö z i z u m  я ежемесячно беру 
свои деньги; m o y i (X äbi) öördd  
луна четырнадцатой ночи (полная 
луна); красавица писаная; zvüz-um  
nur y i  x u sru y  yac w in t, a r-rä n g  
m ö y i öördd ca t сегодня я видел 
такую красивую девушку, словно 
луна четырнадцатого дня!

möben между; zoev m öben  
между ними.

тбса-хаг ослица; а b a d b ä x ti  
m ö ö a -x a rl ослица несчастная! (ру­
гательство).

mod ж. и мн. прош. гл. m a r : m a d  
умирать.

mödarxän приемная мать.
möda самка.
möfa усталый, утомленный; т ё-  

'din-ёп as p ü n (d )-ttd -a t kör ö ld  
m ö t-a t m ö fa  sa t за день от дороги 
и от работы они устали; m ö fä y i  
zö r  очень усталый, переутомлен­
ный; fa lü n i  la p  k o r i ö a d  x u , daö  
m ö fä y i z ö r  su t он очень много 
работал и переутомился.

möf^ голод, голодание, голо­
довка; y i  sö l m öyg X uynu n -an d  
su t однажды в Шугнане случился 
голод.

möfjj мн. прич. гл. m a r : m a d  
умирать.

-möüa -месячный; во второй 
части сложений; cünd-m öhd?  
скольких месяцев? ya k -m ö h a  (одно)- • 
месячный; du-m öhd  двухмесячный; 
s i-m ö h d  трехмесячный; ср. -т ё$,- 
tun ].

mo(h)una жалованье,- ежеме­
сячная заработная плата, 

mökf ткацкий челнок, 
möl мелкий рогатый скот; иму-. 

щество; m ö l-a t g ö w  скот (включая . 
лошадей, верблюдов и ослов); то/- 
at-sit& r рогатый скот (мелкий и 
крупный).

m öl:molt мазать, гладить, рас­
тирать; 3 ед. m ölt; прич. m old ; 
инф. m ö lto w . 

möla борона.
möldör. владелец мелкого рога- ■ 

того скота, скотовод; зажиточный, 
möldöri скотоводство, 
möli-xuna движимое имуще­

ство; хи  za m tn -a t m o li-x ü n d  das-' 
dü s daräzu p a r ö id  su t он понемногу 
принялся распродавать свою землю 
и имущество.

mölikän только в сочетании Ьа 
möliküni düzäx firlptow попасть 
к владыкам ада (в преисподнкж>); 
zui ]й п  n dgin  ba m ölik& ni d ü z ä x  
f i r o p t  пусть его душа попадет 
к владыкам ада (отправится в пре- 
исподнюю)!

möl-pöyij пастух, овчар, 
möl-ziwist обряд выгона скота 

на летовье.
mömäk «  т и ат ак) мой дядя 

(по отцу); tu - t m öm äk M ard&n qa- 
t t r  b a lä d  v u ö ja t?  знавал ли ты* 
моего дядю Мардона?
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tnöpill первый тут, только что 
Поспевшая тутовая ягода, вйервые 
употребляемая в пищу.

ш5г змея; только в сочетаниях; 
tn ör-уёбв , m or-a t k a rb ä s  (см.). 

SKÖräk верблюдица, 
mor-at-karbäs всякие гады и 

Насекомые (собирательно и о боль­
шом количестве).

änöra в Сочетании zär-möra
*(см.).

morj трава на поливном лугу. 
Шбго-тбго yattow, sittow та-

Щйться, идти, ехать, передви­
гаться очень медленно; уи  tö  m örö- 
m öro y ö ö d  d id i ,  tu -ta  f i r a p i  ta ra m  
пока он дотащится, ты туда до­
едешь.

шбУ“уёса змеиное гнездо, лого­
вище, место, изобилующее змеями.

mösäl надсмотрщик, надзира­
тель; fa lü n l-уёп  m äs t t r  m ösdl öud  
x u , у  и x u ro k  x td -a f i- i  m is  m as na 
lä k  öü d  такого-то назначили к нам 
Надзирателем, и он не позволял 
Нам даже поесть'.

möslnacf (нов.) портной, порт­
ниха, швея; ср. р ӣ х б к -a n c ü v ij. 

mösina ж. машина, 
toot усталый.
möfr м. палка, посох, костыль, 
möwüi сукно.
Шбх фасоль, маш. 
toöxä курок.
möyf ж. рыба; m ö y i s ig d k  рыб­

ные кости.
möz в сочетании mozi digar

Послеполуденная молитва.
möz: mlzd делать, выделывать, 

обрабатывать; 3 ед. m özd; прич. 
m i z j ; инф. m izd o w .

mözij делающий, изготовляю­
щий, делатель.

mu, в стяж. т о- косв. к место­
имению w u z  я; m u n d  g u li ld k  v o r j  
v u d  у меня была маленькая ло­

шадь; т и ат й к  О  m öm dk) мой 
дядя (по отцу).

mual(l)im (нов.) учитель; т иа- 
l im ä  учительница.

muayyäa очевидный, явный, 
установленный.

mubo мор, эпидемия; тиф.
1 mubördk благословенный; т и- 

b ö rä k  böd , m u b ö rä k  v e d !  да будет 
благословен, да благословится! 
(формула поздравления); m u b ö rä k i  
Ьибг/ поздравляю с наступлением 
весны!

mubörakbod поздравление по 
случаю праздника или какого­

-либо семейного торжества; ти  
пап-гиад-ёп sa t ta r  m u b ö ra k b o d  
a td , zuüz-um  nüst öidb&n моя мать 
и домашние пошли поздравлять 
роженицу, а я остался караулить 

’ дом; m u b ö ra k b 6 d  öldozu поздрав­
лять; tu  y in  v i d  j d t -ӣт  m u bö­
ra k b o d  ötd6zu tu  ya'd'ö мы пришли 
поздравить тебя по случаю твоей 
женитьбы.

mubörakbödräw поздравитель, 
muhöriza (нов.) борьба (поли- 

тич.); m u b ö r iza  öidozu бороться, 
mudilla настойчивый, упрямый, 
mudir (нов.) заведующий, 
mudum всегда, постоянно, 
muft, mufc в выражениях типа: 

ну-ка попробуй, слабо тебе и т. п.; 
m u ft m ä g a m  tu rd , у а  ки  ta rü d !  
попробуй-ка (попробуй только) по­
дойти сюда! m u ft tu rd , ки  gap  p i  
d i  öä ö f слабо тебе говорить с ним! 
m u ft m i w ä x t-a n d  ö ö r ik -a rd  d id i ,  
y u  s ü d  p i  y in ik , yazoyo zueöd по­
пробуй только в наше время муж­
чина поскандалить с женщиной; 
tü rd -ёп m ufö  т и d a s tu r  po ti zveö- 
dozu где тебе (слабо тебе) стре­
лять, как я! tü rd -ёп m ufö  ти qa- 
t i r  q a s tin  a n jlv d o zv  где тебе бо­
роться со мной!
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muft(a9) даром, за бесценок, 
бесплатно; запросто, без труда; 
a-rö , nur v ö  p u l m ä f ta d  ta r  m u  
dust d o d  сегодня мне опять без 
труда достались деньги; т ат  
v ir g -u m  m u fta d  z ö x t  я задаром 
(за бесценок) взял эту кобылу; 
п йг-ит  müfta'd' x u rö k  x u d  я сего­
дня пообедал бесплатно.

muftxür тунеядец, дармоед, 
лодырь.

mukamal совершенный, исчер­
пывающий.

mukamali совершенство; Ьа 
m u k a m a li прекрасно, превосходно, 
в совершенстве; х и  k o r-ёп fu k a d  
ba m u k a m a li öüd  они прекрасно 
выполнили свою работу.

mul род пшеничнрго киселя на 
масле; m ü l-ta  b e x d id i  а уй т ёп -a n d  
p iß en , уй  m is  b a t m iy ä n d  по, боль­
шей части „ m u l“ варят по праз­
дникам, он вроде того, что назы­
вают „ b a t“.

mulk население, страна, 
mulki (нов.) район, районный, 
mumkin (нов.) можно, воз­

можно.
mumlakät государство, страна, 
munajim звездочет, астроном, 
mund мой; принадл.. к место­

имению 1 ед. w u z  я.
mundal, mindäl глиняная пере­

городка (переборка) внутри жи­
лища.

munfaat польза, выгода; уи  
а т ёх й -a d  х и  m u n fa ä t- ti  k ö r  k i x t  
он всегда работает для своей 
пользы.

mungur суставы пальцев рук 
и ног; m u n g u rd ö r  имеющий боль­
шие суставы на пальцах.

munjmöl. неохота, нежелание; 
m u n jm ö l ö idow  делать неохотно, 
против воли; уи  m u n jm o l- i öüd  
х и , lh d - i  b a sd n d  он нехотя согла­

сился; a-rö, zu  ik -d ä n d  ö lz  m u n j­
m öl k in i , sa ta r  x u  kör! что ты 
так валандаешься,, иди делай свое 
дело!

muntazir нуждающийся; fa lü n i  
v o r ]  j a t  m u n ta z ir , y i  y o r a d  w ir d  
na da  k ix t  x u  v ö r j  такому-то 
нужна лош адь, но никто ему не 
дает своей лошади; w ü z-u m  p i  tü- 
n d lr  la p  m u n ta z ir  ты мне очень 
нужен.

muöfiza (нов.) защита, охрана; 
m u ö f izä  ö id o w  защищать, охранять, 

muör верблюжий недоуздок, 
носовое кольцо у верблюда.

muörif (нов.) образование, про­
свещение.

muptalö нуждающийся, удру­
ченный; p i  p ä l-a n d  m u p ta ld  
нуждающийся в деньгах.

muqarär всегда, постоянно; 
определенный, назначенный, уста- 
новленный; m u q a rä r  ö idow  назна­
чить, определить; w ü z-u m  m u qa­
rä r  x ib ü n i ö ü d  я всегда был пасту­
хом; tu  w a x t m u q a rä r k i  m u rd  x u, 
w u z  .. xu  w ä x ( t) - t i  yä d u m  ты на­
значь мне время, и я приду в. свое 
время. ’

muqöba папка, картон, пере­
плет; т и k itd b  m u qöbä  lap  y a fc  
у моей книги очень толстый пере­
плет.

muqum мотив, напев, мелодия; 
a-rö, w u z  dam  sö z  m u q d m  na  
w zh n u m  я не знаю мотива этой 
песни.

mur(d) мне;, дат. к местоиме­
нию 1 ед. w u z  я.

murSä труп, мертвец, 
murSÖr падаль, мертвечина, 
murfäk болт, гвоздь дверной 

вверху и внизу, на котором вра­
щается дверь..

murtäd (бранное) отступник, 
ренегат, поганый.
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tauslät, muslaät, muslahät со­
вет, совещание; ö ö rik en  ja m  s€n  
x u , dardzu m u s la ä ti k i r y o y i  pöc  
вёп  мужчины собираются и сразу 
принимаются за обсуждение оче­
реди пастьбы; m u sla (h )ä t ö ld o w , 
öSdozo советоваться, обсуждать, 
совещаться; /йкаФ  a m so ya en  sen  
jä m  x u , x u  y e l  t l d  j a t  m u slah d-  
ten  все соседи собираются и сове­
туются об отправлений на летовье; 
w u z  yä d u m  tu  q a tir  m u sla ä t dä- 
öum  я приду посоветоваться с то­
бой.

musulmän мусульманин. 
mu£t-zflr, mut-zür (нов.) кулак, 

богатей, мироед.
mut горсть, пригоршня, кулак; 

hiut öedow  (дад) бить кулаком; 
m u t s i t to w  набить оскомину.

mutäk1 червяк—вредитель го­
роха; m u td k  y i  ö ix t j  d id i ,  yu  a s  
m a x  orj  x l r t  a ta , w i m a x o r j-a n d  
w i  p ü s tä k  r i s t  „ m u ta k “ — это чер­
вяк, который поедает горох, остав­
ляя только его кожуру.

mutäk2 чепича, ручка, рукоятка 
плуга, которую держит пахарь.

mutäm, muita(h)am мошенник, 
обманщик, жулик.

mutläq, mutlaqän абсолютно, 
безусловно, непременно, 

mut-zür см. m u st-zü r . 
muwöffq соответствующий, со­

образный, подходящий, годный, 
соразмерный.

mux бутон, почка; не вполне 
Или только что распустившийся, 
йе вполне созревший; ik -a m  т и х  
g u l только что распустившийся 
цветок; ik -d i  g u l-a n d  d i  т и х  m ur  
d a k  дай мне бутон этого цветка.

muxtasär(afr) вкратце, сокра­
щенно, короче говоря.

muxtdr (нов.) автономный, 
полномочный ( =  x u d -m u x to r).
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muxkfl трудный. 
muxkiH трудность, затрудне­

ние; Ьа y i  m u X k ili с большим 
трудом.

muxtdk горсть (захват рукой) 
стеблей при жатве.

muyfm (нов.) важный, значи­
тельный.

muzd плата, жалованье, на­
града, вознаграждение.

muzöfir путешественник, стран­
ник.

mucin пинцет, щипчики для 
вырывания волос.

mfld, müfj прош. оси. и 
прич. гл. m a r : m tjd  умирать, 

mfila вьючное седло, 
тшц бабушка.
mümfn мусульманин, правовер­

ный.
тип яблоко, яблоня, 
münfa яблоневый, из яблони, 
münkfr отрицающий, отвергаю­

щий, не сознающийся, запираю­
щийся; m ü n k lr  xu  ö td o w  запи­
раться, отвергать, не сознаваться, 

mur печать, штамп, 
mürö перец.
m&rl подземное русло (ручья); 

отверстие, прорыв в оросительном 
канале; т и w id  m ü ri öü yj мой 
йрык прорвало.

mürgäk муравей; y i d  tu  1й 
m ü rg d k  d a rm ü n -i это, можно ска­
зать, муравьиные потроха (гово­
рится об очень мелких предме­
тах),

mfirgeväk онемение руки или 
ноги после продолжительной непо­
движности; m ü rg e v ä k  s i t to w  оне­
меть, занеметь (о руке, ноге); т и  
род  m ü rg S vd k  su d j p ü n d  t l d  siö  
na v ä r -d iy u m  у меня ноги зане­
мели, не могу ходить.

müftq название травы, которую 
жнут и дают скоту.



müy волос, волосок; только 
з  сложениях и специальных выра­
жениях; чуточку, капельку, не­
множко, чуть-чуть; d u zd e n -ёп  
m ä y -g a  v ü d ja t  r ic ts c a t-ёп ( = d u z -  
■den-ёп т й у -ga  r e d  ta r  r ie ts t  Sw ­
a rd )  еще немножко, и воры убе­
жали бы.

muy-böf (поэтич.) женская при­
ческа, косы.

müydaxöyf поздравление, ра­
достная весть.

mQydaxöyigar поздравитель, 
радостный вестник.

müy-)ab (в сказках) усы. 
müy-tanä волосы, пушок на 

теле; т и m ü y-ta n d  a n d tz d , b u rzd s  
ki& t, la y g d  k i£ t  у меня волосы 
на теле поднялись, встали ды­
бом (от страха, нервного потрясе­
ния).

müzä сапог; tu x d - t  m ü zd  до­
рожное снаряжение.

mündä утомленный, усталый; 
m ü n d d  па b ö s ll  m unda па v i - y i l  
не будь усталым! бог в помощь! 
{приветствие работникам); m & nddyi 
г  ö l  m ü n d a (h )o y i r ö f  устал(и) 
в пути! (приветствие путни­
кам).

munfnd похожий, схожий, по­
добный; a-rö , y a m  y id a  a s  x u  d ö d  
t a r  m u m ü n in d(d )l мальчик больше 
похож на меня, чем на своего 
«отца; m ü n in d  ö td o w , d id o w  похо­
дить; т и ри с ta r  т и m ü n in d  d id  
a td , m u r i z tn  n a y  мой сын похо­
дит на меня, а дочь нет; y i d  т аг- 
Jcdb a s  ö d r-a n d  ta r  mu m a rk a b  
m ü n in d  k i x t  этот осел издали по­
ходит на моего осла.

munindl сходство, подобие; 
m ä n in d i w in d  ta r  т и n is t a td , mu  
р и с  w i  lu vd n  хотя у него со мной 
и нет сходства, но он мой сын 
(„называется моим сыном“).

muräx паразиты: вошь, блоха, 
клоп, гниды.

mfiraxfoi изобилующий парази­
тами.

па не (отрицание при глаголе); 
п а . . .  па н и ... ни; ( y ) ik - id  k o r -ta  
a s т и zö rö -a n d  па n a X tiz d , nä- 
g a -ta  w u z  d i  r in gsu m  это не из­
гладится у меня из сердца, и я не 
забуду этого.

naalät см. n a ld t. 
naanja 86dow (о верховой ло­

шади) мотать головой, резко опу­
скать голову, стараясь ослабить, 
вырвать из рук поводья; fa lü n i  
s u t  v o r ]  t l r  sa w o r x u , b a d  y u  
v o r ]  d ö d  n a ä n ja , y u  dad as b i- 
d a n d ttr  su t x a ttS  x u  d ö d  ta g o v -  
a rd , da  l& vön: „a-rö, tu  v o r ]  na- 
a n jd  dedow-tlr-a'd' w o x i  a td , p ö y g a  
ca -rä n g  d iw ö n i? “ если кто-нибудь 
сядет верхом на лошадь, а лошадь 
мотнет головой, и он свернется 
с седла и упадет, то тогда гово­
рят: „ты, брат, от одного мотанья 
головой лошади падаешь, как же 
ты будешь скакать на скачках?“ 

nabirä (пра)внук, потомок, 
nabot леденцы, сласти. 
nacaUk, nacalnik начальник, 

командир.
nafar человек, личность, особа, 
nafäs дыхание, дуновение; 

душа, дух; миг.
nafasdor удачливый, счастли­

вый ( =  b a ra k a td o r); у  и la p  n a fa s­
d o r  ö d ä m , a r  k ö r  ca k ix t ,  f ä k a d 1 
w i k ö r  b a sa n d  ему очень везет; 
все, что ни делает, ему удается.

nayamot музыка, пение; только 
в сочетании n aym d-t n aya m o t му­
зыка и пение разного рода.

nayäz стебелек, ось колоса; 
rö yg  ta n d -ta  n a yä z Ibvö n  стебель 
колоса называют „ n a y ä z“.
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naymagar музыкант, 
nayma музыка, пение; хи  пау- 

m a-t n ayam ot q a t ir  со своей му­
зыкой и пением (игрой на разных 
инструментах).

nay родинка, родимое пятно; 
w a m .y ä c  p ic  t l r  lapa'd' nay у той 
девушки на лице много родинок.

nafgfmb, naygfab: naf^fmt про­
водить, доставить; 3 ед. n aygim t; 
прич. nayglm ö; инф. n a yg im to w , 
m am  а уй т  ba xusd'O’ nayg lnbü m  
этот праздник мы проводим в ве­
селье; as x a tä r  х и  n a fg im tö w  из­
бавиться от опасности.

nayjls : nayjjid переходить, про­
ходить; 3 ед. n a y jis t;  прош. n a y jtd , 
ж. и мн. n ayjdd; прич. n a f j td j , 
ж. n a y jtc , мн. n a y jd d j; инф. n a y jl-  
d ow .

naidg (нов.) налог, 
namäd ж. войлок, кошма; r ö s t  

n a m ä d  красный войлок, 
namäk соль, 
namakdun солонка, 
namakfa соленый, соляной, 
паша неполный, ненаполнен 

ный; w i c im ü d  пат а  у него кор­
зина неполная..

namöyfx, namöyi's (нов.) демон­
страция; ta r  n a m ö y ts  sd w ä m  пой­
дем на демонстрацию.

namöz молиува, намаз; n a m o z i  
d ig ä r  послеполуденная молитва.

namözparastf соблюдение мо­
литв.

näqli рассказ, разговор; n a q li  
ö ld o w  рассказывать, разговари­
вать, беседовать.

naqsa план, чертеж, карта, схема, 
паг самец (-n ir ) только в немно­

гих сложениях; n a r-xar  ( =  n ir-m ar- 
k a b ) осел; n a r-x itü r  верблюд; п а г-  
kazvg  самец куропатки.

narakf семенной лук; лук, остав-в 
ленный на семена.

пагта крошки, мелкие частицы; 
g a rö d  п а гт а  хлебные крошки; £ lr  
п агт а  мелкие камешки; tad  n arm d-  
уй т  z ö x t  х и , däd -am  p ix t  J u k i 
мы взяли мелкий тут и намололи 
из него муки.

narini мягкость, нежность, 
narvdnd деревянная лестница 

с перекладинами, 
пагх цена.
nasaät, naseät наставление, со­

вет, поучение.
nasiwor, naswor жевательный 

табак.
nasiwörddn табакерка для же­

вательного табака.
nasiwöri употребляющий жева­

тельный табак; zvüz-um  n a s iw ö r i  
я употребляю жевательный табак; 
n a s iw ö r i öd ä m  человек, употреб­
ляющий жевательный табак.

nasiya в кредит, заимообразно, 
nasib участь, доля, удел, судь­

ба; nasib  c id o w  предопределить* 
определить, назначить; p ö tx o -rd - i  
x u ö ö y  m d li p l r i  f a r z ä n d  n asib  ößd  
царю господь только в старости да­
ровал детей; d a m  zözv w ü r j  n asib  
k ix t l  волк покончил с этой коровой! 
(говорят, когда бранят животное), 

naswor см. n asiw ör. 
nasak дверной запор, болт, 

задвижка; втулка на мехе для 
плавания.

па£а наркотики, опиум.
-nasm, -пахт (нов.) только 

в сложениях; sätri-nasin предсе­
датель; jöy-nasin \ - n a x t n )  заме­
ститель.

nasriyät, nasriyot (нов.) изда­
тельство.

natija (нов.) результат, итог 
(сумма).

näw новый, вновь, впервые; 
naw  k u r ta -y i p in ä y d , х us su t он 
надел новую рубашку и был очень
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доволен; w ü z-u m  w i  ik -tä m  naw  
w ind  тогда я увидел его впервые; 
naw  x a b ä r  новость; as n aw  снова, 
вновь; as naw  öb o d  öüyj za m in  
вновь освоенные земли.

nawca-zän (в сказках) молодая, 
младшая жена.

nawca побеги, поросль, отрост­
ки, молодые ростки; ar w d x t-ёп 
d i d ir ä x t  k i l  dad , dad w ä x ti  
bu(h)6r-andlr g u l-g u lik ik  nawöä  
п а х й у ё п  когда у дерева срубят 
верхушку, весной вырастают мел- 
кие-мелкие побеги; naw öä ö ld o w  
пустить побеги; y ä  ти tüd nawöä  
day] мое тутовое дерево пустило 
побеги.

nawkär слуга.
nawkari служба, услужение; 

n a w k a r i d ldöw  служить, быть в 
услужении.

nawkariya слуги, приближен­
ные, прислужники, прислуга, 

nawo 1 см. Ьё-näw o. 
naw o2, nawoy неужели; осо­

бенно; A q sa q o l ra n g  öd ä m  w i  
dedow  na vä r -d ö d  a tä , n a w o y  tu -ta  
siö v ä r -d iy i?  т!кой человек, как 
Аксакал, не мог его одолеть, 
неужели ты сможешь? .... nawo  
d id i  buör ca v i d  . .  . особенно, 
когда наступит весна; x u b  x u srü y  
уйсеп-ёп v a d , n a w ö y-i у й  z ib ö n S n j  
очень красивые были девушки, 
особенно та последняя, 

nawözinda музыкант. 
nawxiliän(d) новь, новина, це­

лина.
пах только в сочетании zär*at 

пах золото, деньги (в сказках), 
naxtfr горный козел, 
пахб неужели, разве; не толь­

ко; пахО as m ö-t r in ü x t?  неужели 
ты забыл меня? n axö  säw i?  ну 
так пойдешь? разве ты пой­
дешь? n axö , tu -t па fä m l?  неужели

ты не знал? т и böb п ахб  R ix& n— 
and-a'd' m ä lu m d o r v u d , w i-уёп  
Х иупй п -an d-a t W a x ä n -a n d  m is  
w zd n t; n axö  m u böba# ,  as m u nän  
ta r ä f -ёп fü kad ' m u x ex e n  xusa- 
w ö z-a t xu sn a ym ä  v a d  мой дед был 
известен не только в Рушане: его 
знавали также в Шугнане и в Ва- 
хане; не только мой дед, но и все 
мои родственники со стороны ма­
тери были хорошими певцами и 
музыкантами.

naxfad ж. прош. гл. naxfi'd' г  
n a x f ld  вывихиваться, выдерги­
ваться. ’

aaxfi n : naxfent, nixfёп: nixfSnt
вытаскивать, вынимать, выдерги­
вать; 3 ед. n a x fen t, n ix  fö n t;  прич. 
п а х  f in d ,  n ix  f in d , инф. п ахf ёп - 
to w , n ix fö n to w , w ü z-u m  x u  dindun  
n a x f in t  я выдернул зуб.

naxf iS jin, nixf iS jin  вывихнутый..
näxfifr s naxfld вывихиваться, 

выдергиваться; 3 ед. naxfi'&t; 
прош. n a x ftd , ж. и мн. n axfä d ;  
прич. naScftdj, ж. n a x fic , мн. n a x ­
fä d /; инф. n a& fldow .

naxq резьба, украшение, рису­
нок, орнамент.

nax(q)dor орнаментированный, 
украшенный рисунком, вышивкой,, 
резьбой.

nax tf: naxtuyd выходить; 1 ед. 
n a x tiy u m , сокр. n a x tlm ; 3 ед..
n a x tfzd ;  2 мн. n a x tiy d t, сокр.. 
n a x te t; прош. n a x tu y d , ж. и мн.. 
n a x to y d ; прич. n ax t& yj, ж. n ä x ttc ,  
n a x to y j , мн. n a x tö y j;  инф. п ах-  
t ld o w .

naxtüyjin вышедший; уи  n a x ­
tü y jin  öörik  k ä y i?  тот вышедший: 
человек где?

nay, näy нет (долгий или крат­
кий гласный в зависимости от 
интонации); n a y  p as  ну, так, зна­
чит; n a y  p a s  sa w  ну, так иди.
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na-(y)m-ki не то, чтобы... 
nazär взгляд, рассмотрение; 

внимание; n a zä r  ö ld o w  обращать 
внимание, считаться с чем-либо; 
у и  ta r  yiöS'd' n a zä r  па k ilc t он ни 
с кем не считается; tu  b ar m ü s-ti  
n a zä r  k i l  взгляни на нас! n a za r  
bar, ba n a z ä r i  по сравнению с . ., 
в сравнении с .., сравнительное..; 
sa n d ä ld ü z-cö y  $  ba n a z ä r i  ( ~ na­
z a r  bar) s u g lid ttz  y a fe d t шило для 
пришивания заплаток (на обувь) 
по сравнению с (шилом) для шитья 
(мягких) сапог толще.

nazdik близкий; вблизи, около, 
nazdik! близость. 
па21г шутка, каламбур; срав­

нение, уподобление; y i  ö d ä m  a g ä  
la p  yu lä  g i l im  ca p in tz d ,  dad  
n a z ir  j ä t  w i  lä v in :  p iS  ar j iw o l  
w id d o w  если кто-нибудь наденет 
•слишком большой халат, тогда 
шутки ради" говорят: положить 
кошку в мешок.

nazirgüyf шутки, остроты, ка­
ламбуры.

nazm поэзия; музыка, 
näzri обет, обещание; жертва, 

жертвоприношение (по обету); n ä z-  
r i  ö ld o w  приносить в жертву (по 
обету); w u z  d a m  n ä z r i  k in u m  
я принесу его в жертву.

па скрывать, не разглашать, 
утаивать в себе; только в сочета­
нии с гл. Sedow в отрицат. форме; 
х и  пй n d  d id  он не выдаст своего 
•состояния (своих переживаний); 
m as пй y i  ö ir d  т й dad про нас 
(про наши дела) никому не рас­
сказывай; уи  a r  cü n d  m öt ca  
sü d , х и  пй y i  ö ir d  na d id  как бы 
•он ни устал, он никому об этом 
не скажет.

näf польза, выгода; прибыль, 
•барыш (— fö y d d ) .

nälä говорят, будто бы; y i

n ä lä  ban d  он, будто бы, арестован; 
у и  n ü lä  öi-Jtaö su d j говорят, он 
утонул; (ср. ala ).

nälät, naalät только в сочета­
нии padar nalät (naalät)! прокля­
тие отцу!

nämb сырость, влажность. 
nam(b)dÖr мокрый, сырой, 

влажный.
пап мать; уменьш. n än ik  ма­

менька, матушка; w u z-u m  as пап  
su d j B ä r -X ä rä y  пйт  q is lo q -a n d lr  
я родился в селении под назва­
нием Бар-Лорог (верхний Хорог); 
a s пйп s i t  zoäqt-an d  при рожде­
нии.

nänej мачеха.
när ров; q a lä  g a rg in ü x ä  n ar  

крепость Ькружена рвом, 
пакт мягкий, нежный, 
пйгтад- потихоньку, тайно, 

скрытно; w u z-u m  пагта'д' a s  хи  
пйп x ü v d  c i f t  хи  däd-u m  b ir o x t  
я потихоньку стащил у матери 
молока, и выпил.

näw:niwd плакать; 3 ед. nüd; 
прич. n lw j;  инф. n tw d o w .  

näy 1 флейта.  ̂
näy2 см. п а у .
näyäk дудка, чубук; т и ö ilim  

n ü y ä k  v i r u x t  у моего куритель­
ного прибора сломался чубук.

•nd см. -and.
-ndi, -ndir см, a n d lr . 
пёса ткацкая катушка, 
nefa рубец (паз) в поясе шта­

нов через который продергивается 
гашник, очкур.

пёк добрый, благой, 
nekbäxt счастливый, 
пёк! добро, благо, -благодея­

ние.
näst cidow уничтожать, истреб- 

лять; n is t-a t  n öbü t tu  k in ü m  
я тебя уничтожу, 

пёга копье.
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пё8: ne5d усаживать, сажать; 
3 ед. neöd ; прич. пёдJ; инф. пёд-' 
d o w ; Ъи(п)  пёд<1ои) топить, застав­
лять тонуть, пускать ко дну; 
nu(h)ol neddow  сажать деревья.

пёу: nefd вращать; 3 ед. пёус?; 
прич. пёуу, инф. tä y d o w .

nefd прош. осн. и инф. гл. 
л о у  : пёyd  кружиться, вращаться, 
н гл. пёу : пёy d  вращать.

nefljjäk ручка, рукоятка для. 
вращения („вращалка“).

ngj нос; т и jü n  пё£ n td - ti  
уа'д'б мне стало невмоготу, я до­
шел до крайности („моя душа 
.дошла до кончика носа“); х и  ta r -  
n ig e n  g ü p  öёdozü бормотать себе 
под нос.

nögäk ж. обгорелый кончик  
>(у лучины); ö irö w  пё%йк z ib ä d  
пончик лучины отскочил, 

пёх нары внутри жилища, 
пёхак части нар, примыкающие 

н очагу и служащие для хране­
ния домашних вещей и для до­
машних женских работ (~ Ы п - 
z d k ) .

nibes внучка, ж. к n ib o s  внук, 
n o s in g !  ж. к n ib ö s in g i (см.), 
nibös внук, мн. n ibösen , n ibö- 

яуйп; ж. n ib is  внучка, мн. n ibü sen , 
tn ibisy& n.

nibösgdn потомки, внуки, 
nibösingi, ж. n ibёsin g^  поло­

жение (права и обязанности) внука.
nibös-jdn внучек, ж. п1Ьёв-)йп 

внучка.
niSäfc s niSüvd прилепляться, 

приклеиваться, приставать; 3 ед. 
M idäfst; прош. n id ä v d , ж. и мн. 
M iöövd; прич. n iö ä v j ,  ж. n iö iv g ,  
мн. riidovj; инф. n id lv d ö w .

niSömbsniSemt прилеплять, при­
бивать; 3 ед. n id e m t; прич. nidem ö; 
инф. n iö e m tö w . .

niSömbij вязкий, липнущий;

задира; la p  n id e m b tj большой за­
дира.

niga cldow присматривать, ка­
раулить, сторожить; a-rö , m i m u  
v o r j  m u rd  y i  lä v  w a x t n ig d  k in  
послушай, покарауль немножко мою 
лошадь.

nigäbdn сторож, караульщик, 
охранитель.

nigäbuni охрана, соблюдение; 
n ig ä b ü n i ö ldöw  охранять, беречь.

nigämunänd неожиданно, вдруг; 
нечаянно..

nig т а  камень на перстне; т и  
ö ilä  n ig ln ä  as lö jw ä r  мой перстень 
с ляпис-лазурью.

nigo взгляд, наблюдение, при­
смотр; n ig o  öldozv соблюдать, 
блюсти, наблюдать, беречь, охра­
нять, содержать; х и  р й х о к  pöygä  
n ig ö  ca k i x t . . .  кто в чистоте со­
держит свою одежду...

-nigul в сложении xum-nigfil 
похлебка из ореховой муки и на­
крошенного хлеба; ср. следующ. 
слово.

nigdl: nigdlt макать, обмаки­
вать (куски хлеба в воде или мо­
локе); 3 ед. n ig ä l t ; прич. nigälö; 
инф. n ig ü lto w .

n iy d f: niyuxt слушать; 3 ед- 
п iydyd; прич. niyüxö; инф. n iy ix -  
t o w .

nifüSm, nufdSm покрышка для 
котла; d e k  n iyäöm  det yu b o r a r  
warn m ä sü d  покройте котел крыш­
кой, чтобы он не запылился; 
пиуйдт  m u n d  n is t, a r  ти d i k  
у и bor sü d  у менй нет крышки для 
котла, и он пылится.

nigimSdrg, nigmSorg большой 
шест, к которому, прикрепляется 
маслобойка.

nijüm астрология, звездочет- 
ство (= = ilm i n ija m ).

nikin заметка, знак, зарубка.



niko свадьба, венчание, брак; 
n iko  ö ld o w  венчать, женить, вы­
давать замуж; fa lü n i  r i z tn -ёп 
bem adu ni-ra  n iko  ö a d  дочь такого-, 
то выдали замуж за такого-то; 
fa lü n i  p ü c-a rd -ёп b im a d ü n i r iz tn  
n iko  öad  сына такого-то женили 
на дочери такого-то; R ix ä n -a n d  
т и böb K a rä m -A li-sö  х и  r iz in  
т и tü t-a rd  n ik ö  k ix t  В Рушане 
мой дед Карам-Али-шо выдал свою 
дочь за моего отца.

nimiS: nimeSd приготовлять 
сметану и кислое молоко; bad-en  
daran) p a y  n im id d  sa t, öu -arä  
тё'д' p ä y  k ü za yen -a n d  n im eben  
потом принимаются за изготовле­
ние кислого молока и два-три дня 
в кувшинах приготовляют кислое 
молоко.

nim dy: nimeyd показываться;
3 е'д. n im o y d ; прич. n im iy j ;  инф. 
nim eydozu .

nimöyun заметный, видный, вы­
дающийся, выделяющийся; fa lü n i  
m ardü m  d aru n  n im ö yh n  такой-то не 
выделяется среди других людей.

nimd укоризна, брань, ругань; 
nim ü ö ldow  ругать, бранить; nim u  
v ld o w  навлечь, вызвать брань, 
порицание; дать повод к укорам.

nisi нет, не имеется; tü -y a t са 
n is t, za m ü n a  g u l когда тебя нет, 
весь мир немой; k ito b  m u n d  n is t  
у меня нет книги.

nifr:nüst сидеть, садиться, пре­
бывать, оставаться, ждать, поджи­
дать; 3 ед. nl'&'t; прош. nüst, ж. и 
мн. nöst; прич. nüsö, ж. n lsc , 
nösö; мн. nösö; инф. n ls to w ; p i  m u  
ni'O' подожди меня; w ü z-u m  nur 
p i  tu  nüst я сегодня ожидал тебя; 
bu(n) n ls to w  тонуть, опускаться на 
дно, идти ко дну; d a m  t l r  n ls to w  
следить; w i  d u z d  d a m  t l r  n iftö t 
y u  y i  ö lz  m ä sa n d  na c i f t  следите

за тем вором, чтобы он у нас; 
ничего не украл.

nivfsütnivf&t писать; 3 ед. ni- 
v is t;  прич. n iv isö ; инф. n iv is to w ..

mvidcfn написанное; надпись,, 
записка.

niviäfc, nivisij писатель, соста­
витель, автор; журналист, 

niwenc невеста, 
niwdz: niwezd играть на музы­

кальных инструментах; 3 ед. n i-  
w o zd ;  прич. n i w i z j ; инф. n i-  
w ezd o w .

nixärfr: nixdxt разрушаться; 
3 ед. nixor'd't; прош. n ix ü x t ; ж. 
и мн. n ix d x t ; прич. n ixu xö; ж. 
n ix ix c , мн. n ix ä x c , n ix ix c ; инф. 
n ix  ix  tow .

nixdx, nixirO's nixext разру­
шать; 3 ед. n ix ix t ,  n ix irftt-, прич. 
n ix ix ö ;  инф. n ix ix to w .

nixcirämb, nixciränb : nixci- 
rüvd щипать; 3 ед. n ix c ir im t;  
прич. n ix c ir ü v j;  инф. n ix c ir iv d o w .  

nixeb наклонный, покатый. 
nixeb:nix£pt качать колыбель; 

3 ед. n ix i p t ; прич. n ix ip ö \ инф- 
n ix ip to w .

nixebf наклонность, покатость.. 
nixebijäk балка колыбели (го­

ризонтальная).
nixfemnixfent см. п ах  fe n  :п а х -  

f e n t .
IlixflOjfn см. n a x fld jin .  
nixpar: nixpüd наступить но­

гой, придавить, раздавить ногой; 
3 ед. n ix p ir t;  пов. n ix p ä r , сокр. 
n ix p ä ; прич. nixpüyj-, инф. n ix p l-  
d o w ; yu  m u pöd t l r  n ix p ü y j он 
наступил мне на ногу, 

nixtar ланцет, ножик, 
nixün знак, признак, указание, 

примета, заметка, отметина; эмбле­
ма, герб, символ; m üs n ixü n  d i r v -  
a t p u lk  наш герб — серп и-молот; 
nixA n  d id o w  (дад) показывать,-
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.rii£&n öldozu метить; zuuz х и  m öl 
H r  niSchnum я мечу свою скотину.

nixüna мишень, цель; n ix ü n a -  
■öüdäk стрельба в цель; n ix u n a -  
ö ed ä k  öldözu стрелять в цель; 
а  ba ö g a lä , t iy e t  n ik ü n a -d ed ä k  
•(öldozu) ребята, идемте стрелять 
в цель.

ni&undor с заметкой, с отмет­
кой, меченый; т и v ö r j  niJcündor 
<vud моя лошадь была меченая.

niyät желание, надежда, стрем­
ление.

niyow остатки от корма скота 
■(мелкая, нееъеденная солома).

niyoz просьба, мольба; n iy o z  
•öldozu умолять; zuuz tu  n iy ö zu m  
я тебя умоляю; tu  n iy o z  sä m  форму­
ла просьбы (=тадж. сЬд^аат  ша- 
вам); а р и с, tu  n iy ö z  säm , sa w  хи  
lö w e n  p ö y  сынок, умоляю тебя, 
поди попаси коров.

nizüm порядок, дисциплина, 
n iiir  : nizdr размачивать, вы­

мачивать; 3 ед. n iz ü r t ; прич. n i-  
l i r ö ;  инф. n izörtozu  ( = azertözu ). 

nizör угли (горящие), 
nllf синий.
nim половина; только в сложе­

ниях; öu w -a t n im  два с полови­
ной; cp. k ä n d .

nlmäläk недоделанный, него­
товый, неразжеванный; ни то ни 
сё; n lm ä ld k  öldözu не доделать; 
•di x ö j  n lm ä ld k  öu xu , lä k - i  öu 
он не кончил молотьбы и бросил; 
а k a x ö y e n , d i  w ün x u b  x lö  zuix- 
k ä m b e t, n lm ä lä k  d i  m ä k it  хоро­
шенько, женщины, перебирайте 
шерсть, не оставляйте недоделан­
ной.

nlmca в сложении , nlmcä millo
недоучка, полузнайка.

nimSÖrg мутовка (для сбивания 
масла); скалка.

nlmköra наполовину (сделан­

ный, съеденный); хи  kor-u m  n lm -  
k ö rd  öu сделал свое дело наполо­
вину; zui n lm k ö rä  g a rd d  v ä r  при­
неси ту недоеденную лепешку.

nimnuna хлебная лепешка раз­
мером вдвое меньше обычной.

nnnsär головная боль, захваты­
вающая часть головы, мигрень; 
пйг- i  zui y iö ä  n lm sa r a n jä v d  у него 
сегодня головная боль (мигрень).

шг самец; ср. паг.
nlsc ж. прич. гл. nvd': nüst 

сидеть.
niscin ж. к nGscin сидящий, 

усевшийся.
nlstow инф. гл. ni'O' : nüst си­

деть.
nlwd прош. осн. гл. näzu: n lzvd  

плакать.
пб- не; префикс отрицания при 

именах, в том числе причастиях 
и кратких инфинитивах; n ö rö z i  
несогласный; nödarkör ненужный; 
n ö - t ix t  небритый; nö-öld  не сде­
ланный.

nö-atibör ненадежный, не до­
стойный уважения, неавторитет­
ный.

nöbakor ненужный, никчемный, 
бесполезный.

nöböwär ненадежный, не до­
стойный доверия.

nobüt уничтожение, израсходо­
вание, истребление; n öbü t öldözu 
уничтожать, истреблять, расходо­
вать; n öbü t s i t to w  уничтожаться, 
тратиться; a-rö , ти sä r -a n d  Idpa'd' 
y ö f j  n öbü t su d ] на моей свадьбе 
потратили много муки; n est-a t 
n ö b ü t уничтожение, истребление.

nö-cld несделанный (недоде­
ланный).

nöcdq не вполне здоровый, 
нехорошо себя . чувствующий; в' 
дурном настроении; w ü z-u m  nööoq  
я нехорошо себя чувствую.
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nödarkor ненужный, непригод­
ный, никчемный.

nödida неопытный, не (по)ви- 
давший ( =  пб-wlnc); ik -d ü n d  nö- 
d l  da y a s t  d id i l  он так неопытен!

nödor молодой, неокрепший, 
невозмужалый, незрелый; y ä  x i td r  
ya l nödor: w tz  z ä x t  па v d r-d ö d  
этот верблюд еще молод, не может 
возить груза.

nödän незнающий, невежествен­
ный.

nödunf невежество.
nöf пуп, пупок; т а n ö f tö y d  

я надорвал себе живот; я нажил 
себе грыжу; saäräka'd' y i-y ö r  ta r  
k ör ca sud, yu  lö zu m  y i  ö lz  xu - 
ro k  x l r t ,  a g ä  n ay, n>i n ö f  t l z d  xu  
w i qlö  d ä rö  a n fä fc  если кто рано 
утром пойдет на работу, ему нужно 
что-нибудь поесть, не то он на­
дорвет живот, и живот у о него 
будет болеть.

nöfbändäk бандаж; (переноси.) 
необходимая еда перед физической 
работой, чтобы работать не нато­
щак и не надорвать живот; a-rö, 
n öfbü n ddk-а'д'-ит m is  па x ü d  (= у  
меня и росинки маковой во рту 
не было).

nö-finpt незрелый, несозрев­
ший.

nog(in) может быть, вдруг, 
авось, как бы, внезапно (выражает 
как желаемое, так и нежелаемое, 
cp. kosga); warn x ö ]  ik - id  v u d  
d id i ,  warn ta t  nög т а x ln t  она 
боялась, вдруг ее отец услышит; 
i t iy o t  k in  d id i ,  nög т ӣ zuöxt 
смотри, как бы он не упал; y lw  
z l w j  d id i ,  nög m u n d  m u rü yän -a t 
tu x p  у  öl x d v d -a r d  la p d id i  v i d ,  
y ä  y i-g a  lü v d  id i,  nög m u n d  sud  
la p d id i  одной хочется, чтобы, когда 
будут спускаться с летовья, у нее 
было больше масла и пахтанья,

а другая думает: а может быть, 
у меня окажется больше; nög 1йт  
x u  b esö w ö ti j a l d i  n estu m  как бы 
мне поскорее избавиться от своей 
неграмотности; y u  m is  n ogin  y ö d d  
может быть, и он придет; nog v i d r 
nög v i d  может быть, может слу­
читься, должно быть, вдруг (слу­
чится); „a-rö, fa lü n i  ta r  x u  ö id -ö?“ 
„a-rö, an!z-u m  ta r  w i  ö ld  na v u d , 
n ög  v i d  ta ra m  v i d “ „такой-то до­
ма?“ — „я не был у него, должно 
быть, там (дома)“; n ög v i d  tu  
sa w -i ta r  f e w  a id , w u z  sam  k a -  
sd l; tarn ik -m ad  m u y a x g in e n  m u -  
r d  y i  k ör na k in en  вдруг слу­
чится (может случиться), что ты 
пойдешь на охоту, а я заболею; 
тогда эти мои сестры не сделали 
бы мне чего.

n ö f : nefd кружиться (ходить), 
вращаться, бродить; 3 ед. n ö fd ;  
прич. n if f ;  инф. пё'/d o w ; w a rfen  
tä x in -a r d  поуёп  волки бродят по 
горам.

nöinsof несправедливость, не­
добросовестность; несправедливый, 
недобросовестный, бессовестный.

no-joy не на место, не на 
месте, не там, где нужно; w i xü .vd- 
a t n ö -jo y  r ib u d  ты не на место 
поставила молоко; w i v ö r j-a t  nö- 
j o y  v a s t  ты не там, где нужно, 
привязал лошадь.

nöjur больной, нездоровый; рас­
строенный (о музыкальн. инстру­
менте); rabob  n ö fä r v a d , d ä ö -ёп  
d i  warn z l l  d a rd w  fü r  ö ld  ребаб 
был расстроен, и они начали на­
страивать его струны.

nöl подкова; nöl ö ld o w  подко­
вывать.

nöla, nölan сетование, жалобы, 
стенания, стоны; мн. nöla(h)Ö\ nö- 
ld ,  nöla(h)Ö ö ld ö w  горько плакать, 
плакаться, рыдать, стонать; w üz_
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um  läpa'd' nöla(h)Ö ö a d  я горько 
плакал.

ndmäqül неправильный, не­
приемлемый.

nömeS разочарованный, обма­
нувшийся в надежде; п от ёд ö ldow  
разочаровывать, обездолить, обес­
куражить.

nömeSäk (фигурально) прыщик 
на языке от обманутого ожида­
ния; только в выражениях: m u z iv -  
t l r  погпёдйк su t у меня на языке 
выскочил „п от ёдй к“ от разочаро­
вания; т и z i v  t tr -a t  n öm edäk du! 
ты посадил мне на язык „пот ё- 
дä k “\ (говорится тем, кто рассчи­
тывал на угощение и обманулся 
в своей надежде).

nömuwöffq неподходящий, не­
соответствующий, несообразный, 
несоразмерный.

nömüs чувство чести; поддер­
жание чести, благородства, соб­
ственного достоинства; самолю­
бие, гонор, амбиция, спесь, чван­
ство, тщеславие; т и v ir ö d d r -ёп  
m u la p  tä n d  dödj  a t, w e v  nöm üs- 
a n d  m d g a m  m u q a tir  säzui мои 
братья мёня глубоко оскррбили, 
ради поддержания нашего достоин­
ства перед ними ты должен уйти 
со мной; у  и nöm üs düyj-i siö , ar  
tarn ta r  w i  ход ca süd,„ w ir d  
y lw i  jü n d o r  d id  он стал тще­
славен, и теперь каждому, кто ни 
придет к нему в дом, он дает по 
барану; a-rö , nöm üs k in , as tu  v i -  
rö d -ёп g u j у  öd! подумай о поддер­
жании чести, ведь у твоего.брата 
выхватили козла! (во время коз- 
лодрания); nömüsa'd' m is  ta m ä n d  
n is t l  yu  ö ö r ik  as m as v ir ö d - i  x l v d  
a ta  m d s-ä m  q a rp r  у  вас совсем 
нет самолюбия! тот человек побил 
нашего брата, а мы молчим; т и  
v ir ö d - i  q a s ttn -a n d  d ö d  х и  m u rd

dad nöm üs y a t  w ü z-u m  m is  w T - 
q a tir  q a s ttn  a n jü v d  он поборол 
моего брата, тогда во мне заго­
ворило самолюбие, и я схватился 
с ним бороться; as d ä s ti  nöm üs-um  
х и  X lj k u x t чтобы поддержать, 
свое достоинство, я зарезал быка 
(на угощение); fa lü n i  х и  d ö d  по- 
m ü s-an d  su t p i  p u x td  x u  b ä d  död  a r  
ta x  вступившись за честь своего 
отца, он пошел в горы и там упал 
со скалы.

nömüsdor, nömüsf самолюби­
вый, с гонором, спесивый, тще­
славный.

nö-nhnöyün незаметный, неви­
димый, невидный; fa lü n i  nö-ni- 
m öyän  v u d  такого-то не было видно.

nö-püxt сырой, незрелый, не­
пропеченный.

nöpilöx(t) неумелый, бестолко­
вый, неспособный.

порок грязный (в отвлеченн.. 
смысле).

nö-qöbfl неловкий, неумелый., 
пбг- только в сложении пбг- 

xitiir одногорбый верблюд.
nörawö неприличный, неподо­

бающий, недопустимый; ik -d i  da s-  
tü r  k ö r  tu r d  n öraw ö  такие по­
ступки тебе неприличны, 

nörf завтрак.
nörözi, nörözi недовольный, не­

согласный.
nöst ж. прош. гл. ni'd': n ü st: 

сидеть.
пб& ж. абрикос; rö s t nös крас­

ный абрикос.
nösin абрикосовый, из абрико­

сового дерева.
nöspöti сорт груши, 
nö-tixt небритый, неотесан­

ный; т и k ä l  n ö - t ix t  у меня не­
бритая голова.

nötiwün бедняк, неимущий, бес­
помощный.
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nöw 1 девять; n öw -dls девяно­
сто.

now 2 жолоб, ложбина. 
пб-wlnc неопытный, несведу­

щий, не (по)видавший.
nöxus нездоровый, больной, 
nöxän ноготь; ö i nöxun  х и  öl- 

■dow стать на носки, подниматься 
на носках; п охйп  ö ld o w  играть на 
струнных музыкальн. инструмен­
тах; se tö r  m u r d a k , g ä  w a x t x u rd  
похйп  k in u m  дай мне сетар, я 
иногда для себя поиграю.

nö-xinöwar не умеющий пла­
вать.

пбу горло.
nöyabr, nüyäbir (нов.) ноябрь. 
пбуП) помощник, заместитель. 
nö(y)iloj безысходность, без­

выходность, беспомощность, 
nöz ласка, нега, кокетство, 
nöziyun любимец, ненаглядный, 

(балованный, баловень; т и ри с ти  
:x ez-a n d  n ö z iy ä n  мой сын у меня 
любимец.

nözuk тонкий, деликатный, 
жежный.

nözuki 1) тонкость, деликат­
ность, нежность; ik -am  w a x t siö  
■wäxti n ö zu k i теперешнее время — 
время тонкое; 2) половые органы 
(в описательной, изысканной речи 
как мужчин, так и женщин); w i  
{w arn) n ö zu k i d ä rd  k ix t  он (она) 
чувствует боль в половых органах. 

пиуй§т см. niy& dm . 
nu(Ii)cda назначенный, уста­

новленный; dad тё'О' nu(h)ödä lei­
nen х и . . .  потом назначают день. ..

nu(k)Öl саженец, молодое де­
ревцо, молодняк; nu(h)6l d id o w  
(dad), n id d o w  сажать деревья, 

nuqäd точка.
nuqc, nuqs ущерб, изьян, до­

сада; nuqc ö ld o w  неправильно по­
ступать, зря, понапрасну делать;

a-rö , n üqc-a t öad  d i  dörg-a t ca  
v ir ü x t ,  y i d  m u rd  ba-kör v u d  зря 
ты сломал эту палку, она мне была 
нужна; a-rö, nuqc, у й  т и уйс tö y d ,  
a g ä  п йу, k ilü x ä k -u m  warn d ö d ja t  
досадно, Vro та девушка ушла: 
я бы бросил в нее орехом.

nuqragi серебряный; n u q ra g i  
p a le n  серебряные деньги, 

nuqra серебро.
nuqra-cöpkän выложенный се­

ребром (о конском уборе и поя­
сах).

nuqröz ножницы, 
nuqs см. nuqc. 
nuqsa образец, образчик; n uqsd  

t i lä p t  w u z  x u r d  säw u m  x u , as w i  
n uqsd t i r  j i r i b  w a fu m  я пойду 
попрошу себе образец и по тому 
образцу свяжу чулки.

nuqsf недостаток, изъян, порок, 
дефект; d i  k o r-a n d  y i  ö lz  n u q si 
n is t тут все в порядке (нет изъяна), 

nur сегодня.
nurinja сегодня, в течение се­

годняшнего дня, на сегодня; m äs  
öx&n ta r  х и  ö ld  s u ta td  w i  a m b o ]  
tä l im  n u r ln jd  dad наш учитель 
уехал домой, вместо него сегодня 
позанимайся ты.

nusk морда (животного); k u d  
х и  nusk a r  х а с  död  собака опу­
стила морду в воду.

nusxa копия, список, экзем­
пляр.

nuxta недоуздок, 
nur свет, сияние, луч. 
nüruni просветленный, луче­

зарный; величавый; n üru n i öddm -  
ta  ik -w i lu v en  d id i ,  y u  la p  basan d  
v i d  m a rd u m -a rd  m is  basan d  v i d  
„n ürön i“ называют такого чело­
века, который, будучи благим, де­
лает также много добра , людям.

nüst прош. осн. гл. ni'd’: nüst 
сидеть.
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nfiscfn ж. n lsc ln  сидящий, усев­
шийся.

nubind м. теленок-бычок от 
двух до"трех лет. 

nubat очередь.
nubätcf очередной, дежурный, 
nud 3 ед. наст. гл. näw : n lw d  

плакать.
nul клюв; кончик, наконечник, 

острие; х и  t t t - a t  lem o l nälen-and  
g ir i  k in e n  они делают узелки на 
концах своих платков; ta x  пй1 
верхушка горы; т и ]й п  т и пё% 
n& l-ti ya'S’ö мне стало невмоготу.

num имя; ca n&m-at? как твое 
имя? как тебя зовут?

nu(m)banddk, nu(n)bandak со­
ломенный круг для выпечки хлеба.

numnawes перечень, список 
(именной).

nämzad (нов.) кандидат; nur  
n ü m za d  q a t i  w ö x u r i  сегодня 
встреча с кандидатом (в депутаты).

numzäd cldöw предназначать; 
a -rö d ä r  d i  k u r ä -y i  g u lik i-n d i  mu  
ta t  m u rd  n ü m zd d  ö ü y ja t этого же­
ребенка, еще когда он был совсем 
мал, мой отец предназначил мне.

nun хлеб; только в сложениях; 
n ü n i-m askä  хлеб с маслом; назва­
ние кушанья, состоящего из го­
рячих лепешек, на которые поло­
жено свежее коровье масло; nhni- 
rüydn  кушанье, состоящее из хлеба, 
политого маслом и молоком или 
пахтаньем; пйп-ta r i хлебная тюря 
из кусков хлеба, накрошенных 
в похлебку, молоко или топленое 
масло.

-б, -уб вопросительная частица; 
L a n g ä r-a n d ik -u  M lr zo -W a fo  к ат -  
p ir -б? старуха (жена) того самого 
Мирзо-Вафо в Лянгаре? n a x ti,  
ta r  x ä l  ö is  х и , m ö l yä t-ö?s сходи- 
ка посмотри на бугре» пришел ли

скот? f a lü n i  ta r  x u  öfd-ö? такой-то 
дома? а d ö d , rö s t lü v , m äs-йпг tit 
x u d i fa r z a n d e n -б nay?  отец, скажи 
правду, не собственные ли МЫ 
твои сыновья? tu  d i  rü ydn  sö r  
ö b i-yö ?  ты будешь утром топить это 
масло?

6(h) вздох; o y i  sar(d ) тяжкий 
вздох; ö(h) t lz d o w , dedozv взды­
хать, охать; o y i  sd r -ёп öod  они 
тяжело вздохнули.

6(h)äk (нов.) известь.
ö(h)angär кузнец.
6b только в сочетаниях и сло­

жениях; ob cidow растапливать, 
плавить, превращать в жидкость; бЬ 
sittow таять, расплавляться, пре­
вращаться в жидкость; du-6ba вто­
рая поливка; бЬ-at хбк cidow пре­
дать земле, похоронить; 6bi dldä 
слезы (только в некоторых рече­
ниях); у и  т и j a t - i  х и  оЫ  d ld ä  
r ix tä  öüd  ради меня он проливал 
свои слезы.

öbod возделанный, культурный, 
цветущий, населенный; ob o d  ö idow  
культивировать; ö b o d  sittözu  стать 
цветущим, благоденствующим.

obödi культура, благоустрой­
ство, благоустроенный.

öbrüy доброе имя, хорошая ре­
путация, авторитет; достоинство, 
совестливость, честь, порядоч­
ность; fa lü n i-n d  па xdrm ^at па  
ö b rü y  у него ни стыда, ни со­
вести.

öbrüydör почтенный, достой­
ный, уважаемый, порядочный, со­
вестливый; fa lü n i  w e v  d a rä n -a n d  
ö b rü yd o r  такой-то очень уважаем 
ими.

ödim человек, мужчина..
ödamäk чучело, баба (снежная); 

b a jg a la y e n  x u r d  £  in i Jin ö d a m d k  
m o zen  (k in en ) ребятишки делают 
себе снежную бабу. >
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( 6dam(in)zod люди, род чело­
веческий.

ödaptküx палач, человеко­
убийца.

öfaflda творение, сотворенный; 
ö fa r ld ä  ö ldow  творить; сотворить 
(только в богословских выраже-* 
ниях).-

öfarin слава! хвала! браво! 
öfät вредители посевов; d i  k a x t  

ö fä t  öööj на этот посев напали 
вредители; ö fa te n i k ä x t-ёп y ik -m ä ö .  
„ sa k a rä k “, „ s it ir e g ä k “, „ su rx ä “ 
вредители посевов следующие: 
„S akaräk“, „ s i t ir ig ä k “, „ su rx ä “. 
d iv - ta  /йка'д' ö fä t  lä v e n  все они 
называются вредителями.

öfiyat здоровье, благополучие, 
öfiyatf благополучие, благоден­

ствие; w ir d  lü v  d id i  w i  öfd -an d  
ö f iy a t i  скажи ему, что у него дома 
все благополучно.

öffob солнце; только в сложе­
нии ö fto b -b a rö m ä d  восток, восход 
солнца.

' of töbä металлический кувшин 
для умывания, рукомойник.

буо господин (заимствов. афг.). 
буб-хйп Ага-хан, глава исмаи- 

литов (титул).
öjf хаджи; человек, совершив­

ший путешествие к Ага-хану и по­
лучивший грамоту на звание 
хаджи.

öjigarf звание, сан хаджи; fa -  
lü n i su t ta r  p lrx ü n ä  x и a z a m  y a t ,  
ö j ig a r i  m is  na v a r - d id  такой-то 
ездил в резиденцию Ага-хана, но 
все же не может быть хаджи.
• Sj£z дряхлый, немощный.

öklm правитель, управитель, 
хаким..

ö l1 здоровье, крепость, силы; 
ta r  w i  ö l n is t  (öl ta r  w i  na re ö j)  
он обессилел (в нем не осталось 
сил) (от болезни). .

ö l2 положение, состояние; ö l-  
(a t-) ä w o l ( =  ä l-a t-ä w ö l) житье- 

" бытье; ba 61 i  x u  нетронутый, не­
потревоженный, .как есть; tu  mu  
lä k , ba o l i  x u  nl'd'um оставь меня, 
дай мне посидеть спокойно.

ö lа, öle в; сочетаниях; öl, ole 
cidow скатить, швырнуть; öl, öle 
sittow катиться, валиться; mäs-Qm  
i l r  ö l i  öad , ö u -a rä y  m a ä lä q -i  ö ö d  
x u  q a ro r  ö ü d  мы скатили камень, 
он раза два-три перевернулся и 
остановился; х а гуё ]ёп -ёп  g u j v ü d  
x u  6 l-en ö ü d  хорогцы схватили коз­
ленка и швырнули его (выиграли); 
baö g a lä -уёп  g ü y  b e x t  x u , b ä d -ёп  
ö l ö a d  ребята играли в мяч и по­
катили его; f ö w  sa t ta r  k a la p ö y g i  
x u , ö l sa t корова пошла под откос 
и свалилась; ти tö q i  a s  m u  k ä l-  
t i  wöJtt x u  ö l sa t шапочка упала 
у меня с головы и покатилась; 
б1ё-б1ё катясь, катышком, кувыр­
ком; у и  k a m p tr  k ä l ö le-ö le  x u , as  
d iv i  n a X tä y d  голова старухи, ка­
тясь, выскочила за дверь (из 
сказки).

öläm мир, вселенная, свет; 
ölam ho  весь свет, все; as d i  k o r­
en  ölam ho x a b ä r  весь свет знает 
об этом; ölam ho as w i  d ö d  lü v d  
все жалуются на него.

öl(i)böH вишня; o lb o li  d ir a x t  
вишневое дерево; ö lb ö l iz o r  виш­
невый сад.

ölcfn аршин, 
öle см, ö l . 3
бМ окрик, которым останавли­

вают стадо мелкого рогатого Скота, 
ölücä слива, алча, алыча, 
ömin аминь! да будет так! 
ömurza бревно, которое кла­

дется сверху стены дома, во всю 
ее длину и на которое накладыва­
ется бревенчатая настилка потолка, 

ömiixt обученный, научившийся.
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öp-xin углубление в полу для 
стока воды, прикрываемое сверху 
плоским камнем; cp. öb.

6q в сочетании öq öfdow разо­
рить, лишить всего, обездолить; 
у и  т й- i  öq  ёи  он разорил меня.

бг пренебрежение, отвращение, 
стыд; ö r öldärb гнушаться, прене­
брегать, стыдиться; a s х и  k a lü n - 
х e r l  as х и  d ö d  or k iM  по своему 
Высокомерию он пренебрегает 
своим отцом.

6r(i)zü желание, 
буб досуг, время; f a lü n i  s i t i -  

rob su t x u  ö r o y i  g ä p  d i d  w in d  na 
v u d  он заторопился, и у него не 
было времени разговаривать.

öröstä в достатке, достаточно 
(об убранстве дома, вещах, иму­
ществе); w in d  w i  xü n ä  öröstä  
у него в доме всего достаточно; 
w in d  w i  an ]u m  ö rö s tä , f u k  öfza'd' 
y a s t  добра у него в достатке — 
всё есть; ö rö stä  ö ld o w  расстилать 
(ковры)| fa lü n i  b tr -ёп qö ltn -p ö ltn  
örö stä  ö a d  для него разостлали 
ковры.

oröyfx украшение; ö r ö y lx  дё- 
dow (düd) украшать.

örds-kuxäk название неболь­
шой косточки и связанной с ней 
игры, состоящей в следующем: 
если на празднестве, особенно на 
свадьбе, кому-нибудь попадается 
эта косточка, ,он передает ее вместе 
С мясом другому, Говоря: не поте­
ряй моей „ör&s-kuScäk“/  („т и  бгйа- 
kuJtdk па b in i s i l“); тот, может ее 
проглотить вместе с мясом; в про­
тивном случае он должен ее бе­
речь, пока передавший не потре­
бует возвратить; если ' же полу­
чивший не сможет ее вернуть, он 
должен уплатить /штраф — барана 
НДи другое животное, иногда даже 
корову или лошадь; 1

örum спокойный, безмятежный; 
ör&m ö ldow  успокоить; б гй т  sit*  
tö w  успокоиться.

ösfl урожай; y ifä r d k  p th je n  
Ösil k a m  k iM . вредители Злаков 
уменьшают урожай проса, 

östndn, ösmdn небо, 
ösöyäx, ösöylx, ösöyaxi спо­

койствие, покой, мир, отдых, без­
мятежность; füka'O' o d ä m  tö  m o l  
tö  g ä w ec  ösöyäx: x a ö m  tä te n  
все — и люди, и мелкий, и крупный 
скот — спят безмятежным сном, 

östä см. ö y is tä ,  
östdn мазар, священное место, 

место поклонения, 
ösdn легкий.
ösfinf легкость; Ъа ösüni легко; 

с легкостью.,
öS еда, кушанье, обычная по­

хлебка.
ös-bandäk заедка, хлеб к по­

хлебке; х ё г ,  у и  о§ f u r t  x u  dad  as  
x u  y in  peicc t d id i:  „ös-ban däk-a t 
na ö a y j-ö ? “ (y ä n i  g a rd ä -t na Öüyj-ö); 
„xäb ta r  v a j  la p  т а n a & tiyä m i“ 
ну, он хлебает похлебку и спра* 
шивает жену: „что, заедки не 
сделала?“ (то есть хлеба не ис­
пекла); „чтобы ночью не бегать 
много на двор!“

öSfq влюбленный; öSiq siirtäw  
влюбиться.

ö£(i)qf влюбленность; öS( i)q i 
ö td ö w  ухаживать, влюбиться, флир­
товать.

ös-puxtän варка обеда; некото­
рое время; столько времени; 
сколько нужно, чтобы сварить 
Обед; w a  y i  öS -puxtdn  z u r  ötiä> 
y i  убгаФ -ёп as y a k -d ig d r  n a  död  
они Напрягались столько времени, 
что можно было' свариТь обед, но ни 
один из них не одолел. j
>' 6t -видимый, - видный, заметный; 
tu  ö ld ä k  m u rd  ЫраФ a t твой доз
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$ик мне '.хорошо виден; у и  bu t- 
Липй (ts- тай x iz-a n d . ö t та цер­
ковь от нас хорошо видна. 
п ö taxgir-щипцы для углей.
~ ötixäk №. молния,

öüyi safedäk (в сказках) бе­
лая горная коза,’ белый горный 
козел.

ovl вплавь, по воде; w ü z-u m  
■övi y ü t  я прибыл по воде, 

övigär пловец.
-öw окончание инфинитива и 

отглагольного имени действия; z in -  
d a g ü n i ö ld o w -a t k ö r  ö ld  y ö d  a n jä f-  
рёп  мы учимся жить и работать.

öwöra, awöra блуждающий, 
бродяга; ö w ö rd  s i t to w  блуждать; 
ö w ö rd  ’ ö ld o w  заставить блуждать, 
сделать бродягой, разорить; у и  т и  
a w ö r a -y i ö ü d  он меня пустил по 
миру.

öwoz см. a w ö z ,
•- öwöza слава, слух,

öwözddr голосистый, с хоро­
шим голосом, сладкозвучный.

öxir конец, наконец,последний, 
словом, в конце концов, итак; ö x i-  
r a r  d  наконец, в конце концов.

öxirät будущая, загробная 
жизнь.

öxirfn, öxirun последний, за­
ключительный.

бхиг ясли, стойло (= w i n t r ).
. бхип учитель.
- öxungf учительство, профессия 

учителя.
бхпо знакомый, знакомец, при­

ятель.
öxtf примирение, мир; ö x t i  ö l­

d o w , dedow  (öäö) примирить, по­
мириться.

öyista, östa тихо, потихоньку, 
медленно; ö y is tö -ö y is td  g ä p  det 
говорите тихо-тихо.

' oyil слепой, с.Лепец; S ö rü z i,  
as: ■ D a rm ö rd x t öa, > b iö ö rä  o y tl ,

4 ö a ,& na w ln t  Шорузи из Дарма- 
рахта слепой бедняга — ничего не 
видит.

öymador, wöymaddr одержи­
мый, бесноватый, припадочный; 
m u n d  т и v i r o d  ö ym a d o r  у меня 
брат припадочный.

буша, wöyma злой дух; т и  
v ir o d - i  ö ym ä  a n jü v d  в моего брата 
вселился злой дух.

öz(i)möyfx, öz(i)mdd испыта­
ние, проба; ö z(i)m ä (d ) ö ld o w  про­
бовать, испытывать; tu -ta  bay er 
т и ö zim & d i ты, должно быть, ис­
пытываешь меня.

özir теперешний, настоящий, 
нынешний, современный, сейчас, 
только что; z a m ä n i ö z l r  в настоя­
щее время; w ü z-u m  o z ir fa f i)  y a t  
я только что пришел.

özod свободный; ö z o d , ö ldow  
освободить; ö z o d  s i t to w  освобо­
диться; ö z o d  s i t to w i  k ö rg a ren  
освобождение рабочих.

Özöda-mö женское имя. 
özöda-palang леопард, 
özöda опрятный, благородный, 

приятной наружности, располагаю­
щий к себе; обычно в сочетании 
j i w d n i  ö zö d d ; п йг-ит  y i  J iw d n i  
ö zö d a  a r  böy w ln t  я видел сегодня 
в саду очень приятного молодого 
человека.

özödf свобода, освобождение, 
özor обида, оскорбление, муче­

ние, мука; ö z o r  ö ld o w  обижать, 
мучить.

özdm азан, призыв к молитве; 
ö z d m  dedow  (<5б(5) читать азан, 
призывать на молитву,

расеп сыновья; мн. к ри с  сын, 
рас в сочетании раб Oidow 

(также с тадж. гл. сд х т а н ) об- 
: жечься; w i  ö ü st-tl-m  kaS-kas Лас 
' iä d - a t ,  у и  lü d :  „йу, paö ’d-ud-um t“
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(=:=  paö s& xt-um ) я попал ему на 
руку кипящей водой, и он сказал:: 
„ой, я обжегся!“

pad- предлог, выражающий на­
правление вверх или нахождение 
вверху, при местоименных наречиях 
(вместо p i  при именах); см. p a d a m , 
p a d e d , p a d ü d .

pad ж. и мн. прош. гл. p i : p u d  
гнить, портиться, тлеть.

padam там наверху, • туда на­
верх.

padär отец; только в заимствов. 
сочетаниях и сложениях; p a d ä r  
la (a )n d tl p a d ä r  n a a lä tl проклятие 
отцу! (ругательство); padar-xu n  
названый, приемный отец.

paded здесь наверху, сюда на­
верх, там наверху, туда наверх 
(о предметах среднего удаления).

padud здесь, тут, сюда (вверху, 
вверх).

paSj мн. прич. гл. p i : p u d  гнить, 
портиться, тлеть.

payyäst см. p iyya s t.  
paynij маслобойка, большой 

глиняный кувшин.
pakär ошалевший, одурелый, 

обалдевший; а /у й п - i  t l z d  х и , ра -  
k ä r - i  w i  ö a d  он накурился опиума 
и совсем одурел (опиум одурма­
нил его); х й д т  w i  öü d-i p a k a r  
он одурел со сна; tu -t sofa'd' p a ­
k a r /  ты совсем ошалел! a jä b  p a ­
k ä r  ö d ä m -a t tu  n a y?  что ты, оша­
лел, что ли?

paköl плоская, низкая шапочка, 
pal восход (о светилах); p a l  

ö ldow  восходить; x l r  p a l öü d  
солнце взошло; x l r  p a l восход 
солнца.

paläk листва дыни, арбуза, 
тыквы и огурцов.

ра1(1)а участок посева между 
оросительными канавками; ye d a n d -  
а т  p a l ld  b ä x  ö u d  х и , d a rä w  c id -

ӣт  s a t там мы* поделили участки 
и принялись жать.. , «л

palang барс; ö zö d a -p a ld n g  леот 
пард; x a r -p a ld n g  барс..

palös,. piles палас, ковер без 
ворса, половик.

paloc тростник, камыш. ,
paloys s palöyst работать, де­

лать, устраивать.
paltän солдат, воин., 
paltani военный, воинский; 

военная служба. . 
paltö пальто..
pandäk несозревшие плоды 

(яблоки, абрикосы), еще не при­
годные в пищу-

pandal парное к sa n d d l (см.), 
pangalö вьюк, разделенный на 

две части; tu  p a n g a ld  kaScol su i 
твой вьюк свесился на бок. * 

• panj пять; только в заимствов. 
сочетаниях и сложениях; b ls t-u  
p a n j  двадцать пять.

panj-barga пятилистник (трава), 
pan(j)-sambf четверг, 
panjara окно'.
panja пятерня, пальцы руки 

или ноги; т и род p a n jä y in -e n  x i -  
co d  у меня пальцы на ногах за­
мерзли; w i y id d  родеп-ёп  yu ld  х и , 
m u b a t a r  w i  p a n jd -'д' m is  па sü d  
у этого парня большие ноги, мои 
башмаки ему даже на пальцы не 
полезут.^

panj о пятьдесят, 
panjtani последователь Али 

(шиит).
panjtäni рбк пятеро святых, 

святое семейство.
рапо скрытый,, невидимый; as  

т вй x e z -a n d  уи  b u t-x ü n d  рап б  
от нас не видно той церкви; рапб  
ö ld o w  скрывать, прятать; рапб  
öedow  (d iy \  скрыватьря,, прятаться; 
w u z  х и  k ö r  as w i.p a n o  па k in ü n \ 
я не скрываю от него того, что



делаю; у а  t i r a m v d y  d u s lk  J o y  d i -  
v l x t  x u , dad  p a  no d ö d  тот трам­
вай промелькнул и скрылся; т й- 
уё п  w ad  y i  la v  J o y  tamöSÖ d a d  
x a , däd-u m  as w e v  x e z  pan ö  d ö d  
на некотором расстоянии они ви­
дели меня, а потом я от них 
скрылся.

panö-ba-xudo да хранит бог! 
прибежище к богу! (прощальная 
формула); a -rö  tu - t ta y d , sa w , 
p a n o -b a -x u d o l ну, ты едешь, поез­
жай, бог да хранит!

рар ж. к р и р  кустообразный, 
paranda птица.
•paräst приверженный, соблют 

дающий, поклоняющийся; во вто­
рой части сложений; d ln -p a rd s t  
верующий,' религиозный; n a m ö z- 
p a r  ä s t .  приверженный к молитвен­
ным обрядам; b u t-p a rd st идолопо­
клонник, язычник.

-parastf поклонение, привер­
женность, Прилежание, соблюде­
ние; во второй части сложений; 
n a m ö z-p a ra s tl соблюдение молит­
венных обрядов, приверженность 
к молитвам.

paraxod ж. пароход, 
рагё понукание, окрик для ко­

ров, быков, чтобы посторонились, 
йодвинулиеь; а 2öw , p a r i!  ну-ка, 
корова, подвинься! 

рагса кусок.
parcam локоны, кудри; т и р а г-  

ddm en -i kafdk dad х а . . .  завив 
мои локоны...

parSador скромный, сдержан­
ный, порядочный; у и  pa rd a d o r  öddm  
он порядочный человек.

parSä1 скромность, сдержан­
ность, порядочность.

parSä2 занавеска, оболочка; 
пленка, слой; w i JündÖ r-um  ca  
UuXi, w i  q ld  t l r  p a rd d  na v u d  
когда я зарезал барана, на брюхе

у него не оказалось жирового 
слоя»

parSaS j parSöd продавать; 3 ед. 
p a rd fd ; приҷ. p ardod j; инф, р а г-  
d id o w .

parSäSxj продавец; k i tö b - p a r d a - 
d ij продавец книг.

parSenc дверной деревянный 
замок.

parSedow  инф. гл. p a r d ä d :p a r -  
d o d  продавать.

par5&w х parSiid гримасничать, 
дразнить, передразнивать; 3 ед. 
p a r d iw d ; прич, p a r d iw j;  инф, p a r - 
dew döw .

parSid 3 ед, наст. гл. p a r d ä d : 
p a rd o d  продавать.

parSod прош. осн. гл, p a r d ä d : 
p a rd o d  продавать.

parSüd прощ. осн. гл. p a r d iw  : 
p a rd u d  гримасничать. 

parSiim подхвостник, 
p a rg ä f  s p a rg u x t долбить, про­

дырявить, сверлить; 3 ед. p a r g ifd ; 
прич. p a rg u x d ; инф. p a r g ix to w .  

p arf пери.
pari-zöd (в сказках) рожденные 

(от) пери; духи, фантастический 
мир, пэри и дивы; d iw -a t  p a r l- ta  
sä g in -a n d  p a r i- z ö d  lu v e n  в сказ­
ках дивов и пэри называют „pari- 
z ö d “.

p a n n  ж. оврынг, горный кар­
низ, балкон (очень трудно прохо­
димый); S o x d ä r v  p a r tn - ti  d i d  ca  
s u t . . .  когда произошла битва на 
сохчарвском оврынге...

p a rjiv  t p a rjäv d  брать обратно, 
получать обратно, отнимать, отби­
рать; 3 ед. p a r j tv d ; прич. p a r jü v j ; 
инф. p a r jlv d o w .

parnum  деревянные подставки 
(для ходьбы по обледенелым ска­
лам).

рагга бок, край, сторона (камня, 
горы, ящика); a r ä y  s e d  d i  p a r r ä
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k in e n  СТавят .набок три плоских 
камня.

partöwäs Павлин.
-parwar покровитель, воспиты­

вающий, пестующий; во второй 
части сложений; у и  la p  Ьёёбга- 
p a r w ä r  ödäm  он очень печется 
о бедных.

partf ä rfr: parwuxt соскальзы­
вать, падать в воду с меха для 
плавания (мало употребителен); 
3 ед. наст, parwär'd't; прош. мн. 
parw a X t; прич. раггийхё, ж. р а г-  
w ix c , p a r tvä x ö , мн. parzu äxt, par-  
w lX c; инф. p a rw ix to w .

parwe 5  s parwezd сеять, про­
сеивать; 3 ед. parw ezd-, прич. p a r ­
w e  z j;  инф. p a rw ezd o w .

parw ex: parwext сталкивать, 
заставлять падать в воду с меха 
для плавания.

parwfSjparwiSd забивать, за­
глушать (о сорняках); parw osräm  
х и  p in ]  Хй] па ёи х и , wöX w ä m -i  
p a rw ld d , d ü n d  j d t - i  ö s ll k a m  d ö d  
в прошлом году мы не пропололи 
своего проса, трава его заглушила, 
и оно плохо уродилось; zoöx k a X t 
d a rü n  la p  ca  a n d tz d , dad  lu ven , 
y u  wöX /йка'д' w i  k a x t  p a r w id d  
если в посевах вырастет много 
травы, то тогда говорят, что эта 
трава заглушила все посевы.

parwin оболочка, обертка; p a r-  
w in  d ld o w  обернуть, покрыть, об­
шить; Ши ёарап kund s a t  х и , р а г-  
w in -u m  w i r d  d a d  мой халат из­
носился, и я (заново) обшил его; 
х и  ta k y d -ra  p a rw in  k in u m  я сде­
лаю для своей подушки наволочку 
(я обошью свою подушку).

parwo забота; p a rw d  ё ld d w  за­
ботиться.

parwos прошлый год, в про­
шлом году.

parwöz (в сказках) полет, взлет;

p a r w o z  d ld o w  Полететь, взле- 
теть^

parwfina мотылек, бабочка, 
parxib четвертого дня, три дня 

назад; p a rX lb tn j четвертого дня 
бывший, происшедший четвертого 
дня (три дня тому назад), 

рагуа см. p a y rd .  
pas следовательно, значит, вы­

ходит, итак, ну так; х ё г , p a s  ik - ld  
m ü x ö la  S a fa r -т б w i  x id t r  puc  
‘f ln -a n d  warn x u d i am d  r i z in  sü d l  
ну хорошо, значит, этВ моя тетка 
(по матери) -Сафар-мо, выходит, 
дочь тетки (по отцу) жены его 
старшего сына!

pasak, pasäkf стойло, конюшня 
(летняя); v o r j-u m  v a s t  a r  p a sü k l 
я привязал лош&дь в стойле.

pas-pasäk widfr спустя три дня, 
через три дня.

pas(t) Sedow размалывать, вы­
давать муку (о мельнице); у и  x i-  
d o r j  b a sa n d  p a s t d id  та мельница 
хорошо мелет; a r w a x t x id o r j  
p a s(t) ca d id , y o f j - ta  a r  ta v h n g  
r a z d  когда мельница мелет, то 
мука сыплется в ящик.

-pastev во второй части сложе­
ний; Baju-pastev, Xuf-pastev (на­
звание выселок одноименных гбр- 
ных селений на берегу Пянд- 
жа).

past! низкость, низина; p a s tl  
d ld o w  быть слишком низким; у  id  
m u rd  p a s tl  k ix t  это мне слишком 
низко.

pastigarf низость, низкое зва­
ние, унизительность, незначитель­
ность; a-rö , у и  y ik -d ü n d  k a ta jä n  
y a s t  d id i ,  m u q a ttr  ö r  k i x t  g a p  
d id ; a lb d t  w u z  w ir d  p a s tig a r l  k i -  
Пйт он так высокомерен, что гну­
шается со Мной разговаривать; 
конечно, я для него слишком не­
значителен.

199



past-u-balandi неровность (до­
роги).

pasun widfr спустя два дня, 
через два дня.

. pasxo дружка (на свадьбе), 
pat в сочетании pat öidow 

поднимать, приподнимать; ik -m am  
M r p a t  k in  подними этот камень; 
cp. p d t( t ) i }

pataraj, pitaraj вверх, наверх.
. pat(t)ew, pit(t)ew t pat(t)ewd, 

pit(t)ewd бросать, валить; 3 ед. 
p a t(t)ew d , p it(t)iw d-, 2 мн. p a t(t)e-  
w e t, p i t( t)e w it , сокр. p a t( t)e t, p i t - 
(t)e t; 3 мн. p a t(t)ew en , p it(t)ew en , 
сокр. pa t(t)§n , p i t ( t ) in ; пов. p a t-  
(t)ezu, pit(t)ezu, сокр. p a t(t) i , p i t ( t ) i ; 
прич. p a t( t ) iw j ,  p it( t)e w j;  инф. 
p a t(t)ew d o w , p it(t)ew d o w ; gu  warn  
d ir d x t - i  p a t iw d  он повалил дерево; 
g u  ta r  k a rö w o t- i  x u  p a t iw d  он 
бросился в кровать.

p ä t( t) i1 сверху, над; p d t( t) i  
s i t iö w  подниматься. ■. ,

p a t(t)i2 сокр. пов. гл. p d t ( t ) i w : 
p d t( t ) iw d  бросать, вадить. 

patlün брюки.
Patxdr назв. селения на р. Гунт. 
рах в сочетании xu pax Sedow 

(SäS) спрятаться, притаиться; sä w  
ta r  d ew o l bun x u  p a x  dad, g i  g ö r  
tu  m a  d id  иди под стену и спрячься, 
чтобы тебя кто-нибудь не ударил.

. paxta хлопок, вата, 
рахс помет мелкого рогатого 

скота и верблюдов.
pay в сочетании rag-at pay 

жилы, артерии, вены, кровеносные 
сосуды; m u rd g -a t р а д  d ä rd  k i x t  
у меня болят все жилы. 

payYumbär пророк, 
payradörf охрана, караул, 

стража; n ur хйЪ b a sa n d  p a g ra d ö r i  
k in e i  сегодня ночью хорошенько 
караульте.

. рауга, рагуа конвой, охрана.

караул, стража; p a g rä  n ls to w  стог 
рожить, караулить.

paysä мелочь, мелкие деньги* 
payzdr башмаки, полуботинки 

(афганские).
päyd прош. оси. гл. р й х с : p g y d  

перенести болезнь.
pälawän борец, богатырь, 
päli сторона, край, бок; ö i p ä l i  

x u  k i  ляг на бок; w u z  g ä d a n d  as  
x u  p& nd-ti ta r  p a l l  sä w u m  я здесь 
немного отклоняюсь от своего 
пути; . . .  p ä li -n d i  рядом с. ., сбоку 
от.,..; t a r . . .  p o l l  по направлению 
к . ..

päm широкий, просторный; 
низкий (о голосе); ik -d ü n d  хаЗс 
рй т  a w o z  d id i ,  a r  rü n g  ta m b ü r  
ca  такой низкий голос, точно там­
бур.

päml ширина, простор, ширь, 
par крыло, перо, лопасть; Ы гх -  

рй г(ак ) лопасти колеса (мельнич­
ного, самопрялки); x e x -a t  p a r  ли­
ства дерева, ветки, крона. \ 

park лист.
päs(t) низкий, низменный. 
päs(t) SSdow победить, одолеть 

(в борьбе); ди  yida w e v  d ig d  Ьаё- 
g a la -g i  pü s(t) d ö d  этот парень одо­
лел всех остальных ребят.

päxc:päyd перенести, neper 
терпеть (болезнь), переболеть; 3 ед. 
p ü x s t; прич. p a y j;  инф. pü ydow .

päxc cldöw давить, жать, мять; 
т и х äb la y g d k  pa x ö  ö a d  ночью 
меня давил кошмар.

pay сметана, кислое молоко, 
рёс завиток, оборот, винт. 
рёс£к коса (женская), 
рёсаке^ шерсть для изготовле­

ния привязных женских кос.
рёб^п только в сочетании ß q i 

рёсип вьюнок, плющ.
рёсйп: peöfint закрывать, уку­

тывать; g i  t i t  a s x u  k ä l- i i  z e n  x u
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warn pctfn tg  y iv -a n d  рёб&пёп берут 
с головы платок и закрывают от­
верстие маслобойки.

ped 3 ед. гл. p i : p u d  гнить. 
рё8о очевидный, явный; рёбо  

öldozu найти, обнаружить, достать; 
рёбо  s i t to w  найтись, появиться, 
возникнуть.

, pemuna мера, удел, предел 
(жизненный); a-rö , w i рёт йпй  d i  
p u r ca v u d , g u j- t l z d  w ir d  su t bäna  
раз его предел исполнился, козло- 
драние было только предлогом 
(поводом) (о погибшем во время 
козлодрания).

рёгб (нов.) перо (для письма), 
pewänd связанный, соединен­

ный; p ö w d n d  öedow  сращивать, 
спаивать, припаивать; прививать 
(деревья); m am  töfiö  p ew ä n d  öedow  
y ö s  отнеси срастить (починить) это 
деревянное блюдо; m u ta d  рё-  
w d n d  ö ed o w -a rd  мои тутовые де­
ревья нуждаются в прививке.

рёх1 прежний, былой, прежде, 
раньше; р ё х  w a x ten , рёХ  w ä x t-a n d  
в старое время, в былые времена; 
ta x m ln d n  80  söl рёх: примерно лет 
80 тому назад.

рёх2 вперед; в сложениях; рёХ  
ö ld ö w  продвинуть, выдвинуть, вы­
вести вперед, протянуть; рёХ  t l z -  
d o w  гнаться, догонять, преследо­
вать; х и  v o r j - i  рёХ  dad  он, вы­
вел свою лошадь; w u z-u m  w i  q a ti  
s i tq  рёХ  ö a f j  я преуспел в дружбе 
с ним (подвинул вперед дружбу 
с ним); w u z-u m  w e v  рёХ  t l z d ,  y tw -  
ит  a n jä v d  a iä , w äö  öu -gad-ёп r i-  
cost, я погнался за ними, одного 
поймал, а двое других убежали.

рёх-рёх, pex-ta-pex постепенно, 
даало-помалу.

pexakf раньше, прежде; рёХак1  
рй1 .аванс, задаток,

рёхЬаг преимущество в игре

или состязании; рёХ Ь йг öedow  (бабу  
дать фору (преимущество) в состя­
зании; т и v o r j-a r d  рёХ Ь йг баб  
пусти мою лошадь вперед; a-rö  
у а ,  w u z  tu r d  рёХЬйг бйт  х и  zo -  
гй т  иди,, я тебе дам фору, и мы 
побежим.

рёхЪаг пола, фалда (халата)г 
p i  ö a läk -an d-u m  n üst х и , т и рёХ-- 
b d r  'd'üöj я сидел на скамейке 
у очага и у меня обгорела, 
пола.

рёхс s pexst спрашивать, допра­
шивать, расследовать; 3 ед. peXstx 
прич. рёХё; инф. p eX sto w ; warn  
doö-a'd1 y i  yo ra ft na peX st ее жа­
лобы никто не расследует.

рёхш послеполуденное время;; 
p eX tn i p a s t позднее после полудня, 
перед вечером; x id tr  pöXtn  солнце 
на полпути от полудня к закату; 
n a m ö z i рёХ1п между „ x id lr  рёХТп“ 
и закатом.

рёхшаЫ после полудня, перед, 
вечером; p eX ln a k i-ta  X ug a n d tz d ,.  
tä m  m am  x a lu n  d iven ü m  после 
полудня поднимется ветер, и тогда, 
будем веять это зерно.

pexqäwj обоюдоострый кинжал.,. 
pöxräw передовой; pöX räw  a t— 

r ä t  передовой отряд.
pexst прош. осн. гл. рёХс г  

peX st спрашивать. 
рёхип{ лоб.
рёхмгог подножки у ткацкого» 

станка.
p6xwdz терраса; летнее откры­

тое помещение во дворе; p eX w o z-  
ta  w ё d  y ö  m an  b ir -v a  leinen, ik -  
d d n d  j a t  d id i ,  w e d  y ö  т ип b ir -va  
sö y d  „ pöX w dz“ устраивают, под; 
ивой или яблоней, так как под. 
ивой или яблоней тень.

рё8 силок, западня для птиц, 
и куниц.

рёуйт известие, весть..
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'' pßrg ребро; p d rg d k  поперечина, 
перекладина; köf t  г -berg  дверная 
перекладина.

• pernäk пятка, каблук.
pews pewd квасить, закваши­

вать (молоко); 3 ед. petud; инф.
. pew dow .

рёх м. высокие мягкие сапоги 
местной работы; s u g li  р ёх  сапоги 
из одного куска; m ild x t  vUsö р ёх  

■ сапоги с подшитой подошвой; р ё х - 
a n c ä v fj сапожник.
1 рёхс прич. гл. p ig  :рёх1  варить 

и p i s : p e x t  вариться.
pexcfn вареный, спелый, зре­

лый, печеный.
pexej выделанная кожа для 

сапог.
pext прош. оси. гл. p l g : p ё x t  

варить и p is  r p e x t  вариться.
pSyd прош. осн. гл. p ö y r p e y d  

пасти.
pi, в составе местоименных на­

речий pad- предлог, выражающий 
направление вверх, нахождение 
вверху; ta d  p i  d i s td  si/ ё п  под­
ними тутовые ягоды на крышу; 
m u ö ld  p i  t i r  мой дом наверху; 
ca -rä n g  k ir id m , m ä s  p i  t l r  s ifd n ü m  
как бы нам подняться наверх; p i  
X ö x d a r d  у и  s ilt y in  a n j iv d  он от­
правился жениться в Шахдару; 
p i  X ö x d a r d  a s td  la p  s i td  в Шахг 
даре в этом году очень холодно; 
wuZ p i  ö ld  sd w u m  я пойду домой 
(вверх); p i  m u n iti подожди меня; 
w u z  a r  х и  ö ld  p i  tu  n lftu m  я тебя 
подожду в своем доме; p i  т и х ё г  
у а /  поди ко мне! (наверх); x lr  p i  
öör „солнце -в человеке“ (название 
праздника).

pi s pud гнить, портиться, тлеть; 
3 ед. p e d ; прош. p u d , ж. и мн. 
p a d ; прич. pu d], ж. p ic , мн. рад]-, 
инф. pidozu ; z in d d m  a r  öö p u d  
пшеница в яме сгнила; a-rö , d i

k a X t a r  d i  x i s t i  т а  r ibU  y i d  p e d  
не оставляй зерно в такой сыро­
сти, а то оно -сгниет.

pi-bir внизу, под; v o r ]  p i-b lr  
Под лошадью; s i t  p i - b l r  под слоем 
земли, под землей; as za tn in  p i-  
b l r  y i - lä v  jö y e n -a n d  y ö c  n a x tf z d  
из-под земли в некоторых местах 
выходит. огонь; m as b lr  w ed ]ln  
v u d  ta d  p i-b ir  наша постель была 
постлана под тутовым деревом, 

pibizg' мочевой пузырь, 
pic ж. прич. гл. p i : p u d  гнить, 
p icärij проба; небольшое коли­

чество кушанья, которое дается 
кому-либо, когда кушанье еще не 
настолько готово, чтобы его по­
давать; p ic a r tg  m u rd  dad дай не­
много попробовать; y i  ö ib  öStk  
tu r d  p ic a r tg  дам тебе попробовать 
ложечку.

picemäjt навязчивый, пристаю­
щий, назойливый; неудачный уха­
живатель (= s i p e x e r d ),

pid отец (эаимствов. из' ру- 
шанск.); cp. ta t ,  d ö d .

pidmow пугало, чучело, 
pidow инф. гл. p i : p u d  гнить, 
pidratcf подрядчик. 
pidwiS s pidwfSd засучивать (ру­

кава, штаны); 3 ед. p idzviöd; прич. 
p id w td ];  инф. p idw iddozu .

pidydc м. нитки (бумажные); 
z a r r ln  p id y u c  золоченые (парче- 
вые) нитки; p l l lä  p id ß u c  шелковые 
нитки.

piSäfc: piSuvd начинать, прини­
маться за ..., приставать к ..,; 3 ед, 
p iö d f s t ; Прош, p id ä v d , ж. и мн. p i-  
öovd; прич. p id ä v j ,  ж. и мн. p i-  
dov]; инф. pidlvddzO; azudl fu k ä fi  
x i d - t i  p id d fcen  сначала все при­
нимаются за устройство загонов.

pi8emb :piSemt прилеплять, при­
лаживать; 3 ед. p iddm t; прич. p i- 
дёт ё; инф. pidem tdw-, b a d ju ji d i v i
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i a y o r  k ix t, x u , p i  w i  j ö y  w i p id e m t  
потом изготовляет дверь и-уста­
навливает ее на место; ilc-m i х и  
•ddrd-i p i  füka'd' p id e m t он всех 
заразит этой своей болезнью.

piSfn; piSfd зажигать; 3 ед. p i-  
d in t’, прич, p id id j;  инф, p id id o w .

piSfsJpiSid зажигаться; 3 ед. 
p i d i s t ; прич. p id id j;  ж, p id ic ; инф. 
p id id o w .

piSmd порог; a-rö , p id tn d  H r 
т ӣ  n if t l  не сиди на пороге! 

piSlndäk порог, притолока. 
р!8й^<тинф. T h .p id ä fc : p id ö v d  

приниматься з а ...
piSÖvd ж. прош. гл. p jd ä fc  :p i-  

1d ü v d  приниматься з а ...
piSÜfj м. веревки, толстые 

нитки из козьей вдерсти.
piSjlvd прош. осн. гл. p id ä fc  :pi~

>d ü v d  приниматься з а ...
pigäl край крыши ( =  sa r-p ig ä l) . 
pigo давно, раньше, рано; w u z-  

ит  nur p igo-'d  ydfyöa t я сегодня 
уже приходил раньше.

p iffäs t, p a ffä s t шум, свист, 
.жужжание (звукоподражание пере­
дает звук и быстроту движения); 
у й  z l r  т и сёт  p ir ö -v a  p a f f  ä st 
n a f jä d  камень с шумом (свистом) 
промелькнул перед моими гла­
зами.

p ijen : pij€nt продевать, нани­
зывать; 3 ед. p i j in t ;  прич. p ijen d ;  
йнф^ p ije n tö w .

pijenc связка чищеных орехов 
и абрикосовых косточек, продетых 
на нитку наподобие бус.

pikfn I pikfd выдергивать; 3 ед. 
p ik in t;  прич. p ik ld j;  инф. p ik id o w ;  
у и  as w i  p ic - t i  m a y  p ik id  он вы­
дернул волосок со своего лица.

pilän (нов.) план, чертеж, схема, 
карта*

piles см. p a lä s.
pilta фитиль. I

piluk /валенки, войлочные са­
поги.

pinigipinüyd надевать, оде­
вать, одеваться; 3 ед. p in iz d ;  
прич, p in ü y j ; инф. p in lw d ö w .

pintin тайный, скрытый; p i  пип 
Ö ldöw  скрывать, прятать.

pirend: pirent кусать (о живот­
ном); рвать, истаскивать (платье, 
обувь); 3 ед. pirejnt; прич. piren d; 
инф. p iren tö w ; па saw u m , х и  рё-  
х ёп  па p (i)ren du m  не пойду, не 
стану истаскивать сапоги.

pirex t pirext посыпать; 3 ед. 
p ir iM ;  прич, р  ire  xd; инф. p ire x tö w .

p irgäf * pirguxt сверлить; 3 ед- 
p ir g ifd ;  инф. p ir g ix to w .  

pirgfc мышонок; cp. p ü rg . 
pirgtiy, purgtiy болтливый, мно­

гословный.
pirgQyf, purgüyl болтливость, 

многословие; p ir g ü y i  d ld ö w  много 
болтать, пространно говорить; la p  
p ir g ü y i  т а к  не болтай чрезмерно.

pinfr s pirüst рвать, разрывать; 
3 ед. pirt'd't; прош, p ir ü s t, ж. и мн. 
p irö s t; прич. p irü sd , p irü sd , ж. p i-  
r isc , мн. p irösd , p irösd .

p(i)rÖ перед, передняя часть; 
прежде; a s p ir ö  спереди, на­
встречу; p ir ö  as прежде, до; ta r  
p iro  вперед, перед; tu  ta r-p (i)ro  
перед тобой; х и  ta r -p irö  впереди 
себя; cü n d  sö l p irö  сколько лет 
тому назад; p irö  as in q ilo b  до ре­
волюции; p ir ö  y e d o w  продвинуть 
вперед; p ir ö  d id ö w  (d i) опережать, 
пуститься вперед; sa r  p ir ö  прежде 
всего, раньше всего; p(i)rÖ ndi впе­
реди, спереди, перед; прежде; 
d a stö rx u n -ä m  v u  х и , w e v  p irö -n d i-  
уй т  1йк d a d  мы вынесли дастар- 
хан и положили перед ними; m üs 
d id  p irö -n d i y i  k a lta n ä k  w e d  перед 
нашим домом большая ива; p irö -n d i  
ö d ä m -a rd  lu v  х и , tarn х и  k ö r  k in
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прежде ответь человеку, а потом 
уже делай свое дело.

pirödaj передняя сторона, на­
правление вперед.,

p(i)röletär (нов.) пролетарий, 
pirönenjf передний, 
pirdst ж. прош. гл. p ir i f t  :p i-  

rä s t рвать.
p irs : p irst чихать; 3 ед. p ir s t;  

прич. p irsö ; инф. p ir s td w .
pirsäk чиханье; p ir s ä k  ö id o w  

(бйд) чихать.
pirfrSwäk xlr облачно, солнце 

то показывается, то прячется; nur  
p ir f t iw ä k  x lr ,  d in y d -ta  x ö  v ö  
a n jä /c t  сегодня - облачно; должно 
быть, опять пойдет дождь.

pirdst прош. осн. гл. p i r i f t : p i-  
rü s t рвать.

pirü&cin рваный, рванье, тряпье, 
pirx иней..
pis вслед, за, через, по (пред­

лог); p is  d i  d a r i-f t  m is  w i  g a rm i  
m d s-ti  f i r o p t  даже через эту даль 
его (солнца) теплота доходит до нас; 
p is  z l z  säm  я пойду за дровами; 
p is  pü nd-aft (= p ü n d  q a ti ,  pu n d-va)  
по дороге; p is  d iv i - f t  sdw u m  я 
пройду через дверь; p is  r& z-aft 
vö.% ö a d  (она) протянула веревку 
через отверстие в крыше; w ü z-u m  
p is  d ä m -a ft я за ней; p is  p ä l i  ря­
дом; p is  z ib o  назад; w ü z-u m  tO yd  
p is  d ew o l-a ft я пошел вдоль стены; 
w ü z-u m  y a t  p is  x d c -a ft ( =  x d c-va )  
я пришел по воде (вдоль арыка, 
берегом реки); w ü z-u m  p is  х й с  y a t  
я пришел за водой; w ü z-u m  p is  
d a ry o  lav-a ft. ( =  d a ry o  lä v -v a )  y a t  
я пришел по берегу реки; w ü z-u m  
p is  tö -ft v u d  a td , tu - t m u na w in t  
я был за тобой, но ты меня не ви­
дел; p is  g a lä k , p is  g a l ik  a n g ix t-a f t  
безымянный палец.

pis t pext вариться, поспевать; 
3 ед. p is t;  прич. рёхд; инф. р ё х -
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to w ; па .p is t  не утихает, не пере­
стает; m u d a r  g i l t  äöaft па p is t  моя 
тоска нисколько не утихает.

pisänd нравящийся, подходя- 
щий; ik - id  m u rd  la p  p is ä n d  мне 
это очень нравится; p isä n d  па ö i­
d o w  ни во что не ставить, не при­
знавать, не считаться; faluni. d i  
äöaft p is ä n d  na k ix t  такой-то- его 
ни во что не ставит.

pisen точильный камень; p is in  
ö id o w  (дйд) точить; d a rrä w  p ise n  
d i d  su t (он) сразу принялся то­
чить.

pist 3 ед. наст. гл. p i s : p i x t  
вариться.

pista ж. фисташка, фисташко­
вое дерево; p is td  X u yn ä n -a n d  n is t , 
am m o a r  Х иупйп  warn b a d a x x iy e n  
v in ,  ik -du n d  y ä t d id i ,  y ä  ta r  B a -  
d a x x ä n  la p  в Шугнане фисташки 
нет, но ее привозят бадахшанцы,, 
потому что в Бадахшане ее много, 

pisdn заплата, заплатка. 
p is1 ж. кошка; p is -b u c  котенок; 

p is -b ic  кошечка; см. также p u s.
p is2 брысь! (окрик на кошку); 

a r  w a x t d i  ö d ä m  x e z -a n d i p i s  v a d f 
d ä d -ёп d i  l ä d : p i s / — y ä  p is  d a d  
as ö d ä m  x e z -a n d  r ic l f t t  когда около* 
человека находится кошка и на нее 
крикнут „ p is \“ — кошка убегает от 
человека; cp. p ts -p is .

pisaw :pisud утешаться, зати­
хать; 3 ,‘ед. piS&d; прош. p isu d ;

' ж. и мн. p isä d ;  прич. p is ü d j , ж. p i ­
s te , мн. p isä d j;  инф. p is id o w .

pisew : pisewd утешать, отвле- 
• кать, развлекать; 3 ед. p iS iw d ;  прич. 

p i s i w j ;  инф. p is iw d o w ;  y i d  y iö d  х и  
nan j a t  la p  nud; y ö s  p i s i w  d i  этот 

■ мальчик очень плачет по своей ма- 
; тери; приведи, утешь его; у и  x ü b a ft  
' k ö r  па k lM -a t, w e v  d ig ä  m is  p iö iw d  
> он и сам не работает и других

отвлекает.



; pitaräj, pataraj вверх, наверх, 
p itin : pitfd выдергивать, вы­

таскивать, выкапывать (из земли, 
из стены); 3 ед. p i t in t ; прич. p i-  
tlöJ; инф. p it id o w .

pitis двоюродный брат, двою­
родная сестра.

pitäS место ночевки крупного 
рогатого скота на летовье.

p it(t)ew : pit(t)ew d см. p a t-  
(t)d zu : p a t( t) iw d .

piä-ёк отбросы проса, остаю­
щиеся после веяния (недозрелое, 
подмерзшее зерно), идущие на 
корм птицам.

p ix iw : pixflwd, pixud стричь 
шерсть (козью, овечью, вер­
блюжью); 3 ед. p i x i w d ; прич. p i-  
x i w ] ,  p ix ü b ] ; инф. p ix iw d o w , p i-  
X id ö w .

pixt, во второй части [»сложений 
-bixt тутовая мука.

pixdd прош. осн. гл. p ix e w :  p i ­
x i w d  стричь (шерсть).

pixäfö м. грубые, жесткие 
стебли и ветви, остающиеся в со­
ломе и сене; m ardü m  zuäxti s i r  
z i x t - t l r  x u  pix& fö  m is  a lö y id ä  buq  
k in e n  x u , z im ist& n  Ьё ydn ia ft f t i -  
гиёп во время уборки зерна гру­
бые и жесткие стебли и ветки 
складывают отдельно в кучи, а зи­
мой их употребляют как топливо, 

piyaner (нов.) пионер, 
piyil прощение; p i y i l  ö ldow  

простить, отпустить. 
piyöSa пеший, 
piyölä деревянная чашка, 
piyöva мясная похлебка с му­

кой, густой мясной отвар с мучной 
подболткой.

piyoz лук (овощ). 
pizfir(ik) немного (= zd a s ik );  

p iza r ( ik ) -g a  q ö y ä z  m u rd  d a k  дай 
мне еще немного бумаги.

pic, в сложениях также -Ыс

лицо, лицевая, наружная сторона, 
поверхность; z a m tn  p ic  поверхность 
земли; w i zü rn  Ыс его круглое 
лицо; x u  x ä t  p lc - t i . . .  на конверте 
своего письма...; p lc  g d x to w  по­
ворачиваться, оборачиваться (ли- 

; цом),
piS1 след; p lö  t l r  t ld o w  идти 

По следам, выслеживать; n a x ö tr  
p lö  t tr -u m  tü y d  x u , ddö-u m  w i  
v ü d  я пошел по следам горного 
козла и тогда отыскал его; p lö  
ö id o w  (дйд) шагать; ta r  х и  b id-aft 
k ü d a k en  y a k  bor па дёп p lö  as 
x u s i  от радости дети и домой не 
думают приходить.

piS г раз; w ü z -u m c ü n d p lö  p is  x u  
v ö r j  su t a ta - zul-m na v ir ü d  я 
сколько раз ходил за своей ло­
шадью и все-таки не нашел ее.

piSäk weSdow делать подножку; 
a-rO, w ü z-u m  p ü n d  tü y d -a t Y ö r ik  
m u poö-ar.d p lö d k  w a ö d  x u , w ü z-u m  
w i x t  я шел по дороге, Йорик сде­
лал мне подножку, и я свалился.

piSak раз ( = p iö ) ;  a -rö  w ü z-u m  
tu r d  m i g a p  öu p lö ä k  lü d  я уже 
два раза говорил тебе это; a rd  
p lö ä k  трижды; cü n d  p lö ä k  сколько 
раз.

p ig: pext варить; 3 ед. p lz d -  
прич. pexö; инф. p ix to w .

pllä шелк-сырец, кокон; p llä  
ö ix t j  шелковичный червь; id ö r d y i  
p ll la - ta y ö r k u n tj  шелкозаготови­
тельное учреждение.

pinaki cidöw дремать; n ur Xäb- 
um  as d a s t x u  ö in d ä n  därö  p ln a k l  
na ö a d  сегодня ночью я из-за 
зубной боли (даже) не вздремнул.

ping пять; p in g -ö ls  пятьдесят; 
p ln g i  по пяти.

pin} просо; plnj хётс прося­
ная солома; xar-blnj кукуруза.

pinjbüni охрана посевов проса 
(от птиц).
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pinjej участок для проса. ' 
pltojin просяной, из’ проса, 
plr старый, старик; старец (ду­

ховный сан),, .духобный руководи­
тель, пир.

pirakf старик, очень старый, 
престарелый.

plrf старость; ta r  х и  p lr i- r d - i  
m u bob la p -la p  ost&n d a s t su d j 
в старости мой дед полюбил ма- 
зары (места поклонения).

plrö(h)än ворот (и грудь) ру­
башки.

pirxünä резиденция Ага-хана 
(духовного главы исмаилитов).

pis штука барана или овцы 
средней величины (меновая еди­
ница).

pls-pisänäk дудка, игрушечная 
флейта с одним или двумя отвер­
стиями; p ls -p ls ü n ä k — n a y  d a s tü r ,  
a r w i  darü n  p u f  ca  k in i, a w o z  
n a M tzd ; p ls -p lsä n d k -ta as w e d p ü s t  
k in en  дудка похожа на флейту, 
если в нее подуть, раздастся го­
лос; ее делают из коры ивы.

pl&miläwäk название детской 
игры.

plä-pli кие-кис! (призывный воз­
глас для кошек).

plzd 3 ед. наст. гл. p l $ : p i x t  
варить.

рб нога; только в сложениях; 
p ö -ö a v  сапожная колодка; pö-ban -  
d ä k  детский свивальник для 
ног.

pö-bel окучка, разрыхление 
почвы; рб-Ьё1 ö ld ö w  разрыхлять 
почву, Окучивать.

pö-biräna босоногий, босиком 
(— p ö d v iy o j) .

рос очередь, смена; p ö c  s ito w  
Идти на смену (пасти стадо). 

рбсЬёшёг беременная. 
pöcdöt1 очередной, на ком оче­

редь.

. pöckor установление очереди 
распределение очереди.

pöcvax детский свивальник 
в̂ колыбели).

pö-fcüv колодки для сапог. V 
pödabdn (нов.) пастух, 
pöda (нов.) стадо крупного ро­

гатого скота.
рб$ нога; tu  род t l r  только ради 

тебя, в твое исключительное рас­
поряжение; a -rö , w ü z- ta  y i  v 'ö rj 
tu  род  t l r  x a r itu m  я куплю одну 
лошадь исключительно ради тебя; 
х и  p o d -ti самостоятельно, своими 
силами; f a lü n i  х и  p o d -ti  ö ld -i x u r d  
m lz d  он сам построил себе 
дом.

pöSev в ноги, в ногах (только 
с предлогами a r , as); хаЪ-ит  x ö v d  
a ta , ö ä x t-u m  p is  a r  m u p ö d ev  я 
ночью спал, смотрю: в ногах 
у меня кошка.

pöS-jfoy, pöS-jöij след, отпеча­
ток (ноги).

рб8£ пара, парный, под пару; w i  
y id ä -n d  b a d  w i  be la  p ö d i у того парня 
пропала перчатка под пару; m u n d  
т и X ij-a r d  y l-g a  p ö d i n is t, a g ä  
n a y  w ä x t-u m  x u  öerig  ta y o r  ö ä f ja t  
у моего быка нет пары, а то бы 
я уже давно кончил пахоту.

pö8-piSind дверной порог; tu - t  
т и p ö d -p id in d  z ö x ö  ты торчишь- 
у меня на пороге (ты мне надое­
даешь сроими посещениями).

pöSv^yoj босой, босиком; w u z  
pödviyo j-a 'd ' p ü n d  t l d  na v ü r -d lm  
я не могу ходить босиком.

pöSviyöjfl ходьба босиком; a s  
p ö d v iy ö j l  т и ju n -a r d  d ig ä  y a f lö  от 
ходьбы босиком мне стало невмо­
готу.

pöfga, pökigä« pöklza чистый,, 
опрятный; начисто, целиком; pöygä,. 
p ö k lz ä  d jd o w  чистить, очищать, 
вычищать.



рбк1 чистый», начисто, совсем? 
a s x l r  g a r m l ödäm  zö rö  p ö k  x i-  
ö o ft от солнечного зноя у людей 
совсем сердце лопается; p ö k  b ldow  
чистить, вычищать.

рбк2 в сочетании рбк na ved, 
vid вот-вот, чуть не...; р о к  па v q d  
чуть было н е ...; p ö k  п а  v e d , bdd  
p i  m u w e b d  вот-вот полезет в драку 
со мной; fa lü n l-n d  w i  y in  m ö d  лги, 
p ö k  na v e d  yu  m is  z ln t  у такого-то 
умерла жена, и сам он чуть ли 
не готов убить себя; p ö k  па v u d  
т й- y i  M v ja t  (он) чуть было не 
побил меня.

pökät (нов.) конверт, пакет; 
x d t-u m  p ö k ä t-a n d  b ö d  Xu, bdd-um  
a r  X a rä y  b o x t я вложил письмо 
в конверт и отправил в Хорог, 

pökljä, pökizä см. p öygd . 
pölcäk только в сочетании kil-at 

pölcäk голова и ножки убитого жи­
вотного.

pölcakl очажок, временный 
очаг.

pölej, pölez бахча, огород. 
Рбшёг Памир.
-pömfinä в сложении xu somüna- 

pömünä cidow принарядиться.
рбрйх деревянные подставки 

для ходьбы, деревянные сандалии.
рбг та сторона, противополож­

ный берег; p ö r  w eb d o w  переправ­
лять; p ö r  b id ö w  (b iy )  переправ­
ляться.

рбгахйг взяточник, 
рога взятка.
рб-rikdb sittow запутаться 

в стременах.
pörsf персидский, по-персидски. 

, P6rx(i)ndv Поршнев, большое 
селение на р. ПянДж.

pörx(i)nevej поршнивец, жи­
тель с. Поршнив. 

pötxo царь.
pötxöyingf царствование; лги.

p ö tx ö y in g i  w ir d  dü k ix t  передает? 
ему свое царствование.

pötxöyünä только в сочетаниях; 
jümäyi (lubosi) pöt&öyuna цар­
ские одежды; пышное, роскошное 
платье.

рбО' стрела, пуля; pö'b' w e b d o w  
стрелять.

pöw прогнившая внутренность 
дерева; p ö w  s i t tö w  прогнивать 
(о дереве); m u b id  w a s  p ö w  sü b j 
балка.в моем доме прогнила, 

рбхпа каблук.
pöxwor подножки у ткацкого 

станка.
pöyipdyd пасти, заботиться, 

оберегать; w ü z- ta  х и т п е m ö l p S y d  
sä m  завтра я пойду пасти скот.

pöyandoz, pöyindöz ковер, рас­
стилаемый при входе ради встречи 
почетного лица; s a y f d  y a t  ta r  w i  
x ö b  x u , yu  w ir d  p ö y in d o z  w eb d -i  
когда сайд вошел к нему во двор, 
он постлал ему под ноги ковер.

pöy-dörx большое тесло с длин­
ной рукояткой (для работы стоя).

pöyga пол, середина жилища, 
в противоположность нарам (п ёх).

pöygä-diwent скачки, состяза­
ние; p ö y g ä - jö y  арена, риста­
лище.

poyi qadäm след ноги, поступь 
(в значении предзнаменования); tu  
p o y i  q a d ä m  п ёк  n a x tö y d  ты ока­
зался с хорошим следом (т. е. при­
носящим счастье), 

pöyiz ж. поезд.
Pöyij пастух, пастушка (— m ö l-  

P ö y tj) .
pöytäxt 1) столица; 2) клима­

тически теплые места внизу в го- 
I рах, в противоположность суро­

вым высокогорным (sa rä d ); a-rö  
p ö y tä x t-a n d -u m  u x m a n d  su b ] x u , 
m i s a r ä d  J d y -a n d  a s  s i tö y i  tö q ä t  

; n a  k in u m  я привык к теплым'
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-местам и в этих суровых местах 
.не могу выносить холода.

pöytaxc подарок хозяина гостю; 
zu ird-um  p ö y ta x c  Ьö d  я поднес ему 
как гостю подарок.

pöyfäxcf поднесение подарка 
хозяином гостю; m u n d  n is t y i  ö lz -  
■a'd' w ir d  p ö y tö x c i  у меня ничего 
нет, чтобы поднести ему как гостю 
подарок.

pöytöva женские чулки на вате, 
риа междометие; рий, d i  d a s tü r  

■<uörj y e d a r d  la p I ну, таких-то ло­
шадей тут много! a-rö  рий, d i  

■dastür k ö r-ta  y i  y ö r  lü v d  na? эх, 
брат (полно, брат), о таком деле 
разве кто будет говорйть? рий, 
х и  k ö r -e t y a l ta y o r  па öuyj-ü?  эх 
вы, до сих пор еще не кончили 
^работу?

рис сын; мн. р а се п ; ри с v id o w  
родить, разрешиться от бремени; 

_уа y in ik - ta  лгб nur ри с v l r t  сегодня 
-она, должно быть, будет родить.

pucäk сынок (игрушка* малень­
кая кукла, изображающая маль­
чика).

pucingf обязанности сына по 
отношению к родителям; а рис, 
p u c in g i-a t m u rd  v ä r -ö ö d  сын, ты 
выполнил свои сыновние обязан­
ности.

pud прош. гл. p i : p u d  гнить, 
puf дуновение; p u f  ö ld o w  дуть, 
p u f: puf t  дуть; 3 ед. p u f t ; прич. 

p ifö ;  инф. p u f  to w .
puf-(at-)muf буря, метель, 
puflcdk надувалка, отверстие 

.для надувания воздухом плаватель­
ного меха (= х й п ).

pulk кисть, бахрома; молот; 
S ir v -a t  p u lk  серп и молот.

pulk-iir большая каменная на­
ковальня.

pumanäk плесень; p u m a n ä k  
••ö id o w  (d iy )  плесневеть; garö a  уи -

d a n d  т а la k , y i d  p u m a n ä k  два  
не оставляй здесь хлеба, он за  ̂
плесневеет.

puman козий подшерсток, козий 
пух.

pup, ж. рар  кустарниковый, 
кустообразный, куст (о траве, во­
лосах, растительности вообще); а г  
m u böy y i  pup g u l в моем саду 
есть куст цветов.

pur полный; т и ö id -a n d  р и г  
öd ä m  v u d  в моем доме было полно 
народу; т и a d  p u r  su t, s iö  t iy u m  
мое обязательство выполнено, те­
перь я ухожу; p u r  ö ld o w  наполнять, 
заряжать.

puräyi güxt йкра ноги; k u d  
т и p u r ä y i  güSct-and a n jä o d - i х и  
b ä d -i ö ö d  sa n d ä l собака хватила 
меня за икру и рванула.

purra полный, полностью, це­
ликом, вполне.

purgak-wiSic очень мелкая 
птица.

purglly см. p ir g ü y .  
purgüyi см. p ir g a y i .  
purl полнота, наполненность, 

обилие.
pursfx спрос, расспросы, 

просьба; pu rsÜ t ö ldow  спрашивать, 
спрашиваться; lö zu m  tu r d  ca v e d ,  
tu  a r  kor-a'O' m u p u r s ix  k in  что 
тебе понадобится, ты обо всем 
меня спрашивай.

purtäk tlidow  недоверчиво 
смеяться, с недоверием и прене­
брежением относиться к словам; 
w äö т и p u r tä k  ta z in  они мне не 
верят и смеются.

purx брызганье, прысканье 
водой изо рта; p u rx  ö ld o w  брызгать, 
прыскать водой (набрав ее в рот); 
у и  y id ä  ocäc-i m u rd  p u r x  Öad тот 
мальчик обрызгал меня водой.

purx > purxt прыскать, брызгать 
водой, набрав ее в рот; 3 ед. purxt',



прич. p u r x ; инф. p u r x to w ; d i  p&st- 
a r d  x ä c  p u rx , y i d  lap  qöq  
обрызгай водой этот мех, он очень 
сухой.

purxf разведение огня в очаге 
посредством кизяка, складываемого 
следующим способом: внизу на­
клонно ставятся несколько крупных 
кизяков, на них насыпается более 
мелкий; d id  a t r ib u x c  vd ren  xu , 
a r  k ico r  warn d id  k in e n  k a l- ta r -k a l  
x u , r ib u x d  k in en  w i  d id  to (r)-ra  
x u , ca p id in e n , d d d -ta  y i k d i  luven  
p u r x i  приносят крупный и мелкий 
кизяк, ставят в очаге наклонно 
верхушками .друг к другу, а сверху 
накладывают мелкий, и когда 'всё 
зажгут, это называется „ p u rx i“; 
p u r x i- z lr  камни, подкладываемые 
под кизяк спереди, для лучшей 
тяги.

pus-band кожаная петля внизу 
сапога (р ё х ), через которую про­
пускаются завязки (р ё х -b ä n d ).

pus кошка, кот; только в сло­
жении k d d -a t p u s  кошка с собакой, 
собака и кошка; c ö fg  X u fn ü n -a n d  
a r k ü d-a t p u s  ö td -a n d  pedo  sü d  
шило в Шугнане можно найти 
даже в кошачьей и собачьей конуре; 
ср. p is .

puääk шерсть для пряжи, ку­
дель.

pustacf почтарь, почтальон, 
puxtangar стряпуха, старшая 

в доме.
puxtaydjj мука для выпечки 

жертвенных хлебцев.
puxta1 жертвенный хлебец, 
puxta2 опытный, степенный, 

рассудительный.
puxtän cidow стряпать; a-rö , 

lä k , m u f in  nur p u x tä n  k iX t ну, 
пусть сегодня моя жена стряпает, 

puxt поколение; p u x t  ba p u x t  
из рода в род, от отца к сыну

(испокон веку); y ik -a m  k ö r  • m ä s-  
a r d  p u x t  ba p u x t  ra sm  s u d j этот 
обычай испокон веку существует 
у нас.

puxtayf степной, дикорастущий; 
y i  lä v -g a  p u x ta y i  w ö x  еще не­
много степной травы.

puxta гора, нагорье, холм, 
pdxti lab губы и подбородок; 

только в сочетании p ü x ti  ldb*i 
x ed in  düyj у него пробиваются усы 
и борода.

puxt-xäm сгорбленный, дрях­
лый.

pud брод; p u d  düdäw  (dad) 
переправляться вброд.

pü l1 мост; только в сочетании 
(в сказках) p ü li  ö a x td k  покривив­
шийся мост.

рй!2 деньги, копейка; p ü l ö ldow  
добывать, зарабатывать деньги; 
т и ta t  ar cü n d  p ü l- i ca d a d  x u  
m a r d ik ö r i t l r . . .  сколько ни зара­
батывал мой отец денег в качестве 
чернорабочего...

püldör имеющий деньги, бога­
тый, богач; ta m d  darü n  d a y  pü l-  
d ö rd i?  кто из вас побогаче?

pflldun(ak) кошелек для денег, 
pülöd сталь, 
рйш ж. пух.

• pünov использованная вода, 
остаток воды после орошения 
верхнего поля, могущий быть ис­
пользованным не в счет очереди 
владельцем нижнего поля; w u z-u m  
х и  z im c  fa lü n i  p ü n o v  t l r  x a c  d ö d  
я оросил свою землю остатками 
воды такого-то.

pürg м. мышь, крыса, 
püfrö ресница.
-рйх только во второй части 

сложений; siyö-püx, tSr-püx оде­
тый в черное, сияпуш.

pQxdk, püxöka одежда, платье, 
одеяние; р аХ ок  d ldow  одевать,
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снабжать одеждой; pü X o k -a n cü vfj 
швея, портной, портниха.

pün(d) м. дорога, путь, тропа; 
pün(d) t l d  идти, путешествовать; 
p ü n -d iv ä s f j путеводитель, провод­
ник; w ü z-u m  p ü n d  t ld ö w -a r d  vu d , 
du -w -a t n lm  so ld  двух с полови­
ною лет я должен был путешест­
вовать; p ä n d -v a , p d n d -a rd  по до­
роге.

pust, во второй части сложений 
-bust кожа, шкура, кора; x lj -b ü s t  
воловья кожа; p ü s t ö ldow  снимать 
шкуру с животного, свежевать, 

pustäk меховой коврик, 
pustak кора дерева, яичная 

скорлупа, кожица, кожура, 
pustln кожаный, меховой, 
pustin тулуп, шуба; p u s tln ä k  

тулупишко, шубенка.
put мячик, мяч; уасёп  d a rä w  

p ü t b i x t  sen  девушки принимаются 
играть в мяч.

qabäl забор, ограда, стена; qa- 
b ä l ö ld o w  огораживать; m a rd ä m -  
ёп nur х и  böy q a b ä l ö a d  люди 
огородили сегодня сад забором; 
q a b ä l öädow  (дйд) окружать, об­
разовать круг, стать в круг; п ах-  
ä lren -ёп y a t  х и , b ä d -ёп q a b ä l w e v  
ö o d  горные козлы приблизились, 
и тогда их окружили; bäd-ӣт  as 
% u l tö  k a tta  sa t ja m  хи  ööd-äm  
q a b ä l потом мы все от мала до 
велика собрались и стали в круг.

qabal-jöga огороженное место; 
m o l-a t s i td r  as q a b ä l- jö g ä -n d i t l z d  
скот выходит из огороженного 
места.

qabät слой.
qabäl согласие, прием, приня­

тие, одобрение; tu  уёю q a b ü ll хвала 
твоим устам! (одобрение певцу или 
доброму вестнику); q a b u l ö ldow  
принимать, соглашаться, одобрять;

q a d im  ö d ä m  q abu lu m !  . одобряю 
(люблю) старинных людей! q a b ä l  
s i t tö w  заклинать, умолять.

qacir мул, лошак; m u z i c ,  
q a ö ir-i v ü y j  моя кобыла ожереби­
лась и принесла лошака, 

qadäm шаг.
qad в сложениях; qad-biländ

высокий, рослый, высокого роста; 
qad-ma-qad sittow схватиться вру­
копашную; ди ö d ä m -ёп q a d -m a -q a d  
sa t a ta , m u v i r o d  vO zoev-i su ru d  
два человека схватились было, но 
мой брат их разнял; cp. qü d. 

qadim старый, древний, 
qadima давний, старинный, 
qädli см. q ä t l i .  
qadoq фунт.
qädri стоимость, значение, до­

стоинство; q ä d r i  z ä r - ta  z a r g ä r  w i-  
z e n t  стоимость золота понимает 
ювелир.

qafcol пригоршня, горсть, 
сколько можно захватить одной 
рукой.

qaläm перо (тростниковое), 
qaläm-at-azäl предопределение, 

предвечность, безначальность; а г  
ö lz  xu dözuän di ö lä m  q a lä m -a t-a z ä l  
ö /a r ld ä  ca , y ik -w l- t i - ta  sü d  все, 
что владыка мира предопределил 
в предвечности, то и свершится, 

qalamfur гвоздика, 
qalandär странствующий нищий, 

дервиш.
qalawür, qarawul сторож, 

стража, караул; q a la w ü r a n jlv d o w , 
q a la w ü r n ls to w  сторожить, карау­
лить; a-öa, n a x ö lre n -ёп y a t ,  хи  
q a la w ü r b a sä n d  a n ja  горные козлы 
подошли, карауль хорошенько.

qalawür cidow целиться; fa lü n i  
q a la w ä r- i ö ü d  n ix iin a  t l r  a ta , w i  
pö’& a n g lx t  z im ä ö -a n d  такой-то 
прицелился в мишень, но его стрела 
попала в землю. ,
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qalä крепость, укрепление, 
замок.

qalä-t qibla все имущество, все 
имение, все пожитки; fa lü n i  х и  
q a lü -t q ib lä  p a rö o d  он продал все, 
что имел.

qaling вено, выкуп за невесту, 
qamcf плеть (кнут), 
qamöc большой хлеб; qam ob- 

ta r td ,  q a m o b -ta rft хлеб с топленым 
маслом; g a rd ä -a t гй уй п  т61ёп хи , 
den5 х ёп , y ik -d i- ta  q a m o b -ta r id  
1&юёп хлеб намазывают маслом, 
потом едят; это называют „qam ob- 
t a r id “.

qand сахар.
qanoq, qanoq-binj кунак, род 

проса.
qanöwej канаус, сорт шелковой 

ткани.
qapqün капкан.
qaqara1 хохот; q a q a rä  b ldow  

хохотать; q a q a rä  dbdöw  (дйд) раз­
разиться хохотом.

qaqarä2 голос (пение) куро­
патки; красивое пение; ( =  qäqaä)  
q a q a rä  b ld o w  петь (о куропатке).

qarama часть (половина) вой­
лочной попоны.

qarapcf, qirapcf застежка, 
пряжка (на ремне, кожаном поясе); 
m u n d  т и r ik o b  ta sm ä -n d  y i  q i-  
rapö i n is t у меня на ремне для 
стремени не хватает одной пряжки, 

qarawul см. q a la w ü r. 
qarcayäy род ястреба, 
qarylz, qirylz киргиз, 
qari месть, возмездие, отмще­

ние; q a r i z i x t o w  мстить, отомстить; 
х и  v i r ö d  q a r i as w i  г ё т  я отомщу 
ему за своего брата.

qarib близкий, вблизи; as f u k  
q a r lb d i  ближайший; q a r tb -a n d i  
вблизи; q a r ib  s i t to w  приблизиться; 
q a r lb ä k  (afi) совсем близко; q a r l-  
b ä k i bu(h)ör поближе к весне.

qarlb-äwol недавно, в скором 
времени; близкий; w iiz -u m  q a r ib - 
äzuöl a z  b id  x a t  z ß x t  недавно я 
получил из дому письмо; yik-ztti 
q a rfb -ä w ä l jöyen-ard-a'd' п1'дёп 
размещаются поблизости.

qaribf близость; ba q a r lb i  в 
ближайшее время; поблизости.

qarär спокойный, устойчивый, 
стойкий, неподвижный; молча; qa- 
ro r k in !  молчи! qaror-a'd' a n d ä y d  
х и , tU yd  (он) молча встал и пошел; 
qarör öldozu замолчать, умолкнуть; 
q a ro r-q a ro r, qarora'd' шепотом, по­
тихоньку; qa ro r-q a ro r qäp  дёп они 
потихоньку разговаривают; w u z  
tä m  tu r d  qarora'd' l&vum  я тебе 
потихоньку скажу.

qarördöd договор; q a rö rd ö d  
öldözo договариваться.

qarq грязный; q a rq  b ldow  пач­
кать, грязнить; у и  m u g i l tm - i  q a rq  
öu он запачкал мой халат.

qarqara торчком, дыбом, 
стоймя; w i fü s  q a rq a rä  конец его 
чалмы торчит вверх; m u n d  m u k a l  
q a rq a rä  я не опускаю головы 
(я держу голову поднятой кверху); 
v o r /  öum  q a rq a rä  лошадь задрала 
хвост.

qarjf долг, причитающееся; 
уй  y in ik  х и  дог Ьйпеп q a r g l-y i  
as w i z ö x t  та женщина отплатила 
ему за бороду своего мужа.

qasäm клятва, присяга, божба; 
q asäm  x ld o w  клясться; qasäm  дё- 
d o w  заставить поклясться, 

qassob мясник.
qassöbxuna бойня, скотобойня, 
qast умысел, замысел (дурной), 
qästard почти, чуть не.. ,  чуть 

было н е .., едва (с последующим 
глаголом в форме типа öu yja t); уи  
y iö ä  q ä s ta r d  ar p ig d l  ö ä ö ja t (== 
y u  y id a  q ä s ta r d  a s  p ig ä l - t i  w ix b a t)  
мальчик едва не упал с крыши;
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zoüz-um  q ä s ta r d  w i x t v j a t  я едва 
не побил его.

qastfn спортивная борьба; qas-  
i tn  a n jlv d o w  бороться; q a s tln -a n jü  
Ы ] борющийся.

qastlngir борец; a -rö d ä r , ta m ä  
d a rü n  q a s t in g ir  д ву?  ребята, кто 
из вас борец? •

qastm glri борьба, схватка, 
qatänd категорически, реши­

тельно, окончательно.
qatäy чай с молоком; похлебка 

С Сушеным пахтаньем; sa , warn  
ö ö y  q a tä y  k in  иди сделай чай с 
молоком; т а пап ö § i q a tä y  6u d  
моя мать сделала похлебку с су­
шеным пахтаньем.

qatefr вместе, совместно, объе­
динение; q a ti'd  s i t tö w  вместе от­
правиться, соединиться, объеди­
ниться; m ä s qati'd' säw üm  мы 
Пойдем вместе; y i  x l j  m u n d  v i d  
a ta , y i-g a  Sei] m u a m sö y ä -n d  v id ,  
d a ö  q a ti'd  w e v  q a t tr  i i r i g  k in ä m  
один бык у меня, один у моего 
Соседа, мы пашем ими совместно.

qati, qatir послелог орудия и 
Совместности; вместе, совместно 
С.. . ;  посредством, при помощи; 
p iya n eren -en  b a y rä q  q a t ir  sa t  
пионеры выступили со знаменем; 
f a y  q a t ir ,  f a y  q a t i  лопатой; am - 
d ig ä r  q a t i  вместе, друг с другом, 

qati cidovv смешивать, пере­
мешивать, добавлять, соединять, 
объединять; w u z -a t fa lü n i-y ä m  хи  
m ö l ö i q a t i  öldozu мы с таким-то 
собираемся объединить наш скот; 
lo zu m  d iq ü n e n  m o l-a t sit&r q a t i  
ö ld o w  крестьянам необходимо 
объединить их скот.

qät(h)i, qätta категорически; 
ik - id  q ä t ta  su t покончено, ре­
шено.

qätli, qädli убиение, убийство; 
q ä t l i  sitozu  быть убитым; d id -a n d
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m a rd ä m  q ä t l i  su t на войне пере­
бито много народу.

qatma домотканое сукно выс­
шего качества.

qätta см. q ä t(h )i. 
qattör ряд, ряды, вереница, 

цепь.
qatra капля. 
qäwl(i) слово, условие, 
qawm родство, родственник, 

род; ö id d m -a n d  x ix - a t  q ä w m -a t  
b a lä d  v e d , ta r  w e v  х о д  sän если 
у кого есть родственники или зна­
комые, так идут к ним во двор.

qawmparäst человек, оказы­
вающий внимание родным.

qaw s1 запор (недуг); fa lü n i-y i  
q a w s  ö ü d  х и , q ä s ta r d  m ä y ja t его 
так мучил запор, что он чуть не 
умер.

qaw s2 месяц каус (соответ­
ствует ноябрю).

qayt завистливый, ревнивый, 
зложелательный, зловредный; a ja b  
q ä y t-a t  n ay! m u q a lä m -a t v i r ü x t  
какой ты зловредный1 ты сломал 
мою ручку (для письма).

qayti ревность, зависть, под­
сиживание; m u q a t ir  q a y t i  k in i:  
х и  asob-a'd z iw o s t-a tä ,  m ä rd -a t na 
lü v d  меня подсиживаешь: сам ре­
шил задачу, а мне не сказал.

qaytigarf ревность, зависть, 
зложелательность, недоброжела­
тельность, зловредность.

qazo судьба, рок, удар судьбы; 
k o r i  q a z o l  судьба!

qazoq казак (русский), 
qabar могила.
qäb(a)ristin, qäb(a)ristun клад­

бище.
qäd рост, величина; q ä d  ö ldow  

расти, вырастать; вытягиваться в 
высоту, выпрямляться во весь 
рост; меряться, измерять рост; 
а b a c g a ld , yä d ü t, q ä d  k in i t l  идите,



ребята, померяйтесь ростом! y i  
q ü d  andldozu  вздрагивать.

qäy: qäyd кудахтать; mu ё а х  
q ä yd , a r  ä tz  ca  y d - ta  x ö  s iö  ta r -  
m u rx  v l r t  моя курица почему-то 
кудахчет, должно быть, она Сейчас 
снесет яйцо.

qäp большой шерстяной мешок, 
qäqaä см. q a q a rä .  
qär гнев, раздражение; уи  ти  

q d r - i  s i f e n t  он меня рассердил; 
qür ö ld o w  сердиться, гневаться, 
злиться; d a r-q ä r  в гневе, гнев­
ный.

qär^ долг, заем, ссуда; q a rg -a n d , 
q d rg -a n d lr  в возмещение, в уплату 
долга; q ä rg  zü Z to w  занимать, брать 
в долг.

qär^dör должник, кредитор; 
q ä rg d o r  sittozu  должать; р ё х -р е х -  
a t  d a rä w  q ä rg d o r  sittozu  su t по­
степенно он стал должать; mu ta t  
х и  ta m tn -a t m o li  х й п а - y i  x u  qürg- 
d ö r in -a r d  ban dd  öu d  мой отец за­
ложил своим кредиторам свою 
землю и домашнее имущество, 

qärjingj поддразнивание, зади- 
. рание.

qät алчный, жадный, 
qätf алчность, жадность, вожде­

ление; q ä ti  öldözu жадничать, вож­
делеть, быть алчным.

qäy рвота; уи  q ä y  k i x t  его 
рвет.

qecf ножницы.
qeä ломоть дыни, арбуза; d i  

x a r b u z a  z i z ,  qOs d i  k in  x u  m e v  
b a ä g a ld -rd  m is  y i  q e s i  b ä x  k in  
возьми эту дыню, разрежь ее на 
части и дай мальчикам по куску; 
a s  d i  x u  x a r b u z d  m u rd  y i  q e s  lük  
оставь мне ломтик от своей дыни.

qibla. кыбла, направление Мекки; 
q a ld - t  q ib ld  все имущество, все 
«мрние, все пожитки.

qiloö обхват, размах обеих рук;

мера длины, несколько меньшая 
2-х м ( = 2  öQ vgäz). 

qimatf дороговизна, 
qimfz кумыс.
qim(m)ät дорогой, ценный, 
qfinöät удовлетворенность; q i-  

n ö d t öldozu удовлетворяться; zuuz 
ik -d i- te -f t q in ö ä t öldozu na v a r -ö i- 
y u m  (na k in u m ) я не могу удов- 
летвориться этим.

qirapcf см. q a ra p ö i.  
qiryfz, qarylz киргиз. 
q(i)rlpäk рыгание, отрыжка; 

Ixiven d id i ,  a r  ö ä y  z i y o d  a s  q ir l- 
p ä k  ösdözu-ga ca  x lr t ,  x u ro k  zo ird  
arhrn sü d  говорят, что, если кто 
будет есть после отрыжки, это грех, 

qirütäk кадык, адамово яблоко. 
qisfr яловая, нетельная; q is lr  

v a z  яловая коза; cp. s i t ir ,
qism сорт, род, вид; часть. 
qisür1 месть, возмездие, от­

мщение; q isü r  гёМ оги  отомстить; 
zouz tö  x u  q isü r  a s  zui ö ö r ik  na 
z i m > na la k u m  пока я ему н$ 
отомщу, я не успокоюсь.

qisür2 неизлечимая болезнь, 
внутреннее повреждение, изъян, 
порок; zui-уёп  a s  d ä s t i  zui q isü r  
a r  d u x tu rx ü n d  b o x t  из-за его бо­
лезни его отправили в больницу.

qisflrdör неизлечимо больной, 
имеющий внутреннее повреждение, 
порок; уи  q isa rd ö r  od ä m  он не­
излечимо болен.

qiäloq м. селение, кишлак, 
деревня; ik -zvi q is lo q -a n d lr  в том 
кишлаке.

qi&qör баран-самец (нехолоще® 
ный).

qita (нов.) отрезок, участок, 
кусок.

qiyumät страшный суд, свето­
преставление.

qiziq увлеченный, захваченный, 
поглощенный; öö rik en -ёп g u j  t t z d -
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a n d  q i z iq  s a t мужчины увлеклись 
козлодранием.

q ic  живот, брюхо. 
q i£ -ti на поверхности, на; to i 

q ö y ä z  d iw o l  q fö -ti n ibem b  прибей 
&ту бумагу к стене (повесь на 
Стену); у й  v a z  w i  b a r  q fö -ti та 
коза на склоне горы; w i b a r  
q fö -ti yu lä  z l r  на том склоне 
большой камень.

q ll волосок из гривы или 
хвоста лошади.

q ll c id o w , q ll  t i id o w  (гово­
рится детьми или о детях) пить; 
w i x u v d - i  q i l  t l z d  он выпил свое 
Молоко.

q im b  камень (небольшой), 
q lm b a d ä x  перестрелка камнями, 

бросание камней, побивание кам­
нями.

q m  трудный, тягостный, удру­
женный, опечаленный, скучный; 
q ln  s i t to w  соскучиться; q ln  ö ldow  
Надоесть; y a m  k o r  la p  q ln  эта 
работа очень утомительна; nur ти  
p u l bed , qfn-um  сегодня у меня 
пропали деньги, и я очень удру­
жен; w u z-u m  tu  q a t i  q ln  мне 
Скучно с тобой; у и  т и q ln  öu он 
мне надоел; cü n d  q ln  k ö r  ca  
v e d . . .  как бы работа ни была 
трудна...; lap  q in -u m  su t мне 
очень тяжело.

qm£ трудность, тягота, удру- 
Женность, опечаленность, скука, 

q in ö v  соленый.
q in ö v i соленость, пересол; уй  

b ir in j a s  q in ö v i p i  y i v  ö id o w  na 
b ö ft рис такой соленый, что его 
в рот взять нельзя.

q lw  зов, призыв; q lw  ö ldow  
звать, призывать.

q lw :q lw d  звать, кричать; 3 ед. 
q lw d ; прич. q l w j ; инф. q lw d o w .

q ö b il  дельный, толковый, спо­
собный, понятливый, восприимчи­
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вый, прилежный, старательный; 
T ü n ik -a t S a n lk -ёп q ö b il  b a ö g a lä  
Туник и Шаник способные ре­
бята.

qöyäz бумага.
qöil см. q ö y f l.
qöl кучка из четырех орехов, 

из которых три кладутся внизу, 
а четвертый сверху (при игре 
в ta la k  (см.)).

qölib формочка, формовка; 
q u l-q ö lib  штамп, клише для изго­
товления набойки.

qölin ковер.
qönän закон.
qöq сухой; qoqa'fr red o w  

остаться ни с чем, остаться с пу­
стыми руками.

qöq-lmg нога от щиколотки до 
икры.

qöd передняя лука седла.
qosiq припев; ta m ä  sö z  l& vät, 

a ta  тӣ§ ta m ä  q ö siq  вы пойте 
песню, а мы будем подтягивать 
(петь припев); dad b a jg a lä  x u b  
q ö s iq  Ihven  те ребята хорошо 
подтягивают.

qösiqgüy подпевало, поющий 
припев.

Qosqär Кашгар (город).
qötÜ настаивающий, твердо 

стоящий на чем-либо; в выраже­
нии: w ü z-u m  х и  gap  t l r  q ö ti l я 
твердо стою на своих словах (я 
не откажусь от своих слов).

qöyda только в сочетаниях; 
qöyda cidow принять (должным 
образом, как следует — гостя); 
f a lä n i  xöö-u m  su t х а х  q ö y d ä -y i  
m u rd  ö a d  я ходил к такому то, и 
он принял меня как нельзя лучше; 
qöndn-at qöydä законы, обычаи, 
правила.

qöyil, qöfl сообразный, сораз­
мерный; w i q ö tl- t i  borg t i x t  по 
его размеру тешет дерево; a r  ö lz



w arn q ö y i l  р ӣ х о к  ca v u d . . .  все 
те платья, которые ей подходили.. 
q ö y t l  a n jlv d o w  смерить, измерить, 
снять мерку; т й-ti  q ö y t l  a n ju v d  
он снял с меня мерку; d i käfSc 
d a m  pöb t l r  q ö y t l  a n jä  примерь 
этот башмак на ее ногу; q ö y i l  
y a t to w  подходить, быть подходя­
щим, быть впору, 

qöz, Yöz ж. гусь. 
qözf1 судья, казий. 
qözf2 название средней, самой 

большой бусины в четках.
qrütov похлебка на высушен­

ном пахтанье.
qudüq обледенелый берег реки, 
quläng ж. ворон, 
qulf м. замок; q u l f  ö ld o w , q u lf  

b id o w  запирать.
qulyunä бранное выражение, 

употребляемое матерью, когда ре­
бенок плачет.

qul(l)üy благодарность, спа­
сибо; q u lu y i b is y o r - i  lü d  он очень 
благодарил.

quluy-böd благодарность, при­
знательность; S ö -M ö m ä d -a rd  qu- 
lu y -b ö d  1йv  передай благодарность 
Шо-Мамаду; q u l(l)u y -b ö d  l& vdow , 
q u l( l)u y -b ö d  ö ld o w  благодарить, 
высказывать благодарность; quluy~  
b ö d  m u rd  öüd  он высказал мне 
свою благодарность.

qumban cibud род голубя 
несколько большей величины, чем 
обыкновенный.

qumor азартная игра; qu m o r  
b ix to w  играть в азартные игры; 
y i  lä v -ёп qu m o r b ö x t la p  z l w j  неко­
торые очень любят азартные игры.

qum-qum подражание крику 
особого голубя, называемого „qum - 
bän ö ib ü d “.

qunjya место позади седла на 
верховой лошади (при езде 
вдвоем).

qurb значение, достоинство, 
ценность, значимость; уи  х и  q u rb -i  
ra zen ö  он уронил свое достоин­
ство.

qurbän курбан (назв. праз­
дника).

quryän каменная стена, ограда 
(= q a b a l ); qu rydn  ö ld o w  возводить 
стену, огораживать.

quryanca хутор; крепость, 
замок.

qurpay скисшее молоко, про­
кисшее молоко.

qur&tqurgt храпеть; 3 ед. 
q u rst; прич. qursö; инф. q u rs to w .

qut-qut кудахтанье; q u t-q u t  
ö ld o w  кудахтать.

quwät сила; q u w d ti k ö r l бог. 
в помощь! силы в работе! (при­
ветствие занятому работой, глав­
ным образом на поле).

qü окрик для отпугивания 
птиц; qü  ö ld o w , lü v d o w , bedow  
отпугивать птиц окриком; yü jen  
q a  k i t  спугни галок! 

qüs подхвостник, 
qüäxuna приемная, гостиная, 

помещение для гостей; тй§ qQs- 
х й п а  liiv ä m , й tö jik e n  т ёт йп- 
x ö n ä  мы говорим „ q ü sx ü n ä “, 
а таджики — „ т ёт й п х ёп й “. 

qtttica коробка, шкатулка, 
qul ж. озеро.
qupa обух топора, тесла; ниж­

няя часть (резонатор, дека?) музы­
кального инструмента (ребаба, 
тамбура и т. п.).

-га см. -a rd .
rabob ребаб, струнный музы­

кальный инструмент.
raböbf играющий на ребабе, 
rabuni, rabunf господень, 

божеский; только в сочетании 
k a lü m i ra b ü n i священное писа­
ние, коран.
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-ra(d) см. -a rd .
raf t ra ft трогать, касаться, ме­

шать, вмешиваться, иметь отноше­
ние; 3 ед. r a f t ; инф. r a f to w .

rafc ругань, брань, укоризна, 
выговор; r a fc  ö ld o w  ругать, бра­
нить, укорять; у и  m ü -y i r a fc  öu 
он изругал меня.

rafida соломенный круг для 
выпечки хлеба или для подачи его 
( =  n ün ban dak).

rafiq друг, товарищ, подруга; 
мн. r a f iq e n , ra f lq q u n ; r a f tq i  L e­
nin  товарищ Ленин.

raflqingf дружеский; s a lu m i  
r a f lq in g i  дружеский привет.

rafta-rafta постепенно, мало- 
помалу.

raft-ömäd посещение, обмен 
визитами, приход и уход; m u n d  
d ig ä  tä ra m  r a f t-ö m a d  n is t теперь 
мне уж нет туда доступа, я 
больше туда не хожу.

rag-at pay жилы, кровеносные 
сосуды; Ы убг-и т  k ö r  ö ü d  х и , 
nur m u r a g -a t  p a y  m is  därö  k ix t  
вчера я поработал, и сегодня 
у меня все жилы болят.

rayga шерстяная материя, 
сукно низшего качества.

ra jä  обычай, правило, порядок, 
обыкновение; т йё q a d tm  ra ja  
ik - id  d i d i . . .  наш старинный обы­
чай таков, что...

rama м. стадо мелкого рога­
того скота.

ram-ram (звукоподраж.) топот, 
звук тяжелых шагов; ra m -ra m  ö l­
d o w  топать, тяжело ступать; гиад-ёп 
ra m -ra m  t l r  p i  m u d is id  s i f ä d  
они топая (тяжело ступая), подня­
лись на крышу; ср. ги т -ги т .

ranjj труд, работа, забота, ли­
шения, хлопоты, беспокойство; 
r a n j  t l z d ö w  трудиться, заботиться, 
хлопотать, претерпевать лишения;
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a r  cü n d  rd n j-u m  w ir d  ca t l z d ,  yu  
ädaft m in a d o r  na su t сколько я 
ни трудился ради него, он . не 
чувствует никакой благодарности.

ranjbär (нов.) трудящийся, 
пролетарий; fuka'd' r a n jb a r e n i d i-  
n yö , y i  s e t/ пролетарии всех стран, 
соединяйтесь!

randa скребок, рубанок, 
rao t см. b a -ra o t. 
raqib (поэтич.) соперник, кон­

курент.
raqosf пляска, танец; r a q ö s j  

ö ld ö w  плясать, танцевать.
ra rS tru x t рыть, подкапывать, 

подрывать; 3 ед. ra rö d , r lr ö d ; 
прич. ruxö; инф. r ix to w .

rasm обычай, обыкновение, 
привычка; ra sm  n is t не принято, 
(так) не делают, не заведено.

rasmf привычный, обычный; 
a -rö , y ä d e t , х и  ra sm i k ö r in  k in ä m l  
давайте примемся за нашу обыч­
ную работу!

rawäx см. b a -ra w ä x . 
rawindä идущий, едущий, со­

бравшийся в путь {— raw&n).
rawo приличный, подобающий, 

надлежащий, дозволенный, приня­
тый, допустимый; f a lü n i  as d l l i  
j&n-a'd'-i k ö r  öüd, Idpa'D' p ü l w ir d  
öSdow  ra w ö  такой-то работал очень 
добросовестно, ему следует запла­
тить побольше; beöörd  d i  tu  d iv i  
z ib ö -n d lr  v u d , x u ö ö y i ta r  v a j  öё-  
d o w  ra w o  n is t  если есть бедняк 
у твоих дверей, то не следует 
милостыню уносить далеко; raw ö  
w ln to w  одобрять, считать достой­
ным; ik -d i  k ö r  w u z  w ir d  ra w o  na  
w in u m  этот поступок я не считаю 
достойным его; d i  k ö r  tu r d  ra w o  
w in u m  этот поступок я считаю 
достойным тебя,

rawun идущий, едущий; raw & ni 
R ix& n  отправляющийся в . Рушан;



raw ü n  s i t to w  отправиться, высту­
пить, пуститься в путь, собраться 
в дорогу; т и пйп g a d ö y i  raw ün  
sa t моя мать пустилась нищенство­
вать; a r öst&n raw ün  sen  отправ­
ляются на богомолье.

rawzanäk темя, макушка, 
raxc sittow  приниматься, при­

ступать, начинать; b a d  as w l-ta  
х и  x a je n  d a r  х а п й к  b id  sen  x u , 
r d x c i  b ir tg - ta  sen  после этого 
тотчас принимаются тренировать 
быков и начинают пахать; fü k a 'd  
as y u llä  tö  g u lik  deden  a r  х ёд  
x u , r d x c i  x l d  sen  все от мала до 
велика входят в загон и прини­
маются за еду. 

гахс гнида, 
гауйп (нов.) район, 
r a z : rixt падать, осыпаться, 

выпадать; 3 ед. r a z d \  прич. rixb ;  
инф. r ix to w ;  г ix b in  p a r k  опавшие 
листья.

razSn: razent заставлять падать, 
осыпать; x ü b  x ü g  tüd  r a z e n t  
ночью ветер осыпает тутовые 
ягоды.

га дорога; только в сочетаниях; 
rö Ъа гй  b ld o w  отправиться 
в путь; гй  dedöw  (dad) давать до­
рогу, допускать, позволять; d i  
y id a -y u m  a r-x u  b id  гй  ö ö d  я 
отпустил этого мальчика к себе 
в дом; ср. гб.

räbär (нов.) руководитель; 
вождь; L en in  r a b d r i  k ö rg a ren -a t  
d iq ö n e n  v u d  Ленин был вождем 
рабочих и крестьян.

räbarf, röbarf (нов.) руковод­
ство; L en in  r a b a r i q a t tr  под 
руководством Ленина.

räbarnuma руководство, ин­
струкция.

räd Sedöw (8äS) возвращать, 
не принимать, отказываться полу­
чить, не соглашаться принять;

rä d -u m  tu  t l r  ö ö d  я не принял от 
тебя; fa lü n i  т и k i to b - i  du т ё -  
'd ln jä  x iy d o w  ta r  x u  x e z  y ö d  x u , 
b a d i warn m u qöbd  d ö d j сиу, y i  
m e®  a ta  v ä d - i  m u rd  warn, w d z-u m  
dad warn k i to b  w i t l r  r a d  d ö d  
такой-то взял у меня почитать 
книгу на два дня, разорвал пере­
плет и потом принес ее мне, — 
я отказался принять эту книгу.

rag1 жила, артерия, вена, крове­
носный сосуд; a-rö  т и rü gen  nur  
dard  k in en  у меня жилы болят; 
ср. rd g -a t p a y .

r ä fg : rifzd  дрожать, трястись 
(от холода, страха); 3 ед. r ö y z d }  
прич. r ly j)  инф. r ly z d o w .

гаш милость, милосердие, жа­
лость; b a r  m as ram  k in  сжалься 
над нами.

rämajfa жалкий, внушающий: 
жалость; ram a jin a 'd  жалобно.

rämät благодарность, благо­
деяние.

rang цвет, краска, окраска; 
вид, образ, способ; rä n g -tlr ,  
r ä n g - t i  по способу, по образу,, 
наподобие, подобно; ca-rü n g?  как? 
каким образом? т и d ö d  r ä n g - t i  
как мой отец, подобно моему 
отцу; b ö r ik  k ö r  k ix t  y in ik  r ä n g - t lr  
мужчина, а работает как жен­
щина; . .  .d e v  r ä n g - t i  b lze n  , .  .и 
тому подобные вещи; ar-rän g-a 'd , 
a r-rü n g ä ] всякий, всякого рода;: 
ib-räng-a'd  ничего, никак; ar-rü n g  

yd i  v u d  всякий, какой бы ни был.
-rang -оватый, -образный; во 

второй части сложений; tu£p~  
ra n g  кисловатый; s itö -rä n g  холод­
новатый; sib -u m  tarn nöxüs-räng-a'd' 
теперь я немного болен.

. räno миловидный, изящный; 
гйпб m is t  месяц ясный (постоянный: 
эпитет); хйЪ гйпо m est ca  b is i, 
x ip a l td s t  k iZ t l  ночью взглянешь
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на ясный месяц — блестит! также 
«составная часть женских имен; 
R ä n ö -B ib i , R ä n ö -B ü g im .

■raw, -raw ходящий, посети­
тель; во второй части сложе­
ний; m u b ö ra k b ö d rä w  поздравитель; 
sa (r)rd w , X ü n birdw  свадебный 
гость; v o -уёп  zuäv X ün birü w en -ard  
d a r  x u ro k  s a t , х и гб к -ё п  w e v -a r d  

p e x t  x u , ödd-ёп w e v -a r d  x u , 
w dd-ёп a r  büy tö y d  ta r  x u  b id  
опять для свадебных гостей стали 
готовить угощение; приготовили 
для них угощение, подали им, и 
они разошлись по домам.

räv : rlvd сосать матку (о дете­
нышах животных); 3 ед. r ö v d ; 
прич. r lv j i  инф. r lv d ö w .

räx онемелый, затекший (о чле­
нах человеческого тела); гй х  s i t-  
to w  онеметь, затекать, с трудом 
двигаться; b iyo r-u m  z l r  k ir iX t  
х и , п йг-ит  lap гй х  su d j вчера я 
•таскал камни и сегодня с трудом 
двигаюсь; гй х  v ir iX td w  выпря­
миться, расправить свои члены, 
избавиться от онемения; хиЪ 
bünga'd'-um nüst x u , b ü d  s ib  xu  
.гйх v i r ix to w  na v ä r -d iy u m  я 
долго сидел согнувшись й сейчас 
не могу избавиться от онемения.

rä x c : räxst танцевать; 3 ед. 
r ü x s t ; прич. rüxsö; инф. rü x s to w .

räyät подданные, население, 
народ.

räzän разбойник, 
räzanf разбой.
rä i  борозда; т и x ö ld k  y i  r d z - i  

bürt x u , b d d -i Ха Jen dü m  ö ö d  
мой Дядя провел одну борозду, 
а потом -дал быкам отдохнуть.

red прош. осн. гл. r i s : r b d  
оставаться.

reSjm остающееся, остаток, 
reg крупный песок, гравий; 

bü rx -rbg  точильный камень.

reg ie мелкие камешки, круп­
ный песок.

rex ta  пролитый; r b x td  b ld o w  
проливать; только в сочетаниях; 
у и  т и хй п  rb x td  bad он пролил 
мою кровь; x u  o b i  d id d -y i  rü x ta  
bad он пролил слезы. ’

гёха бахрома.
-rez только в сложениях; yak -’ 

rez, убс-rez (см.).
reza мелкий, искрошенный; 

g a X t г ё г а  b ld o w  резать, крошить 
мясо.

rezgf, rezf мелкий, мелочь, 
крошево; r ü z g t- z lr  мелкий камень, 
щебень; rü zi-X lr  каменная крошка, 
щебень.

rev s riv d  давать сосать; 3 ед. 
r e v d ; прич. r i v j ;  инф. r iv d o w .

revcäk, revgäk несъедобная 
горная трава.

гёх неудобная пашня с тонким 
слоем почвы, с обилием камней и 
крупных комьев земли.

гёхс(йк) грубый, жесткий 
(о венике, траве, соломе и т. п.). 

rexci жесткая, грубая трава, 
гёг м. нора, гнездо, логовище, 
r ib f : ribuyd ставить, класть; 

3 ед. r ib tz d ;  прич. r ib ä y j ;  инф. 
r ib ld o w .

ribuxe мелкий кизяк, 
ric ifr: riefist убегать; 3 ед. 

rict'd’t ; прош. r ic u s t, ж. и мн. ri-  
cost; прич. ricä sb , ж. r ic isc ,  
мн. r ic o sb ; инф. r ic ls td w .

riföqät только в сочетании 
caq-cäq-at riföqät дружеская бе­
седа, общение.

rigüv, rifü v  водопад, каскад; 
т и b d y-a n d -ёп du r ig ä v  в моем 
саду два водопада; warn т и r i f ü v  
t l r  Хас sa rrä s t t i z d  по моему 
водопаду с шумом течет вода.

riguväk, rifuväk  небольшой 
водопад, каскад; as т и r ig d v
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Ьйп-a n d  r ig ü v a k en  tö  a r  tu  d a r-  
g o y e c  небольшие каскады идут от 
моего водопада до самого твоего 
дома.

rikebf ж. небольшая деревян­
ная миска.

riköb м. стремя; род  r ik o b - t i  
.ribidözu  поставить, продеть, вдеть 
ногу в стремя; p ö -r ik o b  s ittö zv  
запутаться в стременах; r ik ö b  
la s m d  ремень для стремени; w u z  
a s х и  x l j -b ü s t  t l r  x u r d  r ik ö b  
ia s m ä  tä z u m  из моей бычьей 
кожи я вырежу себе один ремень 
для стремени; т и b iö ä n -a n d  y i  
r ik ö b  ta sm d  n is i у моего седла не­
достает одного ремня для стремени.

rim i:rim od приказывать, пору­
чать, заставлять, велеть; 1 ед. r i-  
m iy u m , сокр. r im im ; 3 ед. r im e d ;
2 мн. r im iy e t , сокр. r im e t; прич. 
r im o d j;  инф. rimedözu-, r im ö d  p is  
a m sö y a g ä n  a s  хи  ри с  (он) послал 
своего сына за соседями.

r in ls : rinuxt забывать; 3 ед. 
r i n i s t ; прич. r in ä x ö ; инф. rin lx to zo .

rinew : rinewd дразнить, дово­
дить до слез, заставлять плакать;
3 ед. r in izv d ; прич. rin izu j; инф. 
rinezudozo; a-rö , w i  y id d  lu v  yu  w i  
y id d  m ä r in izv d / эй, скажи тому 
парню, чтобы он не дразнил того 
мальчика!

ris sred оставаться, отставать, 
не справляться, переставать; 3 ед. 
r i s t ; прич. гёд /; инф. redozu; т и  
k ö r  r is t  моя работа станет; a g ä  
zoüv x a rö b e n -a t zecen  t e z  d ye n , 
m öd a s tldozu  sofa'd' r isen  если 
быстро гнать хворых и стельных 
(коров), они совсем перестанут 
идти.

risq хлеб насущный, дневное 
пропитание, удел, доля; ik -a m  
d is  süm  x ö  m u r isq  v u d , zvuz-um  
a s  p ü n d  t l r  ca  v ü d  должно быть,

те десять рублей, что я нашел на 
дороге, выпали мне на долю, 

riä жидкие испражнения, 
rivänd нут (род гороха), „бара­

ний горох".
riw az: riwuxt летать; 3 ед. 

rizvozd; прош. rizoux t, ж. и мн. 
rizu d x t; прич. rizuüxö, ж. rizu lxc, 
мн. rizudxö; инф. rizvix tozo .

riwdyd прош. осн. гл. ri-  
zo o y s : r iz v iy d  быть голодным.

riweztriwdzd заставлять ле­
тать; 3 ед. rizuezd ; прич. rizvezj;  
инф. rizväzdozv.

riwöj, ruwoj продвижение, 
движение, успех, содействие; ri- 
zudj öldozü двигать, содействовать, 
удаваться; zui k ö r  rizvö j па k ix t  
ему не везет в делах; ти k ö r  nur  
ruzudj ca sü d , la p  b a sd n d  будет 
очень хорошо, если мое дело те­
перь продвинется.

riw oys: riwdyd быть голодным; 
3 ед. rizvöyst; прич. r iz u iy j ; 
инф. rizueydozv.

riwozd, riwuxt 3 ед. наст, и 
прош. осн. гл. r i z v ä z : rizuuxt 
летать.

rixen рушанец; мн. r ix en jen ;  
x u yn ü n iyen -a t r ix e n je n  шугнанцы 
и рушанцы.

r ix iw : rixewd нарубить веток, 
подрезать ветви (не срубая дерева); 
3 ед. r ix izo d ; прич. r ix iz u j; инф. 
rixezüdozv.

rixnö(y)gf, ruxnö(y)gi, rixnöyf, 
ruxnöyi свет, освещение.

Rixdn Рушан.
rix t прош. осн. гл. r a z : r ix t  

падать, осыпаться.
rixltow инф. гл. r a r d t r u x t  

подрывать, рыть и гл. r a z : r ix t  
падать, осыпаться, 

rizin дочь.
rizö довольный, согласный 

[z= rö z f)\ r i z o  öldözu уговорить,
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заставить согласиться; r i z ö  sittozu  
согласиться; a-rö, warn yäc-u m  
cü n d  bad , y ä  tu rd  r i z o  na sa t как 
я ни старался, та девушка на тебя 
не согласна.

R izö  мужское имя. 
r i f j  прич. гл. r ä y g : r l y z d  

дрожать.
r ifz d  прош. осн. гл. r ä y g : r l y z d  

дрожать.
r im  тополь.
r irS d  3 ед. наст. гл. rarö  : r u x t  

рыть.
r iv d  прош. осн. гл. r ü v . r l v d  

сосать.
r i x t  снежный обвал, лавина 

( =  b a r f  kub).
- r iz (m )  только в сложении ru p c -  

r iz m  (см.).
гб дорога; только в сочетаниях; 

m ü n d d y i rö , m ü n d a (h )6 y i rö  устав­
ший с пути, ba rö  vldozu  направлять 
на путь истинный; öan din  fa r s ä n g i  
r ö  несколько фарсангов пути; ср. га .  

r ö b a r f  см. rä b a r i.  
r ö f z d  3 ед. наст. гл. rä yg  : r l f z d  

дрожать.
rö f j  колос ржи, риса. 
r ö ( h ) ä t  покой, спокойствие, 

отдых.
r ö r v  ж. к r ü r v  светло-рыжий 

(о крупном рогатом скоте).
r ö r v ä k  ж. к r ü r v a k  буренушка; 

ласковая кличка коров светло- 
рыжей масти.

r ö s t  прямой, правильный, пра­
вый, истинный, верный, справе­
дливый; ta r ä f i  rö s t-a n d  направо, 
вправо, справа.

r ö s tg l iy  правдивый, 
r ö s t i  правда; as rö s tl по правде, 

поистине; уйсёп-a t b a ö g a lä -n d  ik -d i  
тё'д' as rö s tl x u s w a x ti  y a s t  в этот 
день для девушек и юношей на­
стоящее веседье.

r ö s t  ж. к rübt красный.

röäte^ ж. к rü s te g  краснота, 
rö v  ассафетида (Ferula Assa 

foetida), растение из семейства 
зонтичных.

rö v d  3 ед. наст. гл. r ü v . r l v d  
сосать.

rö z  в сочетании ro z i  d il  тайна, 
сердечная тайна; w u z  а т ёх й  хи  
r o z i  d i l  tu r d  lu v u m  я всегда рас­
сказываю тебе свои тайны; гиёо 
r o z i  d i l  yi-yor-a i)' па f ö m t  никто 
не знает их тайны.

r ö z i ,  r ö z i  довольный, соглас­
ный (= r/zd ).

ru m b -6 - ra c  стук, грохот; fa lü n i  
sä r -a n d  ru m b -ö -rd c-i d ä f  Ö4d d i d i , 
zuuz tu r d  b iz  1йт на его свадьбе 
так. сильно били в бубен, что и 
сказать нельзя.

ru m -ru m  (звукоподраж.) то­
панье, топот, шум шагов; zuuz-um  
ta r  6 ld  v u d  a td  m u b id  z ib o -v a -у ёп  
ru m -ru m  q a tfr  n a y fa d  я был в доме, 
когда они с шумом прошли сзади 
моего дома; ср. ra m -ra m .

R u s tä m  в сочетании k a m ä n i  
R u s ta m  радуга.

r u t  ö id o w  выдергивать (волосок, 
шерстинку, травинку), срывать, 
обрывать; пйг-ит  su t ta r  boy х и  y i  
la v  sa vg d -m  r u t b a d  я ходил сего­
дня в сад и нарвал немного зелени, 

r u w o j  см. rizuoj. 
r u x  свет, рассвет, светлый; 

r u x  sü d , r u x  b ed  рассветает, 
светлеет; ta r  b id  rU x y ö  tö r ik ?  
в доме светло или темно? 

r u x l  свет, освещение, 
r u x s ä t  разрешение, отпуск, 

увольнение; r u x s d t  bidozu  от­
пустить, уволить, разрешить.

r u x t  прош. осн. гл. r a r b : ru X t  
рыть.

-гй у  см. x u d -rü y .  
rü лицо; только в сочетаниях 

и сложениях; гй  Ьа гй  b ldozv
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сказках) пуститься в путь-дорогу; 
as m a rk ä b i гй -уёп  p iyö d a  sa t  
они спешились с ослов (концовка 
•сказки); гй -р й х  женщина с закры­
тым лицом; ср. -гй у .

rOcka (нов.) ручка (для письма). 
rtt-garSän  s ittdw  вернуться 

назад.
гйуап масло.
rü m äk , г й т -buc комок сливоч­

ного масла; т и пап d ä g -i m lz d  
х и  d ü n d ö z  гӣ т й к - i  m u rd  d ö d  моя 
мать сбивала масло и дала мне вот 
такой большой комок.

-rün  см. -гйп .
rün-xaxc сдобные булочки 

из пресного теста.
rü p iy a  рупия (монета), 
гй-рйх, rü-püä женщина, закры­

вающая лицо.
rü rv , ж. rö rv  светло-рыжий 

(о крупном рогатом скоте).
rü rv äk , ж. r ö r v ä k  ласковая 

кличка быков, коров светло-рыжей 
масти.

R üsiya Россия.
rüg t, ж. rö s t красный; ro$t 

le m 6 l-a t r a s t  k u r tä  красный платок 
и красная рубашка.

rü itg £ , ж,. rö s te g  краснота; 
rü s te g  öldözu краснеть; уи  киёа  
rü s te g  k i x t  улица красным-красна 
(от множества красных флагов); 
у й  т йп rö s te g  k ix t  та яблоня 
красным-красна (от обилия крас­
ных яблок).

rü s tf  краснота.
rüvd  прош. осн. гл. r ü b : r ü v d  

мести.
rüvän  только в сочетании xir- 

m än-rüvän (см.).
-rtty-1 лицо, поверхность; только 

в сложениях и сочетаниях; as t ü y i  
для, ради, из-за; x u s r ü y  красивый; 
ср. гй .

-гй у 2 см. x u d -ra y .

гйу cidow  угождать, быть при­
страстным в пользу кого-либо.

гйуа сторона; преимущественно 
в привычных сложениях; w i-rü y ä  
та сторона; m i-ra y ä , d i-r ü y d  эта 
сторона; ta r  zu i-rüyd n a x tä y d  он 
ушел на ту сторону; m äs r a y ä  
наша сторона; ta m d  r a y ä  ваша 
сторона.

rüy -g il облицовочная, чистовая 
глина, штукатурка.

rü y x ä t список, перепись, пере­
чень, регистрация.

rüz  день, время; преимущест­
венно в заимствованных привыч­
ных сочетаниях; y a k  m ö y ö  ö il r ü z  
месяц или сорок дней; d a  d u w a zd ä  
г й г ё с  до десяти— двенадцати дней; 
т и ta t ,  ik -as warn r ä z -a n d lr  d i  as  
xu  v r o d  a lö y id  ca su t, d a rä w  a fyü n  
t l z d  su t мой отец с того самого 
дня, как отделился от брата, стал 
курить опий; ik -a s  zui rü z -a n d -ёп  
zvam уйс zui p ö tx o -rd  ca död j, ik -as  
warn m efr-and y ä  ta t i  p u t  na k ix t  
с того самого времени, как эта 
девушка досталась царю, с того 
самого дня попугай не произносит 
ни одного слова; zui r ü z  d i  т и  
d ö d  m u d . . .  когда мой отец умер...; 
хи  r a z  naygim tözu , проводить 
свои , дни, существовать; r ü z ö  v ö d  
однажды; rü z ö  v ö d  уи  zuöv d ö d  m ö v  
x u  x id lr  pacen  jä m  k ix t  x u , dardzu  
m u sla ä t sü d  zuöv q a ttr  однажды 
отец собрал своих старших сыновей 
и стал с ними держать совет, 

rü z a  пост (религиозный).
-rüza -дневный; во второй части 

сложений; y a k r ü z ä  одноднев­
ный; sö ra zä  трехдневный; cünd- 
rU zä?  „сколькодневный?“ „скольких 
дней?“ tu r i z in  cü n d ra zä  va d ?  
сколько дней было твоей дочке? 
ср. m öfrln jä .

rü z l хлеб насущный, пропитание.
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r u b t r n v d  мести, сгребать; 3 ед. 
rü pt; прич. rü v j;  инф. rü p to w , 
r lv d o w ; f a y  q a tir  z i n i j  гбЬёп  
деревянной лопатой сгребают снег.

гйЫ^ сгребание, сметание; rü b ig  
ö ld o w  сгребать, сметать, выме­
тать.

ru n  t r u n t  бросаться, набрасы­
ваться (о животных); su tt-u m  ta r  
fa lü n i  хо д , w i  k u d  т й- tlr  rü n t-i  
я пошел к нему во двор, а его 
собака на меня бросилась.

- ru n  см. angiJZt-rün. 
ru p c ,  r u p c ä k  лиса, лисица. 
ru p c - r iz (m )  горное растение, 

плоды которого употребляются для 
изготовления свечей.

ги у  в сочетании r u y  Sedow  
(8*У) расти, произрастать.

ru z  окно в крыше, потолочное 
отверстие.

s a  сокр. от sä w  — пов. накл. гл. 
s ä w : su t(t) идти, становиться. 

s a ( k ) ä r ,  s a a r  см. sär. 
s a ( h ) a r i  в сочетании a s  w i 

s a ( h ) a r i  перед рассветом, когда 
поют петухи.

s a ( h ) ä t ,  s a ( k ) a t i  см. " si(h )ä t, 
s i(h )a ti.

s a b ä b  причина; as sa b a b i no 
причине.

s a b a q  урок, 
s a b t i s t  отруби.
s ä b r i  терпение; s d b r i su bur  

(поэтич.) терпение.
s a b i ik  легкий (по весу).

- s a c ia l iz m , sö c ia liz m  (нов.) 
социализм, 

s a d  сто.
s a d a q a  милостыня, пожертвова­

ние, подаяние.
s a d a f  раковина.
s a d b ä r g ,  s a d b ä r k ,  s a d b a r g a

столистник (назв. цветка).
s a d o  звук, голос; стук, шум.

saSj мн. прич. гл. s a w : s u t( t)  
идти, становиться.

safär путешествие, странство­
вание.

Safar-Mö женское имя. 
Safar-Xötün женское имя. 
Safdär мужское имя. 
safed белый; s a fe d  c ld o w  

белить, производить побелку.
safedäk яичный белок; сорт 

пшеницы; сорт абрикосов с бело­
ватой кожицей.

safe(d)bün седобородый, ста­
рик, старейшина.

safede^ белизна, беловатость; 
s a fe d ig  ö ld o w  белеть, казаться 
белым; ö ö r lk en -ёп fü k a fr  s a fe d  
k u r ta - t  tanbü n  p in d y j  x u , s ic -ёп a r  
böy, ik-u  böy s iö  sa fe  de g  k ix t  все 
мужчины надели белые рубашки и 
штаны и пошли в сад, так что 
весь сад сейчас белеет.

safe(d)gal старуха,, седоголо­
вая; sa fe d g ä l s i t tö w  седеть (о жен­
щинах и о мужчинах вместе с жен­
щинами); w ü z-a t т и y in -ä m  sa fe d -  
g d l s ic  мы с женой поседели; w i  
d o d -a t ndn-ёп sa fe d g d l s ic  его отец 
и мать поседели.

safedi белизна; яичный белок; 
s a fa d i öldozü белеть, блестеть.

safe(d)kunäk тряпка для чистки 
котла; сорт глины, употребляемый 
для побелки.

safed-wöx солома, саман, 
safedunak сосуд, в котором дер­

жат тряпку и глину для побелки; 
a-rö , a z  d i  sa fe d u n ä k -a rd  sa fёk u n d k  
m u rd  d a k , m i k icö r  sa fö d  k in u m  
дай мне тряпку (и глину) для 
побелки из этого горшка, я побелю 
очаг.

safegal см. sa fё d g d l.  
saffl стена, ограда, забор;s a f i l  

t l z d o w  возвести стену, обнести 
стеной.
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safro рвота; m u v ir o d  nur 
s a fr o -y i  ö u d  x u , s iö  x u b  su t моего 
брата сегодня рвало, и теперь ему 
лучше.

sag- только в сложении sagsar 
с собачьей головой (в сказках), 

sayir, sayira сирота, 
sayiragl сиротство, беспризор­

ность, бесприютность, заброшен­
ность.

sayri зад, круп, 
sak e : sikt, sakt вздрагивать; 

3 ед. s a k s t; прич. s ik ö ; инф. sak- 
to w , s ik to w .

-sala см. -so la . 
salla чалма.
sallot солдат; w d ö -ёп warn  

x ä v d -a t  ta rm u rx  ar u rüs q a lä  sa l-  
lö te n -a rd  p a rö o d  они продавали ее 
молоко и яйца солдатам в русской 
крепости.

said беседа, совещание; ta r  
y a k -d ig ä r  w e v  sa lo  у них беседа 
друг с другом.

salömöldk мир вам1 здравст­
вуйте! (формула приветствия, ср. 
sa lü m ).

salpakf бродяга, бездомный, 
salüm привет, приветствие, 
saldm убг cidow разделиться 

на две партии (в игре), подобрать 
себе партии; один из вожаков игры 
обращается к другому со словами: 
„sal&m y ö r l“ — тот отвечает: „död- 
u m l“ — после чего каждый из них 
поочередно называет выбираемых 
им партнеров, участников своей 
партии.

salumatf здоровье, благополу­
чие, благоденствие”.

salun(d)äk лестничная ступень­
ка (не перекладина); мн. sa lün (d)a- 
кеп  лестница; w u z-u m  p i  ta m ä  sa- 
lü n d a k en  s i f f d  x u  m ot-u m  su t я 
поднялся к вам по лестнице и устал; 
y a m y iö d  p i  s a lü n d k s i j ld o w  па v ä r -

ö&d этот мальчик не мог подняться: 
на ступеньку.

samär BedÖw ждать, терпеть; 
a-rö , sa m ä r öaö, w u z  m is  x u ro k  
x am  x u , q a t ib 1 sdzoäm  ta r  k ör  
подожди, я поем, и вместе пойдем 
на работу.

samös угар; sam os Öödözv (b iу)' 
угореть; zvüz-um  p i  y ö c -a n d  d a ro z  
n ü st x u , sam os-u m  ö ö d  я д о л т  
сидел у огня и угорел; w u z  
x ö  ]  d ir  um  d id i ,  ta r  ö ld  samo&  
ö i y u m ( = t a r  ö td  n ogin  sam os mu  
m ü ö ld ) я боюсь угореть внутри: 
дома.

samöwor ж. самовар, 
sancäk, sancakbözl детская 

игра в камешки.
sand внебрачного ребенок 
sandal Sdddw рвать, вырывать, 

отрывать, разрывать; fa lb .n l as  
b im a d ü n i-y i  g u j  san da l ö ö d  xu  
p a r ju v d - i  он вырвал у него козленка 
и вернул себе (во время козло- 
драния).

sandali сиденье над жаровней, 
sanda ржание; san dd  üldöw,. 

ö id o w  (öäö) ржать.
sandal опорки, изодранная 

обувь; sa n d a l-a t p a n d a l d a r ä w  
a n c lv d  sen  принимаются зашивать 
изодранную обувь.

sandäl-düz игла для зашивания 
обуви, шило; починщик обуви, 

sanddn наковальня, 
sandüq ж. ящик, сундук.

. sang камень; только в сочета­
ниях; s i l - a t  sa n g  горный обвал, 
лавина, сель; m ö y l r d n g - t i  b a r  
sä n g i sa n g o v  r i d  (он) остался, как 
рыба на камнях отмели.

-sangd во  второй части сложе­
ний; yak-sanga в один камень 
толщиной; du-sanga в два камня 
толщиной (о стене). 

san(g)baqa черепаха.
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sangilej см. s i te ] ,  
sangilövf выдра (животное), 
sangov м. каменистый плоский 

берег, отмель.
Sangöv-dara назв. летовья. 
sanöät (нов.) промышленность. 
sanöatC (нов.) промышленный, 

индустриальный; sa n ö a tl c ld o w  
индустриализировать.

santimet(i)r (нов.) сантиметр. 
saq(q)a биток, битка; камень, 

кость или деревяшка, которую бьют 
или которую мечут в играх; sa q q d  
y i  g a l ik ik  s i t i q  z l r ,  warn q a tir  
m is k  b ö zen  биток — это маленький 
плоский камень, им вышибаютбабки.

sar голова, начало, край; только 
в сочетаниях и сложениях; s ä r i  
с головы, с каждого, каждому; s ä r i  
у ё Ы о г  y lw i  g u j  юйгёп с каждого 
владельца летовья берут по ягненку; 
.sar ba-dor c ld o w  повесить на 
виселице (в сказках); w u z  tu  sa r  
ba-dor-u m  я тебя повешу; tarn mu  
sa r  ba-dor k ix t  тогда он меня и по­
весит; sar-b a -sa r  последовательно, 
от края до края, из конца в конец; 
.sar-ta-pö  комплект одежды (с головы 
до ног); sa g sa r  с собачьей головой 
■̂в сказках).

sar- (в первой части сложений) 
самый, наи- (выражает превосход­
ную степень); sa r-yu la , sa r-yu la d i, 

.sa r -k a ltä , s a r -k a lta d i самый боль­
шой; sa r -g u lik , sa r -g u ld i самый 
маленький; sa r-b ö r tk , sa r -b ö r ik d l  
-самый узкий.

saräd граница, окраина; суровая, 
холодная местность; w u z  g a rm i-n d i  

J ö q ä t  па v ä r -d lm ,- saräd -an d-u m  
u x m ä n d  su d j я не переношу жары, 
я привык к суровым местам.

sara cldow отбирать, сортиро­
вать.

sarbandäk женская головная по­
вязка.

sarband веревка; sa rb ä n d ä k  
веревка, завязка.

sarbemörf простуда; ö d ä m  d i  
s ito -ra (d ) n eyd  x u , dad  s i to  w i  d id  
x u , y u  Ь ёт ог ca sü d , d ä d -ta  y ik -  
d i  Ь ёт огi  sa rb e m ö r i Idven  если 
человек будет ходить по холоду, 
и его прохватит холодом, и он 
заболеет, так эту болезнь называют 
простудой.

sar-biräna с непокрытой голо­
вой; fa lü n i  p ö -b irä n a , sa r-b irü n ä  
ta r  m u х ё г  y a t  такой-то пришел 
ко мне босой и с непокрытой 
головой.

sarjin сажень дров, 
sard холодный (в переносном 

смысле); o y i  sar(d ) тяжкий вздох; 
fa lü n i-n d  m i jo z  s a r d  у такого-то 
холодный темперамент; m u d i l  as  
w i  sa rd  su t я охладел к нему.

sardi холодность, холод; m u n d  
sa r d i  m i jo z  у меня ҳолодрый 
темперамент; d ils a r d i  равнодушие, 
безразличие; as r ü y i sa rd i (= s i t ö y i )  
ta r  v a j  n a X tld o w  na v a r -d lm  
из-за холода я не могу выйти 
наружу.

sardor начальник, глава, хозяин; 
w u z-u m  xu  ö id -a n d  sa rd o r  я хозяин 
в своем доме; уи  гиёо t l r  sa rd o r  
он начальник над ними.

sardörf начальствование, коман­
дование; s a r d ö r ic ld o w возглавлять, 
командовать, распоряжаться; tu  
т й- t i  la p  sa rd ö r i т ак , w u z  tu  
sa rd ö r i na z i z u m  ты не очень-то 
командуй надо мной, я не признаю 
твоего командования.

Sargj Сарез (назв. озера и селе­
ния, затопленного им).

sarfcldow тратить, расходовать, 
sar-fäm cldow объяснить, дать 

понять; sa r-fa m  m u k in  объясни 
мне; sa r-fä m  s i t to w  догадаться, 
понять, сообразить.
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sargarSdn озабоченный, хлопо­
чущий, суетящийся; смятенный, 
растерянный; tu - t b iz  sargarb& n?  
чем ты озабочен? tu  b ed a rd k  лги 
sargarbdn  т й к  не заставляй меня 
хлопотать понапрасну.

sarga пристанище, приют, при­
вал в горах; горное пастбище, 
горный луг, обычное местопребы­
вание скота; m öl s i f t d  p i  p u x tä  
x u , d l i  p i  s a r g ä -y i  x u  böd  скот 
поднялся на склоны гор и устре- 
милря прямо к лужайке; n axbirän -  
ёп  p i  x u  sa rg ä  s i f a d  a ta  fezodö- 
je n -ёп m is  d l i  zudv tjr. xu  f r e p t  
горные козлы поднялись к своему 
стойбищу, но охотники тоже по­
добрались к ним.

. sargfn конский навоз.
sarixtä, sirixta приготовление, 

подготовка.
sar-guldi самый маленький; y i  

k a lta y ä k - i ,  y i-g a  v ö  g u ld i ,  yu  yi~ 
g a  sar^guldi один большой, дру­
гой поменьше, третий самый ма­
ленький,

sankarSä начальник, вожак, 
главарь, руководитель.

sarkdr начальник, господин; 
саркор (титул); у б  s a r k o r i  ö ld m l  
о господи! (о владыка мира!)

sarkörf религиозная подать 
в пользу Ага-хана.

sarlük целый, полный (о вре­
мени, сроке); т и r i z in  6ör b id -a rd  
a lb d t  y a k  m o y i sa r ld k  до замуже­
ства моей дочери, наверно, (еще) 
целый месяц; zuäb-ёп a rd  s ö li  sa r ­
ld k  . ta r  x a r  rd d  они целых три 
года оставались в городе.

sarmd холод, стужа; as d d s t i  
sa rm p  ndr-u m  ta r  v a j  n ax tldozv  
na vä r-b ö d  из-за холода я не мог 
сегодня выйти наружу.

sarmöyador (нов.) капиталист, 
sarmöyä (нов.) капи1ал.

saroy дворец, палаты, 
sar-öxirun самый последний, 

позже всех, наконец, в конце кон­
цов.

sarparrd веревочный переплет 
на лопастях самопрялки.

sar-pigäl верхняя часть, край, 
конец (крыши, балки и т. п.).

sar-ta-рб комплект платья; 
sar-ta -pö  bidozu (^бЪ), bidozu одеть 
с ног до головы.

sartfq(afr) (с последующ, отри­
цанием) ни слуху, ни духу; ни 
следа; m u x l j  b ed , zui sartiq-a'd  
um  na v a d  мой бык пропал, и я 
следа его не нашел.

sar-tlr верхний ( =  t lrn e n j) .  
sar-tö-aar из конца в конец, 

от края до края; целиком, пол­
ностью.

sar-zibo задний, самый послед­
ний.

satridor скромный, порядочный, 
благонравный,

satrinaiin председатель. 
sat(t) ж, прощ. гл. sä zu :su t(t)  

идти, становиться.
. savgä зелень, растения, трава; 

sa v g d  s a v g i  8i d  трава „зеленеет.
savgSj зелень, зеленое пятно; 

s a v g e g  bidozu зеленеть, казаться 
зеленым; bu (h )ör-an d kü*t p u x tä  
as sa vg a -i)  s a v g e g  k i x t  весной 
горы и нагорья зеленеют от травы 
(зелени).

savgi зелень, зеленый цвет; 
s a v g i  bedözo (ЫЪ) зеленеть, 

sawdö торговля, 
sawdögär торговец, купец, 
sawdögarf ■торговля (занятие 

торговлей); sazudögari bidozo тор­
говать.

sawdd, söwot (нов.) грамот­
ность, грамота.

sawöddor, söwötdör, sawod- 
nok, söwötndk (нов.) грамотный.
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sawöl смУ suzuöl. •
, SawÖr, süwor верхом; верхо­
вой, всаднику кавалерист; Ьзйг-ит  
х и  tä t - t i  sazuor su t-x u , razvdn-äm  
sa t- я уселся на (спину) своего 
отца, и мы отправились.
7 sawörf верховая езда; m u n d  
т и k u r r d a l  n ödor, a l sazuöri na 
b ö ft мой жеребенок еще слишком 
молод, его ещё нельзя пускать 
под верх. ;

saxd щедрость, великодушие, 
saxra упрямый; sa x ra  х и  сТ- 

dozo. '-упрямитьса; tti- t  y ik -d ü n d  
sa x rä  y i d i ,  m u b a -d il-a t nd c a d  
x u , sic -a m  p i - m i  b a ld  y ö r  sab j  ты 
так -упрям, что не захотел сделать 
по-моему, а тепёрь мы попали 
в беду.'

sayid сеид, пир (духовный сан); 
sa y ld -zö d d  сын? сеида, происходя­
щий от сеида, из семьи сеида.
- säyli прогулка, гуляние; s d y l i  
naZtldozu  выходить на прогул­
ку.

sa'zd награда, воздаяние, воз­
мездие.

sä см. sür. 
säbun м. мыло.'- 

• säy большая змея.
säf ряд; х и  sd f-a n d  в своих 

рядах; sü fb idozu  построиться, стать 
в ряды.

säl плот из турсуков. 
säm 1 сокр. от sdzvum  — 1 ед. 

наст. гл. sä zo : su t(t) идти, стано­
виться.

säm 2 страх,- боязнь; as säm -um  
х и  р ёх е п  r in ä x t  со страху я за­
был свои сапоги; dar^säm  страшно, 
боязно; zvuz-um  d a r-sä m  мне страш­
но.

sämajfa страшный, жуткий, 
sän ровный; az&  кй , a za m  к й , 

m iy ü n a -rd  1й d id i  sdn-a'O' d ü x t  
отсюда гора, оттуда гора, а посре­

дине, можно сказать, настоящая 
! равнина.
' sänj толстый брус, идущий по 
■ краю нар.

äänjäk перекладина, брусок.
I sär, saar, sa(h)ar, sä рассвет, 
: раннее утро, утренняя заря; завтра; 

sa r -a t v e g a  утром и вечером,
sär cldow кончать,-завершать, 

доводить !ло конца; х и  g d p  s ä r ö l-  
■■ ddzv-i ha vä r-b a d  он не мог1 окон­

чить своих слов; zvuz-um  zuam 
d ä x t  sä r  öad я обошёл всю ту 
степь от края до края; m i ra n g  
k a ltd  bdy-um  sä r  öad/ я покончил 
с таким большим садом! m u x t j  
bed, p u x ta -y u m  sä r  öad, na vu d -  
um  у меня потерялся бык, я из 
конца в конец исходил горы и не 
нашел его.

särak, särakf, säräkafr поутру, 
утром; a r m e #  sä ra k i каждый день 
по утрам; b iy o r  sä ra k i вчера утром; 
a-rö , tu  tüm  saar sä rd k a zt a n d iz  
x u  säzo x u  z im c in  Хас 8д8 ты 
встань завтра чуть свет и пойди 
полей свои участки.

särb репа.
särbdg участок для (посева) 

репы.
särov ровный, гладкий.
särfinf в сочетании as wi sä- 

runf рано утром; as zui sü run i-yäm  
a n d ö y d  xu  vö -y ä m  razoün sa t рано 
утром мы встали и вновь пусти­
лись в путь.

sävj зеленый
sävg-xöl мушка, искусственная 

родинка (делается татуировкой, 
наколом и введением сажи под 
кожу).

säw :su t(t) отправляться, идти, 
уходить, уехать, уезжать; делаться, 
становиться; 1 ед. sdzvum , сокр. 
sä m ; 3 ед. süd; 2 мн. sdzoet, сокр. 
set; 3 мн. sdzoen, сокр. sen; пов.
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sä w , сокр. sa; прош. su t(t), ж. 
и мн. sa t(t); прич. subj, ж. s ic ,
s i c ,  мн. sab j, s ic ; инф. s it( t)o w , s i-  
dow ; служит вспомогательным гла­
голом (противоположным по зна­
чению гл. öldöw ), выражающим 
пассивное состояние в многочис­
ленных описательных образованиях 
(сложных глаголах); с инфинити­
вом (с <5/, (d a r)ä w , -a r d )  выражает 
приступ к действию, намерение; 
sa , tü y d -a t l  ступай, пошел! döb s i t -  
to w  пойти жаловаться; yew  s it to w  
отправиться на охоту; X in o w a ri  
s i t to w  пойти купаться; w i z ld o w  
su t '(он) пошел его убить; y i-g a  
k a ttd  X ib  as r ü y i  m öl x a b  b a r  j o y
s id ,  füka'd1 y lw a fi m ozen  а еще 
один большой загон, один на всех, 
чтобы мелкому скоту ночью нахо­
диться на месте; ö i lü v d  su t х и , 
па l& vd-i (он) собрался сказать и 
не сказал; d a rä w  n lw d  su t (он) 
принялся' плакать; .w i  z ld ö w -a r d  
su t (он) вознамерился его убить.

säy старание, забота, прилежа­
ние, усердие; старательный, за­
ботливый, прилежный; а т ё х а $  хи  
d a rse n -ti s d y in  они всегда при­
лежны к своим занятиям; sGy ö l­
d o w  стараться, быть усердным, 
прилежным.

se три; в привычныхжалендар- 
ных сочетаниях и при счете; s i  
т д  три месяца; s is a m b l  вторник.

se-barfa трехлетний, трехгодо­
валый (говорится о собаках вместо 
s i-sö la ) .

se-barga трилистник; клевер.
sec селезенка.
sec, . seca подмерзший снег, 

наст.
sejfb большая ковшеобразная 

ложка для зачерпывания, разли­
вания и размешивания жидкостей.

sei, s@l-at sang сель, горный

обвал, лавина; tu  böy n ög in  sel-ajt 
sa n g  : у  i s t  (bid)! пусть твой, сад 
снесет-лавиной и камнями! (зло- 
.желание); ta r m a ta r i bed-bed хи , 
s e i-a t sa n g  x aw u n { süd! идет дождь 
•и срег,'будет обвал! . : ■

silsaw dt (нов.) сельсовет; пред­
седатель сельсовета.

.vSemury Симург (сказочная птц- 
,ца). ' • , 1 г  ■
■ ; sen : sept поднимать; 3 ед. sen t;
приЯ. send; инф. sen tow ; btl-ga 
öddm  cu m ü d  sit-c ja tl p i  w e v  dam  
веяйл.двре. других поднимают на 
спину корзину с землей; m qdanir  
у <it , sen tow  j ß t . . .  для подъема 
культурного уровня.. .  'л!

sen" со'кр, от sdzuin  3 мн. гл. 
s a w : su t( t) делаться. у.л

sentabir (нов.) сентябрь. г ,
ser сытый, пресыщенный,'''изо­

бильный; s i r  m ö l-a t-a yw ä n  бога­
тый скотом; ödäm  s i r  as х и  jä n  
sü d  человеку жизнь надоедает (чбг 
ловек пресыщается жизнью).

serf сытость, пресыщение; оби­
лие.

serx. веретено. :
serxä.c многоводный, полновод­

ный.
serzära храбрый, отважный, 

смелый. .)
sesambi, s@sa.nbf вторник. 
Sesöxa (нов.) вилка, вилы, 
set сокр. от s d w i t  — 2 мн. гл. 

s ü w ;s u t( t)  идти, становиться.
• sStor сетар, струнный музы­

кальный инструмент.
sewjjf бедренная кость, 
sdät см. si(h )ä t. 
sebät разговор, беседа, 
sed ж. плоский камень, камен­

ная плита.
sSpc поле, засеянный земель? 

ный участок; ar D tr -X a rd y  m u n d  
bu s ip c -a t, p i  B ä r-X a rd y  a r d .s ip c
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в Нижнем Хороге у нас два участ­
ка, а в Верхнем Хороге — три.

зёг1 сэр, мера веса и сыпучих 
тел, равная 72 кафча (около 10 кг).

вёг2 умолот, обмолоченное и 
провеянное зерно, куча зерна; s i r  
z iX to w , s i r  c ld 6 w  собирать умо­
лот.

s6r 3 злые чары, порча людей 
чародейством, ворожба, наговор, 
сглаз, заколдовывание; warn уйс  
ёбг-a rd -in  s i r  öayj х и , у й -ta  jiö  
ca me'd’-ga  m lr t  мужа этой жен­
щины заворожили, и он, должно 
быть, через несколько дней умрет.

ser: sert ползти, красться, под­
крадываться, подкарауливать; 3 ед, 
s ir t;  прич. s irö ; инф. s ir tö w ;  w u z  
n ax ö lren  s iru m  я подкрадываюсь 
к горным козлам.

s£räk сосуд, вместимостью в 
1 сэр (около 10 кг зерна).

sSr-döftc долбленое деревянное 
блюдо, вместимостью в 1 сэр; w is-  
tob sir-dö'd’ö t i M  плотник тешет 
деревянные блюда.

sew : sevvd тереть, растирать, 
молоть зернотеркой; 3 ед. s iw d ; 
прич. s i w j ; инф. s iw d o w .

вёх спица, вертел; брус, шест, 
прут, жердь.

s£xäk распялка на луке-праще; 
железная спица для накладывания 
опиума.

sex-kabob кебаб, шашлык; ка-  
Ь6Ь s i x  вертел для шашлыка.

si(h)at, sa(h)at, se-at здоро­
вый.

si(h)atf, sa(h)atf здоровье, бла­
гополучие.

sibüt, siput в сочетании kär-at 
sibüt слепой.

sibflt довод, доказательство, 
аргумент.

sic, sidow ж. прич. и инф. гл. 
s d w :s ü t( t)  идти, становиться.
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silg висок.
s i f ä t  качество; описание, вос­

хваление; s i f ä t  ö ldow  расписы­
вать, хвалить, восхвалять; у и  х а  
s i f ä t  k ix t  он хвастается; у и  х и  
v o r j-a n d  w i  z i x t o w  y ik -d u n (d ) s i ­
f ä t  k l x t  id i!  он так расхваливает 
бег своей лошади! Ьа s i f ä l  ö rö stä  
n is i  так, что и слов нет; так, что 
и сказать нельзя; y d  уй с dü rid  
х и ё гй у  v a d  id i ,  ba  s i f ä t  ö rö stä  
n is t эта девушка была так красива, 
что и сказать нельзя.

s ifa ö  плод ореха (с кожурой; 
окружающей скорлупу).

s i f a n : s if ld  подниматься; 3 ед. 
s if fn t;  прош. s i f id ,  ж. и мн. s i-  
fä d ;  прич. s i f td ] ,  ж. и мн. s ifä b j,  
s i f i c ; инф. s if ld o w .

s i fc  бусы, бусина; yä y -s ifc  серь­
ги; s ifc ä k  бисер.

s i f e n : s i f  e n t  поднимать; 3 ед. 
s i f  in t;  прич. s ifen c; инф. s i f in -  
■tow; tab p i  d i s td  s ife n  подними 
тутовые ягоды на крышу.

Щ  ж. игла, иголка; s ig  v i r ä i t  
иголка сломалась.

s ig ä k  застежка; заколка; бу­
лавка; m ö y i s ig ä k  рыбные кости, 

s ik a n a  стамеска.
's ik a w ä k  S edow  (8äS) бросать; 

швырять, толкать; выкидывать; 
трепетать; т ат  х а с  ta r e d  s ik a ­
w ä k  дад выплесни туда эту воду; 
т и zö rd  s ik a w ä k  мое сердце тре­
пещет (бьется); уи  т и d ö d  a r  w i -  
ö ä j s ik a w ä k  он толкнул меня в Ка­
наву.

s i k i j  дратва.
s i k t  прош. осн. гл. s a k e : s ik t  

вздрогнуть.
s ik ta  несоразмерный, неподхо­

дящий, неправильный, негладкий 
(о стихе, фразе); y ik -a m  d a rg tl-  
m ö d ik  s ik tä  этот стих „ darg ll-m ö-  
d ik “ не подходит к размеру.



Silaymän Сулейман (Соломон, 
мужское имя).

sileöä назв. мелкой птицы (вроде 
воробья).

silej, sangilej сланец, мягкий 
поделочный камень; s i l i j - a t , san- 
g i l e j -ёп у t  w aft „ s i le j“ и „san gi- 
l e j “ — одно и то же; s a n g ile j  n is t  
d id i  w u i  x u  ö il im -a r d  siröyid& n  
k in u m  у меня нет поделочного 
камня, чтобы приготовить себе 
чашечку для кальяна.

Siltäni-wali назв. мазара в Бар*- 
Хороге.

sinf (нов.) класс; s ln f i  Ьбуёп  
буржуазия.

sinf-bösi (нов.) классный (школь­
ный) староста.

sinff (нов.) классовый, 
sipäf ж. вошь; s ip a fin  вшивый, 
sipär щит. '
sipäf: sipift сосать; 3 ед. s i-  

p ö f t ; прич. sip ffc ; инф. s ip lf tS w .
sipäfljäk „сосунок“; дикорасту­

щее горное зонтичное растение, 
из которого пастухи высасывают 
сок.

sipe-Sum белохвостый (о круп­
ном рогатом скоте); cp. sa fe d ,  

sipen t sipent сыпать, насыпать, 
пересыпать; 3 ед. sipdn t; прич. аг- 
реп е\ инф. s ip en tö w .

sipexera неподвижно уставив­
шийся, устремивший глаза (— p i - 
с ё т а к ); a jä b  s ip e x e rd  yd c -a t tu  
n ä y l  что ты так уставилась! s ip e ­
x e r d  т й v i l  не уставляйся, выпу­
чив глаза! cp. х erd ,

sip(i)yäk сорт пшеницы; ср. 
s a fe d dk.

sipfn железо; s ip in ln  железный; 
s ip iß in  p ä n d  железная дорога.

sipfS cidow перерезать пупо­
вину; sipfb-ёп ö ß d l пуповину пере­
резали! (возглас при рождении 
ребенка). .

sipift прош. осн. гл. s ip ä f : s i ­
p i f t  сосать.

sipö см. s ip o y .
sipöft 3 ед. наст. гл. s ip ä f :  s i ­

p i f t  сосать.
sipor»sipört поручать, вручать; 

3 ед. s ip o r t; прич. s ip o rё; инф. s i-  
p ö rto w .

siporn плуг.
sipo&d бревенчатый- потолок; 

бревно, балка,
sipoy, sipö войско; солдат, боец, 
sip б у gar f мужество, доблесть; 

ловкость; s ip ö y g a r i c id o w  проявить 
доблесть, изловчиться; fa lü n i„ s i ­
p ö y g a r i  ö a d  as b im a d ü p i-y i  g u j  
p a r ju y d  он изловчился и выхватил 
у него козла (на козлодраньи).

sipöyf ловкий, оборотистый; 
уи  la p  s ip ö y i ö d d m f k ö r  jd ld a f t  
i jr ö  k ix t  он очень- ловкий человек, 
быстро дела Делает.

i sipuH м. сошник, лемех; m u si-  
рйп g u ild  su b j мой сошник зату­
пился.

sipüt см. s i  bu t.
sir тайна, секрет; w u z  па fd -  

т и т , w ev-d a rü n  ö lz  s ir  не знаю, 
что у них за секреты, 

sirex клей.
siröw $ Sirüd отделять, отбирать, 

разнимать; 3 , ед. s ir iw d y  инф- s i-  
r iw d o w , s ir id ö w ; x a je n -ёп d i d  s a t  
x u , ddö -ёп s ir  lid  w e  быки задра­
лись было, но их разняли,

sirixtä, sarixtä приготовления, 
подготовка.

siroq расспросы, розыск, пои­
ски.

siröyf, siröyidän чашечка каль­
яна; т и ö ilim  Siröyid& n g u lik  x u , 
ta m ö k i dü s-a ft у  i s t  чашечка у мо­
его кальяна маленькая и вмещает 
мало табаку. .

sirüd прош, осн. гл. s i r iw  i  s i ­
r ü d  отделять, s;
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sit м. земля, глина, прак, пыль, 
sitadäx, sitidäx пыль в возду­

хе, клубы пыли.
sitäm (нов.) угнетение, гнет, 

насилие, притеснение.
' sitän столб, колонна.

sitanäk стойка самопрялки. ' 
S(i)tälinöbÖd Сталинабад. 
sitävj алчный, жадный до чего- 

либо; a t tä m  se r  v i d  a t  vo -g a  m is  
ca  x J rt, dad  a s  w i  lä v in :  a -rö , y i d  
ser-ser-a t, am m o s i t ä v j  когда че­
ловек сыт,-но продолжает есть, 
говорят: он насыто сыт, да жа­
ден.'

siteb : sitept мешать, размеши­
вать, помешивать, переворачивать 
(во время жарения); 3 ед. s i t ip t \  
прич. s itip d ;  инф. sitS p tow .

sitfd густой'(о жидкостях); si-  
t i d  x u x p d  густая похлебка.

sitidäx см. s i ta d ä x .
• s itfr нестельная (= s i t i r u n a k (); 

s tt ir '’ zö w e n -a t x a je n  dargo-rad-a'd' 
risen  нестельных коров вместе 
с быками оставляют снаружи. 

л sitiräxm благовонное курение. 
s(i)tire j самка/ <
sitire jäk  вредитель пшеницы, 
sitirob поспешность, торопли­

вость, суетливость; s i t ir ö b  c ld o w  
спешить, торопиться, суетиться.

sitiröbkor поспешный,, тороп­
ливый.

sit(i)röbwÖr торопливо, по-* 
спешно.

s(i)t(i)runaki нестельная; ср.
star.

-sitow только в сложении xnd- 
sitow самохвал, бахвал, хвастун.

sitöwäX, sitöwix похвала; хи  
s itö w d x  самохвальство, бахваль­
ство, хвастовство; y i  c t z a $  a s w i  
du st na y ö d d -a ta , d isa fi x u  s itö ­
w d x  kiSet что бы ни вышло из его 
рук, он принимается -хвалиться.

Ш

sitq искренность, дружеское 
отношение, дружба; w u z-u m  w i  
q a t i  s i tq  рёХ  d a y j я упрочил с ним 
хорошие отношения; m u s itq  w i  
d.Öd-i моя искренность его пора­
зила.

sit-rayan керосин (=  х б к -га - 
уйп).

sit(t)Öw инф. гл. s ä w :s ü t( t)  
идти, становиться.

sitär крупный рогатый скот; 
m o l-a t s i td r  рогатый скот.

sitxün кость; s i tx ü n ä k  ко­
сточка.

siwöl см. su w d l. 
siyak „головня“; вредитель 

пшеницы: колос, внутри которого 
испорченное зерно, почерневшее 
и негодное в пищу; cp. y iy ä rd k .  

siyezd (нов.) съезд; s iy e zd -e n  
’ bar-pö  d a d  устроили съезд, 

siyö черный.
siyöpllx одетый в черное, цо- 

сящий траур; сияпуш; w i d ö d  m ad , 
w i d id  ja m ä t-ёп  siyöp&X x u  d a d  
у него умер отец, и все его до- 

I машние оделись в черное (стали 
, носить траур); q a d tm -a n d -ёп as  

k ö fa ren  siyöpü X  m is  lä v d  в ста­
рину кафиров (иноверцев) называли 

1 также сияпущами. -
siyösät (нов.) политика; обще­

ствоведение.
siyoyi чернила, 
siyöyidän м. чернильница; а г  

m i s iy ö y id ä n  s iy ö y i  k in  налей 
чернил в эту чернильницу, 

si тридцать.
slö, sic движение, покачива­

ние; sld  d id o w  (dad) бросать, вы­
брасывать, разбрасывать, кидать; 
fa lü n l  m a st su t x u  b ä d i x u  p a l  
fä k a f i  s ld  d ö d  такой-то опьянел 
и разбросал все свои деньги; хи  
k o r -t s ld  d ö d  x u , t a y d  он бросил 
свою работу и ушел.



slm. проволока; телеграф. 
sirnSÖrg1. колышки для укреплен 

ния ярма плуга на шее быков, 
simöv ртуть, 
slna грудь.
slpdäk круг (подставка) для 

котла.
slpt(ak) деревянный долбле­

ный стакан.
' s i r1 куча .снега. 

s i r2 чеснок, 
sirj чечевица, 
slv козел-производитель, 
sivd плечо; хи  ta r  s l v d  на свое 

плечо.
sivdäk дверной косяк, прито­

лока.
slzd. назв. цветка; дикая мас­

лина, джи да.
slz(d)xöräk назв. птицы, из­

любленной пищей которой яв­
ляется дикая маслина (s l z d ). .

sö(h)ät, su(h)6t, söt час; часы; 
т а дб г y ä n i  s ö d ti  d u w ö zd d  полдень, 
то есть, двенадцать часов; w ü zu m  
a s a rä  su o t-a n d  k ö r  ö a d  tö  xöy  
su ötöc  я работал с трех часов до 
шести;. sö tf(k )-ga  часок, еще. не­
сколько времени, сейчас, скоро; 
q q ro r  k in , т и ndn-'ta s iö  so t-ig a  
y ö d d  подожди немного, моя мать 
скоро вернется; y ä  т и  su o t w er  on  
sat; те мои часы испортились.

рбЫ хворост и дрова, прино­
симые . рекой в полую воду; 
c im u d-u m  z ö x t  х и , däd-u m  sö b i 
q n j iv d  su t я взял корзину и по­
шел набирать хворост из воды.

socialist! (нов.) социалисти­
ческий,

söcialfzm, saciallzm (нов.) со­
циализм.
.. söSä простой, наивный, просто­

душный; sööd öd d m  ik-u  y id i ,  y u  
na x u  fö y id d  w iz e n ta t ,  па х и  га гф г  
простой, человек — это тот, кто не

I разбирает, где ему польза, - где 
! вред. .■ ■ ■ ■:
S söf начисто, совсем, .окойҶа^

Тельно, целиком. V .....
sökinäk подсвечник; светец.; 
sol ж. год.
-sölagi -летие,-летний возраст;

. во второй части сложений? tö  
ard-sölagiec^  до трехлетнего воз-; 
раста. ". j

' -sola, -sala -годовалый, -лет- 
! Пий; во второй части сложений 

zuüvd-sölq семилетний; öü w -a t-n ln i- 
sö ld  двух., С. половиною лет; y iw -a t-  
n lm -sö ld  полуторагодовалый»..!/^ 
v ö r j  cünd-söl'd? _ Скольких: -лет' эта 
лошадь? ,

-sölinj только в сложении cund- 
sölinj? на сколько лет?. cünd-sö- 
Ifn j d d -a t w i  q a ttr  m a rd ik ö r i öayj?  
на сколько лет ты подрядился 
к цему в работники?
. söluna годовой, годичный; m as  
sö lü n ä  azoqfit наше годовое про­
питание.

sömuna, sömünä украшение; 
söm ünd d id ö w  украшать; m as-äm  
U k td b ir  a yd m  ja t' ҳ и  s tn f-a t k lü b  
söm ün d ö ö d  для Октябрьского 
праздника мы украсили свой класс 
и клуб; х и  söm ünd (= p ö m ü n ä ) öl- 
d ö w  принаряжаться, 

söt см. sö (h )d t.
. sölvot.cM. saw od . 

söwü тише! стой! (приказание 
останориться быку или коро­
ве).

söxt сорт, род; вроде, наподо­
бие; т и d o d -a n d  w i  x a y ö l  nur ar  
rä n g  ca  y i  sö x t-g a -'д' мысли моего 
отца сегодня что-то уже другого 
рода; y ik -d d d  sö x t kören  т и ta -  
b ä t-a rd  na f ö r in  этого рода по­
ступки мне не по нраву; d i  sö x t  

) ö d d m -ит  la p  w in d  таких людей я. 
много видел. : . ^ ;



söxtä сделанный, построенный, 
устроенный, сооруженный; sö x tä  
ö td ä w  сделать, построить, устроить, 
соорудить; fa lü n l  xurd. ö fd - i söxtä. 
ö a d  такой-то построил себе дом.

Söxöärv назв. селения на 
р. Пяндж.

soya тень; sö yä -n ts t, sö yä -  
dSd(ak) перед вечером, время за­
ката солнца; fa lü n l- ta  sö ya -n is t-a rd  
аг хи  Öld f i r o p t  такой-то к заходу 
солнца доберется домой; söya-ößd- 
a rd -йт  a r D triX& n f r l p t  перед ве­
чером мы добрались до Ди-Рушана; 
у й  тёФ v e g d  sa t a t  y ä  warn x ö lä  
tö y d  a tä , sö y a -d sd ä k i warn v i r ä d  
у  a t в тот день наступил вечер, ее 
тетка ушла, а на заходе солнца 
пришел ее брат.

söylb хозяин, владелец, соб­
ственник, господин.

söyibi владение, обладание; 
s ö y ib l  ö td ä w  распоряжаться, по­
ступать По усмотрению.

söyibxüna хозяин, хозяин дома, 
домохозяин.

SÖZ1 пение, .мелодия; песни, 
стихи; SÖZ lü v d o w  петь; s ö z  ö ldow  
настраивать, налаживать (музы- 
кальн. инструмент); w ä ö -ёп s ö z  lä d  
они пели; r a b o b - ti  n iw o z d -a t so zen  
они играют на рабобе и поют.

söz2 удобный, подходящий; 
ладный, хороший; „tu üw ol so z -ö ? “ 
— „йп, s ö z “ (— baSand) „хороши ли 
у тебя дела?“ — „да, хороши“, 

sözäk песенка, 
sdzindä музыкант, певец, 
sezingi пение, 
stakitn (нов.) стакан. 
subad&m(afr) на рассвете, 
subünillö, subunullo рано 

утром; ju m ä  тё'д' т и пап subü- 
n illä f t ä n d ä y d  х и , х и  p tc - i  z in ä d , . .  
в пятницу рано утром моя мать 
встала, умылась...

subfir только в сочетании 
(повтич.) säbri subQr терпение.

SuSa стершийся (о копытах); 
т и х1] su m ben -ёп sudd  у моего 
быка стерлись копыта; v ö r j  suöä  
s u ö j  у (неподкованной) лошади 
стерлись копыта.

suSj прич. гл. s a w .s u i ( t )  ста­
новиться.

sufra накрытый стол, скатерть 
с яствами.

sugii-däz шило (для шитья 
мягких сапог); cp.c ö fg ,  sa n d ö l-d ä z .

sugli рёх мягкие сапоги с не- 
подшитой подошвой. 

su(h)dt см. sö (h )ä t. 
sulli, sulhi мир, примирение; 

s ü l l i  dödow  (дад) примирять; ми­
риться; s u ll i  ö ld o w  жить в мире, 

suntan караковый, соловый, 
sumb копыто.
sumbula август; созвездие 

девы.
виши суннит.
sup-siyo, cup-siyo черный-пре- 

черный, очень черный.
.surb олово; диск для бросанйя 

(детская игрушка); w ü z-a t Y örtk -a tn  
g u lik  ca  v a d  lä s -a t sü rb -a t guy-am  
b i x t  когда мы с Йориком быАй 
маленькими, мы играли и в чижа, 
и в мяч, и в диск.

surx только в сочетаниях; 
Askäri Surx Красная Армия; surx 
sittow влюбляться; fa lü n i  warn  
y ä c -ttr  su rx  su ö j ( =  k ö tä , öä lq  
su ö j) он Влюбился в эту девушку 
(у него роман с этой девушкой).

surxa назв. вредителя злаков; 
a g d  у и  k a x t  t l r  ca  nl'd't, к а М  
r a s t  sü d  если он поражает посевы, 
они становятся красными.

sttrxdn сивый (конская масть), 
sust слабый, немощный, бес­

сильный, непрочный.
sust-jöu хилый, тщедушный,
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sut(t) прош. осн. гл. sdzo : su tf tj  
идти, становиться.

suwo!, siwol, sawol (нов.) во­
прос; m a k tä b  baöga la  x u  m G alim - 
a r d  la p  suzvol ddöen  школьники 
задают много вопросов своим учи­
телям.

suw(w)um, suyyum третий, 
в-третьих.

süöi, ж, воробей, мелкая птица; 
a s sü ö l-ta  q a d tm  ödam en  ik -d is  
lu v en  d id i ,  y ä  ar x a c  ca deöd , 
x is t  na sü d  про воробья старики 
говорят, что если он попадет 
в воду,, то не мокнет, 

süd суд.
Sür свадьба, пир; sQr öldozu, 

sGr a n jtv d ö w . справлять свадьбу; 
sG rin  b e x d l z im is tü n -a n d  k in in  
свадьбы. справляют преимуще­
ственно зимой; sü(r)rdzv свадебный 
гость.

sQfät картина, изображение, 
портрет; рисунок, чертеж.

sfirv насекомое, паразити­
рующее на .рогатом скоте; sG rv ta r  
d a k ljä k  m ü n ln d  d id , а т т в sü rv  
b ar d a k l jd k  la p  y u lld  „sürv" по­
хож на. „ö a k i jd k ", но. гораздо 
крупнее.

Sfixta подгорелый, пригоре­
лый, сожженный; sG xtd  sittozo  
пригорать, подгорать, сгорать; as  
b tr -ёп  bördän  p iö ld , у и  d u z d  
y d m tlr  'd'ud, w i  s itxü n en -en  m is  
saxtd,. ß a t  снизу подожгли дрова, 
преступник на них сгорел, даже 
его кости обгорели; k a b ö b in -u m  
p i  k ic d r  n iö em t, sG xtd-уёп  sa t я 
прилепил мясо (шашлык) к стенкам 
печки, и оно пригорело.

süzäx горение, жжение, воспа­
ление; sü zd X  öldözv жечь, гореть, 
воспаляться; m u a n g iX t ik -d iin d  
sGzdJc k iM  d id i /  у меня так жжет 
палец! . .

süd 3 ед. наст. гл. sä zo ;su t( t)  
идти, становиться.

süg ж. сказка; у  a m  т и sä g  
ta y o r  s a t  моя сказка кончена, 

sfim рубль.
sün плотная бумажная ткань, 

бязь.

dabär болото, топь, низменное 
место, болотистый луг.

üafdätxönä (нов.) госпиталь, 
saftäl ленивый, никчемный, 

неспособный, 
saftdlf персик.
äag прочь! пошел! (окрик на 

телят и яков).
äagdn телята, мн. к s lg  телёнок, 
say хворост; zoüz-am  x u  z im c  

кхх ö ö d  х и , ddb-u m  sa y  t l i d  я 
вспахал свое̂  поле и Проволок по 
нему хворост (связки хвороста во­
лочат по пашне, чтобы: ее вырав­
нять перед посевом); zvuz sa y  
v tn d u m  я вяжу пучки хвороста.

sak сомнение; $ак  vlddzu  со­
мневаться; zuuz tu  g d p -a rd  sa k  vä m  
я сомневаюсь в твоих словах, 

äakär сахарный песок, 
äakaräk насекомое — вредитель 

злаков.
äakki плохой, дурной, некраси­

вый.
galxazor луг, поросший травой 

„ sa lха" .
salxa трава с большими, удли­

ненными листьями.
sambi, sanbi суббота; также 

мужское имя.
gamol север; ветер, 
samöldor ветреный. 
gamöH (нов.) северный, 
samser сабля, шашка, 
sanbi см. sa m b i.
&and губа.
sanddn: sandent смешить, рас­

смешить.

233



. sap сосуд, сделанный из ба­
раньего помета ,в смеси с глиной 
и волосом, для шерсти, золы и т. п. 

saqqa лесная чаща, 
darät шариат, закон, правосу­

дие;; Sarät d ld o w  судиться, обра­
щаться в суд, подавать в суд; sa -  
r d t  düdow  судить, рассудить; w ü z  
säm  хи- sar-dt k fn ü m  я пойду и 
подам в суд; w ttz  ta m a  s a r ß t  дё- 
dozüt па vü r-d lm  я не могу вас 
рассудить^

dar 8 s duxt испражняться; 3 ед. 
älrdd; прич. su xd; инф. s ix to w ,

■ darSij задний проход; s a r d ig  
la fd en  ягодицы.

darf а шум воды; m u g a p  w ad  
х а с  s a r /d -n d i па x in in  ; ори не 
слышат меня из-за шума воды.
...  darob вино, водка.

daröfät благородство, слава, 
почет, уважение. с 

darq восток, 
darqf восточный, 
darräst шум падающей воды, 
dar-dara шум водопада; r iyü ven  

sar-S a rä  k in en  водопады шумят., 
dart .условие; заклад, пари, 

спор; s a r t  ö ld ö w , v ls to w  догово­
риться, заключить договор;.badün  
§ a r t при ртом условии. ' '

darfrk строительная глина, Шту­
катурка; оштукатуривание, обма­
зывание.

dar^kinäk глиняная игрушка, 
darvidoj ручей, поток; s a r v id o j  

z im c e n - i  a n jä v d  потоком снесло 
поля.

dadbarga шестилистник (расте­
ние).

dat ж. к äut хромой, 
dattol cldow , потравить, вы­

топтать, уничтожить (посевы, 
цветы); fa lü n i  d ü d  a r  boy x u , as  
g u le n - i S a tto l 6 a d  такой-то при­
шел в сад и вытоптал цветы., с

davjod клоп.
dawöläk шаровары, штаны, 
dawq интерес, увлечение; 

x iy d o w  т и z ö r d - i  död], s ä w q i  
X iy d ö w  m u n d  n is t мне надоело 
учиться, у меня нет теперь инте­
реса к занятиям.

.\iday dldow принарядиться, на­
ряжаться, обряжать; y a m  d i  
y e lö iz ä n  ca , s a y  x u  k i x t женщина, 
вернувшаяся с летовья, принаря­
жается.

daytun чёрт, дьявол; пройдоха, 
плут. ’

daytun-aröba велосипед, 
daznäk отросток над копытом 

(у парнокопытных животных). : 
däba (нов.) отдел, сектор, 
däf слюна. >
dal ж. к s l l  сухорукий, 
säla пламя; c iro w  M id  пламя 

свечи.
dam свеча.
dändtdint смеяться; 3 ед. Sünt, 

sünd; прич. sind; инф. § In tow .: 
Sänfk имя мальчика, 
därmexc несъедобные грибы, 
delän угощение по случаю 

свадьбы или обрезания, даваемое: 
всем приходящим. ;

dem ножницы для стрижки 
овец.

der лев.
deramardf мужество, храбрость, 

отвага.
derbaca подобный льву, от­

важный, храбрый.
derözi вышивка; s e r ö z l  w edddw  

вышивать; a r  w a x t  p d k o l Ca 
a n ca ven , warn g a rg in ü x d -ta  M rö z l  
w id e n  когда шьют шапочки, их 
всегда кругом вышивают, 

dex шейх, старейшина, 
sic теперь, сейчас. . 
difaqäk хныкание; s ifü q ä k  d ld o w  

хныкать.
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sifürcäk дикорастущее расте­
ние, употребляемое в пищу (растет 
обычно среди проса), 

äiköyät жалоба.
«ftkoyatgär жалобщик.
Sikösüm Ишкашим. 
siköäumf ишкашимский; назв. 

сорта пшеницы.
siläk голый; s i la k -k ä l  просто­

волосая.
öiläq беспечный, небрежный, 
eilig обмякший, обвисший; обес­

силенный; zui z in ö c -a n d  zui p u /ö  
n a jc iä yd  x u , s i l tg  yu  su t из меха 
вышел воздух, и он весь обвис; 
у а т  m ilä x t  a s  m öltöw-a'd' S ilig  s a t  
кожа (поделочная) от разминания 
обмякла'; zvdö-ёп a s  zSxtozu-a’d’ s i ­
l t g  s a t  они обессилели от бега.

silli-böz мечущий диск (в детской 
игре).

ginlzgäk, äinlfzgäk насморк; 
s in lzg ö tk  m u a n ju v j  я схватил 
насморк.

sipäl род алебастра, сорт глины. 
£ipik, ж. s ip ä k  плоский, 

низкий.
äiquldum безвозвратно, бес­

следно; b is t  sum  p ü l a z  m u je b ä k -  
a r d  & iquldüm  b e d  двадцать рубХей 
денег из моего кармана исчезли 
бесследно.

siraxäst треск.
sik’äp t sirlpt вариться, бродить, 

кипеть (о пахтанье); 3 ед. S iro p t; 
прйч. s ir tp ö ; инф. Sirlptozv.

s irep : sirept заставлять бро­
дить, кипятить, варить (о пахтанье); 
инф. s ir ip tö zo .

iirizm  дикорастущий кустар­
ник со съедобными ягодами, 
несколько меньших размеров, чем 
„v l n “ (сл1.).

sirum(b) ток, площадка для 
молотьбы.

s itiq  плоский, низкий, с ши­

роким отверстием (о сосудах); ра­
зинутый; s i tö q  y e v  с разинутым 
ртом. '

sito холодный, холодно; s itö  
k iJ tt холодно, холодает; m u zö rd  
a s zoi s i to  su t я охладел к нему; 
s i tö  ö idözo  простудиться; a-rö , 
b iyö r-u m  be püstfn-a'O■ n a x tä y d  
ta r  v a j  x u  s i tö  m u död -i, siö -u m  
tarn n öxu s ränga'd' вчера я без 
тулупа вышел наружу, меня про­
хватило холодом, и теперь я не­
много болен.

äitöjäx, sitöjaxi холод, стужа.
gitoffrk д и к о р а с т у щ а я  т р а в а ,  

Со с ъ е д о б н ы м и  л и с т ь я м и ;  Sitör'&k- 
biJtt м у к а  и з  э т о й  т р а в ы .

sitöyf холод.
§itqari неприятный, надоевший, 

нежеланный; tu  ta r  m u d id  тй  
y a :  tu - t  m u r d  s i tq a r i  не ходи ко 
мне: ты мне надоел; tu - t f u k  x e z -  
a n d  s i tq a r t  ты всем надоел.

öitur-mury ж. страус („верблюд- 
птица“); s itü r-m u ry  A ndust& n-and  
la p : zoam ik -d ä n d  J ä t l& vin  ä itu r-  
m u ry d id i ,  toam  pöden  Ш й г-a n d  
d a s tä r  страусов много в Индии, 
их потому и называют „верблюд- 
птица“, что у них ноги, как у вер­
блюда.

äi&töw инф. гл. s a r d : SuXt 
испражняться.

ä lö  см. slö .
b ig  теленок; мн. sa g en .
ülgdor владелец, хозяин те­

ленка.
Sl(g)guläk назв. полевого 

цветка.
ЙЙ, ж. sü l сухорукий, со сло­

манной, с пораненной рукой; fa l& n l 
Ы1 su t x u  k ö r  öldozo па vä r -ö e d  
у него отнялась рука, и он не мо­
жет работать.

ё т с  прич. гл. S an d: s ln t  
смеяться.
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„ dint 1 в сложении ba ämt-Bmtaö-
со смехом; cp. sünö.

im t2 прош. осн. гл. S än d: s ln t  
смеяться.

sirgärm теплый (о жидкостях), 
älräk насекомое, питающееся 

навозом.
&Ir§d 3 ед. наст. гл. S a rd : s u x t  —- 

испражняться, 
sirm сладкий, 
slrlnf сласти, сладость, 
älröwej деревянная треуголь­

ная рамка, на которую помещают 
сосуд с молоком и которую под­
вешивают к потолку или к балке.

sI-rüYän молоко с топленым 
маслом; w u z-u m  Sl-rpy&n broX t Я 
попил молока с маслом.

so -духовное звание, броде 
сайда.

dölöa прйот/ кбнское покры­
вало.

Ш  м. песок, 
söäwäl трясина.
SÖV спокойный,, выносливый, 

терпеливый.
&бха в сложениях; du-äöxa, 

se-söxä, cör-äöxä, panj-siöxä вилка, 
вилы (двух-, трех-, четырех- и пя­
тизубые).

döyfd свидетель, 
äöyidi свидетельство, свиде­

тельское показание, подтвержде­
ние; S ö yid i dedow  свидетельство­
вать.

Soyi-safdar имя святого, жив­
шего за несколько сот лет до 
нашего времени в с. Виёд, где 
есть посвященный ему мазар.

вбуш королевский сокол, лов­
чая птица.

sukrät благодарение, благодар­
ность.

&u)kf искривленный нож для 
нарезания теста.

&иШ дощечка или диск для

игры в S u lll-b iX t; Sulli-beX t 
назв. детской игры, в которой 
или мечут диск (дощечку, Sulll) ру­
кой, или же гоняют его по клеткам 
ногой, как в игре „в классы“; y i  
b ö z l  w i пйт  S u lli-b ex t; w i- ta  y a k -  
p ö d ä k  bozen : y i  pöö x iin d  d a r-a w o  
k in en  a tü , y lw  q a tt  s ilu q -c u lü q  
z ib ä n e n  есть одна игра, наВвание 
которой „S ulli-beX t“; в нее играют 
на одной ноге: одну ногу подни­
мают, а на другой прыгают.

äulliböz мечущий диск, играю­
щий в детскую игру „s u ll i-b e x t  

dum ленивый, лентяй, бездель­
ник, лодырь ( = ta m b ä l ) ;  y i  v ir o d  
m u n d  ca ik -d ü n d  Sum d id i ,  x u  
pex en  p in lw d ö w  w ir d  z ü r i  k iX t  
у меня брат так ленив, что ему 
трудно даже- надеть себе обувь; 
Sum ö d ä m -a rd  m i w ä x t-a n d  x u ro k  
y i  yora'Q' na b id  в наше время 
никто не станет кормить бездель­
ника.

äumf леность, нежелание рабо­
тать; as d d s ti  x u  S u m t-y i x u  ö td -  
a t x u  za m tn  p a rö o d -a t, w i p ü l-  
t l r - i  z in d a g ü n l S ad  не желая ра­
ботать, он продал свою землю и 
дом и стал жить на эти деньги, 

äuor (нов.) девиз, лозунг, 
äuröäk подъем ноги; щико­

лотка, лодыжка.
&ut ж. Sat хромой, со сломан­

ной ногой.
ädxt прош. осн. гл. S a rd : 

S uxt испражняться.
äü-(a)mä муж сестры отца 

( =  т й-т й бог).
äüS м. хворост, колючка, ши­

повник.
änSfn колючий, из колючек. 
äü5-kä& собиратель хвороста. 
ia£zdr заросли, кустарник.
&Qld каша жидкая, 
äürnä см* Süm a,
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Sfinö см ех; äünö dedow  (di) 
см еяться , р азр ази ться  смехом.

äürro (нов.) совет; u k ü m ä ti süro  
со ветская  власть , власть  советов; 
sü ro  w d x t-a n d  в советское врем я.

ä ü rö y f  (нов.) советский; h u ka- 
m ä ti  sü rö y i советская  власть. 

&й-хб1а муж сестры  м атери, 
s u g - s u g  призы вной окрик для 

тел я т . ■ ,
s u m a , sQ m a листья спитого 

ч ая , остаю щ иеся на дне чайника.
i u n t  3 ед . наст. гл . S ä n d :ä ln t  

см еяться .

- t  см. -a t 2, - a t s.
- ta  эн кли ти ческая  частица, 

подчеркиваю щ ая реальн ость, не­
сом ненность или постоянность Дей­
ств и я ; xuüz-ta t iy u m  я непрем енно 
пойду; nur v e g a k i- ta  т аj l f s  sü d  
се го д н я  вечером  будет собрание; 
а г  w d x t-ёп d i  p a lo w  p e x t, w d m -ta  
i a f i  d in -a t , tä m -ta  warn хёп  когда 
св ар я т  рис, ему даю т вы преть, 
а  потом у ж е едят.

t a b a y f  угощ ени е, сладости , 
ta b a s u m  улы бка; ta b a sä m  öl- 

d o w  улы баться .
t a b a t  натура, характер , нрав; 

т и ta b ä t-a r d  па f o r t  мне . не 
н рави тся  (мне не п<э нраву), 

t a b g ä t  (нов.) природа, 
t a b ib  врач , доктор , 
t a b l l a  пуск лош ади (п ри вязан ­

ной или со спутанными ногами) 
на поднож ны й корм; v o r j -ёп d i  
w ö x  jo y - a r d  у  ö d  х и , т ех-ёп  d i  
d ö d , d d ö -ta  y ik -d i  lu ven  ta b tld  
когда  лош адь пускаю т на луг и 
привязы ваю т к колы ш ку, это  на­
зы ваю т „ ta b l la “.

t a b - la r z a  лихорадка; ср. ta b .  
t a b r u k f  б лагословен ие , благо ­

дать; y h la v  as öst&n-ti s i t  хи  
t i t-a t  1ёт61 n ü len -an d  g ir l  k in en

ta b r u k l j a t  берут нем ного зем ли 
с м азара и зав язы в аю т ее  в концы 
своих платков и покры вал ради 
благодати .

t a b u r e t k ä  таб у р етка , 
t a f ,  t a f f  Sedow  (SäS) пропари­

вать, дать вы преть, протуш ить 
(куш анья); t a f  x ld ö w  пропариться, 
вы преть, протуш иться; y a m  b ir in j  
t a f  dedow -ard  рис уж е пора про­
парить; dam  b ir in j  tä f i  dad у  id  
х й т  т а г  is t  хорош енько  дай вы ­
п реть рису, чтобы н е  осталось 
непроварен ного ; y a m  b ir in j  ya l  
t a f  na x ü f j  это т  рис ещ е не вы ­
прел .

t a f ä x  д ар , туман, 
t a f f  см. ta f ,
t a f ö w ä t  разница, разли чи е, от­

личие,
t a f s in  таф си н , мера ж и дкостей  

и сы пучих тел , несколько  мень­
ш ая 2-х кг; ta fs in  ö ldöw  м ерять, 
изм ерять (ж идкости).

t a f t i ä  (нов.) и сследован и е, об­
следован и е, расследован и е , сл ед ­
стви е, реви зи я , п роверка, /конт­
роль.

t a g o v  низ, вниз, внизу; a r ta ­
g o v  вниз, внизу; as ta g o v  снизу.

ta g ö v in  по низу, низом , снизу, 
ниж ний.

ta g ö v n e n j  ниж ний, 
t a y ö r  деревян н ы й  сосуд, посу­

дина, кувш ин, ж бан .
t a ) a r ä k  заты чка на плуге, при­

держ иваю щ ая дыш ло на петле, 
соединенной  с ярмом.

t a k b i r  благодарствен н ая мо­
литва, п рославление; аг w d x t-ёп  
d i хи гоке х й d , b a d  as х и гб к -ta  
dad ta k b tr  k in en  после того , как  
п оедят, читаю т благодарственную  
молитву. ■-!

t a k k a  крош ка, глоток , щ е­
потка, комок (плова, тюри).
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t a k - s a r f  подуш ка. 
t a k y ä 1 подуш ка, опора. 
t a k y a 2 в сочетании la ]u m -ta -  

k y a  (см.).
t a l ä b  п риглаш ен ие, зов ; ta ld b  

ö ldow  п риглаш ать, звать .
t a l a b a  (нов.) студен т, курсант, 

учащ ийся.
t a l ä k ,  t a l ä k - b e x t  детская  игра: 

один стави т на кон четы ре ореха 
горкой (три снизу  и один сверху), 
а другие с тр ех — четы рех  ш агов 
стараю тся вы ш ибить их орехами 
ж е; w d z-u m  m is  y a t  х и  d a rd w  
b ö ja k -b iX t-u m  w e v  q a ttr  $ut, ik -d i  
müS b ö z i- ta  xu yn ü n i z i v  t l r  ta lä k -  

beXt y ö  ta la k  Id ven  я пош ел и 
стал  и грать с ними в орехи; эту 
нашу игру по-ш угнански н азы ­
ваю т „ ta la k -b eX t“, или „ ta lä k “.

t a ly u z a g ö y ,  t a r y u z a g ü y  д ер з­
кий, н аглец , нахал.

ta ly u z a ,  t a r y u z a  вы зы ваю щ ие 
слова, дерзость ; у и  m u rd  la p  ta l-  
y u zä  lü v d  он наговорил мне много 
дерзостей ; la p  ta ly u z d  g a p  m u rd  
т а дйд не говори  со мной так 
д ерзко .

t a l f g ,  t i l f g  потник, 
ta lö q  развод  брака, 
ta lö d  стрем лен ие, старан ие, 

рвен и е , заи н тересован н ость; m u n d  
x e y d o w  t l r  la p  ta lö s  у меня боль­
ш ое стрем ление к  учению ; ta lo s  
ö ldow  стрем иться, дом огаться , ста­
раться; zuuz ta loSum , n ög lü m  
j a ld i  x u  b e sö w ö tl n estu m  я ста ­
раю сь, как бы, думаю, поскорее 
ликвидировать свою  неграм отность.

ta lö d ä k  соревн ован ие, со стяза ­
ние, соперничество; гиёя) dar-m ö-  
b in  ta lö sd k ;  y lw  z l w ]  d id i:  n ög  
m u n d  m u ra yd n -a t tu x p  y e l  x ä v d -  
a r d  la p d id i  v e d . . .  м еж ду ними 
соп ерничество; одной хочется: как 
бы ко времени спуска с летовья

у меня было побольш е 'масла и 
ки слого  м о л о к а .. .

t a lp ä k  м еховая ш апка (зимняя), 
t a lx a  ж елчь , горечь, 
t a m ä , в стяж . ta m e- вы; 

принадл. ta m ä n d , дат. ta m d rd . 
ta m b ä ] ,  t a n b ä l  ленивы й, 
ta m b a lf ,  t a n b a l i  лен ь, леность; 

ta m b a li  ö ld o w  лен и ться .
ta m b a  переп олн ен ие, теснота-; 

ta m b ä  ö ld o w  толкаться , тесни ться , 
толпиться; ta m b ä  х и  т а ki, не 
теснись, не втискивайся; w i öid- 
a n d  la p  ta m b ä  ödäm  эта комната 
переполнена народом.

t a m b ä r  тамбур, струнный му­
зы кальны й инструмент.

ta m (m )lis  зной, ж ар а , пекло, 
р азгар  лета.

ta m b d n , ta n b d n  ш таны , панта­
лоны.

ta m ö k f  табак .
ta m ö r  ладан ка, ам улет, тали с-’ 

ман.
tamö&Ö зрели щ е, см отрение, 

гляден ие; ta m ö so  ö ld o w  см отреть, 
гл яд еть , просм атривать, лю бо­
ваться .

ta m ö s ö g a r  зри тель , 
ta m d m  весь , вся, все; tam&m  

ö ld o w  кончить; ta m d m  s it to w  кон­
читься.

t a n  тело, туловищ е; в сочета­
ниях и слож ени ях : чел о век , особь; 
y i  tä n -a t р о д -um  я одинок; т и  
tä n -a t anddm  därd k ix t  у меня 
болит все тело; tän -an (d) вместо; 
a-rö , w u z  tu  tän-an  х и  ban dä nä  
k in u m  вместо тебя я себя  не з а ­
кабалю ; w u z  w i ta n -a n d  p ü n d  
m lz d  säm  я пойду работать на 
дороге вместо него.

t a n a g l  ствол , стебель  (= t a n ä ). 
t a n ä  тело , туловищ е; ствол, 

стебель; du tanä-'&, a r d y  ta - 
пй-'О' вдвоем , втроем и т. д .;
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m u tan a  därd  k ix t  у меня болит ; 
(все) тело; i in d ä m  ta n a  стебель  
пш еницы; p irö ta n ä  п еред н яя  часть 
туловищ а ж и во тн о го ; z ib ö ta n ä  
зад н яя  часть  туловищ а ж и вотного; 
p iro ta n ä -k ü l, ö ä s t-ёп , tö  n o fec; as  
n of-a n d  to  дй т ёс-ta  z ib ö ta n ä  
l&vön „p ir o ta n ä “ —  это голова и 
п ередн ие ноги до середины  (туло­
вищ а); (туловищ е) от середин ы  до 
хвоста  н азы ваю т „ z ib ö ta n ä “.

t a n b ä l ,  ta n b a l f  см. ta m b a l, tam -  
b a li .

t a n b ä n  cm . tam bü n . 
t a n d i r i i s t ,  t a n d u ru S t  зд о р о ­

вый.
ta n d u r u s t f  здоровье , 
tan& b вер ев о ч н ая  передача 

сам опрялки.
ta n g ä  тен ьга , д ен ьга , ден ьги  

( = 2 0  коп.); me'd'-and y tw -a t  n lm  
ta n g ä - ti за  полторы  теньги  
в день.

ta n g f  стесн ен и е , затрудн ен и е , 
трудность; ущ елье, теснина.

ta n g - ta n g  (звукоп одраж .) динь- 
динь; зву к  ударов по м еталлу; 
ar-gü n  ta n u k ö ä -rd  d ö rg  q a ttr  ca  
d iyö n , y i  a w ö z  n a x tfzd ;  ik -zvt-ta  
ta n g -ta n g  lä vö n  ко гд а  по ж ести  
бьют палкой, р азд ается  звук; этот 
звук  н азы ваю т „ ta n g -ta n g“.

t a n ( h ) ö  одиноко, один, только 
один; w u z  х и  k ö r  tan(h)o ,0' па 
v ä r -d lm  ta y o r  ö ld ö w  я один не 
могу сп равиться со своей  рабо­
той; х и  m öl tan(h)öd' т а 1йк p i  
p u x tä , w ü r j  w i na x l r t  не остав­
ляй б ез надзора свой скот в го­
рах , а то волк его  съ ест .

ta n o b  нитка бум аж ная, бечевка, 
шнур; ta n o b  dedöw  (dad) мерить, 
вы верять, вы равнивать (по шнуру), 

ta n q id  (нов.) критика, 
t a n u k  тонкий, 
ta n u k a ,  t a n u k c ä  ж есть .

t a p ä k  Sgddw  (8а8) заставить  
вы ронить, уронить (толчком; уда1 
ром); у и  т йп- i  as d ü st-a n d  ööd  
ta p ä k  x u , b a d  y ä  mün w e x t a iä , 
уи  у  a t x u , z o x t - i  warn он толкнул 
мою руку, яблоко вы пало из нее^ 
а он подош ел и в зял  его .

t a p a l  горны й карни з ( =  teg). 
t a q - ta q  (звукоп одраж .) стук; 

ia q -ta q  ö ld ö w  стучать; a g ä  diyün  
z l r  öd ä m  z e z d  x u  b a d  y a k -d ig ä r -  
a r d  w ö v  ca d id , zoäö-ta m is  ta q -  
ta q  k in en  если  взять  два камня и 
бить ими друг об друга, то они 
будут стучать; cp. tu q -tu q .

t a q : t a q t  стучать, п остукивать; 
3 ед . taqt-, прич. ta q ö ; инф . ta q - 
täzo; cp. tu q to w  ̂ cp . tu q  : tu q t .

t a q ä l  c id o w  быть м н огослов­
ным, много говорить, болтать 
(= l a p  gap  dedozo).

t a q d i r  п редопределен ие , рок, 
судьба.

ta q s im  (нов.) д елен и е, р азд е­
ление; c a v o r  ta q s im  sön делятся  
на четы ре части.

ta q q a n ä k  ж . пестры й дятел ; 
ta q q a n ä k  y i  p a ra n d ä ; warn ran g  
sa fe d -a t, tS r-a t, r a s t;  y ö d d , d ir ä x t  
t l r  nl'd't x u  b a d  x u  nül q a ti  ta q -  
ta q  k ix t ,  warn ta q q a n ä k  lü vö n  
„ ta q q a n a k “ —  это  птица; она и б е­
лая , и черн ая, и красн ая; садится 
на д ер ево  и стучит клювом; ее 
назы ваю т „ ta q q a n a k“.

t a r  п редлог, вы раж аю щ ий на­
правлен ие, м естон ахож ден и е, время 
(на одинаковом  уровне); помимо, 
вдобавок; w u z  tu  ta r -p irö  m ärum  
я п еред  тобой умру; tu  ta r  p irö  
sa w , w u z  as z ib o  sä w u m  иди 
вперед , а я пойду сзади ; w u z ik  
ta r  x l r ,  tu  ta r  s ö y ä  я на солнце, 
а ты в тени; ta r  tu  х ё х  т и па 
М кёп  меня не пускаю т к тебе; 
ta r  k a ?  куда? гд е?  ta r  b is t за
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пазуху, за  пазухой; ta r  a std -a fi 
в этом году; т а  n än -ard -i т и  
x ö ld k  a s  P ö r x in iv  y i  z ö w  död, 
ta r  warn zQwa'd'-en toäm an d  ba- 
vor~ga öax  v a d  мой д яд я  из 
П орщ нева дал  моей матери одну 
корову; кроме этой коровы , у нее 
было ещ е четы ре курицы, 

t a r y u z ä  см. ta ly u z ä .  
t a r - p ( i ) r o  п еред; х и  ta r-p iro  

п еред  собой.
t a r - t i r  чер ез, поверх; warn  

гиёд ta r - t ir  ik -d ü n d  х а х  a lo z  b a d  
d id i , daltla'd' n a y  он с такой си­
лой перепры гнул ч ер ез  ары к, что 
jj п редстави ть  н ел ьзя .

t a r ä f  сторон а, направление, 
край; y a k  ta r ä f . ., y a k  ta r ä f  
в одну с то р о н у .., в другую  сто­
рону; a s ta r ä f  о, относительно, 
w u z  as ta r ä f i  х и  böb  y i - la v  n a q li  
k in ü m  я расскаж у  нем ного про 
сво его  деда; w e v  n ä q li as ar ta - 
räf-a'd' они разговари вали  о в ся ­
кой всячине.

- t a r a f ä ( k )  в сочетаниях 8ц- 
t a r a f ä ( k ) ,  a r a - t a r a f a ( k ) ,  c a v ö r-  
t a r a f ä ( k )  с двух, трех , четы рех 
сторон; двух-, трех-, четы рехсто­
ронний. -

ta r a m  там, туда, 
t a r a q q f  разви тие, п рогресс; 

ta r a q q l öidozu  разви вать ; содей ­
ство вать  прогрессу.

t a r b i y ä t  воспитание; ta r b iy ä t  
öedozo воспиты вать, 

t a r b u z  арбуз.
tajrS : t u x t  драться  (преимущ е­

ственно о собаках  и др. ж и вот­
ных); 3 ед . ta röd ; прош . tu x t ,  ж . 
и мн. ta x t ,  прич. tu x ö , ж . и мн. 
ta x b ; инф . ta rö d o w , t ix to w ,

t a r  Sen t ta rS e n t  стравли вать , на­
травливать; 3 ед . ta rö en t; прич. 
taröönöi инф. ta rö en tö w .

t a r e d  зд есь , ,тут , там , сю да,

туда (о предм етах ср едн его  уда­
ления); ik - ta r id  именно зд есь , как 
р аз  там; ta red -(d )i подальш е.

ta r y lb o t  только в слож ении 
ta s w lq o t - a t  t a r y ib o t  агитация и 
пропаганда.

t a r f ,  ta rx d  только в слож ен и ях ; 
n u n - ta n ,  q a m o c - ta r id ,  t a rm a -  
t a r f  (см.).

t a r m a - ta r f  сн ег, смеш анны й 
с дож дем ; весен н яя  распутица; xu b  
börän  дö d  х и , b ä d i ta r  ta rm a -  
ta r l  g a rö en t прош ел сильны й дож дь, 
потом стал  идти (дож дь) вм есте 
со снегом .

ta r m ü r x  м. яйцо; m ü rg ä k  tar~ 
пгйгх  муравьины е яйца.

t a r s ä k ,  ta r s a k -S ö rg  д ер ев ян ­
ная поперечина, при помощи ко ­
торой верти кальн ая нош а (cuq^wTz) 
п рикреп ляется  к лям ке (fiic ).

t a r s ü n - ta r s ü n  боязли во , опас­
ливо; у и  y iö ä  tarsun-tarsün  ta r  
w ö x jfc  su t тот парень с опаской 
пош ел на сеновал , 

t a r t i b  порядок.
t a r ü ( d )  зд есь , сю да; as m i 

ta r ü d  с этих пор; ta r ü d  öldozo 
сблизить, придвинуть поближ е; 
ta rü d -ta ra m  туда-сю да.

t a r w td  очкур, гаш ник, в зд ер ж ка  
у ш танов.

t a r y o k  ж . опиум, 
t a r y o k i  курильщ ик опиума, 
ta s l im  (нов.) сд ач а , вручение; 

капитуляция.
ta s m a  рем ень; ta sm a  tizdözu  

вы резать  рем ень.
ta § k f l  (нов.) орган и зац ия , уст­

ройство; ta s k i l  dädöiv о р ган и зо вать , 
устроить; ta s k il  sittözu  сорган и зо ­
ваться .

ta& k ilo t (нов.) орган и зац ия , 
учреж ден и е; мн. ta S k llö ten ,

ta& w iqo t (нов.) агитация, про­
п аган да.
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ta s w lq ö tc f ,  ta ä w lq ö tg a r  (нов.) 
агй татб р , 'пропагандист.

ta s w is  забота.
t a v a r  топор.
ta v f in g  м ельничны й ящ ик д л я  

ссы пки муки.
ta w a jf  (обы чно в сочетании 

с zörgi) мольба, ж алоба; ta w a ji  
ö ld o w  ум олять; ik -d ü h d  z ö r g i - t  
ta w a ji  m u rd  öüd d i d i , mürd-a'd' 
m is  rä m  y a t  он так  ры дал  и умо­
л ял  м еня,.что мне стало его  ж алко .

ta w a k ä l  уп овани е, н адеж да (на 
судьбу, на бога); baxt as tawakäl, 
wüz-ta хоуит! бог пом ож ет, при­
мусь учиться! tawakäl bar xudo, 
wüz-um tüydl упование на бога, 
я пошел!

ta w b a ,  tü b a  зар о к , раскаяни е; 
ta w b ä  ö ld ö w  каяться , зак аять ся , 
зар ек ать ся .

t a x  вы тряхивани е, встряхи ва­
н ие, вы колачивание; tax öedow 
(öäö) вы тряхивать, вы колачивать; 
kampir хи tambdn (läqgn) tax did 
старуха вы тряхи вает  свои ш таны 
(лохмотья) (говори тся , когда гр е ­
мит гром).

' ta x i  I t  ж ем ан ство , игривость, 
кокетство , каприз; yä dünd näy- 
at, warn noz-at warn taxlitl. .  
сама она не очень-то (красива), но 
ее  кокетство  и ж е м ан ств о !. . ;  
taxllt öldow -капризничать, ж ем ан ­
ничать, кокетн ичать, лом аться; öiz 
ik-dünd noz-at taxltt kinl? что 
ты  так лом аеш ься?

ta x m in ä n  п риблизительно, при­
м ерно.

t a x s i r  господин (обращ ение); 
п рости те , извините!

t a x t  см. taxt.
t a x ta - b a n d f  частокол, ты н, з а ­

бор.
t a x t a  доска , плита; tä x ta -sa n g  

кам енная плита, плоский кам ень.

t a x ö , . . t a x t  гқ. и мн. прич.,5 н 
прош . осн. гл . tard:tuxt дратье^. 

t a x p  ж . к  tuxp кислый, 
t a y o q  п алка; уи ping sol-l xeyd 

ata yal alif as tayoq na famt он пять 
лет, учился, а не м ож ет отличить 
али ф а от палки; saw, ,yi tayoq 
vOr, tavär-ard dastd klm пойди 
принеси  палку, я  сделаю  .то п о ­
рищ е.

t a y ö r  готовы й , изготовленны й, 
приготовленны й; mds-am tayor m^i 
готовы ; tayor öldow готовить, при­
готовлять , и зготовлять; ” оканчи­
вать; tayor-kuntj заготови тель , з а ­
готовщ ик, заготовляю щ ий; tayor 
sittow (о)кончиться; agär tamökl 
tayor süd. . .  если  ж е табак кон­
чится. . . ;  bddi aräy-at-cavor mei% 
ta mardlnagän хи у eien mlzdow 
tayorän xu yäden ч ер ез  три-че­
ты ре Дня муж чины  оканчиваю т 
устройство летовья  и приезж аю т.

t a y ö r i  приготовлен и е, готов­
ность, подготовка; tayöri öldow, 
ölxtow п ри готовляться , готовить­
ся ; sinfi tayöri (нов.) приготови­
тельны й кл асс , приготовительны й 
курс.

t a z ä r f  н азв . небольш ой птицы, 
t ä b  ж ар , горячка , лихорадка, 
t ä b ä k  ти ф , горячка , бред , 
t ä d id  зап рещ ен и е , зап р ет , 

у гроза .
t ä f c ,  t ä f c l  защ ита, охрана, под­

д ерж ка; tafci öldow защ ищ ать, 
охран ять , поддерж ивать; mas qaw- 
теп-ёп mOs tlr tafci öüd наши 
родственники нас поддерж али.

tä f - d a r ü n ,  ta f - d a ru n - a n d  x u  
c ld o w  убиваться по ком-либо, 
бы ть вне себя  от горя; yi ydr-and 
wi пӣп mlrt, däd-i di yu lap 
ntwd-at, xu yünj-i rut öüd, luven 
didi, falüni tüf-darün-i xu öad 
у кого-нибудь умирает м ать, и
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когд а он начал ры дать и рвать  на 
себе  волосы , тогда  говорят: та­
кой-то вне себ я  от горя.

t ä k 1 зав я зк а  (на халате); n uqrd  
ta k en  сереб рян ы е зав язк и  (п осе­
р еб рен н ы е, украш енны е серебром ).

t ä k 2 си лок, зап ад н я  для птиц; 
td k -ta  zoidld a n j iv d  f a t  k in en  
„ tä k “ делаю т, чтобы  ловить птиц.

t ä l  86dow  слож ить, улож ить; 
w u z  х и  z l z  ta l öäönm  я слож у 
свои  дрова; d e v  х и  k itö b e n  is to l 
t l r  tä l dad слож и ж е  свои книги 
на столе.

tä l im  обучени е, преподавание; 
tü lim  dedozo п реп одавать, обу­
чать.

ta rn  ну, ж е , после, потом, сей­
час, то гд а , в таком  случае, если, 
коль; tä m -a rd  к тому врем ени, 
то гд а ; ik -tä m  именно, тогда , как 
р аз тогда; a r  ta r n . . .  каж ды й, 
всякий , к т о . . .

t a n ,  t ä n a  уп рек, укор, уко­
ри зн а , вы говор, порицание; tün  
dedozo уп рекать, порицать, вы го­
вари вать; у и  т й-y i  tan  död  он 
упрекал  меня, 

t ä n  см. ar-tü n .
t ä n : t ä n t  н атяги вать  основу при 

тканье; 3 ед . tü n t; прич. tand; 
инф . tüntozo. 

t ä n a  см. ta n .
t ä n a  Sßdow (SäS) уп рекать, уко­

р ять , порицать, насм ехаться; zoi 
y id a -m  ta n d  d a d  x u , b a d  zuind zoi 
qü r s i f f d , p ö k  na v i d  b ed  p i  m u  
zoedd  я р аздразн и л  того  парня, он 
разо зл и л ся  и вот-вот полезет 
в драку со мной.

ta n g  узкий , тесны й, ущ елье, 
тесни н а; t lr a m o y i  ta n g -a rd  lap  
s i to  k ix t  к концу осени становится 
очень холодно; ta n g  an jlvdozu  
стесн ять , п ритесн ять , угн етать , 
теснить; fa lü n i-n d (/ т й- t lr  q ä rg

v u d  x u , td n g - i  m u a n jd v d  я был 
долж ен  такому-то, и он очень те с ­
нил меня.

t ä n i j ä k  паук.
t ä p : t ä p t  топтать, уминать, вми­

н ать , всовы вать; 3 ед . ta p t;  прич. 
ta p ö ; инф . tüptozo; х и  ta lp d k -u m  
ta r  zoi k ü yg  ta p t я засунул  в ды ру 
свою  ш апку.

ta p e ,  t a p s  расторопны й, про­
ворны й, искусны й, бойкий, ловкий; 
fa lü n i  g i l im  zotft t l r  la p  taps  
(tape) такой-то очень проворен  
в тканье; Q urbün-sÖ  q a stfn  a n jtv d -  
a n d  la p  ta p e  (taps) К урбон-ш о 
очень ловок в борьбе.

tä q iq  достоверн о , несом ненно, 
дей ствительн о , доподлинно; zouz 
y ik - d i  k ö r  tü q tq  ( = t ä y t n )  zvizu- 
num  я знаю  это достоверно.

t ä r : t ä r t  убирать нечистоты ; 
3 ед . tä r t; йрич. tärö; инф . tärtozo; 
d i  уй г tä r  убери  эту навозную  
ж и ж у (из-под  лош ади).

t ä r  c id o w  одерж ать  верх в сп о­
ре , в п ререкан иях , в борьбе; tä r  
sittozo  потерп еть  п ораж ени е, 
сдаться  в борьбе, в сп оре; у и  
y id d  x u b  la p  n im ä -y i m u d a d  х и , 
tö -m  zouz y i  güp d ö d  a ta , y u  ta r  
su t x u , tü y d  тот п арень долго  
поносил м еня, пока я  не ск азал  
(ему) одно слово , тогда  он сдался  
и уш ел; zouz as d i  s ö x t  ösdn  k ö r  
tü r  na söm  такое л егко е  дело  
меня не смутит.

t ä s i l  обучение; tü s i l i  u m ü m i 
(нов.) всеобщ ее обучение, 

t ä s i r  влияни е.
t ä t  отец; a-(ta)t батюш ка! (обра­

щ ение к отцу и старйш м).
t ä x  ж . гора, скала; tä x  пй1 

верхуш ка (верш ина) горы .
t ä x t ,  в слож ени ях  и сочета­

ниях t a x t  трон , престол; кровать, 
койка; b lr  ta x t - t i  zoed постели
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п остель  на кровать; ba  tä x t-a t  b g x t  
мирно и спокойно; благополучно.

t ä y in  достоверн ы й , несом нен­
ный, доподлинны й, определенны й; 
ik - ld  k ö r  tä y in , /й к аФ  d i  wiz&nSn  
это  не п одлеж ит никакому сом не­
нию, все  это  знаю т; tä y in  öldÖw  
назначать* о п ред елять ; w i-уёп  d i ­
r e k te r  tä y in  öü d  его  назначили  
директором ; iä y ln ä n d  достоверн о , 
несом ненно, Доподлинно, точно; 
a-rö , w u z  ik -d i  k ö r  w izü n u m ;  
d i - y i  tä y ln ä n d  M ast i  be к  öü y] по­
слуш ай, я  это  дело  знаю ; это  
несом ненно сд елал  М астибек.

tä z a m ln a k f  п одзем елье, погреб , 
подвал .

t ä i : t!Zd тян уть; тащ ить; 3 ед. 
t ö z d ; прич. t l z ]  и н ф . t lz d o w ;  аГга 
t lz d o w  пилить; ö ä rx  t l z d ö w  то­
чить; ta sm ä  t l z d o w  вы р езать  р е ­
мень; sü rä t tlX dow  рисовать; чер­
тить; ö(h) t l z d o w  охать, взды хать; 
d ar-dam  tlz d o w , рёХ  t lz d o w  
гн аться , д огон ять , п реследовать ; 
w ä rg -b ü s tin  p ü s tin  k in e n  х и , y i-g a  
k ö lä  w i- t i  tä M n  делаю т овчинный 
тулуп и обтягиваю т его  какой- 
нибудь м атерией; lä v e t ,  ö lz  sü rä t  
t t z j  sü ö j?  ск аж и те , что за  картина 
зд есь  н ари сован а?

t i b s t e p t  ср езать , н ар езать , ру­
бить; 3 ед . te p t ; прич. töpö; инф . 
tep to w , te b to w .

t e b f j  рубка, колка (дров); te b lg  
ö ld o w  наколоть, нарубить дрова . 

Т ёш  селени е близ Х орога , 
t i p  кры ло (птичье); w id iö -a n d i  

tep  па v u d , y ä  riw iX tÖ w  na v a r -  
ö ed  если у птицы не будет кры льев , 
она не см ож ет летать; w id iö -u m  
ööd , warn t ip  v iru X t я п одстрелил 
воробья и слом ал у него  кры ло; 
öi-tepen  трепещ ущ ий, трепы хаю ­
щ ийся, м ятущ ийся, в см ятении; 
tu - t  ки  ö lz  öi-tepena'd1? что ты

в таком см ятении? у а  z a r ig  ö i- 
töpena'd' куропатка треп ы хается .

tä m in  (н о в .) о б есп ечен и е, га ­
рантия; tä m in  ö ld o w  обесп ечи вать, 
гаранти ровать; as Хас tä m in  s i t to w  
бы ть обесп ечен н ы м  водой, 

t e p a  бугор, холм, 
t i p t  прош . осн ., инф . и 3 ед . 

н аст . гл . teb  : te p t резать ,
t e t  сокр. от  t i y e t  —  2 мн. гл . 

t i : tü y d  идти, ехать.
t e w : te w d  м еш ать, разм еш и­

вать; 3 ед . tew d ; прич. tew ]; инф . 
tew d o w .

t i z  бы стры й, стремительны й; 
остры й, пронзительны й, проница­
тельны й; t€ z  сёт еп  проницатель­
ный, пронзительны й взор; t e z  
ö tdS w  точить, заострять .

te z - ä q li ,  t i z - f ä m  сообрази тель­
ный, см етливы й, понятливы й.

t i z f  бы строта, стрем ительность, 
скорость.

te z -x ü ^  вихрь.
t e b : t e p t  перети рать (руками); 

Крутить (веревки); 3 ед . tept; прич. 
tip ö ; инф . tep tö w . 

t6 y  бритва.
щ  ж . горны й кар н и з, у зкая  

горн ая тропинка; трудны й участок 
тропы  ч ерез отрог ropbi; a -rö , in  
d a m  t ig - v a  sä w -a tä , w u z  m am  
t ig - v a  ты иди по тому карни зу , 
а я  (пойду) по этому.

tS r  черный; warn ra n g  te r  цвет 
ее  (птицы) —  черный; tu  p ic  dam  
j ä t  te r  ты  оп озорен  („твое лицо чер­
н о е“) из-за нее.

tf c r e j  черн ота, почернение; te- 
r e g  ö ldow  черн еть, ка заться  чер­
ным; m ö l-a t s i tu r -ёп a r  däX t <oad, 
y ä  däX t teräg  k iX t скотину вы г­
нали в степь, и Степь теп ерь  
черн еет.

t ä r - m iw ä  дикорастущ ее д е р е в а  
с ягодам и вроде виш ен. !
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tS r -m is fa r  подсолнечник (=m is -
Jar).
..... t l r - p ü x  одеты й в. ■ черное, 

в траур ,., ,
, t | x  2 t e x t  , т.есать; брить; стру­

гать , чирцть ...(карандаш ); 3 ед. 
text; прич. te%6; инф , tüXtdzo; Ьйп 
teZtdzv бриться.,

тесан и е , обтесы ван ие; уи 
wistod vö daräzv texig süd тот 
м астер вновь приним ается за  обте­
сы ван ие. , ,

te x ljjä k  топорик для об тесы ва­
ния.

t l z t t e z d  цедитр, процеж ивать; 
3  ед. tezd; прич. .fe z /; инф . tez- 
ddzv.

v . t i s t u y d  идти, ехать; 1 ед. 
tlyum, сокр . tim; 3 ед; tlzd; 2 мн. 
tlyet, сокр. tet; пов, ti, te; прош . 
tayd, ж- и мн. töyd; прич. tüy], 
ж . tie, мн, töyj; инф . tldozv,

- t i  (послелог) на, над; з а  (для); 
ч ерез; после; ради , по (cp. tlr); 
хи föräx-ti по своем у усм отре­
нию; хи Joy-ti на своем  месте; 
döslcä-ti на классной  доске; daf- 
där-ti в тетради ; хи darsen~ti 
sdyen они прилеж ны  к своим уро­
кам; Xitür-ti на верблю де; diräxt-ti 
на д ер еве ; ' yik-mi sdr(f-ti при 
том условии; (as xß]) muröd-ti хи 
zuedd (со страху) он притворился 
мертвым; warn ptnj-ti-yäm tö tad 
pixtic xu guzdr бц на этом просе 
мы  ж или до созреван и я тута; кот- 
münlsten pund-ti Uyeji они идут 
по коммунистическому пути; / н ксф 
yizu-ti все заодн о ; zvi dewol-ti 
paloyst р аб отает  .над его  стеной; 
(ik-)mi-ti, (ik-jdi-ti, (ik)wi-ti,
( ik-)mdm-räng~ti, (ik-)ddm-rdng-ti, 
(ik-)zudm-rdng-ti так , таким обра­
зом; rüng-ti как , подобно; g I 
rüng-ti как  ц веток , наподобие 
ц ветка; dl-ti-yi qinöät па бц хи...

н е , удрвлетворивщ ись и э т и м . . . ;  
yi (h)aftd-ti xeydöw-a'i) nivistozu 
uxmand sut в одну неделю  он 
научился читать и писать; багxd 
daräzu 6ßd sut; ik*-dl. баг xd 6td- 
ti-yt aid lap ödamen ba kuJttd 
6afj. он тотчас стал, скиды вать 
камни; этим скиды ванием  камней 
он причинил см ерть многим, лю ­
дям . , .

t i d o r ä k  c id o w . копить, откла­
д ы вать ,' зап асать ; tidördk-um бйd, 
6ad, sar-öxrun-ard-ёп mu pal cift 
копил, копил, и в конце концов 
мои деньги  украли.

t i f l ,  t i l f  ребен ок , дитя , мла­
денец .

t if lf ,  t i l f £ детство , м ладен­
чество .

t i f o q  друж ны й, согласный,* еди­
нодуш ный; falüne-t bemadünl-yen 
yak-digdr qatir lap tifoq они друг 
с другом очень друж ны .

t i fö q i  единодуш ие, еди нени е, 
согласие , друж ба, гармония; та- 
sand lap tiföqi у нас больш ая 
друж ба.

t ik a  рваны й; t ik d  6 ldow  пор­
вать, и зорвать, разорвать ; t ik d  
sittozo  и зорваться , п орваться , ра­
зорваться .

t i k r ö r  c ld o w  повторять; поль­
зо ваться , употреблять; awrdt-ta 
bdzi waxt tikror kinen, amexdd'-ta 
kaxoy jöy-tir na l&ven (слово) 
„azurat“ употребляю т лиш ь иногда, 
вообщ е ж е  его  ' вместо „kaxöy“ 
не говорят.

t i l a b ! tila p t»  t i f ip t  просить, 
требовать , дом огаться; звать ; 3 ед. 
tildpt, tilopt; прич. tildp6, tillpd; 
инф . tiläptozu, tillptozv.

t i lc i  п ереводчик ( =  tilтоб), 
t i i f  см. tifl.
t i l i f u n  ж . (нов.) телеф он , 
t i l f g ,  ta !%  потник.



t i l ik ä n d  м. кусок старого  в ет­
хого  войлока, кошмы; guö mund 
па vud хи, bäd-tim tilikänd xurd 
guö ööd у меня не было портя-' 
нок, и вместо портянок я ' в зял  
кусок старого  войлока.

t i lf s m  уловка, ухищ рение, хит­
рость, чары , волш ебство , м аги че­
ский прием, чудодейственное ср ед ­
ство; a-rö, yinik-and azor tilism 
э, брат, у ж енщ ин ты сяча уловок; 
tu yi tilism kin, nogin nur as wi' 
pälaw&n qflstin-and öädum ты 
примени какое-нибудь (чудодей­
ствен н ое) ср едство , и, м ож ет быть, 
я  одолею  этого  б огаты ря.

t i ' i p t  прош . осн . гл . tilü b  : t i - 
l ip t ,  i i la p t  просить, требовать. 

tiHÖ золото ,, золотая  монета, 
t i l l c y i ,  t i l l  ё у  in  золотой  (прил.). 
tü m c c  переводчик (=  t i lö ( ). 
t i lo p t  3 ед . наст. гл . t ilä b - 'tilä p t  

просить, требовать .
t in j  спокойный, безм ятеж ны й, 

благополучны й.
t i n j i  спокойствие, б езм ятеж ­

ность, благополучие.
t i r ä k  молодой, свеж ий , новы й; 

tiräk xabtg свеж ий  прут; tiräk 
slg новорож денны й теленок; tiräk 
zee zözu только что отели вш аяся 
корова.

t i r a m v ä y  (нов.) трам вай, 
t i r a x t ä  туго , крепко, прочно, 

как  следует , как  долж но; di хи kör 
tiraxtä anjüv как следует  примись 
за  эту работу; tiraxta öldow с тя ­
нуть, затя н у ть , -закрепить; хи 
miyend tiraxtä kin потуж е стяни  
свой пояс; dam vaX tiraxtä kin 
накрепко  затян и  эту  веревку .

t i r ä k  полка, ниш а; (h)ar öidhm 
zidtin-and tiräk yäsi, tiräk-tlr ar 
öiz-а'д' riblyen :ölni, öaynäk, lagän 
в каж дой  кладовой  есть  полки, на 
полки склады ваю т р азн ы е вещ и:

ф арф оровую  ИосудУ, "  ч ай н и ки ,’ 
: м искй ; ’ 4 '
I ' t i r a n g  подпруга. ' - ’
! t i r o x  во второй части с л о ж е - ; 

ний; c ö r - t i r o x  ‘ ч еты р ех гр ан н ы й 1 
(обтесанны й с четы рех сторон);

! c ü b - t i r o x  плотник, столяр , д ер ев о ­
обделочник.

t i r ö z f  равн овеси е; весы ; blsti' 
yakümi märt mist-andxäb-at тёФ 
tirözi sen 21-го  Марта день и ночь 
становятся  равными.

t i r u m  труба, рож ок; ’ tirüm 
öedozo трубить. : '

t i r u x r t iy  грубый, суровы й, 
хмурый. '

t i s  c id ä w  вы ливать, проливать; 
tis sittozu вы ли ваться, п р о л и в ать ся ;' 
ти kusöäk viruxt хи, Хас tis sat 
azämard мой кувш ин разб и лся , и 
вода из н его  пролилась.

ti& p iräx  суета, сум атоха, су - ' 
мятица, волнение; ik-wi Öfd-ard 
dad tispirix sut в его  доме тогда 
подн ялась сум атоха.

t ix ir m  c id o w  разбрасы вать , 
раскиды вать; dfd-um tixirm öad 
я разбросал  н авоз.

t ix to v  род  талисм ана: на куске 
бересты  пиш ется молитва, эта б е­
р еста  п огруж ается  в воду, и вода 
вы п и вается .

t ix to w  инф>.! гл . tarö: tuXt 
драться .

t i c ,  t id o w  ж . прич. и инф . гл .
ti:tüyd  идти, ехать.

t im  сОкр. от tiyum 1 ед . наст, 
гл . t i : tüyd идти, ехать, 

t in  (нов.) копейка.
- tm f  (нов.) -копеечны й; markdyi 

15-tlni 15-копеечная марка.
tlpür, tirpür заряж ен н ы й ; t lp ü r ,- 

tirp ü r  öidozo зар яж ать ; tb tit  хи  
сап tlp ü ru m  я заряж аю  свое ружье.* 

tlr верх , верхний; p i  t l r ,  tir -a n d i-  
н аверх , наверху , вверху; as- Пг̂



сверху ; ' t l r  as. d i  сверх  того , 
кром е то го , помимо того ; t l r  as  
d i -у ёп  m is  m u M v j  к тому ж е  и 
побили меня; t l r  dedow  п одн и ­
м аться; t l r - t i  наверх(у), вверх(у), 
поверх(у); уп отребляется  в роли 
п ослелога: на, над , за  (для); ч ер ез , 
после, ради , по, со о тветствен н о , 
сообразн о  ( = / / ) ;  bö yen  t l r  y a la b ä  
b a d  одерж али  победу над б о га­
чами; ЬаЛ w an  t l r  курица на иве; 
w dd-ёп ra m -ra m  t l r  p i  m u d i s t d  
s i f d d  они, топ ая , поднялись на 
мою кры ш у; у и  y id d  Лас t l r - i  х и  
b u d  b i p ic  парень наклонился над 
водой; a m a g i y i  f a n d  t l r  только 
с, помощ ью  хитрости; m u rd  d i- t lr  
b g ry o t мне так  (в таком  п о ло ж е­
нии) неудобно.

tlrarao осень; t lr a m o y i  td n g -a rd  
la p  s i to  kiSct в конце осени ста­
новится очен ь  холодно.

tli;-börün (поэтич.); т и уиЛ - 
кеп-ёп  tlr -b ö rh n  у меня градом  
лью тся  слезы .

tir-cüb палочка, которой отки­
ды ваю т покры вало новобрачной.

tirrn верх(ний), по верху; уи  
mö'St Лас t lr in  y a t  эта палка при­
плы ла по воде; d i  Л ӣ vd  t l r in  w ir d  
d a k  дай ему отстой  (верх) м олока.

tlrkax отвер сти е , пролом (в 
Стене), бойница, ам бразура, 

tlrnenj верхний, 
ilrpür см. tlp ü r .  
tlrqtip Sedow п оддавать  и отби­

вать мяч лаптой; g u y  bёЛ tёn-and-ta  
a s  g ü y  tlrq iip  дадёп  во врем я игры 
в поло мяч поддаю т и отбиваю т 
лаптой.

Ш  больш ой ж енски й  головной 
пдаток.

tltltäk  cldow разлом ать на 
м елкие части; рассы пать; t l t l td k  
s i t tp w  расп асться  на м елкие части, 
ку,<?ки, р азвали ться , рассы пать(ся).

t lv d ä k  мелкая муха, кусающая 
людей и животных.

TixÖr Тишор, назв. селений 
в Гунте, в Шахдаре и одного из 
кварталов с. Поршнив.

t i z d  3 ед. наст. гл. t i : t ü y d  
идти, ехать.

t iz d  прош. осн. гл. t& £ : t l£ d  
тянуть.

t r i g  s i t to w  выдернуться; со­
скочить; рассыпаться; т и s ifc e n -ёп  
t l z g  s a t мои бусы рассыпались; 
т и ta r w id  t l£ g  s a t мой гашник 
выдернулся; w u z-u m  х и  m lä k e n , 
ta r  w a ry  p i j e n t  х и , w dd-ёп v ö  
t l£ g  s a t я нанизал бабки на' 
нитку, а они опять рассыпались.

t ö 1 как только, едва, пока 
(союз); до (предлог); tö  ta r  
b td -a t, sal& m -i b a d  как только он 
вошел в дом, он поздоровался; 
ЛйпЬ1 a t  n iw en c-ёп m is  f i r t p t  
tö -у ёп  ta r  d a rg d  f ir tp t-a ta ,  w i  
jü n d o r -ёп  w ö v  ta r -p lc  k u x t жених 
и невеста пришли; как только они 
вошли во двор, в их честь заре­
зали барана; у и  y iö a  x u b  lap  
n im d -y i т и b a d  х и , tö -m  w u z  y i  
g ü p  ö ö d  a t a . . .  тот парень долго 
поносил меня, пока я не сказал 
одного слова и ...; a s y in ik  tö  
börik ö c  и женщины, и мужчины 
(от женщин до мужчин); as g u l  
tö  к а й а ё с  от мала до велика; tö  
n a m o z i äsröc  до вечерней мо­
литвы; tö  siböc  до сих пор; tö  
уй т ё с  дотуда; tö  y e d ö c  досюда, 
дотуда (о предметах среднего 
удаления); tö  у Ы ё с  досюда,

t ö 2 складка , сгиб; tö  b ld o w , 
tö  ö id o w  склады вать , сгибать; warn  
l ö f  to  k in en  склады ваю т одеяло ; 
т и g i l lm  la p  d a r o z  х и , w u z  dad  
warn рёЛ Ьӣгеп to  дат  у м еня, 
очен ь  длинны й халат, я подогну 
его  полы ,
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to b . терпение, выносливость; 
верчение, вращение, кручение; 
жара, зной; tö b  ö ld o w  терпеть, 
допускать, выносить; tö b  dedow  
(dad) вертеть, крутить; перевора­
чиваться, скручиваться; w u z  löy  
tö b  па k in u m  я не терплю шуток; 
w u z  m i w a r f  tö b  дат  я сучу 
шерстяные нитки; т и qlö  tö b  d id  
у меня в животе крутит; x tr -a n d  
tö b  n is t солнце не греет; d y n i  
tö b  самое время, в самый раз: 
d y n i  tö b  ta m ä n d , s e t  x u  k ö r  
i j r o y e t  самое время вам: идите и 
делайте дело.

tobäx жара, зной; терпение 
( = tö b ) ;  tö b ä x  ö ld o w  терпеть, 
выносить; допускать, 

töbistdn м. лето, 
töbin подвластный, подчинен­

ный, покорный, послушный, под­
данный; подданство; tö b tn  ö ldöw  
подчинить; fa lü n i  bem adünf-ra  
tö b in :  a r  ö lz  yu  ca  lü v d , yu  w i  
k ö r  jälda'd' i jr o  k ix t  он такому-то 
подчинен: что бы тот ни сказал, 
он тотчас выполняет, 

töbüt (нов.) гроб, 
toy дерево, растущее в жарких 

странах и идущее на выделку 
четок; tö y  y i d  y i  d ir ä x t ,  у й  хйЪа'д’ 
g ö rm  jo y -a n d  гй у  d id ;  as warn  
tu s b i  k in en  „ töy“ —  это дерево, 
которое растет в жарких странах; 
из него выделывают четки, 

töyjak щепка, щепки, 
töj 1 венок, венец, корона. 
tö j2 прут, ветка, кустарник;иво. 

вый прутняк для плетения корзин., 
töjfk таджик..
tojiki таджикский, по-тад­

жикски.
Töjikistün Таджикистан, 
tojfn из прутьев, прутяной, 
töjfr купец, крупный торговец; 

k a ltä  sa w d ö g d r-ta  t ö j i r  lä v in

крупного торговца называют „tö­
j i r “.

toll судьба, предначертание; 
to l l  ö lх to w  гадать о будущем; w ü z-  
ит  x u  tö l i  ö lx t  v u d  я ходил по­
гадать о будущем; m u n d  m u to l l  
la p  gan d d  мне не посчастливилось 
(мне не везет).

tölö всевышний; только в соче- 
нии x u d o y  tö l6  всевышний бог. 

tölän грабеж, разграбление, 
tö q 1 ниша, углубление в стене, 

полка.
tö q ,2 töqäk единица, нечет, 

штука; a rä  ju f t - a t  tö q  x o j - i  m u rd  
d a k  öü d  он дал мне три пары и 
одну штуку абрикосовых косто­
чек (в игре); toq -ö  j u f t ? чет или 
нечет? tö q  s i t tö w  уединиться, от­
делиться; m u v ir ö d  as yu l-a n d i 
g u j  z ö £ t  x u , b a d  tö q  su t мой 
брат выхватил козленка из толпы 
(при козлодрании) и отделился 
(от участников игры).

töqät терпение, выносливость, 
töqa один единственный, оди­

нокий; только.
töqca небольшая ниша в стене, 

полка; cp. tö q .
töqf тюбетейка, ермолка; также 

мера сыпучих тел (около 2 кг).
to r 1 нить, волос, струна, те­

тива, основа (ткани); tö r  ba  tö r  
волос к волосу.

tö r 2 верх, верхушка;, употре­
бляется только с послелогами 
• ra d  (см. to ra (d )) и t l r  (редко); са- 
v 6 r  b ö jd k  z e n  x u , b a d  a r d y  p i  
y a k -d ig ä r -a n d  ld k en  a ta f y lw  r i-  
b iy e n  w e v  a r d y  tö r  t l r  берут че­
тыре ореха и три кладут рядом, 
а один поверх этих трех.

tora(d), tör-rad (см. tö r )  только 
в сочетаниях; (xu) tora Sedow (Sä§) 
покрывать, накрывать, заворачи­
ваться) с головой; y u  y id ä  X ö v d
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x u , le f - i  6 ö d  x u  t6 r a  мальчик за­
снул, с головой завернувшись 
в одеяло; a-rö , d i  пиу&дт m am  
d e k  tö ra  да д ут , yu b o r  a rü d  m ä  
sü d  я покрою котел крышкой, 
чтобы в него не попадала пыль; 
warn to ra  х а с  t ld o w , х а с  g a r d in -  
tozv лить воду ей на голову, по­
ливать ей гблову водой.
‘ törät обрядовое омовение; 

tö r ä t  ö ldo tv  совершать омрвение; 
p iro  as n a m ö z x iy d - ta  tö r ä t  k i ­
tten; a r-tä m  tö r ä t  ca na k ix t ,  na- 
m o z  ü ü y d  w ir d  raw o  na sü d  перед 
тем как совершить намаз, совер­
шают омовение; если кто не со­
вершит омовения, его молйтва йе 
будет услйшана.

törfk темный; to r lk  s i t to w  тем­
неть.

törikf темнота, мрак, 
torix История, дата, 
torlxf (нов.) исторический. 
tör-m(a)älaq кувырком, стрем­

глав, вниз головой; to r-m (a )ä lä q  s i t ­
to w  упасть, перевернувшись голо­
вой вниз; fa lü n i  v o r j - i  d iw e n t x u , 
b a d  x u  v o r ]  q a tir  tö r -m a ä la q  su t он 
погнал лошадь и ' перевернулся 
вместе с ней.
■ tsrdjj грабеж, разграбление, 

töroj-kimj грабитель, 
törtänij ткач, 
törtanijäk паук, 
törx тесло (топор, лезвие ко­

торого перпендикулярно к топо- 
рищу).

törxäk небольшое тесло. 
Tö&känd Ташкент, 
tötü низкорослая лошадь. 
tö-fl1 сокр. от tu -a fi. 
töttö деревянное блюдо, чашка, 
töfröäk мельничный ковш (из 

которого зерно высыпается • на 
жернов).

töv1 одна штука лапши.

töv2 раз, прием; d u tö v  два раза, 
дважды; а га  tö v  три раза, трижды; 
c a v o r  tö v  четыре раза, четырежды, 

-töv см. d a r -tö v .  
töwjäk стружка. • 
töx Sedow(Si) спускаться; a r  

Т ёт  dü%ten Öen спускаются 
на обширное пространство у Тыма; 
tö x  w ö ö d ö w  сгонять вниз (жи­
вотных).

töyd ж. и мн. прош. гл. t i : t ü y d  
Идти, ехать.

toyi единственно, только; tS y i  
k u r tä  в одной рубашке; t o y i  tö q i  
в одной тюбетейке.

töyifä род, категория, разряд; 
йародность; m äs x ä r -a n d  cü n d  
tö y i fä  ö d ä m l  какое разнообразное 
население в нашем городе! 

tözagf чистота, 
töza чистый.
tözf гончая собака; скаковая9

лошадь.
tötd 3 ед. наст. гл. i ä £ : t l z d  

тянуть.
träktdr (нов.) трактор, 
tu, в стяж. to - ты; принадл. 

fund; дат. tu rd; уменьш. (поэтич.) 
tu ik ;  tu r d  ca  su t?  что с тобой 
(случилось)? tu n d  cü n d  рис?  сколько 
у тебя сыновей?

tu f: tuft плевать; 3 ед. tu f t;  
прич. tufö; инф. tu f  to w .

tuf плевок; t u f  ö ld o w  плевать, 
tufö’ слюна.
tuf-dupäk плевательница; m a s  

jo y -a n d  ik -d is  k in en  : a g ä  ‘ ö d ä m  
b em o r  lap  ca v e d , w ir d  tu f-d ä n ä k  
ve n , y u  la k  а га т  tu f t  у нас так 
делают: если человек сильно бо­
лен, ему приносят плевательницу, 
пусть он плюет туда.

tuf-tufäk духовая трубка для 
стрельбы (игрушка).

tuyri исправный, прямой, чест­
ный, прямо, правильно; tu y r l ö ld ö w
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уладить, устраивать; zouz d i  k ö r  
tu y r i k in u m  я улаЖу это дело.
• tukma пуговица.

tu-Iu, tu-lu будто бы, точно, 
как будто, Можно сказать, можно 
подумать; a-rö , tu - t tu -lü  ö d ä m i  
ja n g a l i  можно Подумать," что ты 
совсем дикарь. ' .

tult тряпка, лоскут; tu l t  z i  х и , 
fnam  is tö l z id ä  возьми тряпку и 
вытри стол.

tuman туман, мгла, 
tumba колода; tu m b d  x e d ,  

tu m b d  z l r  намогильный камень.
tund1 твой; принадл. к местои­

мению tu  ты.
tund2 стремительный; вспыль­

чивый, запальчивый, горячий* рез­
кий.

tundäjfgl неровная, изрытая 
земля. - '

V

tundur м. гром, 
tup-tup стук, постукивание; 

tu p-tu p  öidozv стучать, постуки­
вать. 1

tuq-tuq стук; тук-тук; tu q -tu q  
y i  azuoz as ta q -ta q  p ü m d i, am m ö  
ta q -ta q  as tu q -tu q  b ö r ik d l  „tuq- 
tu q “ —- это звук ниже, чей' „taq~ 
t a q “, а „ta q - ta q “ выше, чем „tuq- 
tu q “.

tuq : tuqt стучать, постукивать; 
cp. t a q : ta q t,

turbäk камень с отверстием, 
в котором укрепляется мельничное 
колесо.

turd дат. к местоимению tu
ты.

turk турок, турецкий; тюрок, 
тюркский.

turkf турецкий, по-турецки; 
тюркский, по-тюркски.

Turkistun Туркестан, 
turma, turmaxuna тюрьма; т и  

v r ö d  ik -m i tu rm d -a n d lr  v u d  мой 
брат сидел в этой тюрьме.

t u r q f  полы, халата; подобранные 
кверху; tu r q t  öddozv (дад) подби­
рать, засучивать полы халата; zuuz- 
ит  х и  tu x d  (5ö d  a r  х и  tu r q i  я по­
ложил провизию на дорогу в полы 
халата (подобрав Их); w u z-u m  хи  
рёЛ Ьйгеп tu r q i  ö ö d  я подобрал 
полы своего халата.

t u s b f  четки; mu bob-a n d -ёп  
tu sb iy e n  са Dad, zvdö-ёп ya k -sa d u -  
y a k  dan a  v a d , zvöv• m iyü n d -n d ir  
y i  daroza'd' s ifc ,  zudm -ta q ö z i  ld -  
ve n  у моего деда были четки, 
й них была 101 бусина, в середине 
одна подлиннее, называемая „ q ö z i“.

tu ü m  пища, кушанье, еда; 
tu& m -at x u rd k  ytwa'd' „ tu ü m “ и 
„ x u rö k “ одно и то же. 

t u v r a  мешок, торба, 
tu x ad & n  вещевой мешок, за­

плечный мешок, котомка с при­
пасами (=  kilzuör).

tu x a  путевые припасы, 
tu x n a g f  жажДа. 
tu x n a  жаждущий, 
t u x p 1 ж. tä x p ; кислый; tu x p -  

rü n g  кисловатый.
t u x p 2 сушеное пахтанье. • 
t u x t  прош. осн. гл. ta n 5: tu M  

драться.
t u b ä  возглас удивления, 
t u b a ,  t a w b a  зарок, раскаяние; 

y i lo y ö  tü b d !  прости господи! ta b d ,  
täzubd öldozu каяться, закаяться,, 
зарекаться.

tü §  тут, тутовник,’тутовое де­
рево; тутовая ягода.

tüS-ba^ время поспевания ту­
товых ягод; zv d x ti tü d -b a g  v u d  
было время созревания тута ( = t a ö -  
p ix t ) .

tü S -b ix t  тутовая мука. 
tü S fa  тутовый, из тутового де­

рева, из тутовых ягод.
tü S -p S x t созревание тутовых 

ягод ( =  ta d -b a g ).



, tüfün потоп.
tüy бунчук, хоругвь, значок, 

знамя.
taym-weSd посев, сеяние.

( tüp пушка.
tüpcf, tüp-weSfj артиллерист, 

пушкарь, 
tö r сеть.
tü r cldow шарахнуться (пу­

таться), отпрянуть (о животных), 
tü rä  барин, господин, чиновник. 
Türän(-£ö) мужское имя. 
tü täk  горная болезнь; tü tä k  т и  

d o d -i меня поразила горная бо­
лезнь.

tü tf ж. попугай. 
tQ-tü-tfi цып-цып-цып! призыв­

ной возглас для кур и цыплят; 
öaX en-ard x l t  w e ö d  yä d e n -x u , говд 
a r  jo - r a d  t ix tr m  ca v iy e n , daö  
tü - ta -ta  k in en -a t w äö  ja m  sen  
когда идут кормить кур, а они 
разбежались по разным местам, 
тогда зовут: „ ta -ta - ta “. ..

tüfrcäk кусок кожи для зах­
вата камня на луке-праще.

tüyd прош. осн. гл. t i : t a y d  
идти, ехать.

tuYm семя, зерно. 
tuyin-weSd посев, сеяние, 
tumät клевета, поклеп, на­

праслина.
tdnec пока.., до тех пор, 

пока..;  пока н е ...; tä n e c  d a l t l  ca  
■ved пока есть возможность; tä n ic  
■di s u o ti  w ü s-zu iöd  na ya'dö . . .  пока 
не наступило время. укладывать 
балки...; th n ec-äm  m üs k a d ä k  
z)ad . . .  пока мы еще были детьми...; 
Лйпёс т и d ö d  z in d ä  c a . . .  пока 
жив мой отец...

Tunik имя мальчика.

-fr см. -aft
frad ж. и мн. прош. гл. 'dazu: 

■<dud гореть, зажигаться.
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frap только в сочетании сёщ- 
tar-frap(-and) в мгновение ока, 
в один миг; zuuz-um  b i l ä t  as v a g -  
zä l-a n d  y i  сёт -tar-'däp-an d  z ö x t  на 
вокзале я в один миг получил билет.

frappäst, fruppast быстро, стре­
мительно, бурно, порывисто, с шу­
мом; у и х и  j ö y  t l r  'duppdst n üst он 
стремительно опустился на свое 
место; d in y o  'dappast (y ä n i la p  
x a x )  <5a d  пошел частый (т. е. силь­
ный) дождь, хлынул дождь.

' fräwsfrud гореть, зажигаться; 
3 ед. find; прош. 'dud, ж. и мн. 
frad) прич. 'd u ö j, ж. 'die, мн. 'dadj; 
инф. 'didozu.

frSwsfrud заставлять гореть, 
зажигать; 3 ед, fy iw d; инф. 'dezu- 
dozu.

fric, fridow ж. прич. и инф. гл. 
'dazu: 'd'ud гореть.

frlk косноязычный, заика, 
frlk-frlk козноязычие, заикание; 

'd lk-'d lk  öldozu заикаться; zui zizu  
'd lk-'d lk  k ix t  он заикается, 

frlr зола, пепел, 
fröd печень.
fröw клеймо; след от прижига­

ния (язвы и т. п. на теле); 'dazu 
niödozu  прижигать, выжигать 
(клеймо, язву и т. п. на теле).

frud прош. осн. гл. dazu : 'dud  
гореть и 'd izu : 'dud зажигать, 

fruppast см. 'dappast. 
frud 3 ед. наст. гл. 'dazu:'dud  

гореть.

-и (союз) и; только в заимствов. 
числительных; b lst-u  p a n j  двад­
цать пять.

ubol убогий; несчастный; бед­
няк, бедняга; u b p l-a t Ь ёбога-уёп  
yizoa'd m iso l:  p i  d i  т а  ra f , y i d  
u b o l „u b o l“ и „Ь ёбога“ одно и 
то же, например; не трогай его, 
он убогий.



ubölf угнетенность, подавлен­
ность, гнет, тягота; a-rö , tu n d  b iz  
u b ö li?  что тебя гнетет? w ü z-u m  
fu n d  y i  ö lz  u b ö li na w lnb  я ни 
в чем не вижу для тебя тяготы.

ukm приказ, повеление,, указ, 
приказание.

ukmdor правитель, управитель, 
повелитель, полномочный.

ukmf принудительный, обяза­
тельный; рёХ  w ä x t-a n d  z l z  tl£dÖ w  
u k m i v u d  раньше поставка дров 
'была обязательна.

uktäbir (нов.) октябрь; I n q ilo b i  
suktdbir Октябрьская революция.

ukümit правительство, госу­
дарственная власть, государство, 

uldak см. w u lbäk . 
u lfit тесная дружба, привязан­

ность, интимность, фамильярность; 
m u n d  y i  y ö r  q a t tr  u lfä t  n is i  
у меня ни с кем нет особой 
дружбы.

ulld бог, господь; употребляется 
также в качестве междометия; u llo  
■a k b ä r t  бог велик! u llo , tu - t  p as  
y a t  ну вот, и ты пришел.

-ИЩ1 1) глагольная флексия 
1 л. ед. ч. наст, вр.; 2) местоимен­
ный суффикс 1 л. ед. ч. для прош. 
вр.; 3) глагольная связка 1 л. 
ед, ч.; в качестве глагольной флек­
сии наст. вр. допускает стяжение 
в -т .

-um2 суффикс порядковых чи­
слительных; (zü)üwdüm  седьмой.

um(m)eS надежда; m äs f i r q ä  
a s  k ö m sa m ö len  lä p a ft um eö y a s t  
наша партия очень надеется на 
комсомольцев; ти ит (т )ёд a z  tu  
la p  я сильно на тебя надеюсь. 

umeSwor надеющийся, 
umri жизнь, возраст.

. umümän(d) вообще, 
umümf (нов.) общий, всеобщий; 

t e s t  И u m ü m i всеобщее обучение.

unär талант, искусство, ма­
стерство, профессия.

unardor талантливый; специа­
лист, профессионал, мастер.

unarmind талантливый, способ­
ный, искусный.

uqüq (нов.) права; u q ü q i in ti-  
x o b  избирательные права.

urmit уважение, почтение, вни­
мание; m u rd -i т и r a f iq  nur ba- 
s d n d  u rm ä t b a d  сегодня мой прия­
тель проявил ко мне больш ое  
внимание.

urmatddr почтительный; поч­
тенный, уважаемый; a r  ö d ä m  d i  
a r  b ird -a ft u rm ä t ca  k ix t ,  w i- ta  
ö d ä m i u rm a td o r  lä ven  того, кто 
выказывает уважение к другому, 
называют почтительным.

urüs, wurus русский, русские; 
urüs y a t  a r  X u fn ä n  русские при­
шли в Шугнан.

urusf, wurusf русский (прил.); 
(w )u ru si- tlr  по-русски, на русском 
языке.

urllf буква, буквы. 
ux(u)mdnd обученный, научив­

шийся; u x(u )m än d  sittozu  учиться; 
u x(u )m dn d  bldozo учить, обучать, 
приучать; x in ö zo a ri w e v  u x (u )m dn d  
k in en  учат их плаванью.

их внимание, мысли; т и и х  
su t ta r  warn уйс, a te  m u p ü l-ёп  
a s  m u  jö b ä k -a r d  c i f t  мое внима­
ние было занято девушкой, и 
у меня украли деньги из кар­
мана.

иха, иха восклицание, выра­
жающее боль; ай-ай! ой-ой! ихй- 
и М /  a -rö , z d r -q t  т и b u l ой-ой! 
ты меня ушиб! (ты причинил мне 
боль). .

uxyor разумный, сообразитель­
ный, толковый, понятливый, смыш­
леный.

uxtiir, xitur ж. верблюд.
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uzbäk , tvuzbäk узбек, узбек­
ский.

uzbakf, w uzbakf по-узбекски, 
узбекский.

U zbakistun, W uzbak istän  Узбе­
кистан.

fivd, wüvd семь; (w )aw dü m  
седьмой, семидневье.

-и вопросительная частица, упо­
требляемая иногда вместо -б? öäd- 
a t -й? (наряду с öäd-a t-ö?) ты сде­
лал?

um необразованный, некультур­
ный, непросвещенный; деревен­
щина, серый; fa lü n l  йт  v u d -a t х и  
g u z ä r -Г дö d  m i daw r& n-and' без 
всякого образования такой-то смог 
прожить даже в наше время; йт  
ö d ä m -a n d  y i  jo -n d lr-a 'd ‘ j ö y  n is t 
человеку без образования нигде 
нет места; a r-tü m  v i d  йт х и  т а  
la  k ijc t никто не должен оста­
ваться без образования.

uu да (утверждение).
usää призывной возглас для 

коров и быков; üsSd, rö rv ä k , й§§й/ 
поди, буренушка,. поди! .

уа.сокр. от v ü r  — пов. гл. v a r  : 
v ü d  приносить.

-va (послелог) по, вдоль, через; 
p ä n d -va  по дороге; m lö -va  за пояс, 
за талию; b tr -v a  под; b a d  v ö  t i x t  
zoi ta n o b -g a -va  потом снова обте­
сывает по тому шнуру; q is lo q -v a  
по деревне; x d r -v a  по городу; 
ddzvo l-va  по стене; Л ас-va  по воде; 
d a ry o  lä v -v a  по берегу.

vaj наружная, внешняя часть, 
наружный, внешний; a s  v a j  ta r d f  
с наружной стороны; a s v a j  сна­
ружи; ta r  v a j  наружу; ta r  v a j  s i-  
to w  выйти наружу, сходить на 
двор.

vad, vaSj ж. и мн. прош., мн. 
прич. гл. v i : v u d  быть.

уагб1 оба; a r vdrfta'd' .вдвоем, 
vaz коза.
vazfc кузнечик; z l r  p i -b lr  v a -  

z lö  f i r - f i r  k ix t '  под камнем куз­
нечик стрекочет.

väm сокр. 1 ед. гл. v ä r : v ü d  
приносить.

vär сила, мощь, крепость, воз­
можность', выносливость; только 
в сложении vü r-dedow  (d i) выно­
сить, выдерживать, мочь, быть 
в состоянии, уметь; d i  rä n g -ti  
aw o l-a n d -ёп z in d a g i  na v ä r -d ö d  
при таком положении они не могли 
жить.

vär:vüd приносить, привозить, 
приводить; 1 ед. v a ru m , сокр. 
vam ; 3 ед. v lr t;  2 мн. v d r e t t 
сокр. v€ t; 3 мн. v a ra n , сокр. van ;  
пов. v a r , сокр. va ; прич. v u y j;  
инф, v ld o w .

väx ж. веревка, канат, 
ved 3 ед. наст. гл. v i : v u d  • 

быть.
vegayinj вчерашний; m ü rd-ёп  

v a g a y in j  b i r in j  Ööd мне подали 
вчерашний рис.

vegakf вечером (после обеда), 
к вечёру, под вечбр; nur v a g a k i-  . 
td  n a jl is  sü d  сегодня вечером бу­
дет собрание.

veg-ä вечер, вечером; вчера; 
va g a -rd , v a g d -ra (d ) к вечеру, под 
вечер.

vegfnjfcfl1) с вечера, в тот же 
вечер.

ven, vet сокр. от vd re n  — 3 мн. 
и v d r e t  — 2 мн. гл. v a r : v a d  при­
носить.

vefj(n), Sefz(n) береза. 
v£rj кобыла, ж. к v ö r j  лошадь.

очередь орошать поля, 
v i : vud быть; 3 ' ед. va d , v id ;  

прош. v u d , ж. и мн. va d ; прич. 
v u ö j, ж. v ie ,  мн. v a d j;  инф. v i -  
dow .
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videg: vidüyd ррошать; 3 ед. 
v i d i z d ; прич. v id ä y j ;  инф. y id lw -  
d o w , v id S zd o w , ,,

vidSgfg орошение, полив, 
vid Ц \У  человек, орошающий 

поля.
vidfrm, Sidfrm веник, метла,

щетка. ...............
vidlrmejj, SidlrmSj растение, из 

которого изготовляют веники.
vidiwdow инф. гл. v i d i j : y i -  

d ü y d  орбшать,
vidoj орошение; v id o j  ö ldöw  

орошать поля, распределять воду 
в арыках.

vidliyd прош. осн. гл. v i d i g :  
v id ü y d  орошать.

vidüyjfa орошенный, 
vinöw неохота, нехотение, не­

желание; m u rd  v in o tv  v u d  мне не 
хотелось; m u rd  v in ö w  d id i  t iy u m  
мне не хочется идти; v in ö w  ö ldow  
не хотеться; w u i  v in ö w u m  мне 
не хочется.

vinöwjdk неохота, нехотение, 
нежелание; т й- i  v in ö w jd k  a n jü v d , 
t ld o w  na v ä r -d iy u m  неохота меня 
взяла, не могу идти; cp. v in o w .

viray : virux t1 ломать, разби­
вать; 3 ед.. v i r t y d ; прич. v ir u x ö ; 
йнф. v ir iM Ö w .

■ virdy: viruxt2 ломаться, раз­
биваться; 3 ед. v irö y d ;  прош. v i ­
r u x t, ж. и мн. v ira X t;  прич. v i -  
ru x ö , ж. v i r i x c , мн. v i r d iö ;  инф. 
viriM Ö w .

virdd 3 ед. наст. гл. v i r i . : v i -  
r ü y d , v i r ä d  находить, 

virek посуда, утварь, 
virexum шелк. 
virexumf(n) шелковый, 
viri t virüyd, viröd , находить; 

3 ед. Virid-, прич. v ir ü y ] ,  v ir ä y j;  
инф. v irü d ö w .

virixc ж. прич. г(л. v i r a y : v i ­
r u x t  ломаться.

virixcfn ж. к v iru X ö ln  сломан­
ный.

virixtow инф. г л., v ir d y  .-v iru x t  
ломать, ломаться.

vir ly d 3 ед. наст. гл. v ir d y  : 
v ir u x t  ломать.

v(i)ro(d) брат, мн. v(i)rödü r(en )\ 
зват. сокращ. a -rö , мн. a-rö d ä r. 

virödingi братский, братство, 
virofd 3 ед. наст, г л. v i r a f : 

v ir u x t  ломаться.
viruxcfn сломанный, разбитый, 
virüxt прош. осн. гл. v i r d y :  

v ir u x t  ломать, ломаться.
virüd, virüyd прош. осн. гл. 

v i r d f : v i r ü y d  находить, 
virdy бровь.
virx волос из гривы или хвоста 

(лошади, яка).
virxin волосяной, сделанный из 

волоса (конскрго, яка, козла); v i r ­
x in  v a £  .волосяная веревка; v ä x  
a g d  as x u Z g o w  дйт - t lr  ca k in en , 
y ö  as v o r ]  дйт -tlr  ca k in en , w d m -  
ta  v ir x in  v a x  lü v in  если веревку 
делают из хвоста яка или из хвоста 
лошади, то ее называют „ v irx in  
v ä x “.

vizdoj праща; p 6 s t-a t ta sm ä-m  
x u r d  na v ü d , v iz d ö j-u m  x u r d  
ö ü y ja t я не нашел ремня и кожи, 
а то бы я сделал себе пращу.

vizneö козы, козлы; козий, коз­
линый; v iz n e ö ä n d  g ü x t  козлятина; 
v iz n e ö  m öl козы (собирательно).

vidow инф. гл. v ä r : v a d  при­
носить.

vif* изголовье; d i  ta k y ä  m u rd  
d a k , w u z  x u  v ly g  d i  дат  дай мне 
эту подушку, я подложу ее себе 
под голову; ta k y ä  m u n d  па v u d  
х и , bäd-u m  x u  k u r tä  x u  v ly g  ö ö d  
у меня не было подушки, и я под­
ложил себе под голову ру­
башку.

v ifje j изголовье, подушка.
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vln Дикорастущий кустарник 
с красноватыми ягодами.

vlnd, viStvüSt вязать, связы­
вать, завертывать; 3 ед. v ln t ,  v ls t;  
прич. ^йэб; инф. v ls tö w .  

vlndfjj завязывающий, 
vir урожай (плодов); v l r  Öldow  

приносить ' урожай; mu ta ö en -ёп  
a s td  v l r ,  m u n öS tn -ёп v i r  na ö a d  
в этом гоДу у меня урожай на 
тутовые ягоды, а абрикосы не дали 
урожая; yarn т ип la p  v l r  на этой 
яблоне MHotfo яблок.

vlrt 3 ед. наст. гл. v ä r : v a d  
приносить.

vis вариант наст. осн. гл. v ln d :  
v a s t  связывать.

vö вновь, опять, вторичное; 
vo -g a  еще, опять.

v ö fj ж. к vOifg длинный, 
vöf 5-пёх расположенная против 

входа, часть нар (внутри жи­
лища).

vöyd ж. к v ü y d  злой дух, не­
чистая сила.

vor матка, чрево; dam  v o r  x u x k  
sü d  n o g in l пусть ее чрево станет 
бесплодным!

vörj .лошадь, конь, жеребец; 
ж. v ö rg  кобыла.

vörjfäk лошадка (игрушка), 
vörjf-diwent скачки (конские). ‘ 
vözak м. межа. 
vrö(d) см. v ir6 (d ) .  
vröd-buc братец, братишка, ма­

ленький брат.
vwd, vuSjj прош. осн. и прич. 

гл. v i : v u d  быть.
vüd, vüYjj прош. осн. и прич. 

гл. v ä r :  v a d  приносить.
v ü fj, ж. v ö y g  длинный; v ö y g  

z im c  длинное поле; v a f g  gO z длин­
ный луг; va y g -rä n g , v ö y g -rä n g  про­
долговатый.

vQyd, ж .  v ö y d  з л о й  д у х ,  н е ­

ч и с т а я  с и л а .

vüst, vüSc npoiü. осн. и прич. 
гл. v ln d :  v a s t  вязать.

-vünd, -vüx повязка, завязка; 
в сложениях; • y& v-vünd, уё о -о й х  
завязка, Повязка для горлышка, 
отверстия сосуда или меха.

Vämär, Qaläyi Vumar Вамар, 
Калаи-Вамар, селение при впаде­
нии р. Бартанг в Пяндж.

Vumar-öv устье р. Бартанг блиа 
с. Вамар.

vur бурый; цвета верблюжьей 
шерсти; т и g i l lm  v ü r  мой халаг 
бурый (из верблюжьей шерсти).

-w устраняет зияние после щ  
дйги-a t n lm  два с половиной.

wafo верность, преданность, 
честность.

wayydst восклицание, крик; 
w a yyd st d id o w  вскрикнуть, вос­
кликнуть; fa l& n i d iv ä s k - i  ban okä-  
fa n d  w in t x u  w a yyd st w in d  s u t  
такой-то внезапно увидел змею и 
вскрикнул.

wakil представитель, поверен­
ный, делегат.

walad cldow портить, разру­
шать; y ik -w a m  z im c-u m  w i-r ß n g  
b a sd n d  Jdx ca  d o ö ja t, nur-um  su t 
warn x ö k ö v i  ö ld o w  d id i:  a yw ä n  
w d m -i ö ö ö j, w a lä d - i  öu yj, dsafr  
p a llä  na d iv e s t ,  tu  d a r  n a z d r  
ndw -ёп x id y o r  warn ö a f j  я так 
хорошо устроил канавки для по­
лива на полосе, сегодня пошел 
поливать, смотрю: скотина на нее 
попала, все испортила, ни одного 
рядка не видно, будто ее заново 
перепахали.

walläamät молодая знатная 
женщина; название участника танца 
b ö p lrd k , изображающего молодую 
девушку.

tfam косв; к местоимению у а  
она, та.
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waräm опухоль, «вздутость; 
опухший, вздутый, распухший; w a ­
rä m  6 ld 6 w  распухать, пухнуть w i  
q lö  w a rä m  у него распух живот.

waraq страница; w a rä q  d id o w  
(dad) перелистывать.

warSän навой, мельничный вал; 
w aröän  d ö rg  подставка для навоя.

warSfij: warSdgd очищать аб­
рикосы от косточек (перед сушкой); 
3 ед. w a rd ä g d \ прич. w a r d ü y j; 
инф. w a rd ü g d ö w , w a r d lv d o w ; ar  
w a x t  d i  n ös p e x t ,  dad k a x ö y e n  
nö§ leinen Jam  x u , d a rä w  w i  x ö j  
as w i  n 6 s-a n d  J ido b id  sen , d äö -ta  
yilc-d i lu ven  w a rd lv d o w  когда аб­
рикосы поспеют, женщины их со­
бирают и начинают отделять ко­
сточки от абрикосов, это и назы­
вается „ w a rd lv d o w “.

wary вместо, в счет, за счет; 
w u z-u m  w i w ä ry -a n d  x u  v ö r j  w i-  
lä w  d ö d  я дал, вместо него, свою 
лошадь; w u z-u m  tu  g i l im  x u  pü l 
w ä ry -a n d  a n jö v d  я взял твой халат 
за свой долг (в счет своего долга); 
w ü z-u m  m a m  g i l im  tu  w ä ry-a n d  
( = w ä r y - t i )  z ö x t  я взял это сукно 
за твой счет; d a r  w ä r y i  вместо.

warfr-anjic шутливый выкуп за 
пропуск хозяйки в кладовую 
(иногда, когда хозяйка собирается 
достать что-либо из кладовой, кто- 
нибудь из домашних становится 
перед входом в кладовую и тре­
бует выкупа за доступ в нее); 
w a r'd -a n jtc -u m  z ö x t  я получил вы­
куп за вход в кладовую.

warvänd кипящий, нестерпимо 
горячий; w a r v ä n d  х а б  кипяток.

warven: warvent кипятить; d a -  
rä w  w a rv e n t warn leinen прини­
маются ее кипятить; ( =  w i r v : 
w ir v d ) .

warx назв. горной травы; ife­
rn i  w ö x  cö w  leinen x u  z im is tä n

m o l-a rd  w i w e d in  эту траву жнут 
и зимой дают скоту.

wasiqa документ, расписка, за­
кладная, купчая.

waslyät завет, завещание, за­
поведь; L en in  w a s ly a te n  m ä s ba~ 
yö d  мы помним заветы Ленина.

wäsli присоединение, соедине- 
ниё, связь, скрепа.

w as: wa£t размахивать руками;. 
Зед.якга^прич. w a sö ; инф. w a s tö w .  

watän родина, отечество, 
waxej ваханец, житель Вахана.

, waxt м. время; рано, давно; 
la p  w a x t  долго; tö  у и  v ö  a s  k ö r  
y ö ö d  d id i ,  w ä z-u m  v ö  w a x t  x ö v ] '  
а когда он возвращается с работы,, 
я уже давно сплю; y i  w a x t  пау^  
y i  w a x t  когда-нибудь; (dar) w ä x t i  
q a d lm  в старое время; ar w a x t  
когда (союз).

waxtakf только в сочетании 
ca-waxtakf? когда именно? в какое; 
время?

Waxdn Вахан. 
waxt восемь, 
waxtüm восьмой, 
way, way död ой1 ох! батюшки^ 

w a y !  mu p ü l- in  c i f t l  ой! мои деньги 
украли! w a y  d o d l y i d ö i z ?  батюшки! 
что это такое?

wazifa обязанность, задача, за­
дание; должность.

wazir везир, министр, прави­
тель; w a z tr i  d ä s i i  rö s t (в сказках} 
везир правой руки, первый министр,, 
главный правитель, 

wazmfa тяжелый, 
wazminl вес, тяжесть. 
w ädä1 время, срок, период, 

эпоха.
w ädä2 обещание; w ä d d  didozir 

(дйд), b td o w  обещать.
wä8 они, те (мн. к местоиме­

нию у и , ж. уй ); косв. w iv ;  принадл* 
w e v a n d ; дат. w evardi,
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wäf: w ft ткать; 3 ед.- w o f t ;  
прич. w ljö ;  инф. w lf to w .

way: wäyd кричать, ' реветь; 
3 ед. w äyd; прич. гоау/; инф. w äy- 
d o w .

wäYij плакса, плаксивый; кри­
кун; т и ри с la p  w ü y ij мой сын 
большой плакса.

wäj долг, обязанность; a-rö , 
tu n d  ö lz  w ä j  т й-ti, tu  y ik -d is  mu  
ca  Jcihl? разве я тебе должен что- 
нибудь, что ты со мной так по­
ступаешь? w ä j ba m ü n in d i q ä rg  
„ w ä j“ сходно с „ q ä rg “.

wälek (bar s,alüm) ответное 
приветствие; w ä le k  (b a r sa lum )  
p a r j lv d o w  (lü vd o w , ö ldow ) отвечать 
на приветствие.

warn злой дух; cp. w ö ym d . 
warndör одержимый, беснова­

тый.
wän ж. ива, тал. 
wänfn ивовый.
wärg ягненок, барашек, овечка 

(до одного года). .
wärg-bfist овчина; w ä rg -b ü stin  

овчинный.
wärv:wirvd кипеть; 3 ед. 

w ö rvd ; прич. w lr v j;  инф. w lrv d o w .  
wä&f дикий, варвар, 
wäz 1) проповедь; 2) агитация, 

пропаганда; w ä z  ö ld o w  1) пропове- 
дывать; 2) агитировать; Ы уог-ёп  
y a t  a r  q is lo q  х и , b d d -ёп w ä z  öüd  
они вчера приехали в селение и 
стали агитировать.

wäzswixt плевать; 3 ед. w ö zd ;  
прич. wlJcö; инф. w lx to w ,

wäzän глубокое место; p a d  
ttr -u m  y a t  х и , m u v ö r j  ar w ä zd n  
ö ö d  я переправлялся вброд, и моя 
лошадь попала на глубокое место; 
w ä zd n  s i t to w  промокнуть; b ö rü n i- 
d d x -a p d -u m  ta r  v a j  n a x td y d  xu , 
w ä zd n -u m  su t я выходил в ливень 
наружу и промок; у и  y id a  Jtacri

m u rd  f  ip t, m u Ы еп-ёп  wäzdn sa t  
тот парень забрызгал меця водой, 
и мое платье насквозь- промокло.; 
w ä zd n  ö ld o w  мочить, промочить.

• wäzljak водомерка (?) (насеко­
мое); w ä z l jä k  w id e n -a rd  I dp, уи  
ik -d ü n d  b a sd n d  w ö z d  d id i ,  a r w a x t  
a r  x a c  daran  a m ld  ca  d id; x,ac jU m - 
b ä x  t m is  na- k ix l ;  w i sü rä t ta r  w a- 
z lö  m ü n in d  d id  водомерок много 
в арыках, они так красиво пла­
вают, Нто когда( плывут по воде, 
вода нё шёло^нется; с виду они 
похожи на кузнечика.

wed ж. ива, ивовое дерево; 
w ö d in  ивовый.

weS : wiSd класть, помещать, 
устанавливать, снимать (об одежде); 
с именами часто образует слож­
ные, описательные глаголы; 3 ед. 
w ädd; прич. w ädj; инф. w e d d o w ; 
х и  ta s k llö te n  basand-a'd' ta r  p ü n d  
w ä d d  они дали надлежащее на­
правление своим организациям; хи  
p ü s ttn ä k ’-i w ä d d он снял свою шубу; 
m ol-u m  w e ö j  х и  ta r -p iro  скотину 
я пустил (погнал) перед собой; 
m u jü n -a n d lr -a t w ä d d  y ö c  ты за­
жгла огонь в. мрей душе; Ъётог- 
t l r  х и  w ädddw  притворяться боль­
ным; qlö  d a rd -tlr  х и  w ä d d  он при­
творился, что у него болит живот; 
a s x ö j  m u rd d -ti х и  w ä d d  от страха 
он притворился мертвым.

we8d укладка, установка, по­
мещение; m i w a s  w ed d -a n d  при 
укладке этой балки.

weräii разрушенный, испорчен­
ный; циёг&п ö ld o w  портить; wör&n 
s i t to w  портиться; pünden  w örän  
sän  дороги портятся.

weruna развалины; хижина, 
убогое жилище; ö lz  m a tld b - tlr -a t  
ik - ta r  m i  m u w ö r i in d . ya& ö?  

, с какой целью пришел ты в это мое 
убогое жилище?
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wev косв. к местоимению w äd  
они, те.

wSb сноп, связка, охапка; поёЪ 
d id o w  (d i) жать; w eb  v l s to v  вя­
зать снопы.

webäk вязанка; уи  п йг- i  m u rd  
du w e b ä k  £ i z  v u d  сегодня он при­
нес мне две вязанки дров..

w68 ж. канал, канава, арык, 
ручей.

w$pc моль.
wdrvswdrvd кипятить; 3 ед. 

w i r v d ; прич. w ir v j ;  инф. w tr v d ö w  
( =  w a r v e n : w a rv€ n t) .

wSx корень, основа(ние); т й- 
y i  у й  Ьё-w S x  d a d  она меня вконец 
разорила. ,

. wext прош. осн. гл. w ö x ; w i x t  
падать.

wdzrwdzd заставлять плыть 
(лодку, корабль, лошадь, плот); 
3 ед.; w i z d ; прич. w 6 z j\  инф. 
w ü zd o w .

wi в стяж. w i-  косв. м. к место­
имению у и  он, тот.

widfr после послезавтра, через 
два дня на третий.

widöb, widöbäk время после 
восхода солнца (до w id o b i kalun)', 
w id o b i  k a lä n  предполуденное 
время.

wiSdc отверстие в стене для 
прохода арыка.

wi$dd четверть (мера длины: 
от мизинца до большого пальца).

wiSic(äk) мелкая птица; воро­
бей.

wiSicbunf охрана посевов от 
птиц.

wiSug * wiSilyd щипать; обди­
рать, очищать от шелухи, кожуры 
(горох, орехи и т. д.); (переносно) 
терзать; Зед. w id tz d ; прич. w id ü y j ; 
инф. w id ü zd ö w , w id iw d o w ; m a x , 
s i f ä j  v id lw d o w  очищать горох, 
орех от кожуры; a-da, q ln  mu

т ак, a t  did tu  wid& gum  слушай, 
не приставай ко мне, а то я тебя 
прямо растерзаю!

wiSüm потолок; dan gin en -ёп p i  
wid&m la p  ■ на потолке много 
мух.

wiger s wigert разбрасывать на­
воз (по полю); 3 ед. w i g i r t ; прич. 
w ig ir d ; инф. w ig ä rto w ; w ig ä rto w -  
ta  (— did t ix f r m  d ld ö w ) faqät as 
d id  lü v en  „w igertow "  говорят 
только применительно к навозу.

wi^fd в сочетании Sed-at wijfd 
скандал, перепалка; ba y i  dSd-at 
w ig id -u m  хи  q ü rg  as w i  p a r jä v d  
только со скандалом я получил 
с него долг.

wigfaiwi^id освобождать, уда­
лять, очищать; 3 ед. w ig tn t;  прич. 
w ig id j;  инф. w ig id o w .

wiläw подвода; наемное тран­
спортное животное; хи  v ö r j  m u rd  
w ilä w  däd, w u z  a r  P ö rx in S v  sä- 
w um  дай мне свою лошадь, я поеду 
в Поршнив; w ilä w  s i t to w  следо­
вать за своей лошадью.

wiloY вьючное транспортное 
животное; asp , x a r , su tiir  т а г-  
k ä b -ta  w ilo y  lü v en  лошадь, села, 
верблюда называют „ w ilö y“.

wilöyät страна, область, округ, 
wilunga cidow, Sedöw пылать, 

вспыхивать, ярко и сразу заго­
раться; a s där-and-um  d a x t, yö c  
w ilu n g ä  k ix t  издали я увидел, что 
пылает огонь.

wilum только в сочетании wlz-at 
wiläm груз, поклажа; v i r g  p a r jä v d  
хи , х и  w lz - a t  w il& m -am  d a d  х и , 
ra w ä n i R ix ü n -ӣт  s a t он взял ко­
былу, мы снарядились и отправи­
лись в Рушан; d ö r ik in  х и  w tz - a t  
wil& m  q a t lr  xäbäk-a 'd’ p i  y e l  s ifä -  
пёп  мужчины со своим грузом и 
поклажей выступают на летовье 
перед рассветом.
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wiltixö невысушенный сыр, 
творог.

wintwint видеть; 3 ед. w ln t;  
прич. w inb; инф. w ln to w .
, wind принадл. к местоимению 

уи  он, тот.
winir ясли, стойло. • 
winÖY шерсть для ниток, 
wiräfc swirävd вставать, стоять; 

З ед , w iro fs t;  прош. w irü v d , ж. и 
мн. w iro v d ;  прич, w ir ä v ] ,  ж. w i-  
r t v g , ’ мн. w ir o v j ; инф. w ir lv d o w .

wird ему, тому; дат. к место­
имению у и  он.

wiremb: wiremt ставить на 
отдых (лошадь, осла, быка); остав­
лять стоять; 3 ед. w ire m t;  прич. 
w ire m b ; инф, w ire m to w .

, wirex: wirext разрезать, рас­
парывать; 3 ед. w ire x t;  прич. w i­
re  X б; инф. w ir  e x to w .

wirjin волчиха, волчица, ж. 
к w a r ]  волк,

wirlvdow, wirlvg инф. и ж.
прич. гл. w ir  a f с : w ir ü v d  стоять.

wirlwdow инф. гл. w ir u g : w i-  
r ü y d  расплетать, распарывать.

• wirofst, wirovd 3 ед. наст., 
ж. и мн. прош. гл. w ir ä f c : w ir ü v d  
стоять.,'

wirow пробор, темя, макушка 
головы; w iro w  öSdow  делать пробор.

wirävd прош. осн. гл. w ir ä f c :  
w ir ü v d  стоять.

- wi-rüyä та сторона, 
wirüyagi с той стороны (реки); 

иностранец, заграничный; ik -m ad  
b a jg a la y e n -ёп w ir ü y a g i  эти ребята 
с . той стороны реки; w irü y a g i  
öda m en -ёп tar& d уа'д'Ь сюда при­
шли люди с той стороны.

wiräg s wiräyd расплетать, рас­
парывать; 3 ед. wir&zd;- прич. w i-  
rü y j;  инф. w irlw d o w .

wis£rn большой глиняный гор­
шок, кувшин.

w iskünd деревянные вилы, 
w ispünd плотина, запруда; т и  

v ir o d  х и  w isp ü n d  хаХ  па vüSb х и ,  
n ur ХйЬ Х ас дёс (дод] )  мой брат 
не закрепил своей запруды, и се­
годня ночью вода прорвалась.

• w istöd мастер, ремесленник, 
специалист.

(w )isto l стол.
wiä : w ist мешать, размешивать, 

перемешивать, ворошить, перево­
рачивать; 3 ед. w is t;  прич. w iäb; 
инф. w iä tow ; z lz -u m  ta r  s irü m  
y ö d  xu  bäd-u m  b a d  ta r  x lr ,  b a d  
a z  y i  m eü -g ä -t m u v ir o d  su t w i  
w iä to w  я принес на гумно дрова 
и положил их сушить, через день 
брат пошел их перевернуть;, sa , 
w i w öX  w iä  поди повороши сено; 
d a m  xuX pä w is  помешай пох­
лебку.

w it-w it (звукоподраж.) звуки, 
издаваемые горной курочкой (z a - 
rlg -bü c).

w ixin кровь.
w ix ä f t w ixuxt чесать, приче­

сывать; 3 ед. w iX tyd; прич. w i-  
ХйХЬ; инф. ,w iX iX to w ;. x u  k ä l w i-  
X iX tow  причесываться, 

w ixcern  локоть. 
w ix t:w ix id  отпирать; 3 ед. w i-  

Xed; прич. w iX iö j; инф. w iX id o w .
w ixixtow , w ix tfd  инф. и 3 ед. 

наст. гл. w iX d f : w iX u X t чесать. 
w ixi£ ключ.
w ixkäm b t w ixkävd перебирать, 

разбирать шерсть руками; 3 ед. 
w iX k tm t, w iX k tv d ;  прич. w iXk& v]; 
инф. w iX k lv d o w .

w ixk irij деревянная кочерга; 
т и w iX k ir i j -ёп a s  vdr'd' ta r  Ar t i r  
baj>] мою кочергу обуглили с обеих- 
сторон.

w ixkim c выделанная шерсть, 
идущая на приготовление ниток 
основы. • - . . .



'w ix k ü v d  прош. осн. гл. Ы Х*' 
k d m  b j  w ix k ü v d  перебирать Шерсть.

wixtäk запеленутый (ребенок); 
w ix tä k  ö ld o w  пеленать, Запелены­
вать; aw al& n-ta baöd as x u  пӣп  
ca  sü d , wi~ta w ix tä k  kinen  как 
только родится ребенок* его тотчас 
запеленывают; лгн w iü tä k  y ä d a n d  
1йк, w u z  w i  ö isum  оставь здесь 
своего ребенка (в пеленках), я за 
ним присмотрю.

wixten сеноваЛ; сено,- сложен­
ное на крыше; w ix te n  dedow  скла­
дывать сено.

wixtie род кустарника, 
wixticfa сделанный из „w ix tic" ;  

у и  w ix tic in  pöd'-i x u r d  öüd-at 
a w y ä n -ti-y i w e d d  он сделал себе 
стрелы из дерева „ w iX tic“ и стал 
стрелять ими в афганцев.

wixü&t прош. осн. гл. w ix ä y : 
wiXuJct чесать, причесывать.

wixüfjj гребень, гребенка,' гре­
бешок; гребень ткацкого станка; 
ткацкий станок; w ix ü f j  dandän, 
dind&n зубья гребня ткацкого 
станка.

• w iyän-ga (m efr-ard, so l-ard) на
следующий, на другой (день, год); 
v e g ä -ra  x u  in ju m  k in in  x u , 
w iy ä n -g a  те'д'-a rd  su b ü n illö f i xu  
m ö l-a t g ö w  q a tir  raw&n s in  к ве­
черу заканчивают свои сборы и 
на следующий день, рано утром, 
выступают со своим мелким и 
крупным скотом.

wiy£ä м. корень, корни, корне-• 
вище.

W iyod Виёд, селение на левом 
берегу р. Пяндж, в 15—20 км от 
Калаи-Бар-Панджа, где есть ма­
зер, посвященный Шои-Сафдару.

. w izsw izd  помещаться, уме­
щаться; 3 ед. w izd ;  прич. w iz j ;  
инф. w izd o w ;  dam  JinÖw d iv ü sk  
a r tu v r ä  ca-rü n g  w iz d ?  такая змея •

как может поместиться в Шрбе?«
wizaw: wizud гаснуть, угасать?! 

3. ед. w iz6 d ;  • лрич-. w izü d j;  инф и 
w iz id ö w .

wizencoz •’ знающий,- знаток;’. 
ik -m i k ör t i  w ize n ö o z  он в этом; 
знаток.

w(i)zdnt npoül. осн. гл. zv(i)- 
zö n  :w ( i) z e n t  знать. ,

wizewi wizud гасить, тушить, 
3 ед. w iz iw d ;  прич, w iz ü d j \  инф. 
w iz id ö w . ■ !

w(i)zän: w(i)zent знать; 3 ед, , 
w (i)z e n t; прич. w (i)zen ö; инф. w (i)- < 
ze n tö w .
. wiiäf, witfvc t wizivd возвра­

щаться; 3 ед., w iz d f s t ,  ■ w iz if s t;  
прич. w i z i v j ; инф. w iz lv d ö w .

wizeb s wizivd возвращать; 3 ед. v 
w iz e p t ; прич. w iz tv j ;  инф, w i z l v ­
d ö w . .

wift прош. осн. гЛ. w ö f t :  Hilft 
ткать.

wlnt прош. осн. и 3 ед. 
наст. гл. w in :  w ln t  видеть.

wlrn, wirm баран-производи­
тель (нехолощеный).

wlrvjfo вареный, кипяченый; 
w lr v j in  Нас кипяток, .кипяченая 
вода. ! '

wirvd прош. осн. гл. w ü r v : w lr v d  
кипеть.

wixt прош. осн. гл. w ü z : w lM  
плавать.

wiz груз, ноша, поклажа, ,вьюк; 
w lz  ö ld o w  грузить, нагружать, 
вьючить; a za m  ta ö , n ös, m an  w t-  
z in - a t  x u r d  y o s in  оттуда вьючат.’- 
тутовые ягоды, абрикосы ги яб­
локи и увозят к себе, 

wizdör носильщик. ‘ - 
wöft 3 ед. гл. w d f  ' .w lf t  ткать. 
wöliwölt сидеть на яйцах, вы­

сиживать; 3 ед. w ö lt; прич. w ölö\ 
инф. w ö ltö w ; ar-g&n öaX 'p b b jr  
ta r т й гх  ca  w id e n  y ä - ta  w i v  w ö lt
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х и  <аЫд-tu  . öa^-Ь ж  ' z i w i ö d  когда; 
иод курицу1 '.кладут; яйца,, она на 
Ий* сидит й высиживает .цыплят.

wölc борозду; х и  z im c-u m  х а е  
Ööd, y i  w ö lö  q ö q r e d  я пускал 
воду- на свое поле, на одну бо­
розду вода не попала.
■ Wöqiyä случай;, происшествие,

событие. ' "
-wör суффикс подобия; serzuor 

как лев, подобный льву; n a rw o r  
как мужчина, подобный мужчине; 
ö d a m w o r  как человек, подобный 
человеку. -- ; .

worts наследник, 
wörvd 3  ед. наст. . гл. 

w s r v r w t r v d  кипеть.. .
wöskät жилет., безрукавка (k a l- 

ta&ä). ;
wösta условие.
wöxur i  встреча; nur n ü m zä d  

q a f i  ’ w ö x u r i сегодня встреча 
с кандидатом (в депутаты).

Д wöx:wS£t падать; 3 ед. wöJ/t; 
прич. w exö; ннф; zoextow .

wöx трава, сено, солома; Ь ау- 
wöX  благовонная трава (для ку­
рения); p u x tä y i  zoöx дикорастущая 
трайа;' s ä v g  w ö x  зеленая трава.

wöxjtc сенник, сарай для . со­
ломы, самана.

wöxjtnf задавание корма скоту; 
zb ö x jln i ö ld o w  задавать корм 
скоту (=  s itu re n -a rd  w ö x  weddozu); 
w ü X jln i s i t to w  пойти дать корм 
сқоту.

■ wöymador, wöymä см. ö ym a -  
d 6 r ; ö y m ä .

wözd 3 ед. наст. гл. w ä z  : w lx t  
плавать.

wuc 1 wuct двигаться, шеве­
литься, качаться, колебаться, тря­
стись;, 3 ед; w u c t прич. zvueö;
ицф'. WUCtOW.

(w)ul£dk. мера,1 мерка, измере­
ние;'мера. длины, несколько мень«-

Ш

ш‘ая lU м (== V4 ö a vg d z);  (w ju lö ä k  
ö ld o w  мерить, измёрять;/и^,ц/£^& 
a n jlv d o w ,, bedow  снимать мерку. 

(w)ulcakf измерение;
. wuleäk качели, люлька, колы­

бель; zim löäk' w s b d ö w  устраивать,, 
подвешивать качели; w u lö ä k  hex- 
to w  качаться на качелях; b o y-an d  
baöazän en  w u le ä k  zp.ebeu х и , y i - l f l v ", 
zoulöäk . b o zen  в саду молодые,

, женщины устраивает качели и 
качаются на них; w u lö ä k  n ix e p to w  
качать колыбель. ,

wulcäk-bözf качанце на каче­
лях.

" wur , н-но! ну! (понукание 
верблюдов):.

wuramä войлочная попона 
(с двумя нагрудниками), закры­
вающая всю лошадь; du p eX b a rä -ta  
w u ra m ä  Ihven  a tä  y a k  p e x b a r ä - ta  
q a ra m ä  lu ven ; q a ra m ä  daslk -g ü  
as zvuram ä g a ld id l;  (попона) 
с двумя нагрудниками называется 
„w u ram ü “, с одним нагрудником —
„q a r a m ü „ q агат а"  немного по­
меньше, чем „ояггаота“.

wards, wurusf см. urus, urust. 
wus окрик, которым понукают 

или отгоняют быков и коров; 
а zözv, w u s /  пошла, корова! a SclJ, 
w u s! пошел, бык!

wuz я; уменьш. (поэтич.) w u- 
z ik ;  косв. т и, в стяж. ото-; 
принадл. m u n d, дат. m u rd .

w uztw uzd двигаться, шеве­
литься; 3 ед. w u zd ; прич. w u z  у , 
инф. w u zd ö w , т йкат  w e v  k ix t ,  
т а w u ze n  прочно закрепляет, 
чтобы они не двигались.

wuz-wuz cidow двигаться,, по­
шевеливаться.

wuzbak, wuzbakf см. uzbak, 
uzbaki. .

wuzra келья, каюта, камера, 
каморка;, мн.. w u ir a y e n  странно­
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приимный дом, помещение для 
приезжающих.

w afi почки (в организме), 
w ürf шерстяная пряжа, шерстя­

ные нитки.
würj волк, ж. w irg in  волчица, 
würv кипение; w ü rv  öedow  за­

кипать, вскипеть, прокипеть; w ü rv  
w dbdöw  кипятить, вскипятить; х а с  
w ü rv  b e d  (= £ а с ё п  w ü rv  b i yen )  
вода кипит; x d c-u m  w ü rv  w ed d  
я вскипятил воду.

wüs балка (основная, поперек 
потолка), бревно.

wQvd, wüvdum см. Qvd, ttvd ü m . 
w uy: wüyd реветь, орать, выть; 

m u n d  m u X l j  su t b em o r  x u , b a d  
s iö  w ü yd o w  na v ä r -ö e d  мой бык 
заболел и теперь не может даже 
реветь; т и Z itü r  m a st s ic  Xu, b a d  
s iö  wö% na x l r t  a ta , w ü y d  мой 
верблюд бесится, не ест сена и 
ревет; ср. w a y : w üyd.

wüyyäst громкие рыдания, 
вопли; w ü yyä st b id o w  (bad) ры­
дать; fa lü n l-r d -ёп tö  w i d ö d  m l-  
d o w  x a b d r  b a d  a ta , w in d  w ü yyd st  
su t x u , a s  ö td -a n d  n a x tü y d  когда 
ему сообщили о смерти отца, он 
громко зарыдал и вышел из дома; 
cp. w ayyä st.

wün необработанная шерсть; 
y i  w iin -a t, k u lö d -y a t m ulöä-ёп w i  
ö ö rik  aq  b ö d  x u  с тем человеком 
расплатились, дав ему горсть 
шерсти и несколько лепешек.

wunfa шерстяной, приготовлен­
ный из шерсти.

wfir-wur призывной возглас 
для верблюдов.

ха сокр. от х й г  — пов. накл. 
гл. х а г : х а d  есть, кушать.

хаЬаг известие, сведение, но­
вость, весть, извещение; x a b d r  
ö ld b w  уведомить, осведомить, из­

вестить; x a b d r  isjtbw  осведомиться, 
узнать, получить известие,;; ik -Л 
-m is  m äs ö ld  x a b d r  na v u d , ca  
w d x t-ёп w i m f z ja t  он также не 
знал, когда построили ваш дом; 
y i  sb l-u m  x a b d r  y a s t . .. у меня 
есть сведения, что однажды.. .  , 

xabardör осведомленный, изве­
щенный; берегись! будь осторожен!

xabardorf cldow осведомляться 
( =  a w o l-p u rsi ö ldbw .)

xabarkaxäk доносчик» сплет­
ник.

xabarkaxaki cldow разбалты­
вать, сплетничать; a~ba, x a b a r k a ­
x a k i  т а  kin , d i  mu n d q li  y i  b ird  
т ӣ lä v  послушай, не проболтайся, 
этих моих слов никому не говори.

xabarkun вестник, осведоми- 
.тель. •

xablsa неприглядный, непри­
годный, недостойный.

xafagf раздражение; у и  dap  
x a fd ,  tu  w i  x a fa g i-n d i p l  w i  m ü  
r a f  он очень сердит, не трогай 
его, пока он раздражен.

xafa грустный, печальный, 
огорченный, обиженный, серди­
тый; yd st-u m  tu  q a t ir  x a f ä  я  на 
тебя сердит, обижен тобою.

xajöläk серый, беловатый на­
лет на потухших углях, золе; 
x a jö ld k  гй у  (поэтич.) смущенный, 
подавленный (вместо xa jö ld t^ ru y? ).

xajölät стыд, смущение; сму­
щенный, пристыженный; x a jö id t  
ö ld b w  пристыдить; у и  m ardürn  
d a rü n -i w i  x a jö id t  öu он при лю­
дях его пристыдил.

xajölat«rüy (поэтич.) смущен­
ный, пристыженный.

xalal убыток, ущерб, вред;; х а -  
Id l f ir e p tb w  вредить, причинять 
убыток, ущерб; w d z -мт x u  v o r )  
z ö x t  t l r  x u r d  x a id l  f i r i p t  я понес 
убыток на покупке своей лошади.



. xalifa халифа ̂ помощник пира, 
мшана. ..
V* Xalla укол, 'колотье; x a l lä  дё- 
cdbzo. колоть, уколоть, ткнуть.
:i‘‘ xalmangev лхоровод (назв, дет­
ской угры: де.ти берут друг друга 
за руки и кружатся; так играют 
обыкновенно во время приготовле­
ния тока).

& xalos свободный, освободив­
шийся, освобожденный; x a lo s  öl- 
dbzu освободить; x a lo s  sittozu  ос­
вободиться; x u  k a l  x a lo s  öldozu 
распустить волосы, расплести косы.

xalq народ, люди; x d lq i  ö ld m  
'люди, род людской, род челове­
ческий.

xaltä мешок; x a lta -b u c  мешо­
чек, , маленький мешок; g lö -a t 
x a ltä - t  x a l ta -Ьисёп-ат  zbx t^ xu , 
razu&n-äpi saf мы отправились, 
взявши большие кожаные мешки, 
мешки и мешочки.

ха1йц куча обмолоченного, но 
еще не провеянного зерна.

xamben: xambent, xanben: xan- 
bent спускать, снимать; d iv l  ха т -  
böntbzu закрывать дверь, 

хащег тесто (кислое), 
xamermö дрожжи, закваска, 
хап лодка, судно, 
хапа доска для приготовления 

дапши.
. хапах ж. к х а п ё х  (см.), 

xanben: xanbent см. x a m ­
ben : x a m b en t.

xandäq ров (крепостной), 
-xanda только в сложениях; 

Zär-xanda притворный, горький 
смел, смех сквозь слезы.

xandunrtiy имеющий весёлое 
лицо,>. веселый вид; смешливый.

хапёх, хапах ж. белоголовый 
(о рогатом скоте).
...xanuk fcidow тренировать; b a d

a z  zui-ta x u  x a je n  d a r  х а п й к  b id

sen  x u , r d x c i  b b r ig -ta  sen  затем 
приступают к тренировке своих 
быков, и начинают пахоту,

хапйк sittow охладеть; т и  
zö rd  a s  zoi х а п й к  su t я к нему 
охладел.

хапйк vir ixt б w выдерживать 
после работы лошадь или быка 
без воды и пищи (чтобы предо­
хранить от опоя); fa lü n i  x u  v o r j  
sazvbr sü d  x u , sü d  ta r  y i  j ö  s d y l i ; 
dad a z a m  d i  y a t ,  y u  x u  v ö r j  zui- 
re m t, zuöx zui na k iX t tö  b a rö b d r  
X dbec, b a d  a s  zui a ta  y ö ö d  XU, 
zuöx zui k ix t ;  ik-zul-ta lu ven  d id i  
x u  v ö r j  х а п й к -i v i r ü x t  такой-то 
садится на лошадь и отправляется 
куда-нибудь в поездку; когда от­
туда возвращается, он ставит ее 
(лошадь) и до полуночи не дает 
ей сена, а .потом приходит и дает 
ей сена; тогда говорят, что он 
свою лошадь выдерживает (лга- 
п й к-i v ir u x t) .

xanukl только в сложении dil- 
xanukl равнодушие, .безразличие.

xanuk-rQy. наглый, нахальный, 
бесстыжий.

хар окрик, которым погоняют 
быков во время пахоты; ar-gü n  
x l j  zu dxti ö b rlg -a n d  öarö p ü n d  ca  
t l z d ,  dad  d iq u n  a s  zui. lü v d  d id i  
„ х а р Г  — y ö :  „a X lj ,  x a p l“ если 
бык во время пахоты пойдет 
влево, то крестьянин кричит: „хар\"  
или: „а x l j ,  х а р !“; х а р  у а ,  x a p p ö  
у а ! поверни! (приказание повернуть 
рабочему быку во время пахо­
ты).

хаг только в сложении пап-хар* 
markäb осел-самец.

Хагау г. Хорог, столица Гор­
ного Бадахшана.

xarayej, xaryejj хорЬгёц, жи­
тель г. Хорог; мн. x a r a y j in ,  х а -  
ra ye jö n , x a r y a je n . 1
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xaräk-Jaw-Jaw чехарда; x a r a k -  
■j a w -ja w  ö ld tw  играть в чехарду; 
a -rö  tfy ö t ,  x a r d k - ja w - ja w -ӣт ! 
идите, ребята* будем играть в че­
харду!

xarbnza дыня.
хагё, xarj расход, трата; x a rö  

ü ld b w  тратить, расходовать; a fy ä n -  
4 i - y i  x a rö  ö a d  (он) истратил-на опий.

xärc-at xuröj, xärj-at xuroj 
припасы, пропитание; pö tX o  х  и 
liX k d r  q a t tr  ta r  öed  su t x u  b a d  
w i x ä rö -a t x u r o j  k a m t ö a d  x u , 
b ä d  w i z t v d  царь со своим войском 
отправился на войну, но ему не 
хватило припасов, и он вернулся, 

xaryej см. x a r a y e j.  
xarid, xärit покупка; x a r td  ö l­

d o w  покупать; w u z-u m  x u r d  a s  
X e w ä  b a s d n d  v ö r j  x a r t t  ö a d  я ку­
пил себе в Шиве хорошую ло­
шадь; a-rö ,_w ü z-ta  y i  v ö r j  tu  pöd- 
t l r x a r t t - u m  я купил одну лошадь 
исключительно ради тебя. . 

xaridor покупатель, 
xarit см. x a r td .  
xarj см. x a rö .
xarob разрушенный, разодран­

ный, испорченный; худой, тощий, 
изнуренный.

xaröba худой, тощий, исхуда­
лый; y i  x a r ö b ä  ödäm -u m  w ln t,  
w i  s itx ü n en  s ö f  ö t  я видел такого 
тощего человека, что у него все 
кости видны.

xarpanjä weBdow вцепиться, 
уцепиться; у и  y id d  х и  пйп dü m dn -  
a r d i  x a r p a n jä  w e d j  мальчик уце­
пился за подол своей матери; a f ta -  
m u b tl  tö  razuun s a t  a tä , b a ö g a ld -  
у ё п  b a d  a s  z ib o  w ä m a rd  x a r p a n jä  
w e ö d  как только автомобиль тро­
нулся, ребята уцепились за него 
сзади. .

ЗЦз сор, мусор; x ä s(-a t) x ö r : 
мусор, валежник. |

xas-gil предварительная черно­
вая штукатурка, глина для штука­
турки.

xatär опасность; tu r d  d e v  q a ­
t t r  ta r  yew  s i t to w  x a td r  тебе 
опасно ходить с ними на охоту,

xatbärg, xatbärk указка 
(школьная); рёХ  w d x t-a n d  m a k td b -  
b a ö a yen -ёп x iy d 6 w -a n d  x a tb a rg e n  
z ö x t  x u  m i-ö u st x u , x ä t - v a -уёп  
x u r d  nix&n a n jü v d -a t, x i y d -ёп  
в прежнее время школьники, 
когда читали, брали в руку указки, 
водили ими по написанному и чи­
тали.

xattö ошибка, промах; x a tto  ö l­
dow  ошибиться, промахнуться; x a t­
to  s i t tä w  не удержаться на месте; 
поскользнуться, выскользнуть; w i  
р од  x a tth  s u t  он оступился, По­
скользнулся; у а  т йп as m u dust- 
a n d  x a t to  s a t  яблоко выскользнуло 
у меня из рук.

хах жесткий, суровый, труд­
ный; твердый, крепкий, прочный; 
сильный, сильно, очень; X dr-q t 
q is lo q -a n d  х а Х  a lö q ä  между горо­
дом и деревней прочная связь; 
x a X d i прочнее, крепче; ik -a m  k ö r  
a s  f u k  x a X d i это самое важное 
дело; хаХ ■ g a p  dödow  громко го* 
ворить; ik -d ü n d  х аХ  x u ro k -i d ö d  
d i d i . . .  он подал такую обильную 
еду, что...

хах cidow укреплять, удержи­
вать; xu  х а Х  ö ld o w  прочно дер­
жаться, удержаться; уи  y iö ä  p i  
w arn tü d -i x u  x a X  ö ld o w  na v a r -  
d ö d  x u , b a d  w eX t этот мальчик не 
смог удержаться на тутовом де­
реве и упал.

xaxakf очень твердый, очень 
жесткий.

хахёа первая весенняя вспашка; 
x a X öd  zö X to w  ' пахать в первый 

. раз. ’ , - . ■ : .
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хау : xüst молотить; 3 ед. x ld ;  
прич. xüsö; инф. x ls tö w , x ö j  x l -  
s td w  молотить на току, 

xayäsk молот.
xayöl мысль, воображение; 

x a y o l ö ld d w  думать, воображать, 
xäyri прощай! 
xazlnaöf казначей, 
xazlna казна, касса, 
xazunl осенний; озимый, 
xäf м. трут.
xäfcsxävd слезать, спускаться, 

сходить; спешиваться; останавли­
ваться (в пути); 3 ед. x ä f s t ; прич. 
x ä v j;  инф. x ä v d d w , x ä fs to w .  

xäf ж. к x l f  сладкий, 
xäfäk зазноба, зазнобушка, 
xäm сокр. от хагитп — 1 ед. 

наст. гл. х й г : x u d  есть, кушать.
xäm(b) нагибание; (х и ) xäm (b)  

ö edow  (дад) нагибать(ся), накло­
няться), сгибать(ся). 

xämb-SöSj изогнутый. 
xär:xüd есть; 1 ед. x d ru m , 

сокр. х äm ; 3 ед. x lr t;  2 мн. xd-  
r i t ,  сокр. х et; 3 мн. х а гё п , сокр. 
хёп ; пов. х й г, сокр. ха; прич. 
х a y j; инф. xldozo.

xäs пленка у новорожденного, 
xät ж. письмо, документ, бу­

мага, записка; x ä t  ö edöw  зачер­
кивать; x ä  t  t l z d ö w  проводить 
черту.

xätkäx линейка ( =  ju z b ä l) .  
xävd прош. осн. гл. х в / с : x ä v d  

слезать, спускаться. 
хёЗ грязь.
xeSfn грязный; tu  öu sten -ёп х ё -  

Öih у тебя грязные руки; p u x ti  
lä b - i  х eö in  ö a y j у него пробива­
ются (темнеют) усы и борода.- 

xejwejäk спутанные, запутан­
ные нитки; путаница, неразбериха; 
w u r f  d i  y a k -d ig ä r -a r d  la p  b a r z l-  
n dk  su t, w i  x a lo s  ö ld  d i  z ü r  su t, 
w i-ta  x e jw e jä k  l йьёп  когда нитки

перепутались друг с другом и 
распутать их трудно - это назы­
вают „хejw ejak“; wev kör xejw e­
jä k  у них в дедах неразбериха, 
их дело запутанное.

xel род, категория, сорт, раз­
ряд; m u n d  du x e l  р ӣ х о к  r y iw  sa -  
fa r -a r d  a tä , y lw  x ü n a d ö ri-ra  у 
меня два рода одежды: выходная 
и домашняя; аг-хё1  всякого рода, 
всевозможный, разнообразный.

*хё1 суффикс собирательного 
^множеств, числа; m u su lm ü n x e l  
мусульмане; sa w ö rx e l всадники, 
конница; ö d a m x d l род людской» 

xelak, хёП порядочно, изрядно, 
хеше только в сложении 
plnj-xemc просяная солома, 
хёп сокр. от х а гё п  — 3 мн» 

гл. x ä r : x a d  есть, кушать.
хёг öldöw прекратить, оста­

новить, воспрепятствовать; отсту­
питься, отклонить; d i dev kör tö 
wuz хёг na klnum, na ldkum  
пока я не прекращу их действий, я 
не отстану; a-rö, tu dis mäkl 
awäl-at xu  r iz tn  mu рйс-ard lü d  
xu, vo-yat хёг öi öld ты так не 
поступай! сначала ты обещал свою 
дочь моему сыну, а теперь хочешь 
отступиться; sätri-nastn-ёп хёг ёи 
председателя отклонили (не вы­
брали).

хёга cldow пристально смо­
треть, вглядываться, воззриться; 
у  и y iö d  ta r  warn уӣс х ё га  ö a d  
x u , b ä d i d ö d  ce m a k i тот юноша 
пристально посмотрел на девушку, 
потом подмигнул ей.

xöt сокр. от x d r e t  — 2 мн. гл. 
х й г : x a d  есть, кушать.

хёх родственник; родство. 
хёх{ родство, свойство, 
хёг правый; (послелог) перед; 

у й  ban  w e v  х ё г  s tv d - t i  ö ld  бро­
сает муку им на правое плечо; sa
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ta r  w'i x e z  иди к нему; x e z -a n d  
к , пред.

х ё г 1 ну, хорош о! ну-те! ладно! 
пусть! d ig a  m is  х ё г  a t a . . .  это бы 
ещ е н и ч е г о .. . ,  мало того , ч т о . . . ,  
пускай б ы . . . ;  не говоря уж е об 
остальном; у а  b i z i b  ya c  nur y a t  
ta r  sü r, d ig ä  m is  х ё г  a ta  w a y  
warn n ö z l  мало того , что эта 
дурнуш ка сего дн я  яви лась  на 
свадьбу, она ещ е и ж ем анится! 
nur-um  b a sd n d  ya c  w ln t , d ig ä  
m is  х ё г  a ta , w a y  warn v iru y e n l я 
видел  сего дн я  красивую  девуш ку; 
не говоря уж  об остальном , какие 
у нее брови!

х ё г 2 плем янник, племянница; 
мн. х ё гу б п , х ё ге п .

х ё г : хёг! давать  есть скоту, 
стравли вать , скарм ливать; 3 ед. 
х ё г1 \ прич. х ё г  6) инф . х ё г  tow .

хёх- сук, ветвь; х ё х -a t p ar  
ветви  (древесны е), крона.

хёх »хёх1 месить; 3 ед . xext-, 
прич. х ёх ё ;  инф . x& M ow. 

хёхсёк ветвь, ветка , 
хёхшеу место близ очага , где 

приготовляю т лапш у и хран ятся  
принадлеж ности  для ее  приготов­
ления; уй  p is  s i /d d  p i  x e x in e v  
x u , b d d i х а т ё гт о  x ü d  кош ка з а ­
бралась на „хёШ пеи“ и съ ела з а ­
кваску; у а  z a r ig  x ё x in ё v -a r d - i  
M y d куропатка ходит по „хёХ т ёю “.

xext четы рехугольн ое д ер е ­
вян ное коры то (для стирки белья , 
м ы тья головы  и т . п.).

хёЗДёк коры то поменьш е, чем 
„ x e x t“.

xidär ж . к x id ir  
xider м иф ическое сущ ество , 
xidir, ж . x id ä r  старш ий, боль­

шой; x id ü r  a n g ix t  больш ой палец , 
xidorj м ельница, 
x i^ iv  чина (бобовое растение), 
xintir совесть, сты д; a-rö , w in d

w i  p ic  t l r  x in d r  па гё д j  послуш ай,, 
у  н его  совсем  не осталось сты да; 
tu n d  па n u r-a t, па x in d r  у тебя 
н ет ни сты да, ни совести .

x ir: xirt саднить, чесаться; 
3 ед . xirt-, прич. x ir ö ; инф . x ir -  
tö w .

xiräd ум, рассудок; w i  x d y -a t  
x ir ä d  m u rd  m ülü m  na v u d  мне 
не был и звестен  ни его  х ар ак тер , 
ни его  ум. 

xirgo ю рта.
xirjin перем етная сума, хурд- 

ж ин .
xirmän ток; только в сочета­

ниях и слож ени ях ; x ö j-a t  x irm ä n  
ток , умолот.

xirman-rüvun „очистка то к а “ 
(угощ ение по случаю  окончания 
работ на току — молотьбы , в ея ­
н и я —  и его  уборки); x irm a n -ra -  
vä n  ö ldow  сп равлять обряд  „очи­
стки то к а“ ; а пап, пйг-а  m d sa n d  
x irm a n -rü vu n ! y i  ö iz -a t  öu yj y o  
n a y  x irm a n -rü vä n -a n d ?  мать, с е ­
годня ведь у нас „очистка то к а “ , 
вы что-нибудь приготовили или 
н ет  по случаю  „очистки то к а “?

xisiö мучная пы ль, образую ­
щ аяся при помоле.

x i s i r ^  д евер ь  (брат муж а), шу­
рин (брат ж ены ), зять  (муж с е ­
стры ).

xismenj пом олвленная, сго в о ­
рен н ая.

xis(s)ur тесть , свекор , 
xist мокрый, влаж ны й, сы рой, 

сочный; х  is t  s i t to w  нам окнуть, 
промокнуть, обм очиться.

xisti сы рость, влаж н ость , 
xistijfn сы рой, мокрый; x is t i -  

j in  z l z  сы ры е дрова, 
xisur см. x is(s)u r. 
xisrüy, xusrüy красивы й , 
xiä-xiä (звукоп одраж .) крик 

сороки; ar-gü n  k ix ip c  x i s - x i s  ca
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k ix t ,  .lu ven  d i d i : x u s -x a b ä r , alzoo 
tu  p i - y i v l  когда сорока закричит, 
говорят: добры й вестн и к, халва 
т е б е  в рот!

Xitöy Китай.
. xixc сдобная булка.

xixt кирпич; p ü x ta -x i& t ж ж е ­
ный кирпич.
- xixäb вы суш енны й коровий 
навоз для отопления, ки зяк ; z l z  
kam , х tic6b m is  v e t  дров не хва­
ти т , принесите ещ е ки зяку ; ü lj - a t  
zo w ra n d -ёп d i  w e v  .sa rg in  Jam  
öad, d ä ö -ta  x a m e r  d a s tü r  zui k i-  
л ё п  x u , b a d  a s  zvi-ta  xiJt&b zui 
k in e n  собираю т помет коров и 
бы ков, делаю т из него  нечто 
'вроде теста , потом делаю т из него 
кизяк ,

xiyün н евестка  (ж ена брата), 
своячен и ца (сестра ж ены ), золовка 
(сестра муж а); a-rö , m u n d  to  ik - 
siö ö c  xiy& n na v a d ;  tö  m u v i r o d  
J in  an jäzu d-i a ta  $lö m u n d  m is  
xiy& n  у меня до сих пор не было 

/н евестки ; с тех  пор как  брат ж е ­
нился, у меня появилась не­
вестка.

xiyunät изм ена, веролом ство, 
п редательство .

xiyunatgarl веролом ство , пре­
д а т е л ь с т в о , измена.

xiyunatgär изменник, преда- 
.тел ь .

xizmät служ ба, услуга.
xizmatgor слуга.
xlc мелкий, детальны й (— m ay-. 

\<1а)\ y ö f j  x u b  x lö  уОп хоро­
ш енько (мелко) промели муку; ти  
gap x lö  niy&j> хорош енько (вни­
м ательн о) слуш ай мои слова; x lö  
i td o zu  слом ать, разлом ать; a -rö , 
tu  d i  x lö  k in i-y ö ?  ты  его  слома­
е ш ь ?

xld 3 ед . наст, г л. x a y : x ü s t  
м олоти ть.

xldow инф . гл , х й г : x ü d  есть , 
куш ать.

x i f  м. пена.
xlfäk пенки (на молоке), 
x if ж . x äf сладкий. 
хГг солнце; x lr . ta x  n&l-ti 

солнце над  горами (лучи восходя­
щ его  солнца достигаю т верхн его  
кр ая  зап адн ы х гор); x lr  a r  z l r  
солнце село , солнце заш ло за  
горы ; ta r  x l r  öldözu вы ставить на 
солнце, полож ить на солнце, су- , 
ш ить на солнце.

xlr-ciräx утрен н яя пора, когда 
солнце, сл егка  показавш ись из-за 
гор , не совсем  ещ е выш ло; zu dx ti 
sü ra k i d i  x l r  p a l  öüd, x l r  tö  as  
k ä -y a n d  p iz ü r ik -а'д' n a x t& yd  a ta , 
dad  l&ven x l r  c ir ä x  öu утром, на 
восходе солнца, когда  солнце не­
м нож ко п оказалось и з-за  гор , го ­
ворят: „ x lr  c ir ä x  öu“. 

xlr-nlst зах о д  солнца, 
xlr-pal восход  солнца, 
xistow инф . гл . х а у : x ü s t мо­

лотить.
xlt птичий корм, 
хйс тещ а, свекровь . 
xöb1 ладно! хорош о! (вы раж е­

ние согласия); уи  lü d: „xöb!“ он 
сказал : „xoponio l“ (в зн ак  согла- 

. сия).
xöb2 (поэтич.) сон; x ö b  zuln- 

tözu видеть сон, видеть во сне; 
r o y i  d ü r lk  x o b -u m  tu  zulnt в даль­
ней дороге я видел тебя  во сне; 
Ьё-x ö b  б ез  сн а, бессонны й, 

xögina яичница, 
xöf ш есть.
xöj ток , хлеб , свезен н ы й  на 

ток д ля-обм олота; x ö j  x lstözu , x ö j  
. zuöödozu молотить.

xök в сочетании 6b*at xök cl- 
döw п р ед ать , зем ле , похоронить.

xök(i)sör (в сказках ) дети 
праха, лю ди, род  человечески й



р о д  лю дской; ödam lnzod-ta, sä- ; 
,<gen-and xök(i)s6r läven, ■■ammö • 
■öiw-at pari-ta par-iz6d  Ibpen, , 
•дёго-at pari-ta as ödamzod xök(i')• 
sor läven в сказках  лю дей н азы ­
ваю т „xök(i)sör“, а .дивов  и : 
■пери — „par izöd“; дивы и пери 
лю дей  назы ваю т „xök(i)sor“,

x ö k i s t ä r  (в сказках) зо л а , Це- 
п ел  ( = # г > ) ,

x ö k o v  п ервая  прливка поля, 
x ö k - r ü y ä n  керосин; zuüz-um 

\as lafkä yi bütäl xök-ruyän 
■vüd я принес из лавки  бутыль 
кероси ну.

x ö lä k  дядя (брат матери).
Хб1а сертра м атери . 
хбЦ  ö id o w  вы сы пать, насы пать, 

перели вать, н ал и в а ть ;' a-rö, ' di 
kilzvor tarüd dak, wuz mi xu 
pixt ared xöli kinum дай сю да 
этот  меш ок, я вырыплю в н его  ту­
товую  муку.

x ö l( l ) f  пустой, порож ний, сво ­
бодны й, незан яты й , незаполненны й.

x ö lfs  беспристрастны й, н еза ­
и нтересован н ы й  ( =  be-yaräz); wüz- 
ит ik-as di kör xölts я в этом 
.деле не заи н тересован ,

x ö l-x ö lä k  пятна, н ар о сты ;. §й 
waxt zir-tlr xöl-xöläk süd, wi-ta 
Лг-дйхс läven иногда на камнях 
образую тся  пятна или наросты , и 
их н азы ваю т лиш аями.

x ö m ä k  « л и  amäk) свой 
д яд я .

х б г 1 колю чка, ш иповник, тер ­
новник, бурьян; только  в сл о ж е­
н и я х ; xör-kax собираю щ ий хво­
рост; xör-puxt еж ; xas-at-xör сор, 
мусор.

Х б г2 низкий, презренны й, ни­
чтож ны й; xör . sittozu опуститься, 
обеднеть; xör öidözu (öäö) дурно 
обращ аться , п рен ебрегать , ;уни- 

~|кать; di ти puq xör ,тй дад, yid

la p  т и , x e z  nöziy& n  н е  будь 
.слиш ком  суров с моим сь1ном, \он 
у меня больш ой баловень. . : ;

-х б г  поедаю щ ий; только 
в слож ени ях; х й п х о г  кровойийца; 
ö d a m x o r  лю доед , мироед,.

-х б г а к  во второй части  сл о ж е­
ний; s lz d -x ö r ä k ,  x ü j - x o r ä k  На­
зван и я  Птиц (см.); d ä m -x ö rä k  
скребница. ;

х б г !  н ичтож ество , t п резрен- 
ность.

x ö r i j a ,  x ö r i j iy a  иностранный, 
заграничный.

x ö r k ä x .  собираю щ ий хворост, 
x ö r p ü x t  е ж ., .
x ö s  честны й, справедливы й, 

порядочны й; f a lü n i  ö d ä m i x q s  oh 
человек честны й.

x ö .tlr  у важ ен и е, почтение; p i  
tu  x ö t ir  ради теб я , из уваж ен и я 

..к теб е .
x ö t i r j ä m  спокойны й, безм я­

теж ны й.
-x ö tf in  ж енщ ин а, го сп о д а ;

. только  во второй части женскИх 
имен.

xö fr « x u - c r # )  себ я , себя  са ­
м ого, именно себя , 

х б х  рог, рога .
х б х а к  косичка, косица (зап ле­

таем ая ж енщ инам и с боков и сп е­
реди , в противополож ность рёбйк).

х б х б  кусок (комок) пресного 
теста . ”

. x ö x d a r a c l  шахдаринец, житель 
долины Шах-дары. .

X ö x -d a ra  р. Шах-дара и е.е 
долина. •'

x ö x -jjö rü v  метла.
x ö x fn  РОГОВОЙ, ;
х б у . . .  х б у  х о т ь ., . .  хоть, и л и .. . 

или, л и б р ,, .  либо.
х б у й  ; мощонка (scrptjim); Lxö- 

y a -m ö l  подлиз? (бранное)У л Л 
x ö y im  наконец, в конце -концов.
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xöyfx ж елан и е , хотенИе; x ö -  
y lx ö td d z u  хотеть , ж елать , домо­
гаться .

XU1 сам, себ я , свой; принадл. 
x iin d ; дат. x u rd ; x ö $  « хи-а'д')-, 
p i  х и  х ё г  к себе; х б т й к  « хи  
a tn d k ) свой д яд я; хи  azuqöt öi- 
däzu обеспечить себе  пропитание, 
средства  для ж изни; Ьа 6U  хи  
нетронуты й, неповреж денны й; tu  
т и lük , WUZ b a (h )6 li х и  ni'&um 
оставь меня в п окое, дай мне 
си деть спокойно.

хи 2 ну, -то , ж е ; ё  ]й п  хи , 
m ün d-afi n is t  a t d . . .B ,  братец, 
у м еня ж е  н е т у . . . ;  v ö  l ü d - i : „хи, 
ca -rä n g  k in ü m ? H он сказал : „так 
как  ж е  мне поступ ить?“ „tu ta r  
m a k td b  sd zv i-y ö ? “ — „xu n a x ö i“ 
„ты идеш ь в ш колу?,, — „конечно!“

х и 3 постпозитивны й сою з, ко­
торы й со еди н яет  глаголы , обозна­
чаю щ ие п оследовательн ы е дей­
ствия; zuuz süm  х и , w e v  b a ö g a ld  
qtzuum  хи  y d su m  ta r  m a k td b  xu , 
bdd-u m  y a t  я пойду, позову р е­
бят, отведу  их в ш колу, потом 
приду.

xub хорош о, как  следует; xu b  
k ö r  k iJ tt хорош о работает; x u b  
zu d x t-a n d  y a t  как р аз воврем я 
приш ел; x u b  sittdzu  вы здороветь, 
поправиться; x u b  ölddzv вы лечи ть, 
излечи ть; d u x tü r  т и pööd ä rd  x u b  
ö a d  доктор вы лечил меня от боли 
в ногах; d u x tü r  m u rd  d o r t öod-i, 
ddö-u m  x u b  su t доктор мне дал 
лекарство , и я поправился; Ы- 
уо г-и т  Ь ёт ёг v u d , nur-um  x u b  
su t вчера я был н ездоров , а се ­
годня поправился.

xub-a-xub хорош о, терпимо, 
н и ч его , ладно; a g d  fa lü n i  z im c-u m  
p a r ju v d ,  xu b~ a-xu b , a g d  n a y , mu  
k ö r  b ed a rd k  если  я получу землю  
такого-то  — ещ е ничего, а если
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йет, М0я работа пропала; а -д а г 
vö g d -rd ’-at a g d  z l z  v a d  хйЬ^а-x u b , 
a g d  n a y , S s-ta  tu  y e v - t lr  na дат  
если  до вечера натаскаеш ь дров 
хорош о, если  ж е  нет, не дам тебе 
уж и н ать .

xu-ba-dila медленно, нетороп­
ливо, не спеш а; у и  x u -b a d ilä  k ö r  
k ix t^ a t, x u b  k ö r  k ix t  он работает 
м едленно, но хорош о.

xübafr сам, сами; ср. х и . 
xud само-, сам; в заим ствован­

ных слож ени ях  и сочетаниях; x u d -  
m u x td r  автономный; x u d -гӣ у  дико­
растущ ий; ba x u d  y a t tö w , sittozu  
прийти в себя , очнуться .

xudl свой, сам, настоящ ий, дей­
ствительны й; т йё x e z -a n d  y i  yo ra fr  
b ig u n a  n is t ,  /й к а 'д -ёп  x u d l у нас 
нет никого чуж их, все свои.

xud-muxtör автономный, сам о­
управляю щ ийся, сам остоятельны й; 
zuuz-um  x u d -m u x to r  я ни от ко го  
не завиш у.

xudöwänd бог, господь; x u d ö -  
zudndi ö ld m  господь, влады ка мира.

xudpisän(d) сам оуверенны й, 
самодовольны й, сам онадеянны й, 
заносчивы й; a-rö , tu -t y ik -d ü n d  
x u d p isd n  d id i ,  ö d ä m  b a -d il na  
k in l , a ta  x u  f ö r d x - t i  k ö r  k in l  ты , 
брат, очень уж  сам онадеян , ни­
кого  не слуш аеш ь, а норовиш ь 
все делать по-своему.

xud-rüy дикорастущ ий, п оле­
вой, невозделы ваем ы й.

xudsitöw сам охвал, бахвал , 
хвастун; уи  (y )ik -d ü n d  ö d d m i xu d-  
sitozv y a s t  d id i. . .  он такой хва­
стун, ч т о . . .

xuSöy бог, господь; т и пйп  
dardzo х и д б у  lüvddzu sa t моя мать 
начала призы вать господа; x u ö d y i  
tö lo  всевы ш ний господь.

xuSöyf угощ ени е, п ож ертвова- 
ние* благотворительность; бого­



угодное дело , м илосты ня; божий,, 
бож еский, принадлеж ащ ий богу; 
jä n i  xuööyl/ душ а бож ья! (крик 
о помощи).

xuSöyikün благотворитель, 
xufö Sgdow ÖHTb палкой, сбивать 

орехи с дерева; a-rö, yam тӣё 
yü z  xufö öidöw-ard теперь нам 
нужно обить орехи с этого орехо- 
:вого дерева; yüz-ta bifentdw па 
l&ven ata, xufö didöw-ta lüven 
про орех не говорят „bifentözv“, 
а говорят „xufö öeddw“.

xul глина, еще не вынутая на 
поверхность земли.

xum cidow собрать, свалить 
в кучку; i t z -ёп vüyj хи  dargo- 
nd lr-ёп хит  öüyj они принесли 
дров и свалили их перед домом; 
ölz-at di man yedandlr xum  öayj? 
-что ты навалил здесь яблоки!?

xumböxez волна, волнение, 
зыбь; övigären-ёп yat хас miyünä- 
va, xum böxezen zuev andhzen-at 
näöen пловцы подплывали по се­
редине реки; волны их то подни­
мут, то опустят.

xumör хотение, желание, охота; 
xum öri yew öldöw ya'd'ö захоте­
лось поохотиться; xum ori öilim-um  
мне хочется курить; wüz-um xu ­
mori tanbur niw ezd мне хочется 
поиграть на тамбуре.

xund принадл. к местоимению 
хи свой, себя.

xurd дат. к местоимению хи  
свой, себя.

xurdj, xuröjot расходы на 
жизнь, на пропитание; xdrö’-at хи- 
г о j  припасы, пропитание.

xurök пища, еда; xurok öldow 
приготовлять пищу; ar öäy хи  уё1- 
■öizänen-ard хигокёп все приготов­
ляют угощение для своих родст­
венниц, вернувшихся с летовья; 
xurok  öüdow кормить, угощать.

хпгбха струж ки, 
xurramf весел ье , радость, 
xursänd веселы й , радостны й, 
xuftän вечер , врем я отхода ко  

сну, п оявлен ия зв езд .
Xufnän Ш угнан . 
xufnünf ш угнанец, ш угнанский. 
xursandf весел ье , радость, 
xusds отнош ение, касательство ; 

as (h)ar xusäs-aü во всех  отнош е­
ниях; öid&m xusäs-ti? в каком  от­
нош ении?

xuä милый, приятны й, ж елан ­
ный, угодны й; xüs öldow выби­
рать, предпочитать; xus sittow  
обрадоваться , прийти в хорош ее 
настроение; употр. в первой части 
многочисленны х слож ений; хиёгйу  
красивы й.

xusawoz сладкозвучны й, слад­
коголосы й, с приятны м  голосом.

xusbuy, xusbüy ароматный, 
душ исты й.

xusgäp красноречивы й, 
xusi п риятность, прелесть, удо­

вольствие; ba xusi(a'd') с радостью , 
весело .

xuskarSä на вы бор, по выбору; 
xuskardä xurd  z i l вы бирай, что 
хочеш ь! бери по своем у выбору! 

xuslatöfät неж ны й, приятны й, 
xuiläjjd краснобай, говорун, 
хигшаута хорош ий музы кант, 
xuinöxlin хорош ий м узы кант 

(на струнном инструм енте); fa lü n i 
lap xusnöxün: rabob ca niwözd, 
ödäm mast säd такой-то очень хо­
рош ий м узы кант: когда он и грает 
на рабобе, человек приходит в во­
сторг.

xu&ömäd cidow говорить ^доб­
ро п о ж аловать“ , радуш но встре­
чать; tar ar öi öid тётйп ca 
yödd, söyibi xünd-ta wi xusöm äd  
kiJtt, уй-ta lüvd: „börakallö“ когда 
к кому-нибудь в дом приходит

269



гость , хозяи н  говорит ем у:'„добро  
п ож ал о вать“ , -1— а тот оТвёчает „бо- 
р ак ал л о “ .

x u ip o y i-q a d ä m  тот, у кого  л ег ­
к ая  рука; Тот, кто приносит 
счастье .

' x u s r ü y ,  x i s r ü y  красивы й, 
x n ä r i ly f  красота.

■“ x ü ä w a x ir-довольный, удовлетво­
ренны й, веселы й .

x u s w a x t f  радость , весел ье , до­
вольство , удовлетворени е; хий- 
w a x t i  ö ld o w  радоваться; x u ü w a x ti  
r im id d w  обрадовать; a-rö , saw  as  
m u пйп x u s w a x t i  r im l  d id i ,  w u z-  
ta  so l-g a  yd d u m  О тправляйся, об­
радуй мою мать, скаж и  ей, что я 
вернусь ч ер ез  год; у и  y iö d  хий-~ 
w a x tl  k ix t  са, me'd'-ga y in  w ir d  
öen  того парня, которы й радуется , 
ч ер ез день П ож енят.

x u ä - x a b ä r  добры й вестник (по­
здравитель); dr-gü n  k ix e p c  y ö ö d  
d ir ä x t- t lr  nt'd't x u t daö  x iS -x is  6a 
k iX t, daö  a r - tä m  warn ca  w ln t,  
lü v d : x u s - x a b a r , ' a lw ö  tu  p i - y i v f  
если сорока прилетит, ся д ет  на 
д ер ев е  и начнет стрекотать , тогда 
тот, кто ее увидит, говорит: доб­
рый вестник, халва теб е  в рот!

x iiäx Q y  благонравный; уравно­
вешенный, СПОКОЙНЫЙ.

х и х а  колос (преимущ ественно 
проса).

x u x g ö w  як , кутас, гималайский 
бык; xuXgow-bire'd' помесь от яка 
и коровы .

x u ( w ) a r x £ u  н азван ая  сестра; 
y i  ö d d m  a s y i-g a  begü n d  к а х о у  
x u r d  у а х  ca  z ü z d , d ä d -ta  y i  warn 
x u r d  xuarx& n (x u w a rx u n ) lü v d  
если  кто-нибудь прим ет себе в с е ­
стры  посторонню ю  ж енщ ину, он 
н азы вает  ее  „ x u w a rx d n “.

x u x k  сухой, очистивш ийся'О Т 
сн ега , бесснеж ны й; P ö m e r  üiö y a l
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z im ij, a lb ä i  X ä fä y  a t  PöPxheP-ert 
х и х к  на Памире сейчас еще снег, 
а в Хороге и Поршниве; наверное, 
уже сухо.

xuxkf бесснежное-, очистив­
шееся от снега пространство.

xuxndd довольный, удовлетво­
ренный. ■:

хихра похлебка, 
xüd прош. осн. гл. х й г : x a d  

есть, кушать.
• xüSm сон; хй дт  т и па 1й k i j t t  

( =  x iv d o w  т и па lä  k ix t )  не дает 
мне спать; ta r  хй дт  d id d w  зас­
нуть; уи  x o v d -a t,  d ö d  fa r  х й д т  
он лег и заснул.

xug м. свинья, кабан, 
xüyjj прич. г л. х й г : x ü d  есть, 

кушать..
- xüjäyi Xfzri пророк Хизр — 

покровитель земледелия.
■ xüjayin хозяин , 

xüjjä ходж а (почетны й титул 
духовны х лиц); Составная часть- 
м уж ских собствен н ы х имен.

хйп кровь; преимущественна 
в заимствов. сложениях и сочета­
ниях.

xünf кровожадный, крово­
пийца.

xünrezf кровопролитие, 
xfirn ж. ворона, 
xust прош. осн. гл. х а у : x ü s t  ‘ 

молотить.
хйу натура, нрав, характер; 

только в сочетаниях и сложениях; 
х й у -a t x ir ä d  душевные качества, 
характер; x u s x u y  благонравный, 
спокойный, уравновешенный. •

Xuf Хуф; X ü f-p a s te v , P a s ( t )x ü f  " 
Паст-хуф (выселок на берегу 
р. Пяндж).

Xüfäk назв. местности; p a rw o s  
тай уё1 p i  X ü fä k  v u d  В прошлом 
году наше летовье было в Ху- 
факе: -



xum сы рой, н езр ел ы й / н есп е­
лый, зелены й ; необработанны й.
' xumäk сы рец , нера’змо'танная 

пряж а (на веретене).
xümnigäl похлебка из орехо­

вой муки и накрош енного  хлеба; 
y ü z  уА пёп х и , daö  x a r v o  w i lei­
nen x u , dab g a rb d  a r  w i w eben  
x u  х ё п , d äb -ta  y ik -d i  x ü m n ig ü l  
lü v en  мелю т орехи , делаю т из них 
похлебку, потом крош ат в нее 
хлеб  и это назы ваю т „ x ü m n ig ü l“. 

x u n  хан  (титул). ^
-х й п  названы й; во второй части 

слож ений; x u (w )a rx ä n  н азван ная 
сестра; p a d a rx d n  названы й отец, 

xunador дом охозяин, 
xunadori дом охозяйство, 
хппахог бедняк, разори вш и йся, 
xunazöd вы ращ енны й дома, не 

купленны й (о домаш них ж и вот­
ны х).

xuna, xöna в заи м ствов . со ч е­
таниях; дом, зд ан и е , пом ещ ение, 
ж и лищ е, вместилищ е; клетка , гн ез­
до (в постройках); m a k ta b x ü n d  
ш кола, училищ е; k a sa lx ü n ä  боль­
ница; öörxü n ä , p a n jx ü n d  клетка , 
сруб.

xöt-xut призы вной во зглас  для 
ослов; a r  w a x t a s  m a rk d b  ta r  x u  
x e z  ca  q tw e n , x ü t-x ü t lü ven  когда 
ослов подзы ваю т к себе , кричат: 
„ x ü t-x ü t“.

xab (<С.ЛаЬ) ночь; в сл о ж е­
ниях; x a b-a t-m ä 'd  сутки.

xabä н о ч ей ,-н о ч н о й ; во второй 
части слож ений, tu  r i z tn  cünd- 
Л аЬ а(= т ё'& а) v a d ?  скольких ночей 
(дней) бы ла твоя дочка?

£ab-gardäk ж . летучая мыш ь, 
xabij ж . ветка , прут, хлы ст, 
xabnäm роса.
xabör-jögä место ночЛега; däb- 

ta  x a b ö r - jö g a y e n -a n d  f ir d p e n  • хи

п!&ёп потйм они достигаю т места;' 
н очлега и останавливаю тся.

xäb-6-xab ночью , в глухую  ночь; 
a-rö , tu  x a b -ö -x ä b a ’d' sä w , w e v  xu  
z im c e n  Лас bab x u , b a d -a t vö  y a t  
сходи ночью и полей поля, потом 
возвращ ай ся .

xaböxän ночной н абег, ночное 
нападение; Л аЬёхйп b id o w  напасть* 
ночью , соверш ить ночной набег; 
ar w a x t  d id i ,  bu d u x m ä n  y a k  d i- 
g ä r  q a tir  тё^Нп b i d  b a d  x u , x d b -  
a tä  y lw  b e -x a b ä r-a t, y u  y i-g a  y ö b d  
x u , dab  a n j iv d  w i,  ik -d i- ta  x a b ö -  
х б п  I6ven  если два врага дней  
сраж али сь друг с другом , а ночью 
один из них приш ел и засти г дру­
гого  врасплох, то это назы ваю т 
„ЛаЪохйп".

xabunarÜZ сутки; as T ö sk ä n d  a r  
S tü lin ö b ö d  ö d ä m  y i  X a b ü n a rü z-ti  
f i r o p t  ( = y i  x a b -a t-m e’d'-ti f i r d p t)  
из Ташкента в Сталинабад можно» 
попасть в одни сутки.

хас ж . вода; хйу Лас вкусная 
вода; bust Лас вода дАя мытья 
рук; Лас b id ö w  поливать, орош ать.

xac-yiptäk брызганье водой; 
Л ас- f lp tä k  b id o w  брызгаться; ЪаЬ- 
g a ld -уёп  Л1 n ö w a rt bad  х и , Лас- 
fo p tä k -ёп  b a d  дети купались и 
брызгались.

xaf укол, колотье; Л а / b ld o w  
уколоть; m u p o b -a n d i Ла/  b a d  он 
уколол меня в ногу; Лаf  s i t to w  
вонзи ться , воткнуться, 

xajjen мн. к Л1) бы к. 
x:ap(p)äst проворно; бы стро; 

т ат  x ä t  fa lü n i- r d  Л appdst y ö s  
это  письмо поскорее доставь та ­
кому-то; a-rö  d i  x u  k ö r  Л appäst 
k in  поскорее сп равляйся со своим 
делом .

:хар-хар проворно, бы стро; бес­
преры вно; Лар-Лйр- ta ’ v ö  у й  ти  
рёЛЫ  она меня беспреры вно сп ра- ‘
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ш ивает; tu  Xap-Xap p ü n d  Ьё ш агай 
бы стро.

хаг ж . шип, колю чка, 
xarffc см. X irflö . 
xarm сты д, застен чи вость , 
iarmandanok сты дливы й, за* 

стенчивы й.
xarmandawör со сты дом, в ему* 

щ ении, виновато.
xarmandä, xarminda присты ­

ж енн ы й, смущ енный.
xarvd ж . п охлебка, суп; а г  

•w dxt-ёп d i  gü X t p e x t ,  d ä ö -ta  zoi 
g a X t X uc-ta x a r v o  lü vön , b a d  as  
d i- ta  Ьё-guxt-a'O' m is  y ö f ]  Xac t l r  
tew en  x u , daö  ca p fg e n , w ä m -ta  
d a ö  m is  X a rvo  l&ven когда варят 
м ясо, то мясной отвар  назы ваю т 
„X a r v ö кроме того , когда муку 
смеш иваю т с водой и варят, это 
то ж е н азы ваю т „ x a r v ö “.

xat! молчи! молчать! X at ö ld ö w  
зам олчать, затихнуть, успокоиться; 
X at k i!  замолчи!

xaväk горсть, пригорш ня, 
xavdek туш ение мяса в горш ке, 

зары ваем ом  на ночь в золу очага; 
X a vd ek  öedow  туш ить мясо (опи­
санны м способом).

xavdekf туш еное (мясо); g u x t-  
a t, X dc-a t, п а т а к  k in in  a r  k u zd  
x u , daö  k in en  ar k ic o r  y o c -a n d  
g ä r , daö ik-zvi gu X (t)-ta  X a v d e k i  
l&ven в больш ой кувш ин наливаю т 
воды , кладут мясо и соль, потом 
зары ваю т его  в очаге; это  мясо 
потом и н азы ваю т „ X a v d e k i“; w u z-  
ит  X a v d e k i gßX t z l w ]  я люблю 
туш еное мясо.

xaxwel болтун, говорливы й, 
словоохотливы й.

ха кн язь , п равитель  (титул са­
м остоятельны х правителей  Ш уг- 
нана).

xäb в слож ени ях  такж е xab 
ночь; ik -m a m  X äb-an d  как р аз

в эту  ночь; Xdb-at-me'd', X ab-a t-  
тё'д' д ен ь  и ночь, сутки.

xäba-jjev ночной порой, по но­
чам.

xäb(äk)afr п еред  рассветом , 
в исходе ночи; a-rö , tu  sä w , Ха- 
b ä k a ft as x u  z im e e n  Xac öüö x u , 
v ö  y a  сходи-ка п еред  рассветом  и 
полей поля, а потом вернись.

xäbakf ночью , в ночную пору, 
по ночам.

xäb-dar-miyün ч ер ез  ночь, на 
следую щ ий день.

х а Ы  (ночная) тьма; ночной; а г  
ö d ä m  as ta m ä  cü n dX abi k ö r  k iX t?  
по сколько ночей каж ды й  из вас 
раб о тает?  X äbi-ra  на ночь, ночью; 
X äbt-ra  ta r  y i  j ö  m ä  sa w , d u z d  
tu  na ö td  никуда не ходи ночью, 
чтобы  тебя не настиг вор.

xäb-lafgäk кош мар, злой дух. 
xädaxt доска, которая кла­

д ется  на край балки (w u s ) (внутри 
ж илищ а), 

xäk иней.
xal ж . бугорок, вы ступ, 
xäparäk «  X ä(b)-pardk) бабоч­

ка.
xär м. город, 
xärf городской . 
xär(i)binj кукуруза; ср . p in ] ,  
xärm сты д , застен чи вость , 
xä-sitän главны й столб в ж и ­

лищ е.
xäspirüx н азв . садового  цветка, 
xäst м. ры боловны й крю чок, 
xeb s xlvd бить, колотить, изби­

вать; 3 ед . ХёЫ , X öpt; прич. X lv j;  
инф . X lvd ö w .

xeb, хёр Seddw вы колачивать 
остатки  травы  из-под тутовы х д е ­
р ев ь ев , чтобы  она не м еш ала сбору 
ягод ; бить, расколачивать  ш ерсть; 
w u z  säm  x u , taö-bu n en  ХёЬ öam  
пойду вы колочу траву из-под ту­
товы х  д ер евьев .
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xeb-8ä5 ljj, х ё р -SäSlj шерстобит. 
x e b -S ö rg  колотушка для раско- 

лачивания шерсти.
x e d  большой камень, 
х ё т й п  раскаивающийся, сожа­

леющий; xem h n  s i t to w  раскаи­
ваться, сожалеть; отступаться, от-1 
называться от исполнения обеща­
ния; a g ä r  y i  ödäm  y i-g a  ö d ä m -a rd  
y i  ö lz  w üdä k ix t  x u , z ib ö  w i  ca  
na ö ld , daö  y ik -a m  ö d ä m  lä v d - id i:  
„a-rödar, y u  m u rd -i fal& n ö lz  
w ä d a  öu x u , z ib ö  хёт й п  s u t“ 
если один человек что-нибудь по­
обещает другому, а потом не сде­
лает, тогда тот (последний) гово­
рит: „он мне пообещал сделать 
то-то, а потом отказался“.

х ё р  S edöw , х ё р -SäSiJ см. хёЬ  
d id o w , х ёЬ -öadfJ.

x e p t  3 ед. гл. x e b  : x l v d  бить, 
колотить.

x e w a  оз. Шива, 
х ё х а  бутылка, склянка, пузы­

рек.
х ё8  загон для скота на ле- 

товье.
x e S b u n  караульщик загона на 

летовье; x a b  хёЬ- t i  y i  ödäm  ХёЪ- 
bun пёд-ёп  на ночь сажают одного 
человека караулить загон.

x e f s t ,  x S v d ö w  3 ед. наст, и 
инф. гл. X ö fc : x ö v d  спать..

xS vjjöga  маленькое помещение 
для спанья, приют на ночь.

x e v j  прич. ж. гл. x ö / c : x ö v d  
епать.

x e v g in  ж. к x o v j in  спящий, 
x e w : x e w d  саднить, чесаться 

(о глазах); 3 ед. xözvd; прич. хёго/; 
инф. W in dow .

x ß y d  прош. осн. гл. х о у : x ö y d  
читать, учиться.

x $ z :x £ z d  зашивать, починять; 
х и  lä q -a t  p ä q  daräzu x ё z d  sön они 
принимаются чинить свои лохмотья.

xibunf служба пастуха, ското­
водство; q ir y iz e n -a n d  w ö v  k ö r  
b ö x d i x ib ü n l киргизы по большей 
части занимаются скотоводством, 

xibumj пастух.
x ic i: xicöd мерзнуть, замерзать, 

3 ед. x ic e d ;  1 ед. x ic ly u m ;  прич. 
x ic o ö j ,  ж. x ic ic ,  мн. x ic o ö j;  инф. 
x ic e d ö w .

xicic назв. дикорастущей ягоды. 
xicöSjin замерзший, подмерзший. 
Aicän Сучан, группа селений 

в низовьях р. Гунт.
xicänd s xicuxt резать, рубить; 

3 ед. £ iö fyd , x i ö lx t ; прич. x iöü xö;  
инф. x iö ix to w ,

xicafs xiöift трескаться, ло­
паться, взрываться; 3 ед. x iö o ft;  
прич. x iö tfö ;  инф. x iö lf to w .

x icef: xiöeft разбивать, рас­
калывать, взрывать; yu  m is  x u  ta r-  
т й гх  x i ö i f t  он тоже разбил свое 
яйцо.

xiöif м. сурок.
xiöift прош. осн. v A .x iö ä f : x iö t f t  

трескаться.
xiölfd 3 ед. наст. гл. Jtiöän d:  

i i ö ü x t  резать, рубить.
xiöofc щель; ти т о as  т а  

öü st-an d  x a t tö  su t x u , d ö d  ar tcix 
x iö o fö , bdd-u m  zui z e x to w  na vä r-  
Ööd моя палка выпала из рук и 
попала в щель в скале, и я не мог 
ее достать.

xicöft 3 ед. наст. гл. x iö ä f ;  
x iö i f t  трескаться.

xiöüxt прош. осн. гл. X iö ä n d :  
% iöuxt резать, рубить.

xidow инф. x in  : x u d  слышать, 
xidyor пашня; x id y ö r  ö ldöw  

пахать, перепахивать.
xikäf с : xikuft расцветать, рас­

пускаться; 3 ед. x ik ä f s t ; прош. 
x ik u f t ,  ж. и мн. X ik ä f t; прич. 
x ik ü fö , ж. x ik l f c ,  мн. x ik ä fö ;  инф. 
x ik i f to w ,  x ik u f to w , x ik a f to w .
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-xikän(d) см. n a w x ik ä n (d ). 
xikär t xiküd искать; 3 ед. x ik tr t;  

прич. x ik u f j; -  инф. x ik ld o w .
xikäst поражение; X ik d st ösdozu 

нанести поражение, одержать 
победу, разбить.

xikasta-basta (поэтич.) всякая 
всячина, разные разности.

xikifc ж. прич. гл. x ik ä f c :  
X ik ü ft расцветать.

xikiftow инф. гл. x i k ä f c : X ik ü ft  
расцветать.

xikldow инф. гл. x i k ä r : x ik ü d  
искать.

xiküft прош. осн. гл. x i k ä f c : 
x ik ü f t  расцветать.

xikufta ладонь, рука; удар 
ладонью руки; кусок; х и  x ik u f ta  
ta r ü d  k in  ( = х и  dust ta r ü d  k in )  
протяни, мне руку; уи  m u rd  y i  
x ik u f tä  garda  ö ö d  он дал мне 
кусок хлеба.

xikfld, xiküfj прош. осн. и 
прич. гл. X ik ä r : X ik ü d  искать.

xikäf Sedow аплодировать, бить 
в ладоши, рукоплескать.

ximeS, xumeS закваска (старое 
пахтанье) для приготовления сыра 
(tuXp).

xin sxud слышать; 3 ед. Xlnt', 
прич. X uöj; инф. X idow .

xinow плаванье; X in ow  ö id ö w  
плавать; yu  b a sa n d  x in o w  d id  он 
хорошо плавает.

xinöwarf плаванье, купанье; 
X in ö w a ri ö ld o w  плавать, купаться; 
ar d a r y ö lä v  x in ö w a r i  sen  идут на 
берег реки купаться; baöga lä  x in ö -  
w a r iy e n  дети купаются, 

xinöwar пловец, 
x ipäl; xipält блестеть; & 3 ед. 

x ip ä l t ; прич. x ip ä lö ; инф. x ip a lto w .
xipaläst, xipaltäst блеск; x a b  

rä n ö m est ca ö is i, x ip a l tä s t  k ix t  
если посмотришь ночью на месяц, 
он блестит.

xipalanäk слюда, 
xipäx только в сочетании xipax- 

safёd белый-пребелый, очень 
белый; w i p ic  x ip a x -s a fe d  у него 
очень белое лицо, 

xipik м. блин(ы). 
xipiraxxäst блеск (о большом 

количестве листьев и цветов); böyen -  
a n d  nöS, m an y ö  d ig ä  m ew a ye n  
ca ö isi: w e v  g u l x ip ir a x x ä s t  k i x t  
посмотришь в садах на яблони, 
абрикосы или другие плодовые 
деревья: они блестят и перели­
ваются цветами.

xipire^txipirflyd, xipirezd рас­
щеплять, раскалывать (бревно); 
3 ед. x ip ir e z d )  прич. x ip i r i z j , ,  
x ip ir ä y j ;  инф. x ip ir e z d o w .  

xirblj м. лягушка, 
xirblj äk ступенька (перекла­

дина) деревянной приставной, 
лестницы.

xirf скользкий; x i r f  s i t to w  
скользить, оступаться, посколь­
знуться, выскользнуть.

xirfic, xarfic скольжение; x:ir- 
f iö  s i t to w  скользить, посколь^ 
знуться.

xirfic(ak) скользкий, 
xirn гладкий, лощеный, 
x ite rj ж. звезда, 
xitum ж. заяц.

• xitur, uxtur ж. верблюд, 
xiturdor владелец верблюда- 
xiwinj грубая бумажная ткань., 
XiSj назв. квартала в Хороге- 
п  бык; мн. x a je n .  
xm синий, голубой, синевато- 

серый.
х т с  твердые стебли травы 

„ w a rx “, употребляемые как топ- 
, ливо.

xlnt 3 ед. наст. гл. x in :  X ud  
слышать.

xlvd прош. осн. гл. ХёЬ : x l v d ’ 
бить, колотить.
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xö вероятно, должно быть, 
может быть ( =  bayer); fa l& n i Xö 
a s Xör у  a t  должно быть, такой-то 
вернулся из города; а nän, m d s-ta  
Xö Н уйт  a t, tü -ta  x ö  tö q ä -'д’ q ln  
säm i мать, мы, должно быть, уйдем, 
а ты, наверно, будешь тосковать 
одна.

xöbj£d, xöpced ж. сабля, меч.
хб8 усадьба, двор, огороженное 

место; т и Xöd ( =  т и j ö y ,  m u a w li)  
мой дом; ход-а'д' tu n d  n is t у тебя 
даже двора нет, ты бездомный; 
t iy ö m  a r RiX&n, a r  т и p id  х од  
отправимся в Рушан, в дом моего 
отца.

xöfcsxövd спать; лежать, ло­
житься; 3 ед. Хё/s t ;  прич. X ö v j,  
ж. X dvg; инф. XdvdÖm; x d b -a m  y i  
q is lö q -a n d  X ö v d  ночь мы пере­
ночевали в одном селении; у и  x ö v d  
х и  ö ö d  ta r  xü öm  он лег и заснул.

xögfrd ученик.
xögirdäk палочка, употребляе­

мая для обрезания; подсобный, 
вспомогательный.

x ö j1 м. абрикосовые косточки 
(зернышки).

x ö j2 страх, боязнь, опасение; 
X ö j ddrtöm  бояться, пугаться; т ат  
x ö j  ik - id  v u d  d i d i . . .  она боялась 
того, чтобы...; x ö j  p i  x ö j  в страхе, 
со страхом.

xöjbün человек, которого при­
глашают к себе в дом, когда боятся 
оставаться в пустом доме; didhm  
y in ik -a n d  warn dör m u y jin  v u d , dab  
y d  töqd'd' ta r  x u  d id  x ö j  ddrt Xdvdöm ; 
dad  sü d  as x u  am so ya g ü n  ta r  xu  
x e z  m a rd ln a  y o  k a x o y  v i r t  d id i,  
x ö j  т ӣ b ir t, ik-u  ödäm  d i  ta r  warn 
d id  y a t;  w i-ta  X ö jbün  lä v e n  у какой- 
нибудь женщины умер муж, она 
боится спать одна в своем доме; 
идет и приводит кого-нибудь из 
соседей — мужчину или женщину,

чтобы не бояться; того человека, 
который приходит к ней в дом, 
и называют „ x ö jb ü n “. 

xojSerij боязливый. 
xöj-Süyj сыпь, прыщи, которые 

будто бы появляются на губах под 
влиянием страха; öd ä m  x ö j  ca  
ödrt, m i sä n d -a rd  d a d  a r-d lz-ca  
n a x tiz d ,  ik -m i-ta  x ö j-d ü y j  liiven  
если человек испугается, то у него 
на губах что-то появляется, и это 
называют „ x ö j-d ü y j“.

xöjijfa трусливый, робкий; ти  
v ir o d  ik -d ü n d  x ö j i j in  d id i ,  äda'd' na 
b ö f t  мой брат такой трусливый, 
что и сказать нельзя.

xöp SSdow рубить, колоть, . 
рубиться.

xörcf житель деревни, отправ­
ляющийся временно на летовье.

xövd прош. осн. гл. x ö f c : X ö vd  
спать.

xövjfa, xevjfn ж. спящий, 
xöy : xeyd читать, учиться; 3 ед. 

X öyd; прич. X iy j;  инф. X dydom .
xöy куча,'груда камней; m üz-um  

x u  v ö r j  m i X ö y  ta r - t ir  z ib e n t  я 
заставил перепрыгнуть свою лошадь 
через ту кучу камней. .

xöy-bus дикий кот; X ö y-b is  
дикая кошка; ср. p is .

xöyij учащийся, студент; читаю­
щий, читатель.

хис жидкость, отвар, навар, 
настой, похлебка; m ilü x d  Хис 
сыворотка из-под творога; öS Хис, 
X arvö  Х и с .похлебка, суп.

xud прош. осн. гл. X in :X ü d  
слышать.

xuSj прич. гл. Xin : X u d  слышать, 
xufc прут, ветка, 
xufcäk приспособления (трубка) 

в колыбели для отвода мочи. 
хшпё8 см. Xim ed  
xumne завтра; y a m  y ida -bü c-ta  

Х ит пё x u  пап q a ti  ta r  sür sü d  этот
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мальчик завтра пойдет с матерью 
на свадьбу.

x u p  S edow  красться, идти краду­
чись; zouz х и  x u p  dam  я краду­
чись пройду.

х и х  легкое (в организме), 
x ü j  м. ветер; X üg dldozo веять 

(хлеб); te z -x ü g  вихрь, 
x ü j - a d ä x  вихрь, буря, 
x ü g -b u fc  буря, вихрь, метель, 
xü^fn ветреный (о погоде), 
x ü ^ x ö r ä k  назв. птицы (вели­

чиною с сокола), вылетающей 
из гнезда, когда поднимается ветер; 
x u g x ö r ä k  y i  pa ra n d ä  d id i,  a r  zuaxt 
x ü g  ca  a n d tzd , yu  m is  as x u  r i z -  
a n d  n a X tiz d  x u , b a d  rizoözd; ik - 
d l - ja t  as zoi x ü g  x ö r ä k  lu ven  „xü g-  
x ö r ä k “ — это такая птица, которая, 
как только подует ветер, улетает 
из своего гнезда; поэтому ее и 
называют „ x ü g x ö rd k “.

x ü r  S edöw  наговаривать, сплет­
ничать, клеветать; f a lü n l -уёп  xu b  
Xür ö ö d  x u , b a d  y u  su t х и , хи  
f in - i  d ö d  ta lo q  такому-то здорово 
наклеветали, и он пошел и раз­
велся с женой.

x ü v d  молоко; x ü v d  öldözu давать 
молоко, доиться.

x ü v d -a s ä w  тюря на молоке 
с маслом.

x ü v (d ) jlc  кладовая для молоч­
ных продуктов на летовье.

x ü v d fa  молочный; X ü vdin  zözoen  
молочные (дойные) коровы.

x ü v d x d r  молочный, дойный; 
грудной, сосущий молоко матери; 
k a d a k in  Ja t ylzu i v a z  y ö  zözu 
X a vd x o r  lä k en  для детей оставляют 
по одной молочной козе или 
корове.

хи)( прополка, полотье. 
xum вечер; X h m -ard  под вечер, 

к вечеру; Хйт  su t наступил вечер, 
x u m f вечернее время, вечер­

ний; x ü m i-ra  вечером, вечерком; 
a-rö , tu  x ü m i-ra  т а nöy, y i  y ö r  
tu  na a n j tv d  ты вечером не выходи, 
чтобы никто к тебе не пристал.

х й п  шейка, горлышко меха для 
плаванья; jü n d o r -ёп d i  k u x t,  zo ip ü st 
d a d  z in o c  к т ё п  x u , zui pöden  p&st- 
ta  хй п  lä ven  когда режут живот­
ное, из его шкуры делают мех, 
и ножки шкуры называет „ хй п “) 
zvuz х и  z in o c  хй п еп  дат  (v tn d u m )  
я перевяжу шейки у своего меха для 
плавания.

x ü n c f  жеких.
x u n c ig a r f  жениховство; поло­

жение жениха; ти x ü n ö ig a r i-n d lr -  
ёп  m u rd  qanözoeg öapän öu когда 
я был женихом, мне сделали халат 
из канауса.

-у- устраняющая зияние вставка; 
пй-у-ёп  X itü r vü d , па sTg они не 
получили ни верблюда, ни теленка; 
х и  n ün ik  ziv-ti-y-a 'd ' на материн­
ском языке; S ito -y -i холод.

y a d : y a t ( t )  прибывать, при­
ходить, приезжать; 3 ед. y ö d d ; 
пов. ya(d)\ прич. уаФ ё; инф. 
yat(t)6zo .

yayjä  наст; растаявший днем 
на солнце и подмерзший за ночь 
снег.

y a k  один; только в сложениях 
и в привычных сочетаниях; у а к  то 
один месяц; as у а к  t a r a f . a s  
y a k  ta r a f  с одной стороны...,  
с другой стороны; y a k b ö r  один 
раз, однажды; уа к -Ъ а-уак  порознь, 
в отдельности, в подробностях; 
y a k -b a r fa  годовалый (о собаках).

y a k b ö r a ( f r )  одновременно, 
сразу.

y a k -c e m a k  одним глазом, на 
один глаз; искоса; m u n d  y i  сёт  
därd  k ix t ,  zouz у а к -сё т а к  na 
zoinum  у меня болит глаз, я на
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один глаз не вижу; y i  сёт  w in d  
kü r su t, s ib  y a k -c e m ä k  na w ln t  
он ослеп на один глаз и теперь 
одним глазом не видит; fa lü n i  у а к -  
сёт й к- i  ta r  т и b a i t  n a y j f d  он 
искоса посмотрел на меня и про­
шел мимо.

y a k - d a s ta  с одной ручкой (о со­
суде).

y a k - d ig ä r  друг друга, взаимно; 
p i  y a k -d ig ä r -a n d  друг к другу; w ad  
ta r  y a k -d ig ä r  f ä len  они смотрят 
друг на друга; p i  ya k -d ig ä r -a n d  
d id o w  встречаться, сталкиваться; 
накладывать, складывать; d e v  ta x -  
ta yen  p i  y a k d ig ä r -a n d  öäö x u , ta r  
b id  y ö s  d e v  сложи эти доски вместе 
и унеси их домой; кйгеп-ёп  y a k -  
d ig ä r  па w ln t х и, bdd-ёп p i  y a k -  
d ig ä r -a n d  d ö d  слепцы не видели 
один другого и столкнулись друг 
с другом.

y a k - S u s ta k  однорукий; одной 
рукой; w u z  y a k -d u s td k  k ör ö ld o w  
па v ä r-d lm  я не могу работать 
одной рукой; w u z  tu  q a s tfn -a n d  
yak-du stdka 'd1 dam  в борьбе я справ­
люсь с тобой одной рукой.

y a k - jö (ö ’)  вместе, совместно, 
объединенно, одновременно, сразу; 
v a z  tö  m ay y a k - jö  z iy ä n  козы и 
овцы ягнятся вместе.

y a k - jö y f  вместе, в одно место; 
y a k - jö y i  ö ld o w  объединять, соеди­
нять.

y a k (k )u m  первый, во-первых; 
Y a k k u m i M a y  Первое Мая; уа к й т  
b ör  первой раз.

y a k -p ö S ä k  одной ногой, на 
одной ноге, при помощи одной 
ноги; s u lll-b e Z t y i  b ö z i ,  w i- ta  y a k -  
p o d a k  b ö ze n  „ s u l l i - b e i t“ — это 
Игра, в нее играют на одной ноге; 
ya k -p ö d d k  p ü n d  t ld o w  прыгать, 
скакать на одной ноге, 

y a k - r a n g  одинаковый.

y a k - r e z  одновременно, в один 
прием, сразу.

y a k - s a n g ä  толщиной в один 
камень (о стене).

y a k - s a r  одновременно, вместе, 
в один прием {— у а к -гё г ) .

y a k ä a n b f , у а к & а т Ы  воскре­
сенье.

y a k ta  рубашка (мужская), 
у а т  этот , эта; он, она (указа­

тельное местоимение.для близких 
предметов) косв. м. m i, ж. т ат ; 
принадл. м. m in d , ж. m ä m a n d ; 
дат. м. m ird , ж. m äm ard; мн. 
m ad, косв. т ёо .

y ä m a o d  там, туда (об определен­
ном месте).

y ä m a n d ir  там.
y ä m a r d  туда, там (о неопреде­

ленном месте); har j ö  кй  lap  ca, 
y ä m a r d  y ä m tlr  z a m ln ju m  la p d i  
s ä t где много гор, там часто 
бывают землетрясения.

y ä m t i r  туда (наверх); там (на­
верху).

y a n v a r  январь.
y a q in  доподлинно, достоверно, 

точно; ik -d i k ö r  y i-y o r a f t  y a q in  
na w z e n t  a ta  ba-gum&na’d' l&ven  
этого никто как следует не знает, 
а говорят только по догадке.

y a q ln ä n d  непременно, непре­
ложно, достоверно; ya q ln ä n d -u m  
x ö y lx  bayу id i ,  a s td  a r  Portier 
saw u m  я непременно решил 
в этом году поехать на Па­
мир.

y a s a w u l- b ö i i  эсаул-боши (долж­
ностное лицо, также распорядитель 
на свадьбе).

y a s i r  пленник, пленный; y a s tr  
b ld o w  брать в плен, порабощать, 
разграблять.

y a s t  есть, имеется; yä st-e n  
i i t i r g e n  d id i . . .  есть такие звезды, 
что....; yd s t-o  n ist?  есть или нет?
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ydst-um tu qattr xa fä я обиделся 
на тебя.

yat(t), уаб-б прош. осн. и 
прич. гл. yad:yat(t) прибывать.

уах сестра; мн. уахёп,. уах- 
ginen.

уа-уа призывной возглас для 
лошадей.

Yazgulnm р. Язгулям. 
уа 1 та,, она; ж. к местоимению 

уи; косв. гиат; принадл. wdmand; 
дат. wdmard.

y ä 2 ведь, -то; yd уй yat! она 
ведь пришла! kino уй sut он ведь 
ушел в кино; mardum-ta уй nur 
ауйт k ix t у людей-то сегодня 
праздник; mam kitob-ta уй хоуёп, 
они ведь читают эту книгу.

yän:yüd молоть; 3 ед. ytyd-, 
прич. yaf j) инф. yldow. 

yani именно, то есть, 
уах лед; уах öldöw замерзать, 

застывать.
уёба гнездо, нора, прибежище. 
y e c g (  род сыра; xuvd-ta awdl ki- 

пёп pay, bdd-az-йп w i рйу tuxp das- 
tur w i warvenen xu dad xen; dd<5- 
ta yik-w i yeögi luven из молока 
сначала приготовляют сметану 
{pay), потом ату сметану кипятят, 
пока она не станет,, как сухое 
пахтанье {tuxp), и едят; это-то и 
называют сыром {yeögi).

yed м. мост; yed-and на мосту, 
yedand тут, там, сюда, туда 

(о предметах среднего удаления).
yedandir здесь, там (о пред­

метах среднего удаления).
yedard сюда, туда (о предметах 

среднего удаления).
yeyfr жеребец-производитель; 

ти vörj yeyir моя лошадь — 
жеребец.

ySkäl амулет, состоящий из 
молитв, написанных на бумаге дли­
ною в человеческий рост; yekdl

p a rw in  (кожаный) чехол для аму­
лета, y e k d l- ta  x ö j  ЬёН j a t  x u r d  
гё п  амулет берут с собой, чтобы 
не испытывать страха.

уё1 летовье, летнее пастбище, 
жилище на летовье;, y e l- (n a x ) t ld  
выход, отправление на летовье; 
y e l - f r ip t  прибытие на летовье; а г  
ö lz  са n a y j td  a s  Ы уог уё1-п ах- 
t i d  tö  y e l - f r ip te c  все, что про­
изошло от вчерашнего выхода на 
летовье до прихода на летовье; 
y e l-g a rd d n  смена летовья, переход 
с одного летовья на другое.

yöläk небольшое сито (для про­
сеивания муки).

yelcizan женщина, отправляю­
щаяся на летовье.

уёЫбг владелец постройки на 
летовье.

yelga летовье, место летовья,- 
летнее пастбище.

уё!<Ц отгонное пастбище, 
уёш^п молитва.
yenäk зеркало; cё m -yёn d k  очки, 
yepci круг подков, четыре под­

ковы.
уёгбп, ayrun удивленный, изу­

мленный, смущенный, растерянный, 
уёвбп ишан (почетный титул), 
yet открытый, свободный; y e t  

ö ldow  открывать, вскрывать, вы­
пускать; d iv l  y e t  k i!  открой дверь! 
k a p ir a t t f -ёп y e t  ö a d  открыли 
кооператив.

(y)etimöl (нов.) возможно, 
yedöw, yest инф. и 3 ед. наст, 

гл. y ö s  : y ö d  нести.
уёЭ- м. гнездо, нора, 
yi один, (в приименной позиции); 

y i  z ö w  m u n d  v a d  у меня была 
одна корова; y i  уйс одна девушка, 
какая-то, некая девушка; y i  s i t to w  
объединяться, соединяться; / йка'О' 
r a n jb a r e n i d in y o  y i  set! пролета­
рии всех стран, соединяйтесь!
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(y)iblfs дьявол, 
yibol бедняга, угнетенный, бед­

няк (=н6б/).
yi-ca что-нибудь, что-то; (с по­

следующ. отрицанием) ничто, ни­
чего; tu r d  y i-c a  su d j-a ?  с тобой 
что-нибудь случилось? m u rd  y i-c a -д' 
n is t  со мной ничего не случилось.

yic (с последующ, отрицанием) 
ничто, ничего, никакой; y iö  k a m i  
n is t  нет ни в чем недостатка.

yi-cäy некто, кто-нибудь, кто- 
либо; (с отрицанием) никто, никого; 
y i -ö ä y  y& dand y a s t?  y i-ö a y -a d  n is t! 
есть здесь кто-нибудь? никого нет! 
ik - ld  к а /х  y i-ö i  р од  t l r  q ö i l  па  
y a t  этот башмак ни на чью ногу 
не годится; ta r  yi-öe-'d (<С yi-ö i-a 'd) 
х и  dam  na дат  я никому не подам 
виду.

yi-ciz(afr) нечто, что-нибудь; 
(с отрицанием) ничто, ничего; y i -  
ö lz  b a rm a y  d id -a r d  b a r m ä y - t i  m ä- 
g a m  du ö d ä m  v iy ä n  чтобы что- 
нибудь просверлить сверлом, нужно 
два человека.

yid этот, тот, он; эта, та, она 
(указательн. местоимение для пред­
метов среднего удаления); косв. 
м. d i, ж. d a m ; принадл. м. d in d , 
ж. d ä m a n d ; дат. м. d ird , ж. dä- 
m ard; мн. d a d , косв. d e v .  

yidi см. d id i.
yi-döS одинаковый (— b a rö b ä r , 

y a k ra n g ).
(y)idöra (нов.) управление, уч­

реждение, правление, контора, 
канцелярия.

yf-ga другой, иной, 
yigün какой-нибудь, несколько, 

один-два; (с отрицанием) никто; 
ia r  хи  q a w m  äslö. n a z ä r  т а k ix t  
y ig h n  пусть никто не обращает 
внимания на родство.

yigün-yigün иногда, от времени 
до времени, по временам.

yi-jöy некоторое место, одно 
место, где-то, где-нибудь, 

yijrökdm (нов.) исполком. 
<y)ik- иногда также в форме 

к- или (у)1- префикс, усиливающий 
указание; именно вот, как раз; 
( i)k -a m  именно этот; ( y ) ik - id именно 
этот, тот; (y )ik -u  именно он, тот; 
(y )ik -a  именно она, та и т. д.; 
(y ) ik -w u z  именно я; (y ) ik -a s  w e v  
именно от них; (y )i(k )-d is  вот так, 
как раз,, именно таким образом; 
(y ) i(k )-d is -g a  таким же образом, 
точно так же; (y )ik -dü n (d ), (y )ik -  
d än d(ak), (y )ik -d ü n d -d u n d  вот 
столько, вот столечко; (a )ik -dü n d-  
j a t  поэтому-то, именно ради этого;. 
(y )ik -n u r  сегодня, именно сегодня, 
как раз сегодня; (y ) ik -s iö  как раз 
теперь, именно теперь.

(y)ik-täm только тогда, именно 
тогда, как раз тогда; у й -ta  ik -ta m  
b a sd n d  k ö r  k i x t  id i ,  w i  x ö t ir  ca  
öisen  он только тогда будет хорошо 
работать, когда будут с ним счи­
таться.

yi-Iäv см. la v .
yilmdör образованный, ученый, 

просвещенный.
yiloyö tüba прости, господи! 

y i lö y ö  tu b a l a s  g u l tö  k a td  k ö fü r  
su d jl прости, господи! от мала до 
велика все стали неверными!

yimä вот, вон; zuuz-um  y im ä  
c a v ö r  m e'd-and х и  роФ dcikärum , 
na v ir iy u m  я вот уже четыре дня 
как ищу и не нахожу своей 
пули.

yi-räng(afr) как, каким-либо 
образом; y i-rd n g a 'd  ölddiu  действо­
вать каким-либо образом, пред­
принимать что-либо; ta lw a s d  k ix t ,  
äm m ö w ü z- ta  w i  y i-rd n g a 'd  na 
k in ü m  он очень беспокоится, но 
я ему ничего не делаю (против 
него ничего не замышляю).
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yi-rän-ga « yi-räng-ga) иной, 
другой, другого сорта, другого 
рода; yi-rdn-ga . ödamen-ёп уа'&б 
хи  zuuz zuev na wz&num пришли 
еще другого рода люди, которых 
я не знаю.

(y)fsqi pecun плющ, вьющееся 
декоративное растение.

yiwu, yiwu-yiwä вон, вот там; 
„a-rö, уа raböb kayi?“ „a-rö, yi- 
zoü-yizvd“ „послушай, где ребаб?“ — 
„а вон там“.

yix окрик, которым понукают 
или отгоняют ослов.

(y)i-yor см. у о г1.
yldow, ylfd инф. и 3 ед. гл.

у й п : yüd. молоть.
ylw один (в самостоятельном 

употреблении); ylzu-at-nlm полтора; 
yfzv-a'd' только один, всего один, 
один-единственный; ylzui по-одному; 
порознь; ylzui-ga z lr  sdwäm värüm  
xu däd-am töyd мы сходим, при­
несем еще по одному камню, а по­
том пойдем; ylzui-ylzui по одному, 
поодиночке.

yiwafr одинаковый, одно и то же. 
yiwjafr один, в одиночестве, 

одинокий; zuüz-um nur p i xidorj 
yiwja'd’ сегодня на мельнице я 
один.

у б 1 о! ох! yö ullöl о боже! yö 
mazulöl о господи!

у б 2, -о или, либо; kurtd yö ба- 
pdn yö tö q i . . .  рубашку или халат, 
или тюбетейку.. . ;  nur-ö хитпё? 
сегодня или завтра? luvj-ö nay? 
скааал или нет?

■уб см. -б 2.
убс м. огонь; yöc öldozo зажи­

гать, жечь; töbistun warn däven-at 
zim istün уосёп летом его (растение 
rupc-rizm) собирают, а зимой жгут; 
yöc(-at)-xac dldozu стряпать, при­
ниматься за приготовление (пищи); 
a f i n , andig, yöc-at-xac kin , x tr

n ast вставай, жена, принимайся 
стряпать, солнце село; уй  p a r i  d ö d  
ta r  ö ld , y ö c -x a c  d ardzv  sa t пэри 
вошла в дом и сразу взялась за 
стряпню.

убс-rez искра от ударов железа 
по камню.

yöd прош. осн. гл. y ö s : y ö d нести. 
yö(d)ddxt памятка, памятная 

записка, подарок на память.
yödöwarf воспоминание, поми­

нание; ay& m i yödözu ari памятный 
день, день памяти (кого-либо).

уб8 память, воспоминание; Ьа- 
yö d  в памяти; yö d  düdozu учить,, 
обучать; yö d  an jlvd o zu  учиться; х и  
b a -yö d  a n jlvdozu  вспоминать; a s  
т и yö d  n a x tü y j  я забыл.

yöSd 3 ед. наст. гл. y a d :  y a t ( t )  
прибывать.

yöSj прич. гл. y ö s : y ö d  нести, 
yöyf дикий, необузданный, 
yöfj мука, 
yöl грива.
убг в сочетании yi убг некто, 

кто-нибудь; (с отрицанием) никто, 
никого; y i  y ö r  qlzu позови кого- 
нибудь; y i  yöra'd1 n is t никого нет; 
сочетается с указательн. место­
имением мн. числа, придавая им 
значение неопределенности; d ä d -ta  
m öv йуёп d id i ,  w ä d y ö r  v ö  v i z l v -  
dozu-ard sön пока гонят этих (овец), 
те начинают возвращаться.

убг2 друг, приятель; y o r i  ]й п  
друг сердечный.

yör sitöw приставать, привязы­
ваться; ЛаЬ-ит  su t ta r  böy х и , y i  
f in ik  sa t p i  m u y ö r  x u , ta r  d id  
sitozu m u na lä  k iM  ночью я по­
шел в сад, и ко мне пристала 
какая-то женщина, не пускает меня 
идти домой.

yördäm (нов.) помощь, под­
держка; y ö rd ä m  didozu (dad) по­
могать, поддерживать.
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y ö r i  помощь; y ö r i  d id o w  помо­
гать; ba y ö r i y i  a m -d ig d r  при вза­
имной помощи.

yörmandl (нов.) помощь, уча­
стие в работе.

yössyöd нести, вести, везти, 
уносить, уводить, увозить, отно­
сить, отводить, отвозить; 3 ед. 
yäst] прич. yö d j;  инф. y i d o w .

yös молодой ( =  j iw ä n );  т и v ö r j  
p tr -a t ,  t u n d — y ö s  моя лошадь 
старая, твоя — молодая.

yöwa дикий, грубый, скверно­
слов.

уи, в стяж. yö - ,  тот, он (ука- 
зательн. местоимение для отдален­
ных или отсутствующих предметов) 
ж. уй; косв. м. ян, ж. warn; при- 
надл. м. w in d , ж. w am an d;  дат. м. 
w i r d , ж. w a m a rd ;  мн. w ä ö , косв. 
w e v .

yu „o h “ — обозначение женщи­
ной своего мужа в разговоре с 
третьими лицами, 

уиу ярмо плуга, 
yuyäk, yuyak-Sörg перекла­

дина, соединяющая две стороны 
угла в потолочном отверстии; пе­
рекладины, которые привязываются 
к бревну Для его переноски; a g ä  
wtXs as  y i  j o -n d l r  ta r  y i - g a  Jö ca 
yösän , w ird - ta  у й у а к -öörg  v fsen  
когда нужно перенести бревно из 
одного места в другое, к нему 
привязывают поперечные перекла­
дины.

уигуаИ принадлежность седла: 
две потниковые подушки, подкла­
дываемые с двух боков лошади 
под ленчик (на потник).

yurya иноходь, иноходец. 
уихН ручной, прирученный, 
yüd, yüyj прош. осн. и прич. 

гл! уйп : y ü d  молоть, 
yüyjfn молотый, 
уйуп назв. невысокого, очень'

крепкого дерева, идущего на раз­
личные поделки, 

уйгх медведь. , 
уйй нарост, утолщение на коре 

дерева, наплыв, шишка, 
уйхк слеза.
yud-at-yam там и сям, кое-где; 

d ig ä  j ö  x u x k -a t  y ü d -a t - y a m  уаГ  
z i n i j  y a s t  кругом уже сухо, и 
только кое-где еще есть снег, 

yädand здесь; сюда, 
yädandlr здесь, тут. 
yädard сюда.
yfi(n)lo мольба; d a m  m ä y - a n d  

d a m  yü n lo  p i  p e x i  p a rw a r d ig o r ( i )  
f i r tp t ,  f a r z  su t  мольба этой овцы 
достигла господа, и он внял ей; 
yü (n )lö  b ld o w  умолять, выпраши­
вать ( =  z ö r g i  b ldow); f a lü n i  b iy o r  
m u r d  y ü n lo  ö a d  d id i ,  p ü l  m u r d  
qü rg  öäö вчера он умолял меня 
дать ему в долг денег.

zabän только в сочетаниях; 
zabun тёг! чтоб у тебя язык от­
сох! а уйс, bas n äw  tu, z a b d n  m ir !  
эй, девчонка, довольно плакать, 
чтоб у тебя язык отсох! zabun- 
bastä не смеющий слова молвить- 
(„со связанным языком“); tu b i z  
w i  x e z - a n d  za b ü n -b a s tä ?  что это 
ты перед ним, точно у тебя язык 
связан (не смеешь слова сказать)?' 

-zadä только во второй части 
, сложений; y a m -z a d d  печальный, 

zaläl вред, убыток, ущерб; as  
tu -y u m  ik -m i  z a l ä l  w ln t  я понес 
от тебя вот этот ущерб.

zalal-kunij вредитель, вредный, 
zalalnok вредный, 
zalmäk жена брата отца, 
zaläl необходимый, очень нуж­

ный; f a l ü n i  m u r d  la p  z a lü l  мне 
он очень необходим; tu r d  ки  b i z  
z a lü l ,  tä rü d -a t  ca ya'&'b? что тебе 
нужно, что ты пришел сюда?
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zamin земля, земная поверх­
ность, земной шар.

zaminakf, zamlnkänd способ 
курения табака, заключающийся 
в том, что в земле проделываются 
две ямки, соединенные между со­
бой небольшим подземным ходом; 
в одну из них насыпается табак, 
а из другой курильщик тянет дым.

zamindor землевладелец; z a m ln -  
d ö r i n i  k a ta n ä k  крупные земле­
владельцы.

zanrin-jum(b) землетрясение, 
zamlnkänd см. z a m ln a k i .  
zamun, zamuna время, эпоха, 

времена; погода; свет, простран­
ство; z a m u n a  g ä  ä b r i -a t ,  gat azuo 
погода то облачная, то ясная; 
za m ü n -g a  l&ven иногда говорят; 
z a m u n -g a  zuuz y a d u m  может быть, 
я приду; z a m ü n d  zui па y i s t  тесно, 
давка, так что свету не видно; 
a-rö, ik -d ü n d  m a rd u m  y a m a n d  Jam  
s u d j  d id i ,  z a m ü n d  zui na y i s t  там 
столько народу столпилось, что 
свету не видно. • 

zan см. zün.
zandun,zandunxuna м. тюрьма, 

темница.
zang£ черный (только о быках); 

т и z a n g i  x l j  мой черный бык.
zangüiä ж. бубенчик, колоколь­

чик, звонок.
zanjabil имбирь (привозился из 

Читрала, употреблялся в качестве 
лекарства, особенно для маленьких 
детей).

zan-xöläk жена брата матери, 
zaqäx уныние, грусть, раздумье., 
zaq : zaqt беспокоиться; скучать; 

3 ед. z a q t ; прич. zaqö;  инф. z a q -  
tozu; т и j ä t  z ä q e n  они беспокоятся 
из-за меня.

zar м. золото.
zär-at пах деньги, золото и 

•серебро (в сказках).

zarbäf золототканый, шитый 
золотом, парчевый; парча, 

zardäk ж. морковь. 
zarSov гной; z a r d o v  sittozu оби­

деться, быть обиженным; zuüz-um  
tu  q a t l r  d ig ä  z a r d o v  s u d j  я на 
тебя теперь обиделся.

zargär ювелир, золотых дел 
мастер.

zarf, zar-zarf освещенные места 
на вершинах и склонах гор при 
заходе солнца; z a r t  кй  пЫ-v a  ya l  
red] вершины гор еще были осве­
щены; z a r i  z ib id ,  z a r - z a r i  z i b i d  
окончательное исчезновение днев­
ного света, предвечерняя пора; 
zuüz-um ta r  х и  d id  f i r l p t  z a r i  z i -  
b id -a r d  я вернулся домой перед 
вечером.

zarfj ж. куропатка; z a r lg -b u c  
цыпленок куропатки.

zaröfiyät беда, напасть; zul-ti 
ки ö i z  z a r ö f i y ä t  f i r t p t  х  и, у  и m ü d i  
что за беда стряслась с ним, что 
он умер! tu  сё т  t l r  d l z  z a r ö f i y ä t  
f i r t p t ,  y i d  k ü r  ca  sut?  что за беда 
случилась с твоим глазом, что он 
ослеп?

zarpiix одетый в шитое золо­
том платье.

zar(r)ln золотой; золоченый, 
шитый золотом, золототканый; киг-  
td  y ö  öapan y ö  tö q i  d i  Zarin v a d . . .  
если рубашка, или халат, или ша­
почка вышиты золотом...

zarür нужный,, необходимый, 
zarwin скручивание, оплетание; 

обвивающий, обвивающийся, изви­
вающийся; zarzutn öldozu крутить, 
плести, завивать, окручивать; z a r ­
zutn sittözu крутиться, извиваться, 
скручиваться; т и р ё х  b a n d  ти  
p o d -a r d  zarzutn  завязки сапогов 
обвивают мне ногу.

zarw in: zarwfnt наматывать, 
■свертывать, завертывать; 3 ед.
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z a r w in t ;  прич. za rw in d ;  инф. z a r -  
■wlntow.

zar-za ri cm . z a r i .  
zaw luna кандалы, путы; yu  d u z d  

z a w lü n ä  daru n  v u d  тот преступник 
•был в кандалах, 

zax lra  запас, 
zaxm i раненый, рана, 
zay if дряблый, слабый, болез­

ненный.
zädün матка (анатомия.) 
zag  м. болото, топь; хи  zow -iim  

i k - m i  z ä g - a r d  p i y d  я пас свою 
корову на том болоте.

zäm e квасцы (?); zä m ö -ta  m udü-  
та'д' к ӣ у ё п -a rd -a t  tä x e n -a r d  п а х - 
t l z d ,  dad  к а х о у ё п  as к ӣ уеп  zui 
<иагёп хи, w a r f  ra n g  k in en  хи,  
d a d  w i  p a t te n  ar  dök  darün , a r  
w u ry  xu ,  rän gen ; dad  w ä r y -a n d  
■wi ra n g  d ig d  na t l z d  квасцы (?) 
всегда добываются в горах; жен­
щины их приносят из гор и, когда 
красят шерсть, бросают их в котел, 
в шерсть, и окрашивают; тогда 
:краска с шерсти не сходит.

-zän, -zan женщина; только в 
сложениях; m iyü n a -zü n  женщина 
•средних лет, пожилая женщина; 
j j e lö i - z ä n  женщина с летовья. 

zär м. яд.
z ä r cldow  ушибить; причинить 

'боль; z ä r  s i t to w  получить повреж­
дение, ушибиться, почувствовать 
боль; f a l i m i -уёп  g u j  t i z d - a n d  z ä r  
■dad во время козлодрания его 
ушибли; fa lä n i - n d  z ü r  s i t to w  nist:  
är-cünd-um  d örg  q a t t r  w i  mäyg-ard.  
ca död, y u  yäma'd' na du! ему ни­
чего не делается: сколько я ни бил 
■его палкой по голове, ему хоть бы 
что!

z ä ra d o r храбрый, отважный, 
мужественный.

z ä rä  храбрость, отвага, муже­
ство, смелость; tu n d  zürü-'O' m is

n is t  у тебя совсем нет смелости; 
х и  z a r ä -y u m  böd d ö d  я испугался, 
струсил.

zär-m öra змеиная бусина—назв. 
бусины в центре ожерелья (в по­
верьях); m ü ysa fü d en - ta  ik -d is  1й- 
юёп d id i:  a r  w ä x t - a t  d id i ,  divu.sk  
alqä'd’, w ln t ,  tarn x ö y  x u  k u r tä  
warn t l r  p i t i  atü, x ö y  x u  lö m ö lä k ,  
tä m - ta  y ä  a s  x u  y i v - a n d  Z ar-m örä  
lä -k ix t ,  ik -ä  z ä r -m ö r ä  tu - ja  ca  v id ,  
d iv ä s k  tu  na z i r t y d  старики гово­
рят: если ты увидишь, что змея 
лежит свернувшись, нужно набро­
сить на нее свою рубашку или 
платок, тогда она выпустит из па­
сти бусину, и если эта бусина будет 
у тебя, змея тебя не будет кусать.

zäxm ж. рана, язва, гнойник, 
нарыв.

zeb украшение, 
zed 3 ед. наст. гл. z i : z ö d  ро­

ждать (о животных)..
zen сокр. от г ё г ё п — 3 мн. гл. 

г ё г : z ö x t  брать.
zör cTdöw одержать верх, одо­

леть, победить, побороть, подчи­
нить, выиграть (=* tä r  dldöw); г ё г  
s i t to w  быть побежденным, потер­
петь поражение, ослабеть, усту­
пить, проиграть; wuz-at y u  yidä  
y ä m  lö s  büxt xu , däd -u m  г ё г  w i  
öü d  мы с тем мальчиком играли 
в чижа, и я выиграл.

zet сокр. от z i z ö t ,  — 2 мн. гл. 
г ё г : z ö x t  брать.

zec, zedöw прич. и инф. гл. 
z i : z ö d  рождать.

zez s zöxt брать, получать; ус­
воить, выучить; 1 ед. z i z u m ,  сокр. 
гёт ;  3 ед. zёzd•) 2 мн. z i z ö t ,  
сокр. z e t ; 3 мн. г ё г ё п ,  сокр. г ё п ; 
пов. г ё г ,  сокр. z i \  прич, z ö i d \  
инф. z ё x tö w ;  sör z d x to w  собирать 
умолот; x ä t  zö X to w  получить 
письмо; q a r i  z ö x tö w  отомстить.
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zitzöd рождать (чаще о жи­
вотных); 3 ед. z e d \  прич. ж. zäc ,  
z ö d j \  инф. zädow , v a z  tö  m a f  y a k -  
j o  z iy e n  козы и овцы ягнятся 
вместе; mu v i r g - t a  m is  b a -q a r lb i  
z i d  моя кобыла скоро ожеребится; 
daJt a r  d a x j l c  z ö d  курица в курят­
нике вывела цыплят.

zibän: zibud прыгать; 3 ед. z i -  
b tn t ,  z ib in d ;  прош. z ib u d ,  ж. и мн. 
z i b ä d ; прич. z ib u d j ,  ж. z ib ic ,  мн. 
z ib ä d j ;  инф. z i b i d o w ; tu ra n g  z i ­
b u d  ты побледнел; т и k a fX  p ö x n ä  
z i b u d  на моем башмаке отлетел 
каблук.

ziben: zibent заставлять пры­
гать.

zibo зад,задний, сзади, позади; 
после, потом; z ib o -n d i  сзади, по­
зади; p is  z ib o  назад; z ib ö d l  дальше, 
подальше; as z ib o  сзади; s a r - z ib ö  
задний, самый, последний; z ib o  dl- 
d o w  отложить, оставить, отставить; 
a-rö, tu  d i  хи  k ö r  lük, t i ,  to y d -  
äm , d i  tä m  z ib o  k in  оставь эту 
работу, давай пойдем, а это потом 
сделаешь.

zibödäk помещение позади 
дома; a-rö , d i  хи  b i  j i n  y ö s  a r  z i -  
b ö d ä k  снеси этот мусор и мякину 
за дом.

zibödaj задняя сторона, направ­
ление назад.

zibököwakf cldow пятиться, 
попятиться.

zibönenc, zibönenj задний, по­
следний.

zibiid, zibuoj прош. осн. и 
прич. гл. z i b a n :  z i b u d  прыгать.

ziö тесно, плотно, часто; а г  
bö y-ёп n u i l  ik -dün  z iö  d ö d j  d id i ,  
йёа’д' na b ö f t l  они так тесно поса­
дили деревца, что совершенно 
невозможно!

zidä сокр. к z id ä r  — пов. гл. 
z i d ä r : z i d ü d  подметать.

zidarS t ziduxt рваться, ло­
маться; 3 ед. z id o rö d )  прош. z i -  
dü Z t, ж. и мн. zidäx t' ,  прич. z i -  
du xd , ж. z id ix c ;  мн. z id ä x d ;  инф, 
z id ix to ru ;  nödor x i tu r - i  lap  w l z  
d a d  xu ,  warn m id z i d i lx t  он на­
грузил на молодого верблюда 
слишком большой вьюк, и у того- 
сломалась спина.

zidarSen: zidarSent рвать, раз­
рывать.

zidär t zidüd подметать; 3 ед. z i -  
dirt', 2 мн. z id a r e t ,  сокр. z id e t ;  
3 мн. z id d r e n ,  сокр. z id e n ;  пов. z i -  
dar ,  сокр. z id d ;  прич. z id ä y j ;  
инф. z id tdozo .

zidarfj подметание; z i d a r ig  d l -  
d o w  подметать; ar  n ix -e n  z i d a r ig  
k i £ t  они подмели на нарах, 

zidarijj подметальщик. 
z id irS : ziduxt рвать, разры­

вать; 3 ед. zidirÖd', прич. zidu& d ; 
инф. z i d i x to w .

zidun кладовая, кладовка, 
z ig ir t zigert выгонять, изго­

нять; 3 ед. z i g i r t ;  прич. z i g i r d ; 
инф. z ig i r to z v ;  хи  z ig d r to w  спа­
стись, избавиться, освободиться; 
a-rö , v e g d -уёп  d u z d tn  as m i  x d r -  
a r d  z i g i r t  вчера изгнали воров из; 
этого города; a lq isü  у а  v ö y d  dä-  
b ls t  p tö  y a t  a ta ,  y a m  f i n l k  warn  
z i g i r t - i  короче говоря, Войд (злой 
дух) десять-двадцать раз прихо­
дила, (пока) та женщина его не 
изгнала.

ziY&r лен, конопля, 
zlkri благочестивое размышле­

ние, мистическое созерцание, зикр.
zimaS м. земля; as z im a d -a n d  

g a r m  d a x m a yen  n a x t i y in  из земли 
бьют горячие источники.

zimc ж. участок земли, поле; 
v ö y g  z i m c  длинное поле; x id ä r  
z i m c  x i d i r  v i r o d - a r d  f r o p t  боль­
шое поле достается старшему брату..
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z im is tu n  зима, зимой; pünden-en  
z im is tü n  lap  s a k k i  зимой дороги 
■очень плохие.

z in ä f  невестка, жена сына; 
тин. z in a y o r j .

z in d a g i ,  z in d a g u n f  жизнь; (b e  
■dev) z in d a g i  na s ü d  (без них) 
жизнь не получится (не удастся); 
z i n d a g i  d ld o w  жить; z in d a g ü n i  t i -  
l ä p t ö w  свататься, сватать; w ü z-u m  
ta r  tu  х ё г  z in d a g ü n i  t i lä p to w  ya'd'd 
я пришел к тебе сватом.

z in d a  живой; z i n d d  v i d i  z in d a  
v e d l  да здравствует!

z in ld ,  z in e d ö w  3 ед. наст, и 
:инф. гл. z i n i : z i n o d  мыть.

z in e y d  прош. осн. гл. z i n ö y s : z i -  
n i y d  поскользнуться, скользить, 

z in g u n  подбородок, 
z in i : z in o d  мыть; 3 ед. z i n e d ; 

шрич. z in o d j ; инф. z i n i d o w ; sär-a t  
v e g ä  x u  p ic  z i n e d  lö z u m -a t  xu  
k a l  w iZ ix to w  утром и вечером 
нужно мыть лицо и причесывать 
голову.

z in o c  м. мех для плаванья, 
z in o y s : z in e y d  поскользнуться, 

■скользить; 3 ед. z i n o y s t ; прич. z i ­
n i  y j ;  инф. z i n i y d o w .

z iq  печальный, грустный, скуч­
ный, унылый.

z i r f  кольчуга, броня, панцирь, 
z i r ic  ржавчина, 
z i r i x t  делать почин в уборке 

урожая (обычай, заключающийся 
в том, что одному человеку дают 
начать жатву; считается, что успех 
жатвы зависит от этого человека); 
шутливый обычай: полольщицы 
проса, увидя кого-нибудь, зовут 
его на помощь, говоря: „z i r i X t“; 
•отказывать не принято; у и  y a t  хи  
w i  z in d ä m - i  z i r i x t  öü d  x u  d ig ä y e n  
m is  d a rä w  c i d  sa t  он пришел и 
-сделал почин в жатве пшеницы, 
ж сразу все остальные начали жать;

w ä x t i  х й ]  d idrand  k a x ö y e n  pü nd-va  
a z  y i - l ä v  ödam en  zulnen x u , lä ven :  
„ z i r i x t “, — dad ar  b i r d  ca f o r t ,  y u  
y ö ö d  x u ,  z i r i x t  k i l l t  когда жен­
щины во время прополки видят 
на дороге людей и говорят: „ z i ­
r i x t “, — то, если кому-нибудь из 
тех хочется, он подходит и помо­
гает, полоть.

ziröät земледелие, 
ziröati аграрный, земледельче­

ский.
ziryot потомство, дети, дитя; 

z i r y o t  v ld o w  родить; b a d  a z  du 
ard  те'д'-ga-ta  y ä  z i r y ö t  v l r t  через 
два-три дня она родит.

ziv язык; w i  x iy  bödu r  z i v  его 
приятный бойкий язык; z i v  ta r-n ä l  
неохотно; только чтобы отделаться; 
w i  v i r ö  y a t  ta r  x u  d ö d  x e z  m u slä t  
p e x c to w ,  y u  w i  d ö d  z i v  tar-nul  
w i  q a t i r  m u s lä t  d a d  x u ,  y u  dad  
d a r-q ä r  d ö d  его брат пришел про­
сить совета у своего отца, но тот 
ему так неохотно давал советы, 
что он обиделся.

ziw£§ : ziwost вынимать; выго­
нять; 3 ед. z i w i d d ; прич. ziwosd;  
инф. z iw i s to w ,

ziwör ж. ответвление, голов­
ная часть арыка, при выводе его 
из реки или магистрального ка­
нала; x i d ö r j  z iw ö r  канал, снаб­
жающий водой мельницу; w i d  z i ­
w ö r  головная часть магистраль­
ного арыка.

ziyäxt, ziyixc, ziyixtow ж. и
мн. прош., ж / прич. и инф. гл. 
z i y ü y : z i y ü x t  увядать.

ziyofät угощение, пиршество, 
ziyot много, обильно, больше; 

z i y o t  d idow  увеличивать; warn da-  
r o z l  z i y o t  as n im  oldin  n is t  ее 
длина не более полуаршина.

ziyoti излишний, чрезмерный; 
y i  d ew o l  a s  w i  у  iw  z i y o t i  т а  v e d
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чтобы одна стена не была больше 
другой.

z iy u x c a k  засохшие древесные 
ветви; d i r ä x t  х ё х  as p a r k  bi 
(— bid.) ca r is t ,  z i y u x b a k  luven  
когда ветви дерева не дают больше 
листьев, их называют „ z iy u x b a k “ 
(засохшими).

z i y ü f : ziyuxfc увядать, засы­
хать; 3 ед. ziy& fd; z i y u x t ,  ж. и 
мн. z i y d x t ;  прич. z iyü X b ,  ж. z iy iX c ,  
мн. z iy d x b ;  инф. z i y i x t o w .  

z iy u n  ущерб, вред, 
z ld  прош. осн. гл. z ln  : z l d  уби­

вать.
z ll  м. тетива, струна. 
z lm (b ) край, берег; d a r y ö  z lm b  

берег реки; Хас z t m b - t i  на берегу 
реки.

z im b a , z ln b a  край, ребро; di-  
s i d  z im b a  край крыши.

z l n : z id  убить (человека); 3 ед. 
z ln t;  прич. z ld ] '  инф. zldozu.

z ird  желтый; z l r d  s i t to w  жел­
теть; z l r d  raydn  коровье масло, 

z i r d ä k ,  z i rd f  желток.
-zö d  рожденный, происходя­

щий, во второй части сложений; 
b a n d a -z ö d  рожденный рабом; öda-  
m ln - z ö d  принадлежащий к роду 
человеческому.

z ö d  прош. осн. гл. z i : z ö d  
рождать.

-z ö d a  сын, отпрыск, рожден­
ный, происходящий; во второй ча­
сти сложений.

zöy жир, сало (перетопленное). 
zö Y n u l(äk ) кирка, мотыга, 
zö lim  угнетатель, деспот, 
z ö lim i гнет, угнетение, притес­

нение, деспотизм.
-z o r  суффикс, обозначающий 

место, изобилующее чем-либо; di-  
r a x t - z ö r  лес, роща; ö lb ö l i - z ö r  
вишневый сад; т ӣп-z ö r  яблоневый 
сад; ёа/ t ö l i - z ö r  персиковый сад.

zör нуждающийся, слабый, ни­
чтожный, плачущий, рыдающий; 
p i  pu l-and-um  z ö r  (= ^pü l-and lr-u m  
z ö r )  я нуждаюсь в деньгах.

zör(afr) см. a y  г  uni zor(a'd'), 
m ö f ä y i  zö r .

zörS сердце; ar-tän  xu  z ö r ö i c  
p ü n d  t l z d  каждый идет, как хо­
чет; k o r i  ö x ü n g i  m u zo rö - i  d ö d j f  
учительство мне надоело! zö rd  
virädözo  решаться, иметь мужество.

zörSlnj по сердцу, по выбору, 
по желанию; только в сочетании: 
с определяющими словами; ти  
z ö r ö i n j  мне по сердцу; xu  z ö r ö i n j  
себе по сердцу; fa lü n i  х и  z ö r ö in j  
y in -i  v ü d  он женился по любви, 
он взял жену себе по сердцу.

zörgi мольба, плач; z ö r g i  bl- 
dorv умолять, молить; la p  z ö r g i - y i  
m u r d  but она так умоляла меня!

zörf ничтожество; нужда, лише­
ния; m äs z in d a g ü n i  ba y i  х о г ё - t -  
z ö r i  su t наша жизнь протекала 
в нужде и лишениях.

zöt сорт, род, вид, порода,, 
происхождение; y i  z ö t  z in d a m - ta  
b ö b i l lö  luven  один сорт пшеницы 
называют „бобилло“; daö-ёп dsli  
z ö t  они хорошего рода, благород­
ного происхождения.

zötdor благородный, породи­
стый.

zöti врожденный, наследствен­
ный, родовой, фамильный; родови­
тый, хорошей породы, благород­
ный; ik -d e v  a w lö d -a n d  ik - id  k d sp i  
z ö t i  y a s t  в их роду это способ­
ность наследственная; däö-ёп z ö t i  
m a rd ü m  они благородного проис­
хождения, хорошего рода, 

zöwfid, zöwüt (нов.) завод, 
zöxt прош. осн. гл. z ö z : z ö X t  

брать.
zöyä плачевный, пропащий; 

к сожалению; увы! жаль! ти v o r /
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z ö y ä  su t  su t  к сожалению, моя 
лошадь захромала; y i d  g i l tm  tu r d  
z ö y ä  этот халат не подходит 
к тебе; т и s l g  z ö y ä  m üd! увы, 
мой теленок пал! z ö y ä  s i t tö w  уме­
реть, погибнуть; у и  w i  ри с  кй-  
d ä k -а'д' z ö y ä  su t его сын умер ре­
бенком; z ö y ä - t  öüd  ca па y ä t -a t  
зря ты сделал, что не пришел; хи  
z ö y ä  Öldöw  губить себя; tu ö f z a r d  
х и  ' z ö y ä  k in l?  зачем ты хочешь 
погубить себя?

zuyüm музыкальный инстру­
мент; fa lü n l  la p  zu y tim  n izu öztj  
такой-то очень хорошо играет на 
музыкальных инструментах; d ä f-a t  
ra b o b -a t  y iydk -a t  ta m b ü r - ta  zuy&m  
l i iven  музыкальными инструмен­
тами называют бубен, ребаб, 
скрипку, тамбур.

zulf локон, прядь волос 
(поэтич.); d i v t  z u l f  дверная це­
почка.

zulfiqor название меча Али; 
z u l f iq o r  tu d id!  да поразит тебя 
меч Али! (проклятие).

zulm гнет, притеснение, жесто­
кость.

zumrät изумруд, 
zttdi см. ba z a d i .  
zuf м. рукав.
zür сильный; сила, насилие; 

трудный, тягостный, тяжелый; z u r  
ö ld o w  напрягаться, силиться, ту­
житься; a ra b i  a l ifbe-n d-en  öiyün  
a y b  v a d ;  у а к й т  zuev z i x t o w  lä-  
pa'd' z u r  v u d  у арабского алфавита 
было два недостатка; первое — то, 
что было очень трудно его усвоить.

zürf насилие, принуждение, 
обременение, угнетение; x ö y t x  
k i x t ,  m i n d t  w l - t i  z u r t  т а  k i x t  
хочет, чтобы труд его не обре­
менял.

zuy проклятие, заклятие, отлу­
чение; z ü y  ö ld o w  проклясть, от­

речься; w i  d ö d  as w l - y i  zü y  öüd  
xu , b a d  y u  m a d  отец его проклял, 
и он умер; m ä s  p l r  a s  w e v  ööri-  
k en - i  zü y  ö a d  x u ,  b ä d -ёп w äö d a r - 
rawa'd' c i  Лас s a t  наш пир нало­
жил на них отлучение, и они 
вскоре утонули.

zun колено; x i tu r  öi zü n  <5ö d  
верблюд опустился на колени; x l r  
öi zü n  название весеннего праз­
дника („солнце на колени“).

ia q ! iaq t жать, выжимать, да­
вить, сдавливать; 3 ед. zaqt-, прич.. 
zaqö;  инф. i a q t ö w .

zaqcäk сжатый, сдавленный,, 
осевший; w ö £  z a q ö a k  sut трава, 
(в куче) осела.

zartza rt трещать, потрескивать, 
(о мясе, сале при жарении); 3 ед.. 
£art;  прич. za rö \  инф. za r to w .

zaräst треск, потрескивание,, 
бульканье (кипящей жидкости); 
ö ö y  (k a b ö b )  z a r d s t  w ö r v d  чай: 
(жаркое) кипит с бульканием.

iarn  ж. к zü r n  круглый.
• iä s  дикорастущее колючее рас­

тение, употребляемое в пищу вер­
блюдами; репейник; d ö rg en - t lr  дёп  
yäö-a t z ä s -a t  y i - lä v -g a  p u x ta y t  
w ö x  на бревна накладывают ко­
лючку и репейник и немного 
травы; ти ö ld  k ä l -a n d  pap-pap  in ­
sert около моего дома много ку­
стов репейника.

zeb s iivd сучить нитки; 3 ед.. 
zö p t \  прич. z l v j ;  инф. z lp to w ,  
z l v d o w .

zebsj прядение, кручение ни­
ток.

zebijäk м. ручка самопрялки, 
ручка у прядильного станка.

zept 3 ед. наст. гл. z e b : z l v d  
сучить нитки.

iex t прош. осн. гл. z ö z : z i x t  
бегать.
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i e x t - 6 - i e x t  бегом; y u  ar-ö lz -ca  
zäX t-ö -zäX t y a t ,  na w z ä n u m , ca  
su t  w i r d  что-то он бегом прибежал, 
не знаю, что такое случилось с ним.

i i b i r a q ä s t  во всю прыть, во 
весь опор, изо всех сил; y u  v o r ]  
m is  ä y n i  z ib i r a q ä s t  z ü x to w -a n d  
a ta ,  w i  s ö y ib  a s  w i  t l r  w ä x t  ло­
шадь пустилась во весь опор, и ее 
хозяин свалился с нее. 

i i d i i k  вид кузнечика. 
i id £ q  выпученный (о глазах); 

w in d -ёп w i  сёт еп  ta r  m u z i d i q  
ca  sa t ,  w ü z -u m  x ö j  d ü y d  он на 
меня так выпучил глаза, что я ис­
пугался.

i u g u t t ä k  S edow  трепетать, 
плескаться, биться; m ö yi- ta  а г  х а с  
z i g u t t ä k  х и  d id  рыба плещется 
в воде.

i in d ä m  пшеница; Zin däm  g a rö d  
пшеничный хлеб.

tindame^ поле для пшеницы. 
i in d ü r v ( ä k ) ,  ж. z in d ü rv (a k )  

оборотень; y u  ö d ä m  da s tü r ,  a m m o  
v ä r -d e d  у и  хи  ar-ranga'd1 ö ldow  
он как человек, но может принять 
любой вид.

i in f j  м. снег; Z in ij  lap  много 
снегу.

iin ijjfn  снежный, снеговой; Zini-  
J i n  ö d a m ä k  снежная баба.

i i r ä f : z i ru x t  кусать, жалить; 
3 ед. z ir iy d ;  прич. Zirüxö; инф. Zi- 
r ix to w ;  f a lü n i - y i  divu.sk ä l i  w i  
р о д -a n d  Z iru x t  'змея ужалила его 
как раз в ногу.

i l p t i w  инф. гл. £ ё Ь : z l v d  су­
дить нитки.

Hr ж. камень, скала; ХёдЬйп  
х и  m öft q a t t  Zlren*ard d td -a t  östä-  
ö s td  s ö z  l ü v d  сторож бьет своей 
палкой по камням и тихонько на­
певает.

H r a d ä x  перебрасывание кам­
нями; Z lra d ä x  ö ld d w  бросать камни 
(в цель, друг в друга).

iirSüxc лишайник, лишай на 
камнях.

■ z ir fn  каменный.
П г - т ё з к  полевое растение с бе­

лыми цветами; стебли его употреб­
ляются женщинами для мытья го-̂  
ловы.

i l v  закрома, внутренняя часть 
амбара для зерна.

i lv d  прош. осн. гЛ. £ ё Ь ! z l v d  
сучить нитки.

ilwjj полюбить; хотеть, стре-“ 
миться; наст. вр. заменяется пер­
фектом, прошедшим: w u z  Z tw j-u m ,  
tu - t  Z lw j  и т. д.; прош. w ü z-u m  
Z tw ja t  и т. д.; пов. Z lw j  k i\ инф. 
z l w j  ö ldow, редко Z lw jdöw ; Z lw j-  
d o w - i  z l w j  a ta ,  s ö f  läpa'd'-i na 
Z lw j  любить-то любит, да не очень 
крепко любит, 

i iw jg i  любовь, 
z iz  м. дрова, топливо, 
iöw корова, 
iö w ä k  жук.
£ ö z $ i£ x t  бегать; 3 ед. Z ö z d ; 

прич. гёЛд; инф. M x to w .
z ü rn , ж. Zarn  круглый; w i  Zarn  

y& d-a t-yam  s a f e d  Ьйпёп его окла­
дистая, кое-где седеющая борода, 

i u r n a l  (нов.) журнал.



У К А З А Т Е Л Ь  К СЛОВАРЮ

В Указатель (в правую часть включены все шугианские слова, приведенные 
в Словаре в виде отдельных словарных статей, а также абсолютное большинство 
сложно-именных глаголов, местоименных и наречных сочетаний.

А

а частица обращения а, й, a ta  
абрикос n ös, (сорт абрикосов с бе­

ловатой кожицей) s a fe d ä k  
абрикосовый nösin  
абсолютно m u tlä q ,  m u tla q ä n  
авангард p e x r ä w  
аванс p eX a k t  p a l  
август a v g ü s t ,  d w g a s t ,  su m b u ld  
авось nog(in)
автоматический (о ружье) d u m b ö la -  

рй г
автомобиль a f ta m u b i l ,  a f tö m ö b t l  
автономный m u x to r ,  x n d -m u x to r  
автор n i v i s t j  
авторитет ö b r ä y  
авторитетный ö b rü y d o r  
агитатор ta sW ’qötöi,  ta s w lq ö tg a r  
агитация ta s w lq ö t ,  w ä z  
агитировать w ü z  ö ldow  
агония jü n - ta n ö z i  
аграрный z i r ö a t i  
агроном agran&m  
ад d ü z ä x
адрес ddres ,  ddr is ,  jcat zextözu  j ö y
азбука a l i f b i
аист ja y (y )d
ай! w a y  dod!
акробат d ö r b ö z

аксакал a q s a q o l  
активист, активный f a o l  
акушерка d ö y d  
алебастр gäö  
алмаз a lm o s
алчность qü tl , быть алчным qü tt  

öldöw
алчный s i t d v j ,  qä t  
алыча ölaöd  
амбиция nom üs  
амбразура t l r k d x  
амбулатория d u x tü r -x ü n d  
аминь! örrdn! 
амулет ta m o r ,  y e k ä l  
ангел f i r i x t a
аппетит i s t i y o ,  иметь аппетит is -  

t i y o  ö ldow , имеющий аппетит 
i s t i y ö d o r

аплодировать x i k h f  d id ö w
апрель a p r t l
аптека d ö r i -хйпа
арабский a r a b i
арба aröba
арбуз ta r b ü z
аргумент isb o t ,  s ib ü t
арена p ö y g d
аренда i jö r a
арест b a n d
арестованный ban d i,  band&n
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арестовывать b a n d  öldozv  
армия l iX kdr ,  a sk d r  
армянин a rm a n l  
аромат Ьйу
ароматный b a sd n d -b ü y ,  x u s -b ä y ,  

x u s -Ьӣу  
артель a r te l  
артерия p a y ,  ra g  
артиллерист tüpöl, tü p -w e d i j  
архар т ё х й к  
арча am bdX c, a n b d x c  
арчевый a m b a x c in , a n b a x c ln  
аршин g ä z ,  ö lö tn
арык гиёд, (головная часть, при 

выводе арыка из реки или ма­
гистрального канала) z iw o r ,  (го­
ловная часть магистрального 
арыка) гиёд zizuor  

астррлогия n ijü m  
астроном m u n a j lm  
атака a m id  
а также d m g a  
афганец агоуйп 
афганский агиубп, агиуйп{ 
аэроплан a y ra p i lä n ,  j ö z ,  к ёт а

Б

баба (снежная) ö d a m ä k  
бабка (бабушка) т йт ,  (повиваль­

ная) d ö yd ,  (надкопытный состав) 
b i j i l d k

бабки (детская игра) m is k  
бабник k ö ta -b o z  
бабочка p a rw ü n a , x ö p a r ä k  
бабушка т йт  
багор öungdk  
багрить öu ngdk  wöddozo  
базар b ö z o r  
бай b ö y
баклажан b ö y in jd n  
балка sipoXö, (основная, поперек 

потолка) zuüs, (балка колыбели, 
горизонтальная) n ix ö b l jd k  

балкон bö lö-xü na  
балованный, баловень n ö z iy d n

бандаж n ö fb ä n d d k  
бандит bösm dö  
бандитизм b ö sm a ö ig a r l  
баня ат (т )ит
баран m iy i] ,  m ined, Jündor, (не- 

курдючный) g a d ik ,  g id ik ,  (про­
изводитель) гиТгп, q i s q o r ,  (до 
одного года) zuärg, (горный, ар­
хар) т ёх-dk, (годовалый, до двух 
лет) a n gem  

бараний m ined  
баранина m in e ö d n d  g ß x t  
барс p a ld n g ,  x a r  p a ld n g  
бархат b a x m d l  
бархатный b a x m a l in  
барыш f ö y d a ,  n ä f  
барышник f ö y d a - z ö z t ]  
басмач bösm dö  
басмачество b ö sm a ö ig a r l  
бассейн azuz 
баста a v l
бастовать k ö r  patözvdorv  
батрак b a tr d k  
бахвал xud-sitozo  
бахвальство a zvöxöy l,  xu -s i tö zodx  
бахрома p u lk ,  rö x d  
бахча böyöa, k ä z o r ,  p ö l e z ,  p ö le g  
башмак bat  
башмаки к ӣ /х ,  p a y z o r  
баю-баю d l l -d l l ,  l a y - la y  
бдительность a ty o t ,  быть бдитель­

ным a t y o t  ö ldow  
бдительный bödör  
бегать z ö z : z e x t  
беглый f a r ö r l  
бегом z i x t - ö - z i x t  
беда b a ld ,  f a l ö k d t ,  za rö f iy d t , -  

B беде d a r-b a lo
бедность böööragl,  b ö n a w ö y i ,  Ьё~ 

narvögi, k a m b a y a l i  
беднота x a l q
бедняга bööörä, Ьё-пагоб, y ibo l ,.  

u bol
бедняк Ьё0ога, Ьё-пагио, y ibo l ,.  

u bo l,  k a m b a y d l ,  nötizudn, x d n a -  
x o r
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бедро bix tiin , (бедренная кость) 
s i w j i

бедствие f a l ö k d t ,  k u lfd t ,  (поваль­
ное бедствие) уи т о г  

без Ьё
безалаберный Ьё- ta r t tb  
безбилетный b e -b e ld t  
безбожник Ь ё-хидбу  
безбородый Ъё-bhn, knsä  
безбрачие b a y d ö q i  
безвестность b e x a b a r l  
безвестный Ъё-d a rä k ,  b e -x a b ä r  
безвинный be-äyb  
безвкусный Ьё-m a zä  
безводье ЬёХаЫ 
безвозвратно s iq u ld ü m  
безвыходность n ö (y ) i lo j  
безграмотность b esa w ö d l ,  besö w ö ti  
безграничный be-dd  
безделье ЬёкбгЬ, b e k ö r a g l  
бездельник b ekörd ,  su m , ta m b d l  
безденежный Ьё-p a ysd ,  Ьё-pül  
безденежье b e p a y s a g l ,  b e p a y sa y i ,  

ЬёрйИ
бездетный Ъё-baöd, Ьё-kü däk , Ьё- 

f a r z a n d ,  Ьё- z i r y o t  
бездомный s a lp a k l  
бездорожье bepündl  
бездымный Ьё-öüd  
безжалостный Ьё-rdm , 1ёгйт1, Ьё- 

т ёг
безжизненный Ъё-fhn  
беззаботность b ep a rw ö g l ,  Ъёраг-  

w o y l
беззаботный Ьё-d u q d t ,  Ьё-ydm , Ьё- 

раггиб
беззаконие beq ö n ü n l  
беззастенчивый Ьё-рагда, Ъё-бЪгйу, 

Ьё- f ir ix td
безземелье b d z a m ln t  
безземельный Ъё-z a m tn  
беззубость (отсутствие зубов) Ьс- 

ö indüni
безлошадность b e w i lö y l  
безлюдье ЫуйЬйп, öa l,  k a m ö d a m i,  

b e ö d a m l

безмятежность ö s ö y d x ,  . ö sö y lx ,  
ö s ö y a x l

безмятежный ördm , t in j ,  xö t lr -J d m  
безначальность a z d l ,  q a ld m -a t-  

a z ä l
безобразный Ь ёт а гй  
безопасность ат йп  
безразличие d i l s a rd l ,  d i lx a n u k l  
безрассудство b d a q l ig a r i  
безрезультатность b e fö y d a g i  ■ 
безрезультатный Ьё-fö y d d  
безродность b eg ü n a g l  
безродный Ьё- jd d  
безрукавка b e z ü f ,  k a l t  аба, zoöskdt 
бессознательный Ьё-йХ, Ьёхийх 
безусловно b e sd k ,  m u t ld q ,  m u tla -  

qdn
безусый küsd  
безысходность n ö-(y ) i lo j  
бек m ir ,  Ьёк
белеть sa fe  d eg  ö ldöw , s a fe d l  ö ld ö w  
белизна sa fe d e g ,  s a fe d i  
белить s a f e d  ö ld o w  
беловатость s a fe d e g  
белоголовый (о рогатом скоте) x a -  

п ёх ,  x a n d x
белок (яичный) sa fe d ä k ,  s a fe d l  
белолобый g u ln d x ,  g u ln d x  
белохвостый (о крупном рогатом 

скоте) s ipe-öu m
белый s a f id ,  (белый-пребелый) x i -  

p d x - s a fe d
берег - la v ,  z lm (b ) ,  (морской) d a - 

г у б - la v ,  (реки) d a r y o - ld v ,  d a r y ö -  
z t m b ,  (реки, обледенелый) qu-  
düq, (песчаный и каменистый,, 
плоский)sa n g o v ,  (противополож­
ный) р о г

берегись! x a b a r d o r  
береза дёугп ,  d iyg ,  v e y z n ,  veyg  
беременная buyuz, du-j&n, la(h)ö-  

z a k l ,  lu (h )ö za k l ,  р бсЬ ёт бг  
береста b ir d ]
беречь ö i s : öüxt, n ig a b ü n l  ö ldow,  

n ig ö  ö ld o w  
беречься a ty ö t  ö ld o w
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беседа sa lo ,  sebd t , (дружеская) 
öaq-ödq-at r i fö q d t  

бесед0вать' n d q l i  ö ldow  
бесконечно b in u (h )ö yd t  
бескормица j a f o
бесноватый j in n i ,  w ü m dor ,  ( ги)о у - 

m ä d ö r
беспамятный Ьё-йх  
беспамятство ЬёизиШ 
беспартийный Ьё- f irq ä  
беспаспортность b e b i l a i l  
беспаспортный Ьё-ЬёШ  
беспечальный Ьё-уат  
беспечность b ep a rw ö g i ,  Ь ёрагт оуI 
беспечный Ьё-уат , Ьё-parw d , s i lä q  
бесплатно müfta'd’ 
бесплодный Ьё-bärd  
беспокоить b e to b  ö tdöw  
беспокоиться z a q : z a q t  
беспокойство ran ]  
бесполезность b e fo y d a g i ,  bekQ ragi  
бесполезный Ьё- fö y d ä ,  Ьё-ког, Ьё- 

k ord ,  n ö-bakor
беспомощность beöörag i,  Ьёпа- 

•wöyl, b en a w ö g i ,  k a m b a y a l i ,  nö- 
( y ) i lo j ;  быть беспомощным 
b a f : b i f t

беспомощный Ьёбдгй, Ьё-паюб, nö- 
t iwün

беспорядок a la ld s ,  b e ta r t lb i  
беспорядочный Ьё- ta r t tb  
беспрерывно х а р -х а р  
беспризорность sa y lra g l ,  ЬёкувбН  
беспристрастно Ьёуагагй п а  
беспристрастный Ь ёуагбг ,  x ö l i s  
бесприютность sa y lra g l  
бессилье b d q u w a ti  
бессильный Ьё-töb ,  Ьё-qutudt, sust  
бесследно s iq u ld u m  
'бесснежное (очистившееся от снега 

пространство) x u x k i  
бессовестность Ьё£агт1, b e in sö f i  
бессовестный Ьё-sa b ä r -g u ld k ,  Ьё- 

j d d ,  Ьё-insdf,  nö-insof ,  Ьё-ptr  
бессонный Ьё-хдЬ  
бесстрашие b d x ö j i

бесстрашный Ьё-X öj  
бесстыдный Ьё-ö b r ä y  
бесстыдство b e in sö f i ,  b e x a r m l  
бесстыжая b ёsd tr i  
бесстыжесть b e x in ü r l ,  bex in ü r-  

g a r i
бесстыжий х а п и к -гй у ,  Ьё-q b rü y ,  

Ьё-sa b ä r -g u ld k ,  Ьё-insof,  Ьёрагдй  
бестолковость b e d a ra k l ,  be(tv)ud- 

d a g i ,  b e a d a g i
бестолковый lösipür, n ö p i lo x t  
бестолочь bёdarak^  
бестравье к ӣ т -w ö x i  
бесцеремонный Ьё- f i r ix tä  
бесчестный Ьё- jd d  
бесчестье Ьё-obi,  b e ö b rü y g a r i ,  

b e o b r a y g l ,  ЬёоЬгау1  
бесчисленный be-(h)asöb  
бесчувствие Ьёгиихг 
бечевка ta n ob  
бешеный- j i n n i  
библиотека k ito b -x ü n ä  
билет b e ld t  
бинокль d ü rb tn
бисер сёт бк , сёт а к еп , s i f c d k  
битва däd
битка, биток saq(q)ä  
бить ё и к : öukt,  j u k : J u k i,  d i : ööd,  

хёЬ : x l v d ,  (бить кулаком) m u t дё- 
dovj (дад), (бить шерсть) хёЬ,  
х ё р  bddozo, (бить в бубен) d ä f  
dedow, (бить в ладоши) x i k u f  
didozu

биться z i g u t t d k  didozo, (в агонии) 
jü n - ta n ö z i  ö ld o w  

благо b a sä n d i,  пёк1 
благовестник im a t iy o r  
благовоние b ü y e j  
благодарение s u k r d t  
благодарить q u llu y -b ö d  lü v d o w ,  

q u llu y -b ö d  6 ldow
благодарность qulluy, qu luy-böd ,  

rä m d t
благодарный m innd(t)dor;  быть 

благодарным m inn a(t)dor  s i t to w  
благодать ta b r u k i
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благоденствие ö f i y a t l ,  s a lü m a t l  
благодетель т ёгаЬ йп  
благодеяние пёк1, ra m d t  
благожелание b a r a k ä t -b ä x t  
благожелатель im a t iy ö r  
благой пёк  
благонравие adäb  
благонравная sa tr id ö r  
благонравный x u s -x ü y  
благополучие ö f i y ä t ,  ö f i y a t i ,  sa- 

(h )a t l ,  s ih a t i ,  sa lü m a t i  
благополучно b a ta x t -a t  b a x t  
благополучный Jar, tinJ  
благорасположение l u t f  
благородный a s l id o r ,  ö z ö d ä ,  z ö t -  

dör, z o t i
благородство k a rä m ,  s a r ö fä t  
благосклонность l u t f  
благословен бог!(возглас похвалы, 

одобрения) b ö r a k a l lo  
благословение baralcät, b a r a k a t -  

bäXt, f ö t d ,  fö t ih ä ,  ta b r u k i  
благословенность b a r a k a t i  
благословенный b a -b a ra k ä t ,  b a r a ­

k a t i ,  m u b ö rä k
благословлять b a ra k a t-b ü X t ö ld ö w  
благость l u t f
благотворитель b ö ö ö ra -p a rw d r , m i -  

rab&n, x u d ö y i-k ü n  
.благотворительность x u d ö y i  
благоустроенный ö b ö d i  
благоустройство m a d a n ly ä t ,  ö b ö d i  
блеск X ip a ld s t ,  (о большом коли­

честве листьев и цветов) Xipi-  
r a x x d s t

блестеть sa fö d i  ö ld ö w , X i p ä l : X ipä lt  
блеять (о козах) %ёу: göyd, (о мел­

ком рогатом скоте) Ь ё у: b i y d  
ближайший a s  f u k  q a r ib d l  
близкий n a z d ik ,  q a r ib ,  qarlbdk(a'd'), 

q a r lb -ä w ö l
близость n a z d lk l ,  q a r lb i  
блин(ы) X i p ik  
блоха f i r i y g ,  m ürdX  
блуждать ö w ö rä  s i t to w ,  заставлять 

блуждать ö w ö rä  ö ldöw

блуждающий ö w ö rä  
блюдо la g d n ,  tu&m, (деревянное) 

tö'&ö, (долбленое деревянное, 
вместительностью 1 сер) ser-dö'&ö 

блюсти ö i s : öaXt, n igö  ö ldöw  
бобовый m aXln  
бобы m aX
бог ullö ,  x u d ö w ä n d ,  x u d ö y;  бог 

велик! u llö  a k b d r ;  бог даст! 
insa(h)a llo ;  бог помочь! bara -  
k a l lo

богатей m u s t - z u r ,  m ut-zU r  
богатство b ö y g a r l ,  b ö y l ,  d a w lä t  
богатый bö y ,  d in y ö d o r ,  pü ldor ,  

(богатый скотом) sör-m öl-a t-  
a yw ä n

богатырски ba -b ö d u r l  
богатырь bödür, la n d a ü r  
богач b ö y ,  d a w la td ö r ,  d in y ö d ö r ,  

p a ld ö r
бодрствующий a gä ,  bödor  
боевой dödgär  
божба q a sd m  
боже! b ö r i  xuÖÖy 
божеский rab&ni 
божий x u d ö y i  
бой (битва) ööd
бойкий tape , taps,, (бойкий язык) 

bödür z i v  
бойница t lrkäX  
бойня q ässöb -хйпй  
бок p ä l l ,  (камня, горы, ящика) 

р а ггй
боком (о каменной плите) öi p a r r ä  
более böXdt
болезненный darddör ,  z a y t f  
болезнь b öm örl ,  dürd, i l ld t ,  k a s a l i ,  

(болезнь глаза — нарост у внутг 
реннего угла на веке) g im a fd ,  
(болезнь горная) ta td k ,  (неизле­
чимая) q isür ,  (детская) 1ик 

болеть darb  ö ldöw ,  (о ребенке) 
lu k  s i t tö w

болото s a b d r z a g  , 
болт nasdk ,  (дверной вверху и 

внизу, на котором, вращается
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дверь) m uryäk , (для деревянного 
дверного замка) 1ик 

болтать öaq-öaq öldözv, t a q ä l  öl- 
d d w ,  (болтать зря) la p  Ъё-d a rä k  
gap  ö id o w ,  (много) p i r g ü y i  ö i­
d o w

болтаться d a q  ö id o w ,  (без дела) 
g a r g a n d  ö id o w

болтающийся kaX ol,  kaX ö lä ,  k ix -  
leg ä ,  k iM ä ,  (о кольцах, на­
перстке, обуви, воротнике)a f la q ä  

болтливость p ir g ü y i  
болтливый p irg ü y ,  p u r g ä y  
болтовня öaq-öaq  
болтун xaScwel 
болтунья lü l l
боль dürd, (головная боль, захва­

тывающая часть головы) n lm sär  
больница Ьёт ог-хйпа, k a sd l-x ü n d  
больной Ьёт ог, k a sd l ,  n ö jä r ,  nö- 

x u s ,  (неизлечимо больной, имею­
щий внутреннее повреждение) 
q isürdor

больше Ьёх, b ex d l ,  k a t ta d l ,  la p d l ,  
z i y o t

большебородый yula-b&n 
больше не äö-ga  
большевик b a ls a w tk ,  b ö l s a v tk  
большевистский b ö l s a v l k l  
большой yul(l)d , k a b ir ,  kalun , ka l-  

ta n d k ,  k a ta n d k ,  k a l td ,  ka t( t)d ,  
x id d r ,  x id t r ,  (самый большой) 
sar-yu ld , sa r-yu la d l ,  sa r -k a l td ,  
s a r -k a l ta d l

большущий y u lö y a k i ,  y u l lü y a k l  
борец, pälaw&n, q a s t tn -a n jä v f j ,  

q a s t ln g lr  
борода b&n
бородатый yula-b&n, bünln  
борозда p a l( l)d ,  rü z ,  wölö  
борона m o ld
бороться q a s t tn  a n j l v d o w ,  m ubö-  

r i z a  ö id o w
борьба m u b ö r iz a ,  q a s i ln ,  q a s t in -  

g l r l
босиком p ö -b irän d ,  p ö ö v iy o j

босой pö-luö, pödviyÖ J  
босоногий pö-luö, pö-b lrü na  
боязливо tarsän-tarsän  
боязливый X ö j d i r t j  
боязно dar-säm  
боязнь säm , d u qä t,  x ö j  
бояться a k s  ö id o w , x ö j  ö i r to w  
браво! ö /a r fn  
брак niko
бранить a q ö r ä t  ö idow , n im ä  ö idow ,  

r a fc  ö id o w
брань a q ö rä t ,  nim&, ra fc ,  (бран­

ное выражение, употребляемое 
матерью, когда ребенок плачет) 
qulyund

брат v(i)ro(d), vrö(d), . (младший) 
f i s t t r  v r ö d ,  (маленький) v r ö d -  
buc, (двоюродный) pitlS , (брат 
жены) x is i r g ,  (брат названый) 
b irö d d r -хйп, (брат отца) a m ä k ,

• (сводный) v i r ö d l j  
братишка v i r o -Ьис, v rö d -b u c  
братский v i r ö d in g l  
братство v i r ö d in g l  
брать z i z : z ö Z t ,  (лошадь, осла) 

a n j d v : a n jü v d ,  (брать за пазуху) 
p i  ba t  öedow, (брать обратно) 
p a r j i v : p a r j ä v d ,  (брать в плен) 
b a n d i  ö idow ,  (брать детей на 
спину, на плечи) öümö t l r  ö lddw t 

браться a n jä f с : a n jü v d  
братья v ( i) rö d a r  v r ö d d r  
бревно s ipoxö ,  wüs, (бревно сверху 

стены дома, во всю ее длину, 
на которое накладывается бре­
венчатая настилка потолка) 
o m u r z a  

бред ta b d k  
бриллиант a lm ö s  
бритва tey 
брить t i x : tä x t  
бриться bun t i x t o w  
бровь vir&y 
брод p a d
бродить d a q  dedow, n ö f : n&yd, 

(о пахтанье) * s i r d p : s i r tp t ,  за
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ставлять бродить (о пахтанье) 
s i r e p : s i r i p t

бродяга d a r-b a -d a r ,  öw öra ,  sa lp a k i  
броня z i r i
бросание -ö id ä k ,  (бросание камней) 

q tm b a d ä x ,  (снежков) y in d ö l-дё- 
d ä k

бросать s ik a w ä k  ö id ö w  (öaö), 
ö ä ö :ö ö d ,  p a t ( t ) iw ,  p i t ( t ) i w : p a t -  
(t)ewd; p it(t)6nd, slö, slö  öedözv 
(öaö), w eö  : w eöd , (бросать камни 
в цель, друг в друга) Z lra d ä x  
öldöw , (бросать работу) k ö r  ра-  
t iw d ö w

бросаться ö i : ööd, a m lä  ö ldow ,  
(о животных) г й п : rü n t, (бро­
саться в воду) öl х а с  хи  ö ldow ,  
(стремительно бросаться) Ьауё1й 
öedow  (ö iy )

брошюра k itö b ö d ,  k i tö b ö ü y d k  
брус s i x ,  (толстый брус, идущий 

по краю нар) s ä n j  
брусок sä n jd k ,  (железный корот­

кий с отверстием посредине — 
принадлежность мельницы) a d ä x c  

брызганье p u rx ,  x a c y lp tä k  
брызгать p u r x  ö ldöw , (брызгать 

водой, набрав ее в рот) 
p u r x : p u r x t

брызгаться x a c y lp tä k  ö ldow  
брысь! (окрик на кошку) p is  
брюки patl&n  
брюхо glö  
бубен d a f
бубенчик yö l ,  z a n g ü lä  
бугор buq, tepü  
бугорок x a l
будить a g ä  ö ldöw , and&z, an- 

d i i§ : and& zd  
будто (бы) a id
будто бы düri,  d id i ,  y i d i ,  - id i ,  tu  

. 1й, lü d id i ,  n a la  
будь! bö§l
будь  осторожен! x a b a r d ö r  
бужение (от „будить“) ägäöi  
буйство yaw yö

буква a r f  
букварь a l i f b i  
буквы игй/  
букет g u l-d a s td  
булава b i z tg ,  g u r z  
булавка s i$ ä k
булочка ku löä , (сдобная) x ix c ,  

(сдобная из пресного теста) 
rü n -x a x ö

бульканье (закипающей жидкости — 
звукоподражание) ya t-ya t, (ки­
пящей жидкости) z a r ä s t  

бумага q ö yä z ,  х a t  
бумажник baks , b ake  
бунт f i t  па
бунтовать f i t n a g a r l  ö ldöw  
бунтовщик f i t n a g ä r  
бунчук tüy  
бурдюк giö, s i l t g  
буревестник (птица, вылетающая 

из гнезда при наступлении ветра) 
x a g  x ö r d k

буренушка (ласковая кличка коров 
светло-красной масти) r ö r v ä k  

буржуазия s in f i  böyen  
бурление (воды) ya rya rä  
бурно 'd'appäst 
бурьян x ö r  
бурый vur
буря pu f-(a t)  m uf, x ü g -bu fö ,  xü -  

g a d d x
бусина s ife , (большая) q ö z i ,  (боль­

шая в центре ожерелья) a q iq ,  
(змеиная) (zür)-m öra  

бусы s ifc ,  m a x ä k ,  (мелкие) c im ä k ,  
сёт а к еп

бутон gul-yunöä, yunöa, (не вполне 
созревший, только что распустив­
шийся) т и х  

бутылка bu id l ,  х ё х а  
бухарец b u x ö r l  
бухарский b u x ö r i  
буян yaw yöku n  
бывалый d ld d  
бывший k in d ,  kü nd  
бык g ö w , х а  j i n ,  x l j ,  (нехолоще-
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ный) yu rgow , (гималайский) хиХ-  
göw ,  (крайний в запряжке во 
время молотьбы) a sg ir ,  (ласко­
вая кличка "быков светло-крас­
ной масти) r ü r v ä k  

былой рёХ  
быстрее j ä l d i
быстро b a -zü d i ,  f iappdst ,  'duppdst, 

Xap-Xap  
быстрота t e z i  
быстроходный d a w ä n d  
быстрый ja l(d ) ,  t e z  
быт a w ö l i  z in d a g l  
быть v i : v u d  
бюро (y ) idörä  
бязь sün

В

в pi,  ta r
важничать k a lü n x e r i  ö idow  
важный m u y im  
валежник x a s -a t  x ö r  
валенки p i lü k
валить p a t ( t ) iw ,  p i t ( t ) i w : p a t ( t ) iw d ,  

p i t ( t )e w d
валиться ö l  s i t to w ,  ö le  s i t to w ,  6uk  

ded ö w  (di) 
варвар w ü s i
вареный pSxöin , w i r v j in  
варить p i s : p ä x t ,  (о пахтанье) si-  

r d p : S irfpt
вариться p i s : p ex t ,  (о пахтанье) 

s i  r a p : s ir tp t
варка (обеда) ö s-p u x tä n  
вата p a x t d
ваханец, житель Вахана w a x e j  
вблизи n a z d ik ,  q a r tb ,  q a r ib a n d i  
вверх p a ta r ä j ,  p i t a r ä j ,  (вверх 

дном — о кувшине) äi ydv, (вверх, 
вверху) tir~ti,  p i  t l r  t l r a n d i  

ввязываться x u  y a r a z d o r  ö id o w  
вглядываться х ё г а  ö id o w  
вдвое du b a rö b d r  
вдвоем du land'd\  du tand'd, a r  

vär'da'd

вдевать ногу в стремя pöd  r i k ö b  
t i  r ib id o w  

вдобавок ta r  
вдова Ьё-öor, b ew d  
вдовец böw d
вдовство b ö w ä y i ,  b ö w a g i  
вдохновенный i s q i  
вдруг b a n ö k a fä n d ,  b e x i l lw a n d „ 

nog(in), n ig ö m ü n ä n d  
вдыхать (носом) f u s : fu s t  
-вед f a m i ]  
ведро ö a ld k  
вежливость ad ä b  
вежливый b a -a d ä b  
везде ar- jo ,  / й к а -JÖ 
везир w a z t r ,  (везир правой руки) 

w a z i r i  d ä s t i  rö s t  
везти y ö s : y ö d  
велеть r i m i : r im o d  
великан b a r z a n g i  
великий yul(l)d , k a b ir ,  k a l ta n d k ,  

k a ta n ä k ,  ka t( t)a  
великодушие k a r d m ,  s a x o  
величавый n a rü n i  
величие a z r d t  
величина död , q a d  
велосипед s a y tü n -a rö b d  
вена p a y ,  rag , вены rd g -a t  p a y  
венец t ö j
веник ö id irm ,  v i d i r m  
венок t ö j  
венчание n iko , sür  
венчать n iko  ö id o w  
вера böw dr, d in ,  m a z d b ,  m a z (h )d b  
верблюд uXtür, X itür, (одногорбый) 

nör, (верблюд-самец) buyro, nar~  
X itü r

верблюдица m ö r d k  
веревка bönd, sarban d ,  väX , (во­

лосяная, шерстяная) v irX in  v ä X  
веревки piduy% 
вереница q a t to r  
веретено sörX, (ручное) öa ld k  
верить b ö w d r  ö idow  
верно! (одобрение) b d l i  
верность w a fo
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верный ba -w a fo ,  d iru s t ,  durüst,  
rö s t

вероисповедание t ö y i f ä  
вероломный Ьё-wafÖ  
вероломство b ö w a fö y i ,  b ö w a fö g l ,  

x iy ü n ä t ,  x iy ü n a t - g a r i  
вероятно a lb ä t ,  x ö  
верста ö a q ir ( im )
вертел s€ x ,  (для шашлыка) k a b o b  

вёх
вертеть tö b  öödöw  (öäö) 
вертеться (на спине) y a l t  öedow  

(öäö), y a l ta n d  ö ld ö w  
вертикальный caq ,  c i lü q ,  c i lü q  
верующий d ln -p a rä s t  
верх bar, k ä la k ,  t l r ,  tö r  
верхний bar, s a r t l r ,  t l r ,  t i m e n ] ,  

(о дороге) t l r tn ,  (верхняя часть) 
k ä lä k ,  sa r p ig ä l  

верховой saw ör,  su w ö r  
верхом sa w ö r ,  su w ö r  
верхушка bär, ka l ,  k a lä k ,  tö r  
верчение tö b
вершина k a l ,  (горы) b ä n d i  ku , t a x  

nül
вес b a r k ä x ,  w a z m in i  
весело b a -x u s l ,  ba-xusi'd' 
веселье x u r r a m i ,  x u rsa n d i ,  x u s -  

w a x t i
веселый xu rsän d ,  x u s - w a x t  
весить b a r k ä x  ö ldöw  
весна bu(h)ör, весной bu(h)ör-jev-  

a n d
веснушки a rö ü n jä k  
вести y ö s : y ö d ,  (за веревку, узду) 

k u tä l  ö ldöw ; (переговоры) g u f-  
t i g ü y  ö ldöw  

вестибюль dältg ,
вестник x a b a r -кйп, (добрый, по­

здравитель) x u s - x a b ä r  
весть d a rä k ,  реуйт , x a b ä r  
весь fu k ,  /ик(а'д'), кйШ , ta m u m ,  

(весь свет) ö lam h o  
весьма lap , la p  lä p a p  
весы t i r ö z l
ветви yaö, (древесины) х ё х -a t

par ,  (засохшие древесные) z i y u -  
х ё а к

ветвь хёХ , x e x ö ä k  
ветер s a m ö l ,  x ü g ,  (сильный, рез­

кий) b(i) l lsäk-böd ,  b (i) l lsak-böö  
ветка tö j ,  х ё х ,  х ё х б а к ,  xusö, (от­

дельно от дерева) x a b t g  
ветошь lö q
ветреный (о погоде) sam öldor, .

x a g in  
ветхий löq
вечер v e g a ,  x u f tä n ,  х й т ,  (вече­

ром) v e g a k t ,  v e g a ,  (к вечеру)- 
v e g a k i ,  v e g a k t- r a d ,  ve g a k l-rd , ,  
veg a -rd ,  v e g a -ra ,  х й т -ard,.. 
(в тот же вечер) veglnja'd'  

вешать aw egün  ö ldöw , d ö r  t l z d ö w  
вещи in jä m , in jä m o t ,  (домашние) 

m o l t  xüna  
вещь ö lz ,  kööor  
веянье d iv e  n ig
веять d i v e n lg  ö ldöw ,  (хлеб) d i -  

v e n  : d iv e n t ,  x ü g  ö ld ö w  
взаимно a m -d ig ä r ,  y a k - d ig ä r  
взаймы a m ü n ä t  
взамен b a d ä l-an d(i)  
взбалмошный Ьё-sär  
взвешивать b a r k ä x  Öldöw  
взгляд n a z ä r ,  n igö  
вздох ö(h)
вздрагивать s a k e : silct, s a k t  
вздутость w a rä m  
вздутый w a r ä m  
вздыхать ö(h ) t l z d ö w  
взлет p a r w ö z
взлетать p a r w ö z  ö ldöw , (взлетать 

вверх на воздух) d a r -a w ö  s i t t ö w  
взмах amid.
взмахивать (руками при плавании)- 

öedow
взрослый yu l(l)ä ,  k a l ta n ä k ,  k a t d -  

näk, k a t( t )ä
взъерошенный e ix ,  си х ,  cöX  
взывать ] ё у  öedow (öäö), (о по­

мощи) d ö d -b ö d ö d  lü v d o w  
взятка p ö r ä



взяточник p ö ra x ü r
вид d a s tü r ,  q ism ,  ra n g ,  z ö t
видевший d ld ä
видеть w in  : w ln t ,  (видеть сон) x ö b  

w ln to w
видимо-невидимо b a y t - lü v d  
видимый ö t  
видный n im ö y d n ,  ö t  
вилка s e - sö x a ,  d u -sö x a ,  Öör-söxa,  

p a n j - s ö x ä
вилки (прялки) ö a rm d k  
вилы s e - sö x d ,  d u -s ö x a ,  Öör-söxa,  

p a n j- s ö x a ,  (деревянные) w isk ü n d  
вина a y b ,  guno  
винить g in ü g o r  ö ld o w  
вино öarob
виноватый a y b d o r ,  g in ü g o r  
виновник g in ä g o r  
виновный a y b d ö r ,  a y b n o k  
виноград an gärö  
винт m a r w ä t ,  рёб  
винтовка сйп 
виселица dör  
рисок siüg  
висячий aw egün
висящий aw egü n , kaJtol, kaScöld, 

k i x l e g d .  k i x l d
виться b a r z ln d k  s i t tö w ,  k a y d k  s i t ­

tö w
витязь bödur
вихрь b(i) l lsak -bod ,  b (i) l lsak-boö ,  

bar-boö , t e z -x u g ,  x ü g -b d fö ,  
x ü g a d d x

вишня ö l( i )bö li ,  (дерево) ö lb ö l i  d i-  
r ä x t

в конце концов ö x ir ,  ö x ir ä r d ,  sar-  
ö x irü n , x ö y im

вкратце b a k ü tö y i ,  m u x ta sd r ,  ku t-  
td'O', muxtasär(a'd') 

вкус m a z d  
вкусный b a -m a z d  ' 
влагалище kü yg
владелец -dör  (во 2-ой части сло­

жений), sö y ib ,  владелец вер­
блюда x i tu r d ö r ,  владелец мел­
кого рогатого скота m ö ld ö r ,

владелец ореховых деревьев 
y ü zd ö r ,  владелец постройки на 
летовье y e ld o r ,  владелец те­
ленка ö lg d o r  

владение s ö y ib i  
влажность n öm b, x i s t i  
влажный näm (b)dor , х is t  
власть öäq, (власть советов) икй-  

m d t i  ёйгоуеп , (государственная 
власть) u kü m d t  

влияние tü s tr
влюбляться s u r x  s i t to w ,  ö s iq  s it-  

to w , ö s ( i)q i  ö ld o w  
влюбленность i s q ,  ö s ( i)q i  
влюбленный ö s iq
вместе a m rö ,  y a k  j ö y i ,  yak-jö('d]) ,  

ya k -J ö y i ,  ya k -sa r ,  q a tl ,  qate'd•, 
q a tfr ,  a m d ig d r  q a t i  

вместилище Jö y l j (ä k ) ,  Joga, xü n d ,  
(глиняное, для хранения орехов, 
сушеных абрикосов и пр.) a n gfc  

вместо a m b o j ,  j o y - t i ,  tdn-an(d),  
w a ry

вмешательство y a r d z  
вмешивающийся a w e j ,  y a ra z d o r  
вмешиваться y a r d z ,  x и y a r a z d o r  

öldow , r a f : r a f t  
в начале a w (w )a l i  
вне Ьёгйп
внебрачный a rü m z ö d a ,  sand  
внезапно b a n ö k a fd n d ,  b e x i l t  w a n d  

nög(ln), (при падении) d a p p d ’d' 
внешний, внешняя часть v a j  
вниз k a la p o y ,  ta g o v ,  a r  ta g o v ,  

f i ru ,  (вниз головой) tö r  m (a)ä ldq  
внизу p i l t r ,  ta g o v ,  ar  ta g o v  
внимание d iq d t ,  n a z d r ,  u rm dt,  и х  
внимательно b a -d iq d t ,  b a -m a rw d t  
вновь as(a)arakd'd', as  n dw , naw , vö  
внук n a b lra ,  n ibos ,  внуки nibös-  

gün
внутренности (кишки, потроха) dar-  

т йп
внутренность darün  
внутри d a rü n d n d  
внутрь d a r ß n d r d
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внучек nib isy& n, n ibös-jun  
внучка n ib i s ,  nibüs-j&n 
вовсе не ddaft, dddafi, d slö  
во-вторых d u yü m  
вода х а с ,  (вода для мытья рук) 

ö u st-xac , (вода, над которой 
прочтена молитва и совершено 
дуновение — употреблялась для 
излечения) d a m y ä ,  (вкусная) хйу  
х а с ,  (илистая, мутная) yö b o v ,  
(использованная) p u n o v  

водка arü q , sa rob  
водоворот g a rd ö v  
водоем azuz 
водомерка zu äzljdk  
водопад rig&v, r ij&v, (небольшой) 

r ig ü v d k
водорой d a r v id ö c  
водяной (дух) x i d i r  
воевать bed, sidozu 
военный a rb l ,  p a l ta n i  
вожак sar-kardd  
вожделение qät(  
вожделеть q ä t i  dldozu 
вождь, rä b d r
возводить (стену) quryan  didozu  
возвращать zuizdb : zu iz tvd ,  r ä d  дё- 

d ö w  (дӣд)
возвращаться g a x t  didozu, w i z i v d ,  

v u iz d fc : w iz tv d ,  (вернуться назад) 
v a g a r d ä n  s i t to w  

возвращение g a x t  
возвышение b a la n d i ,  b i la n d i  
возвышенность bu qi  
возглавление s a rd ö r l  
возглавлять s a rd ö r i  d idow  
возглас äzudst, d ir lq ä s t ,  возглас 

удивления ta b a  
воздаяние s a z o  
воздвигать b a r  ро dldoju  
возделанный ö b o d  
воздух a w o ,  в воздух d a r-a w ö  
воззриться х ё г а  dldozu 
возлюбленная k ö td ,  l a y l l ,  m üsüqd  
возлюбленный k a l td ,  k ö td ,  m ädüq  

r a f tq

возмездие qisü r ,  s a z o ,  q a r l  
возможно ( y ) i t im ö ( l ) ,  m u m k ln  
возможность a m k ö n iy d t ,  d a l t l ,  

i lo j ,  v ä r ,  d a s t i rä s ,  in k u m  
вознаграждение m u z d  
возникать peöo  sittozu  
возраст u m ri  
воин p a ltd n  
воинский a rb i ,  p a l ta n l  
воинственный j a n g a r d ,  ö id g d r  
вой (волков) b m d d k ,  brüzuän 
войлок n a m d d  
война öüd, Jan g
войско askär ,  l iX kär ,  s ip o y ,  s ipo  
вокруг garg(i)nüXä  
волк zuurj, g u r g  
волна mazuj, x u m b ö x e z  
волнение Jüx, t i s p i r i x ,  x u m b ö ­

x e z ,  (волнение воды) d ila p d k  
волноваться mazuj didozu (öäö) 
ВОЛОГОЛОВЫЙ gözu-sdr 
волос т ӣ у , tö r ,  yünj, clzv, (кон­

ский, яка, козла) v i r x ,  (волосы 
на теле человека) döxc, m ü y ta n d  

волосатый ctzvin, döxeln  
волосок т йу, егги, (из гривы или 

хвоста лошади) q l l  
волосяной v i r x ln  
волчица zvirgen  
волшебство jö d u g a r i ,  t i l i s m  
воля i x t i y o r ,  (воля божья) tazuakdl  

b a r  x u ö o y
вон (там) y im d ,  yizud  
вонзаться a n g ä x c : a n g d x t  
вонючий' b a d -b d y ,  g a n d ä -b d y  
вонючка (растение зонтичное assa 

foetida ferula) r ö v  
вонять b ü y  dödözv (di)  
воображать x a y o l  didozu 
воображение x a y o l  
вообще umfzmdn
во-первых azu(zu)dl, уа к (к )й т ,  

у а к й т
вопить j i r ä y : j i r ä y d  
вопль JirOyydst, fu yü n ,  (вопли) zuu- 

ydst,  zuüyydst
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вопрос m a sa lä ,  s a w ö l ,  s iw o l ,  su- 
w ö l

вор d u z d  
воробей süöi
воровать c i f ic i f t ,  d u z d i  ö ldow  
ворожба s i r ,  f ö l  
ворожея f ö lb in ,  f ö l w e ö i j  
ворожить f ö l  w iö d ö w  
ворон q u lä n g  
ворона XQrn
ворот (и грудь) рубашки plrö(h)dn  
ворота d a r w ö z ä  
воротник g ireb ö n  
ворчать y u r y :y u ry d  
восемь a s t ,  w a £ t  
восемнадцать ö is -a t  w ö x t  
восклицание ä w d s t ,  w ayyäst , (вос­

клицание боли)ихй, (восклицание, 
выражающее боль: „ай-ай“, 
„ой-ой“) и х а , ихй, („цып-цып- 
цып“, звукоподраж.) tü-tü-tü  

воскресенье y a k - s a m b i ,  s a k s a n b i  
воскуривание b ü y e j  
воспаление s ü z ä x  
воспаляться s ü z ä x  ö ldow  
воспитание t a r b i y d t  
воспитанный b a -a d ä b  
воспитывать t a r b i y d t  <5id ö w  
воспитывающий -parw är  
воспламеняться b i t o b  s i t to w  
воспоминание yöd-özuari,  y ö d  
воспрещать m a n q ü f  ö ldow  
воспрещаться m an, m anä , m an i  

s i t to w ,  m a n q ü f  s i t to w  
воспрещенный m a n q ü f  
восприимчивый q ö b i l  
восток m a sr iq ,  ö f to b -b a rö m ä d ,  

sa rq
восточный s a r q i  
восхваление s i fä t  
восхвалять s i f d t  ö ldöw  
восхитительная d i lb ä r  
восход (солнца) ö f to b -b a r ö m ä d ,  

x lr -p ä l ,  p a l  ö ldow  
восходить p a l  öldoxv 
восьмой w a x tu m

вот d id i ,  y i d i ,  - id i ,  т а , y im a  
вот-вот p ö k  na v i d ,  p ö k  na v u d  
в отношении as-xu susi ,  d a r  b ö -  

b d ti ,  a s  b ö b d t i ,  d a r -b ö r ä y i  
вошь m ü rd x ,  s ipdy  
впадина öiqdr,  ö iquri,  k a rc ,  k u r e  
впасть в забытье b e w u x i  ö ldow  
впервые a w a l tn  bör, n aw  
вперед р ёх ,  p e x a k i ,  tar-p iro ,,  t a r -  

p(i)rö
впереди p(i)rondi,  tar-p(i)ro
впЛавь ö v i
вплотную öaspäk
вполне p u rrä
вправо t a r ä f i  rö s ta n d
враг d u x m ä n
вражда d u x m a n ö y i ,  d u x m a n i  
враждебность d u x m a n o y i  
враждебный d u x m a n i  
вразумлять tä y tn  ö ld o w  
враль d irü y -g u y  
врать d irü y  lü v d o w  ■ 
врач d u x tu r ,  ta b ib ,  a k tm  
вращать g a r ö in  : g a rö en t ,  g i l -n iy -  

d o w , n i y : n i y d
вращаться g ä r d : g ä x t ,  g i r d i x  didow-  

(öaö), n ö y : n iy d  
вращение töb  
вред x a lä l ,  z a lä l ,  z i y d n  
вредитель z a la l - k u n t j ,  (вредитель 

посевов) ö fä t ,  (пшеницы) s i t i r ö -  
g ä k ,  („головня“) s i y d k  

вредить x a l ä l  f i r i p t o w  
вредный z a la l - k u n t j ,  z a la ln o k  
времена za m ü n ,  z a m ü n ä  
временно d a k o .
время d ä w r i ,  daw rhn , d a rw u n , 

m a d l ,  m a h ä l ,  Jev, m d l i ,  ö ro ,  
tö v ,  w a x t ,  w ä d d ,  za m ü n ,  z a -  
т йпа, (время года) f ä s l i * 
(время отхода ко сну) x u f tä n „ 
(время после восхода солнца и 
до w id o b i  kalun) w id ö b d k , 
(время после заката солнца, до 
наступления темноты) d sr i ,  
(время поспевания тутовых ягод)

300



tü d -b a g ,  (время появления звезд) 
x u f tä n

вроде b a -m is l i ,  Jirtözo, m iyü n d  
врожденный z ö t i  
врун d irü y -g ü y
вручать s ipor  r s ip o r t ,  w i  du s t- t i  дё- 

döw
вручение t a g l im  
вручную d u s ta k l  
всадник sa w ö r ,  su w ör  
всё b u q a d ,  f u k ,  fu k (a d ) ,  ö la m h o ,  

(все имение) q a lä - t  q ib lä ,  (все 
имущество) q a lä - t  q ib lä  

всевозможный ar-rüng, a r -x e l  
всевышний tö lo
всегда am eX a, d o y im ,  f u k  w d x ta ,  

m u du m , m u q a rd r
всего j d m i ,  j a m u l j d m ,  fu k a k i ,  

всего на всего j d m i ,  f d k a k i  
вселенная Ju(h)ün, d in y ö ,  ö lä m  
всеобщий u m ü m i  
все-таки d m m ö % 
вскачь Öördäst 
вскипеть w ü r v  ö id o w  
вскипятить w ü r v  w äd d ö w  
вскрикивание ö ir lq a s t ,  j irä y y d s t  
вскрикивать w a yyd s t  dödow  
вскрывать y e t  ö id o w  
всласть b a -sä z
вслед d u m b ö l- t l r ,  d u m b 6 l- t i ,  dun-  

b o l- t lr ,  d u n b ö l- t i ,  p is ,  (вслед за) 
dam

вследствие as däs t( i) ,  a s -b a rö y i ,  
J a t ,  ja ( h ) d t , (поэтич.) as ja h d t i ,  
(вследствие этого) dhn(d) j ä t  

вспоминать x u  b a -yöd  a n j l v d o w  
вспомогательный X ö g ir d ä k  
вспылить d a r-q ä r  didozu (di), dar-  

qür s i t to w
вспыльчивый b a tq ä r ,  tun d ,  gun-  

g d k
вспыхивать (ярко .и сразу заго­

раться) w ilu n g ä  ö ldöw, dedöw  
вставать a n d ig ,  a n d i z : a n d u yd ,  

w ir ä f ö :  w ir ü v d ,  (вставать на цы­
почки) öi tiöx&n x u  ö ldöw

вставлять пёк3: nedd  
встречаться diöör,  duöor s i tö w  
встряхивание t a x  
вступать d e d : d ö d  
в спет Hoary
всякий ar, ar-öäy, a r - täm , ar-tän ,  

a r  rän g-d i  v u d ,  a r  r ä n g a d ,  
ar  rö n g ä j,  (всякая всячина) Xi-  
k a s tä -b a s tä

всякий раз, когда är-di(di)  
всякого рода ar-ran g , a r  x e l ,  

a r  r ä n g a d ,  a r  rä n g a j  
в таком случае tarn 
в течение... дней - m e d i ,  в тече­

ние следующего дня n u rln jä ,  
в течение одного дня y i  
m e d i ,  y i - m ld ln jä ,  в течение двух 
дней du me'd’i,  d u -m id ln jä ,  в те­
чение скольких дней? c ü n d -m ed i?  

в то время y a l  
вторая поливка du ö b ä  
вторично v ö
вторник s e s a m b i ,  s i s a n b i  
второй день нового года („выход 

на крышу“) d is td -n a X ttd  
в-третьих suw(w)dm , su y y ü m  
втроем a r d i  ta n a -d ,  du ta n ä -d ,  

a ra  ta n ä -d
втулка (на мехе • для плавания) 

n a sd k
втыкать g ü q  dödöw  
втягивать носом f u s : f u s t  
в ударе b a - is t iy ö ;  быть в ударе 

i s t i y o  ö idow  
вход уёю
входить d e d : d e d  
вцепляться x a r p a n jä  w e d d ö w  
вчера Ы у б г
вчерашний b iy ö r tn j ,  v e g a y t n j  
вшивый s ipayin  
вы ta m d
выбирать in t ix ö b  ö idow , x ü s  ö i­

d o w ,  sarä  ö idow  
выбоина b ö y
выбор in t ix o b ;  по выбору x u s  

k a rd ä ,  z ö r in j
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выборы in t ix ö b ,  in t ix ö b o t  
выбрасывать slö, s lö  b id ö w  (öäö) 
выведывать x a b a r k a x a k i  ö ld ö w  
вывернутый öäp
вывертывать наизнанку ta r  öäp ö l­

d ö w
выверять (по шнурку) ta n o b  ö i -  

d ö w  (öäö)
вывестись (о цыплятах) buc sittözu  
вывихиваться naxft'O ': n a x f td  
вивихнутый n a x f lö j ln ,  n ix f tö j ln  
выводить (цыплят) z i : z ö d , buc ö l­

d öw , (птенцов) buc ö ld ö w  
выводить вперед р ё х  ö ld ö w  
выгиб k a jä k  
выговаривать tan  ö&döw 
выговор r a fc ,  tän  
выгода f ö y d ä ,  m u n fa ä t, n ä f  
выгодный fö y d a d o r , fö y d a n o k  
выгон (скота на летовку — обряд) 

m ö l- z iw is t
выгонять a y  ö ldöw , z i w e ö : z iw ö s t ,  

(из дому) Oq ö ldöw ,  (изгонять) 
z i g i r : z i g i r t

выдавать замуж n ik ö  ö ldöw , öör  
öedow  (öäö) 

выдающийся n im d y ä n  
выдвигать р ё х  ö ld ö w  
выделяться a lö y id ,  a lö y id a  s i t to w  
выделка s ö x t  
выделывать m ö z : m l z d  
выделять a lö y id ,  a lö y id ä  ö ld ö w  
выделяющийся n im ö y d n  
выдергивать n a x fen  : n ix fe n t ,  p i ­

t in  : p i t id ,  (волосок, шерстинку, 
травинку) rut ö ld ö w ,  (нитку) p i ­
k in  : p i k i d

выдерживать v ä r  öed ö w  ( ö i : ööd), 
(выдерживать после работы ло­
шадь или быка без воды и пищи, 
чтобы предохранить от опоя) 
х а п й к  v i r i x t ö w  

выдернувшийся t l z g  
выдра s a n g i lö v i
выжигать (язву и т. п. на теле) 

‘d'öw n iö d ö w

выжимать f i s e y g : f i s e i y z d ,  z a q  г 
z a q t

выздоравливать b a -q u w a t  •s i t to w » 
x u b  s i t to w

выигрывать z i r  ö ld ö w  
выкапывать (из земли, из стены)- 

p i t i n : p i t i d
выкидывать s ik a w ä k  ö id ö w  
выкидыш (о животных; о людях 

только пренебрежительно) b u c-  
wöö

выкинуть (о животных) buöweö ö l­
d ö w ,  (о женщине) a z  dü m ä n  ö ldöw  

выколачивание t a x  
выколачивать t a x  öSdöw (öäö), (вы­

колачивать ос,татки травы из-под, 
тутовых деревьев, чтобы она не 
мешала сбору ягод) хёЬ  ö s d ö w  

выкройка a n d ö z ä
выкуп (родителям за невесту, ка­

лым) k u x m - a t  q a l in g  
вылечивать d a w ö y t  ö ld ö w , x u b  

ö ld ö w
вылечиваться x u b  s i t tö w  
выливать t i s  ö ldöw , g a r ö e n : g a r -  

ö in t
выливаться t i s  s i t tö w  
вымачивать n i z i r : n i z i r t ,  (кожу,, 

корье) a z i r  : a z e r t  
выметать r ü b ig  ö ld ö w  
вымышленно as qästäka'd' 
вымя b is
вынимать n a x f e n : n ix f e n t , z iw e ö  r 

z iw ö s t
выносить b a r d ö x t  ö ld ö w , to b  ö l­

döw , t ö b ä i  ö ldöw , v ä r  ö id ö w  
( ö i : ööd)

выносливость bardöX t,  töb  tö q a t , 
v ä r

выносливый Söv  
вынужденный m a jb ü r  
выпадать r a z : r i x t  
выпечка (хлеба) g a r ö a - p ix t  
выполнять i j r ö  ö ld ö w  
выполняться b a - jö y  ö ldöw , b a - j ö y  

v ld ö w ,  b a - jö y  s i tö w
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выпрашивать y ö n lö  ö ld o w  
выпреть t a f  x ld o w  
выпрямляться r a x  v i r i x t o w  
выпуклый buq  
выпускать y e t  ö ld o w  
выпученный (о глазах) z i d i q  
вырабатывать ölr  ö ld o w  
выравнивать (по шнурку) ta n o b  

d id o w  (дӣд) 
выразительно b ä - lä jd  
вырезать (ремень) ta s m ä  t l z d ö w  
вырастать q ä d  Öldöw, yu lld  

s i t to w
вырывать s a n d ä l  dSdow  
высекать (огонь) с а х т о х  ö id o w  
высиживать w ö l : w ö l t ,  (яйца) buc  

ö ld o w
высказывать благопожелания ba- 

r a k a t -b ü x t  ö ldow ,  (благодар­
ность) q u llü y -b ö d  lü v d o w ,  qul-  
lü y -b c d  ö ld o w  

выскакивать böö s i t to w  
выскальзывать böö s i t tö w  
выскочивший t l z g  
выскребать k i r ä n d : k irü s t  
выслеживать pit5 t l r  t id o w ,  f a lü n l  

d ü m - t i  n ls tö w
высокий b a län d ,  b i lä n d ,  q ad -b i-  

l&nd, öük, (голос) b ir ik  a w o z ,  
(очень) öük

высокомерие k a lu n -x ü r i  
высокомерный k a lü n -x e r ,k a t ta - jü n  
высота b a la n d i ,  b i la n d i  
высохший qöq, (высохший на вет­

вях) m ö w ig
выставлять (на солнце) td r  x l r  öl­

dow ,  (козленка на козлодрание) 
g u j  n id d o w  

выступ x ä l ,  g ln g ä k  
выступать raw ün s i t to w  
высылать f a r ö r  ö ldow ,  быть вы­

сланным f a r o r  s i t to w  
высылка f a r o r  
высыпать x ö l i  ö ldöw  
вытаптывать (посевы, цветы) s a t to l  

öldow

вытаскивать n a x f e n : п ахfe n t ,  p it in :  
p i t id

вытекать k i r tw s : k ir ü y d  
вытерпеть bas ö ir tö w  
вытряхивание ta x  
вытряхивать ta x  d sd o w  (däö) 
выть w ü y : w ü yd , (о волках) brü- 

öäk ö ldöw , brü w än  ö ld o w , b irü -  
öäk ö ld o w

вытягиваться (в высоту) a rrä z  : ar-~ 
ru x t

выучивать z % z : z o x t  
выход на летовье y e l - ( n a x ) t ld  
выходить n a x t i : n pM Ü yd, (во двор)^ 

t a r  v a j  s i t to w
выходной (день) b e k ö r i m e d  
вычеркивать k a rä  ö ldow  
вычислять a so b , isob  ö ld o w  
вычищать pöygü , p ö k lz d  ö ld o w „ 

p ö k  ö ldow
вышедший n a x ta y j in  
вышеуказанный n lx ü n  dö ö jin  
вышивать S e rö z i w eö d o w  
вышивка g u ld a z i ,  s i r ö z l '  
вышитый g u ld a z i  
вышка b ö lö -x ü n ä  
выяснять f a m ä n ; fä m ü n t  
вьюк w lz ,  (разделенный на две- 

части) p a n g a ld , (вертикальный, 
располагаемый вдоль спины но­
сильщика) c ü q -w tz , (горизон­
тальный) b a rö b ä r -w tz  

вьюнок (растение) i s q i  peöun  
вьючить w lz  ö ldow  
вязанка w ib ä k  
вязаный J ir lb in
вязать v ln d , v i s :  v a s t ,  (снопы) 

v e b  v is tö w  
вязкий n id im b t j  
вязнуть m äkdm  s it to w  
вяло la jü m -ta k y a  
вялость (настроения) Ьё- is t iy o  
вяхирь f ö x tä

Г
гадальщик f ö lb tn ,  f ö lw e d t j  
гадание f ö l

303



гадать f ö l  ■ zuiödözu, (гадать о бу­
дущем) tö l i  öixtozu  

гадкий gan d d  
гадость g a n d a g i  
газель y a z ä l

газета g a z i t ,  (стенная) d izu ö li g a -  
z e t

галка ya j  
галерея d ä ltg  
галоп ö ö rd d st 
талоши kal& s
гарантировать t&min öldozu 
гарантия tä m in  
гармония t i f ö q i  , 
гасить z u iz iz v : zu izü d  
гаснуть zuizäzu.: zu izüd  
гашиш b a n g , öars  
гашник tarzufd, n ifa  
гвоздика q a la m fü r  

гвоздь m&x, (дверной, вверху и 
внизу, на которых вращается 
дверь) m u rydk , (подковный) g u l-  
т ёх

:где а г  ка, k ä ö a d , k d ö a d , кй, k d d a n d ' 
k a d a n d ir , к ӣ у , k d y i ,  k ä n d i, kan- 
d i r , ta r  к а , где бы ни a r-]o , ar  
jo -r d -а'д', где-нибудь y i - jö y ,  где-то 
y i - jö y

география ju y r ö f iy ä  
герб nix&n 
геройски b a -b ö d ü ri  
геройство b ö d u ri 
гибель a lo k , a lö k d t  

ггибнуть b i s : b id ,  a lo k  sittözu , yasp  
sittozu , b a rb ö ö  sittozu , z ö y ä  s it-  
tozu

гигант b a r z a n g i  
гипс gäö

глава -b ö s i,  sa rd ö r , (исмаилитов) 
ö yö -хй п , (семьи) k a tx u ö ö y  

главарь sa r-k a rd d  
гладить m ö l : m o lt  
гладкий am zoor, anzvor, d a x t ,  la -  

zvak, x ir n , (о коре дерева) 
anöq

гладкое место (для человека не­
доступное) l ism

глаз ö a x m , c i m ,  d ldd ,  (одним гла­
зом) y a k - c i m a k

глина g i l ,  l ö y ,  s i t ,  x u l ,  s ip a l ,  
(смешанная с соломой) an giX t-  
гйп, (служащая для выделки 
посуды) j i r d y ,  (строительный 
материал) sar'd’k, (облицовоч­
ная чистая, для штукатурки) 
r ü y -g i l

глотать a b ö z : a b o x t,  f i r ä - y ö s :  f i r u -  
y ö d

глоток ta k k a
глубина azugl, k a rc i, k u rc i  
глубокая к а гс  
глубокий azug, ku re  
глубокое место azugi, ö iq u ri, zuä- 

za n
глупец a b ld ,  ä m d q ,  b i d q l i  
глупость a b la g i ,  b i a q l l ,  b ia q l i -  

g a r i
глупый a b ld ,  b i d q l i  
глухой tu n  
глушь b iyäbü n
Глыба (земли) y i m i g d k ,  k i lü x ä k ,  

(каменная) k i l ü x - z l r  
глядение ta m ö so  
глядеть ö i s : ö ä x t ,  ta m ö s o  öldozu  
гнать a y  öldözu, d i w e n : dizuent,  

d i : d e t ,  d l t
гнаться d a r -d a m  tlzdözu , p i x  t l z -  

dozu
гнев b a t-q ä r i, y a z d b , q är  
гневаться q ä r  öldozu 
гнедой k iim d y t
гнездо y e  !)■, y iö d ,  y iö d , r&z, 

(в постройках) хй п а , (змеиное) 
m ö r-y iö a

гнет u b ö li ,  j a f o ,  jdzuri,  s i td m , 
z u lm ,  z ö l i m i

гнида ra x ö ,  (гниды) m u r d x  
гнить p i : p u d
гной öirk , j a r o ,  ja r ö (h )d t ,  z a r  

ö o v
гнойник z ü x m
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гнушаться Or ü ldöw  
говор laj a  
говорение -g a y i
говорить g a p  öed ö w  (дӣд), 

l u v : lü v d ,  (говорить глупости) 
la p  Ьё- d a rä k  g a p  öüdöw,  
(говорить громко) х а х  g a p  0ё- 
dow

говорливая (о женщинах) lull 
говорливый xaxwel 
говорун xus-lajä 
говорящий -gay, lüvij 
год söl, в прошлый год, в прош­

лом году parwös, в этом году 
astd, tat, astda'O' 

годичный sölünd 
годный ba-rawax, muwöfiq 
годовалый yaksöltnj, -sold, (о со­

баках) -bar/d 
годовой söländ 
голень ling
голова kä l ,  k l l ,  (голова и рожки 

убитого животного) k l l - a t  p o l ­
et ак

головешка luföök 
головка kaläk, (головка мака) 

yd’zd
головня lu föök ,  (вредитель злаков) 

' s iy d k ,  y i f a r ä k  
головокружение k e f  
голод g u x n a g i ,  m a y g ü n jg i ,  m ö y $  
голодать (быть голодным) r i w ö y s : 

r i w i y d
голодный maygünj, (голодный 

волк) gurgi guxnd 
голодовка mafgünjgi, möyg 
голос awöz, Owöz, sado, (куро­

патки) qüqaü, qaqarä 
голосистый öwözdÖr 
голубой Xln
голубь öibüd, (дикий, вяхирь) 

f a x t  а
голый birana, luö, siläk 
гонор nömüs 
.гончая (собака) tOzi 
гора ka, puxta, tax

горб (верблюда, бьща) ktifün  
горбатый bu q-m lö  
горе a ld m , d a q d t ,  yam 
гореванье d a r g l l i  
горевать d a r g t l  s i t tö w ,  d i iq d t  öi- 

d o w , yarn xldozi) 
горение s ü z d x
горестный d a r g t l ,  d a r g l l i - z ö r ,  

y a m g tn ,  ya m d ö r
гореть sQzäX ö id ö w , f l a w : fiiid,

■ заставлять гореть Ф ёга: 'd'ud 
горечь ta lx d  
горло n ö y  <
горлышко (меха для плаванья, об­

разовавшееся от перевязывания 
ножек у меха) х й п  

горн (кузнечный), кй га  
горностай m lrm ü sä n  
горный кцу1, k ü y is tü n l  
город х й г  
городской X qrl
горох m a x p r j ,  (нут — „бараний 

горох“) r i v ä n d  
гороховый maScln, m a x ö r j in  
горсть m ut, q a fö ö l ,  ta k k d ,  x a v d k ,  

(муки) ban
горшок big , k ü l-b lg ,  (большой) 

w is i r n ,  (небольшой) kusödk,  
(горшочек для детских нечистот 

в колыбели) d ü ld k  
горький сйх, c lx  
горы k ü y is tü n  

горюющий y a m -z a d d  
горячий g a rm , kas,  fund, (очень 

горячий, Обжигающий) w a r v ä n d  
горячка tab , ta b d k ;  быть в го­

рячке bätob  s i t tö w  
госпиталь sa fö d t-x ü n a  
господень r a b ü n t  
господин m a w lö ,  sa rkör j  sö y ib ,  

ta x s i r ,  ta rd ,  öyö
господь m a w lö ,  u llö ,  x u d ö w d n d ,
. х и д о у ;  господи! b o r i  x u ö ö y  
госпожа ЫЫ, x ö tu n  
гостеприимный memün^dust  
гостиная т ёт й п -xünd ,< qüs-xuha
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гость тёт&п, (свадебный) sü(r)- 
rd w

государство d a w ld t ,  , m u m la k d t ,  
u k ü m d t

государственный d a w la t i  
готовить(ся) ta y ö r  ö ldöw , ta y ö r i  

öldöw , ö lx tö w  
готовность ta y ö r i  
готовый ta y o r  
грабеж tö lä n ,  tö ro j  
грабитель d u zd ,  t ö r o j - k in t j ,  tö-  

rö j -k u n f j
грабить d i z d l  Öldöw  
гравий r e g  
град m aX äk  
градус d a r a jä  
грамота saw öd , so w ö t  
грамотей m illo
грамотность b ö sa w ö d i,  saw öd ,  

sa w o t,  sö w o t
грамотный bö-saw od, m i l lo ,  sa-  

w öddor ,  sow ötdor ,  saw ödn ok ,  
sö w ö tn o k  

гранат anor  
граница äd , s a r ä d  
графит dire  
гребень w i x ü f j  
греметь k a r  : k a r t  
грех gu n ö  
греховный ar&m
грибы (употребляемые в пищу) öi- 

Jörö, (не употребляемые в пищу) 
SürmeXö  

грива y ö l
гримасничать p a r  беги: p a r ö u d  
гроб tö b ä t  
гром tun du r
громко ba a w o z i  b i ldnd ,  ba  ö w o z i  

b i la n d
грохот rdm b-ö -rdö  
грубить b e a d a b i  d ldöw  
грубость b e a d a b i  
грубый Ьё-addb ,  d r u x t ,  d irü x t ,  

gu n d , y ö w d ,  rexc (ak),  t i r u x r ü y ,  
Ьё/ i r i x t d

груда buq, (груда камней) Л бу  
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грудной k ü v d x ö r
грудь bar, ba t ,  s ind , (женская) 

bis
груз zülz, w f z -a t  w i lä m  
грузить w l z  ö ld ö w  
группа gu rü
группировать a lö y id ,  a lö y id d  ö l­

d ö w
грустйый x a fd ,  z i q  
грусть zaqdJt
груша m a r  öd, (сорт груши) nös-  

p ö t i
гряда p a l( l )d  
грязнить q a r q  ö ld ö w  
грязный öälin, d irk in , y a z d ,  q a r q ,  

хёЫ п
грязь dal, d irk , Öirki, у  a i d ,  y a z d i ,  

lö y ,  х ё д
губа la b ,  Sand, (губы и под­

бородок) рйЛН la b ,  (губа жи­
вотных) laf 6

губить b in d s : bin&st, у  asp  ö ldow ,  
a lo k  ö ldöw , b a rböd  ö ldöw , (гу­
бить себя) x u  zO yä ö ldöw  

гуляние s d y l i  
гулянка b a z m
гундец (житель долины Гунта) 

yu n dej ,  yu n d l
густой (о жидкостях) s i t id ,  (гу­

стая похлебка) s i t i d  х и х р а ,  
(густой мясной отвар с мучной 
подболткой) p iy ö v d  

гусь y o z ,  q ö z

Д
да йп
да! (высокопарно) Ьй1ё 
да благословится! b a ra k a l lö  
да будет! bod, да будет так! (за­

ключительный молитвенный 
возглас) öm tn  

давание da(k)
давать büdöw (дад), dü(k) ö ldöw ,  

(давать дорогу) га ö id ö w  (öaö), 
(давать место) j ö y  öedöw , (да-



вать молоко) X u v d  ö ldow , (да­
вать сосать) r& v:r6 v d ,  (давать  
ударять) д а й : <5ö d  

д авить р а х ё  ö ldow , £ a q  : z a q t  
д авка j ä n g - a t  w e d d  
давно w a x t  
далекий dar, d a r  
даль d a r t
дальнобойны й d ü rzä n  
дальнозоркий  dü rb tn  
дар  ato
дарм оед  m u f tx u r  
д аровать  a to  ö ld d w  
даром m ü/ta'd  
дата t ö r tx  
два du, d iyän , du 
двадц ать b is t ,  du dis, (двадцать 

копеек) ta n g ä
двадцать один, du d is -a t  y l w  . 
двадцать пять bls t-u  p a n j,  du 

d is -a t  p ln g  
дваж ды  d u tow
два с половиной du-w -at n lm  
двенадцать d u w ö zd d ,  d iw ö zd a ,  

dis-a t-d iyän  
дверка d a r lö ä  
дверца d a rbaöä ,  d a r lö ä  
дверь  d i v i  
двести  du d ls -d isäk  
дви гать  Jum ben : ju m b e n t ,  r iw oö  

ö ld d w
д ви гаться  a r a k ä t  ö ldow , w u c :  

w u ct,  w u z ,  w u z  : w u z d ,  w u z - w u z  
ö ld o w

д ви ж ени е a r a k ä t ,  ju m b ä x ,  ju m -  
b lx ,  r iw o j ,  ru w o j ,  slö, s lö ,  
в дви ж ени и  ba  ju m b ä x ,  b a r  
jum bäx:

д вое diyhn, du, двое других du-ga  
двор a w l  l, m a llä ,  m a a l ld ,  qur-  

yanöd, xod
дворец  a m ö rä t-x ö n d ,  d a rg ö ,  s a r o y  
двухдневны й du-mä'dd, 0и-тё'д1п]ӣ  
двухм есячны й d u -m is tä n j ,  du -m ö-  

hd
д е  a lä

деверь  (брат муж а) xistrg  
д еви з sйог
девица уас, девицы  у äc-gal а 
девичество  yacl
девочка уас, девйчки  уцс-gald, 

уйсётк
девуш ка уас, девуш ки yac-gald 
девчурка уйс-Ыс, девчурки  уасё- 

nik
д евян осто  nöw-dls 
девятн адцать  dlg-at-nöw 
д евять  nöw 
дед  böb, böbo 
дедовский böbigi 
деж урны й nübätöl 
действие kirddr
действительно tdqiq, aqiqatän, 

aqäqatän
дей ствительн ость aqiqät 
действительны й aqiql, xudl 
декабрь  dekdb(i)r 
дел атель  -kun ij, -m öztj 
делать  k in : dad, dir ölddw, moz : 

m lzd, (делать дело , работать) 
kör öldöw 

д елаться  säw:sut(t) 
делаю щ ий -kuni], -m özij 
д ел егат  wakil 
делен и е taqsim  
деликатность nözüki 
деликатны й ba-adäb, nözük 
делить büx öldow  •) 

дело, kör, köringi 
делоп рои зводи тель  mirzo  
дельны й ba-rawä£, qöbll 
дем онстрация namöyix, namüyix 
день тё'д, rüz, день ото дня тё'д 

tar тё'д', ден ь  и ночь xäb-at- 
тё'д, xäb-at(ra) тё'д, день па­
мяти ayüm i yöd öwari, в этот 
ден ь  тат тё'д-and; днем тё­
'д in-jöv, тё'дЫ, тё'дШп], 
каж ды й ден ь  аг тё'д, агтё'дакг, 
armedd, агтё'дй'д, на сл е­
дующий ден ь  xab-dar-miyän 

ден ьга  tangd
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ден ьги  z d r - a t  {пах, p a l ,  (м едны е) 
m isin  pa len ,  (м елкие) m a y d d  
p a l ,  p ät/sa* .добы вать ден ьги  p a l  
öidozo '

дерви ш  darzoeSc, q a la n d ä r  
д еревен щ и н а йт 
д ер ев н я  d l ,  q i s lo q  
д ер ев о  d ( i)rä x t ,  (м атериал) dörg,  

dab
деревообделочн ик  ö ö rg - tS x tj ,  öab- 

t i r ö x
деревян н ы й  dörgln  
д ер ж ава  dazuldt  
д ер ж ател ь  -dör
д ер ж ать  a n jd v  ra n jü v d ,  nigo öi­

dözo
дерзи ть  b e -a d a b i  ö ldow  
дерзкий  Ьё-гйу, t a l y u z a g d y ,  Ьё- 

f i r i x t d ,  XQnuk-rÜy 
д ер зо сть  b ea d a b i ,  ta ly u z d  
дерн  yeJt
д еск ать  a id ,  d id i ,  y id i ,  - id i  
десп от z ö l im  
деспотизм  z u lm ,  z ö l i m i  
д есятин а (н азвание милостыни) 

d a y d k
десяток  ölsdk 
десять  da, Öls 
детальны й xlö
детвора b a jg a ld ,  ba ö g a lä ,  c l fg -a t -  

p i l i f f
детены ш  -6н с
дети bäö(-at) kaö, bäö-käö, z i -  

ry ö t ,  (дети  праха) x o k i  sör  
детиш ки c lyg -a t -p i l iyg  
детоубийство b a ö d - z ld  
д етская  игруш ка: с небольш ого 

прута сним ается целиком кож а, 
так  что ролучаетея тр у б ка , 
в которую  с одного конца 
в став л яется  "заряд — д еревян н ая  
пробка-— она ' вы талки вается  и 

. ею стреляю т b a d ä k  
д етство  galilci, g u l ik i ,  k a d a k l ,
'■ tilf'v, t i f l i  
д е ф е к т  n u q s l

деш еви зн а arzüni 
деш евы й  arzun 
деян и е kirdor 
деятельн ость  aräkdt 
деятельн ы й  arakatdor, faol 
дж и да slzd 
дж инн jin 
див öezv, däw 
дикий yöqi, yözod, wäsl 
дикорастущ ий puxtagl, xud-ruy 
диктовать as büraki lüvdöw 
динь-динь (звукоп одраж .) tang-lang 
директива dastur-ul amäl 
диск (деревянн ы й, Для бросания, 

игруш ка) surb, (глиняны й или 
деревянны й, игруш ка) sulU 

дискуссия manözira 
диспут manözird 
дисциплина nizäm 
дитя Ьаёа, kaddk, tifl, tilf, far- 

zdnd, ziryot 
длина darözl 
длиннущ ий darözaki 
длинный daroz, vöyg, vüyg 
для avön, as däst(i) as-baroyi, 

ba-rdyi, jat, ja(h)dt, daraloyi, 
ti, tlr, dünd-tlr, (поетич.) as 
bähri, as jahati; для того  чтобы 
ölz-jät didi, для чего ?  card 
(I öizard), ötz-rad, öiz-ard 

дневной med’in, me'&ininj 
-дневны й -me'dd, me'dinjd, -razd 
дно bun, идти ко дну bufn) nls- 

tözu
до tö, pi, pirö as 
добавлени е alözud 
добавлять qati öidow 
доблесть sipöygarl 
добро basündi, пёЫ 
добровольно хи ixtiyor ti 
добровольны й ixtiyori 
добродетель jad 
добродетельны й jaddor 
добросердечны й Ьа-тёг 
добросовестно baaloU, as dili 

jün-ad
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добросовестный al6l, alolkör, in- 
söfdor

доброта basündi 
добрый ba-тёг, basdnd, пёк 
добыча (охотничья) yew öayjin 
доверие böwär 
довод sibüt
доводить (до слез) riniw: rinäwd, 

(до конца) sür öldow 
довольно avi, bäs 
довольный ööq, rizö, rözi, rözt, 

xus-wdxt, xuxnäd 
довольство özzi, qinödt, xuS-wax- 

ti
довольствоваться qinödt öldow 
догадка gumän
догадываться gumän ctdöw,, sar- 

fdm sittow
договариваться a d  öldow, sart 

öldow, vlstow 
договор äd
догонять dar-dam tlzdow, daryov 

öldow, рёх tizdow 
дождь börän, dinyödäx, (пролив­

ной) börünadax, börünidäx 
дозволенный rawo 
дознание bösxos 
дозорный dldbän 
доить öäg: öayd 
доиться %üvd öldow 
дойные xüvdxör 
доказательство isbot, sibüt 
доклад märüzä 
доколь kay-tö-kay 
доктор tabib, akim 
документ böldt, waslqä, xüt 
долбить par gay: pargdxt 
долг qargi, qärg, wüj 
долгий daroz 
долго der, lap waxt 
должать qärgddr sittow 
должник qürgdor 
должно boyad, должно быть al- 

bät, bayer, nög ved, nog vid, xö, 
arjö na vid

должностной mansabdor, (должно­

стное лицо) amaldor, mansab- 
d6r ödam

должность amdl, mansdb, wazlfä 
долина darä
доля bast, baxt, bax, is(s)ä, na­

si b, risq
дом awli, bund, öld (m h. öaden), 

xünä
домик (игрушечный) öldiöäk 
домики öidönik 
домовитость bunagi 
домовитый bund 
домовладелец öld(d)of 
домовой („щупающий стены“) de- 

wol-сбрйк
домогательство matldb 
домогаться tildb: tilfpt, tiläpt, 

xöyix öldow, talos öldSw 
домохозяин öld(d)or, söyib-xänäf 

xünador
домохозяйство xänadöri 
доносчик xabarkaxäk 
доподлинно yaqin, täyinänd, 

täqlq
доподлинный dsli, täytn 
допрашивать рёхс: pdXst 
допускать lä(k) öldow, töb öldow, 

töbdx öldow, rä dedöw (öäö) 
допустимый rawö 
допущение la(k) 
допущенный alol
дорога pän(d), rä, rö, (дальняя до­

рога) royi dür(ik) 
дороговизна qimatl 
дорогой qim(m)ät 
дородный barzangi, farbiyaki 
досада nuqc, nuqs 
доска taxtd, доска (для приготов­

ления лапши) xand, (доска, кото­
рая кладется на край балки was 
внутри жилища) dcüddxt, (класс­
ная, черная) döskd 

доставать рёдо öldow 
доставлять fir ip : fiript, naygimb, 

nayginb: naygimt 
достаточно bas
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Д остаточность bast,* ' быть доста­
точным basl Öldozv 

Д остигать firäp : firtpt, fräp :
frlpt

Д остиж ение daryöv 
достоверно begum&n, yaqtn, yaql- 

nänd, taymänd, täqiq 
достоверны й taytn 
достоинство qadri, qurb, öbrüy 
достойны й öbrüy dor 
доступный arzärt 
досуг örо, firsät
досю да tö у tide с, (о предм етах 

средн его  удаления) tö yedec, 
вот досю да tö (y)iktidec, tö 
(y)ikedöc

до тех  пор пока t&nec 
дотуда tö уйтёс, (о предметах 

средн его  удаления) вон дотуда 
tö (у) Пейте с, tö (y)ikedec 

доход darömäd 
дочь riztn
дразнить pardiw: paröud, rinüw: 

riniwd 
драка <5id
дракон  azda(h)6r, azdu(h)Ör 
д ратва sikig
драться  ösd öldöw, (преим ущ ест­

венно о собаках  и др. ж и вот­
ных) tan5: tuSct 

драчливы й Jangard 
древний qadim, qadlmd 
дрем ать plnaki öldow 
дрова sarjfn, £lz, (слож енны е 

в ш табель на зиму) bördän 
дрож ать акйк öldöw, lay gä öldöw, 

(от холода, страха) rayg :nyzd, 
(испы ты вать нервную  дрож ь) 
burzdst Öldöw, застав л ять  дро­
ж ать  lay gen: lay gent 

дрож ж и  хатёгтб 
дрож ь laygd, акйк, (нервная) 

burzüst
друг düst, rafiq, yör, Друг друга 

am-digar, yak-digar, друг ду­
ш евны й yör(i)-jün, друг к  другу

p i  y a k -d ig a ra n d ,  друг с другом 
a m d ig a r  q a t i  

другие d ig a -y ö r
другой diga(r) ,  g a ,  y ig ä ,  y i-rdn -ga ,  

другого  рода y i-rd n -g a ,  другого  
сорта y i-rd n -g a

друж ба d ü s td ö r i ,  d ü s ti ,  i t t i fo q ,  
s i tq ,  u lfä t ,  t i fö q i ,  r a f lq in g i  

друж елю бно Ъа-t i fo q ,  b a t i fö q i  
друж еский r a f lq in g i  
друж ить d ü s td ö r i  ö ldow , j ü r  sit-  

to w
друж но b a - t i fo q ,  b a t i fö q i ,  ba t i fd -  

q(a'd'), Jür
друж ны й t i fo q ;  быть друж ны м  

j ü r  y a to w  
друж ок y o r i - jü n  
дряблы й z a y t f  
дряхлы й k ü z ,  ö j i z ,  p u x t- x ä m  
дудка n üyak , p is -p isänäk , (дудка, 

на которую  насаж и ваю т трубку) 
y a m z d  

дума f i k r i
думать f i k r i  ö ldow , x a y o l  ö ldöw  
дуновение dam , p u f ,  n a fd s  
дуплистость k a w ö k i  
дупло k a w ö k i ,  p ü w ,  (дерева) k a m -  

bü k
дурак a b ld ,  ä m ä q  
дурман k ü y i  b e w u x i  
дурной bad, gan dd ,  s a k k i  
дурнота b e z e b i ,  g a n d d g i  
дурость a b la g l  
дурш лаг öäyg  
дуть p u f  ö ld ö w , p u f : p u f t  
дух arw o, nafüs, p a r i - zo d ,  (злой 

дух) a jin d ,  a lm a s t i ,  la y z ä k ,  
v ö y d ,  v ü y d ,  warn, (w )öym d,  
ö y m d ,  j i n ,  (барзанги ) bar-  
z a n g i  

духй ä tr i
душ а j&n, n a fä s ,  (ум ерш его) arw o ,  

душ а мод (обращ ение) a (mu)  
jü n ,  душ а бож ья! (крик о по­
мощи) Juni x u d ö y i  

душ ечка (обращ ение) а (т и) Jün
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.душистый basdnd-büy, xusbüy, 
xusbüy

дьявол saytdn, (y)iblls 
дыбом qarqarä 
дым dud
дымить öud öldow 
дыня xarbuzd, (душистая, несъе­

добная) dastam-Ьӣу 
дыра ööq 
дырка küyg 
дыхание dam, nafds 
дышать хи däm ziwestow, (тяжело) 

fa x ; faxt, fux: fuxt 
дышло (плуга, сохи) filwod 
дядя amdk, (брат матери) xöldk 
дятел (пестрый) taqqan.dk

Е

европеец fardng, farangi 
европейский farangi 
его ин, wind
еда gar да, garöä-xtd, öS, tuäm, 

xurok
едва qästard, tö
единение tiföql, в единении ba- 

tifoq, batiföqi 
единица töq, töqäk 
единодушие tiföql 
единодушный tiföq 
единственно töyi
единственный ytwa'd’, yiwjafl, tö- 

qä
едущий rawindd, raw&n 
еж xör-puxt 
ежевечерне ar хйт 
ежегодно ar sol
ежедневно ar те#, аг-тё'д'й, ar- 

me'd'äi}, ar-me '&aki 
Ежемесячно mö-ba-mö 
езда (верховая) sawörl 
ей-богу! ba-xudo 
еле-еле ЬауёЫ 
еловый ambaxcln, anbaxcln 
ель. ambdxc, anbdxc 
ему wird

ералаш alaldS 
ермолка töql
если agd, agdr, ca, tarn, если бы 

ca, kosga
есть (кушать) xar: xüd, (есть ле­

ниво, нехотя) max-maxй öldow 
ехать saw: sut(t), ti:tüyd, (ехать 

медленно) mörö-möro yattow, 
sittäw

еще digd(r), ga, yal, vö-ga, еще 
двое дй-ga, еще немного yi- 
lav-ga, еще немножко düsguna- 
ga, düsi(k)-ga, тӣу-ga, еще не­
сколько yi-läv-ga, еще ничего 
xuba-xub, еще что-нибудь, аб- 
ga, еще чуть-чуть mOy-ga

Ж

жадничать qatl öldöw 
жадность qatl 
жадный qüt, sitävj 
жажда tuXnagl 
жаждущий tuScnd
жалкий (внушающий жалость) гй- 

majln
жалоба arlzd, siköydt, tawajl 
жалобно ramajina’d' '
жалобщик siköyatgar 
жалобы nölä, nölän 
жалованье möhänd, muzd 
жаловаться arz-at död öldow, död 

öldow, död sittöw, död (-bedod) 
lüvdöw 

жалость ram 
жаль! zöyd 
жар garmi, уё%, tab 
жара garmi, tammüs, töbdX. 
жарить döy öldow, dartöv öldow 
жаркий gärm, kas 
жаркое kabob 
жатва cöw, dös-dirawi 
жать ci:cid, cöw öldow, püxö öl­

dow, wöb didow, zaq: zaqt 
жбан tayor
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ж д ать  in t i z ö r  t l z d ö w ,  ni'd': nüst, 
sa m d r  bödow

ж е a ta ,  d id i ,  y id i ,  - id i ,  m is ,  ta ,  
tarn

ж е в а ть  у i m i x : y i m i x t  
ж елан и е d a l ,  f ö r d x ,  n iy d t ,  x ö y ix ,  

x u m o r ,  aw ds ,  m d y l i ,  m a q sd d ,  
m a ro d ,  m u röd ,  m a t ld b ,  ö r izü  
по ж еланию  z ö r d tn j  

ж еланн ы й  xu s  
ж елать  x ö y i x  ö ld ö w  
ж е л е зн а я  дорога sip in in  p ü n d  
ж елезн ы й  sip in in  
ж е л е зо  sip in  
ж елоб  nöw  
ж ел теть  z l r d  s i t to w  
ж елтоваты й  (масть) b i lä l  
ж елток  z l r d d k ,  z l r d i  
ж елты й  z i r d  
ж елудок  a z ö r j i d  
ж елчь  t a lx d
ж ем анничать t a x l t t  ö ld ö w  
ж ем ан ство  t a x l t t  
ж ем чуг du r, m a rw ö r i  
ж ен а  yin  (м олодая, м ладш ая ж ен а) 

n a w ö a -za n ,  (ж ен а брата) x iy d n ,  
(ж ена брата матери) z a n -x ö la k ,  
(ж ен а брата отца) z a lm d k ,  (ж е­
на человека, имею щ его не­
сколько  ж ен , —  по отнош ению  
к другим  его  ж енам ) abin,  
a b tn d ö r

ж енаты й k a tx u ö ö y  
ж енить n iko  ö ld ö w  
ж ени ться  y in  a n j l v d ö w  
ж ених xü n ö l  
ж ен и ховство  x& nöigari  
ж енский  k a x ö y i
ж енщ ин а a w rd t,  bew a , y in ik ,  ka-  

x ö y ,  xö tün , za n ,  (закры ваю щ ая 
лицо) rapüs, гйрйх , (отп равля­
ю щ аяся на летовье) у ё Ш -zan ,  
(средних лет, п ож и лая) m iyü n d -  
zan , (зн атн ая) b ib i ,  (м олодая) 
baöa-zsn , (м олодая зн атн ая) 
w a l ld a m ä t

ж ер дь  borg, s i x  
ж е р еб ая  b u yu z  
ж ереб ен ок  k u rrd  
ж ереб ец  ye y ir ,  v ö r j  
ж ер еб и ться  z i : z ö d  
ж ер тва  n a z r i
ж ертвопринош ение (по . обету), 

n a z r i
ж есткий  d ru x t,  d irü x t ,  х а х ,  (очень) 

x a x a k i
ж естки й  (о вен ике, траве , соломе), 

r ix c (d k ) ,  (о траве) гёхс1  
ж естокий  Ьё-тёг, Ьё-гйт . 
ж есто ко сть  böräm i, z u lm  
ж е сть  ta n u k d ,  tanu köd  
ж ечь  s ü z d x  ö ldow , c i r d f c : c i r ü v d ,  

y ö c  ö ld ö w  
ж ж ен и е sü zd Z  
ж ивой  z in d d  
ж и вот qlö  
ж ивотина j& ndor
ж ивотное a yw ä n ,  Öörpö, j& n d ö r ,  

jü n w d r ,  (вью чное тран сп ортн ое) 
w ilö y

ж идкость x u c
ж и зн ь  ü m ri,  z in d a g i ,  z in d a g ü n i ,  

(загробн ая) ö x i r d t  
ж ила p a y ,  , rü g  
ж и лет  k a l ta ö ä ,  w ö sk d t  
ж илищ е rriaalä, x ä n d ,  (на л ето в ье) 

уё1, (внутреннее помещ ение ж и ­
лищ а, слева  от входа) göw -xü na ,'  
(часть ж илищ а вправо от входа —  
кладовая) ö ir l z d k ,  (часть ж и ­
лищ а за  дверной переклади н ой ) 
d i v i - z i b ö  

ж илы  r a g -a t  p a y  
ж ир ö a rv i ,  zö y  
ж и реть  f ä r b t  s i tö w  
ж ирны й ö a r v id ö r ,  f a r  bi  
ж и тель  деревн и , отправляю щ ийся1 

на летовье  временно x ö rö i ,  
Xöröi

ж ить g u za rü n  ö ld ö w , z i n d a g i  öl~’ 
d o w

ж и тье-бы тье ö l-ü w ol
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жнец cö w g d r, d ira w g ä r  
жнитво d ö s -d ira w l  
жница cö w g d r  
жребий iq b o l
жужжание ju z ( z )d s t ,  p a yyä st, p iy -  

yd s t, (жужжание жука) b a yyd st 
жужжать bay : bayd , (о жуке) b a y­

y d s t ö ld o w
жук zö w d k , (жук-точильщик, жу­

чок) bay(y)ündk, (большой черный 
летающий) bay(y)än dk  

жулик ö a llä s , m u td m , m u tta (h )ä m  
журнал zu rn d l  
журналист n iv i s i j

3

за t i ,  t l r ,  p is , d u m b o l- tlr , d u m b o l-  
t i ,  d u n b o l-tlr , d u n b o l- ti  

забава b ö z l  
забавы b ö y b ö z l  
забивать p a r w ld : p a r w ld d  
заболевать k a sd l s i t to w  
Забор dezuol, q a b o l, s a / f l ,  ta x ta -  
д b a n d i
Работа d u q ä t, у am , p a rw o , ra n j,
; sQy, ta s w ls
заботиться yam  x ld o w , p a rw d  Öl­

d ö w , p ö y :  p e y d , ra n j t l z d o w  
заботливый sü y
забирать (в руки) ta r  öäq w ed d o w  
заброшенность s a y lr a g l  
забывать r i n i s : r in ä x t ,  b e w u x l öl- 
. d o w

забываться b e w u x l ö ld o w  
забытье bü w u xl 
заваривать (чай) düm  ö ld ö w  
заведующий m u d tr  
завертывать v ln d , v i s :  v a s t ,  z a r -  

w in : z a r w tn t  
завершать sür ö ld ö w  
завет w a s ly ä t  
завещание w a s ly d t  
завивать k a yd k  ö ld o w , z a r w tn  ö l­

dow

завиваться k a yd k  s i t to w  
завидущие (глаза) сёт -q d t  
зависеть ö i s : ö ü x t 
завистливый q a y t  
зависть q a y t ig a r i ,  q a y t l  
завиток a lq d , k a yd k , peö  
завладевать b a-dast v ld o w , ta r  öäq- 

w eö d o w
завлекать f i r ü - t a z : f i r ü - t i z d  
завод zö w u d , z ö w ü t  

. заворачивать b a rz tn  ö ld d w , заво­
рачиваться) с головой (x u ) tö ra  
dedow  (öäö)

завтра sa (h )dr, sa , sür, sa a r, x u m -  
ne

завтрак n örl
зазывание (волков) brü öäk , brü - 

w än
завывать (о волках) brü ödk  ö ldow ,. 

brü w än  ö ldow
завязывать b a n d  d id o w , g i r l  ö l­

d öw , g i r l  d edow  (dad) 
завязка b a n d ä k , band, y iv-vü n dy . 

y i v - v й х , (на халате) tü k , (из 
тальника или веревок для пере­
носки груза за спиной) J lx c„ 
(дверная) b a n d ä k , (на сапоге 
местной выделки) р ё х -bü n d  

завязывающий v ln d f )  
загадка öastän , ö istün  
заглушать (о сорняках) p a rw ld  : p a r ­

w id d
загон (для скота на летовье)>

Jcüd
загонять (скотину) b i z t n : b i z l d  
заготовитель ta yö r-k u n f]  
заготовлять (дрова) bördün d idow - 
заготовляющий ta y o r -k u n tj  
заграничный w ir n y a g i,  x ö r l jä ,  x ö -  

r l j i y ä
зад sa y r i, z ib o
задавать корм (коровам) w ö X jln l  

ö ld ö w , (собакам) k ö z  ö ld ö w  
задание w a z lf ä  
задаток p e x a k l  p a l  
задача m a sa lä , w a z lf ä
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задвижка tta sd k  
задержание b a n d  
задерживать b a n d  ö ld ö w , g lr  ö l­

d ö w
задерживаться g lr  s i t to w  
задира ja n g a r d , n id e m b fj  
задирание q ä r j in ig  
задний s a r -z ib ö , z ib ö ,  z ib ö n in ö ,  

z ib ö n e n j
задний проход s a r ö ig  
задолженность q a rg l  
задыхаться faX tÖ w  
заедка (хлеб к похлебке) ös-b a n -  

d ä k
заем a m ü n ä t, q a rg , z ö y ä m ,  

z a y d m
зажигать y ö c  ö ld ö w , p iö in : p id ld ,

f r i w : 'd'ud
зажигаться p i ö t s : p iö ld , 'd'üwz'd'ud 
зажиточность b u n a g l 
зажиточный buna, ö lzd ö r , m ö l-  

dör
зазноба x a fä k  
заика a n g a x c t] ,  f i lk  
заикание 'd'lk-dhk 
заикаться a n g d x c  : a n g d x t, ftlk-'&lk 

ö ld o w
заимообразно n a siya  
заинтересовавшийся q iz lq  
заинтересованность ta lö ä  
закаиваться ta w b d , ta b d  ö ld ö w  
закалывать (животное) k a f : ки М  
закапывать g ä r  ö ld o w , k a n d k  ö l­

döw
закат (солнца) sö y a -n ts t, sö y a -ö id ,  

(солнце село, солнце зашло за 
горы) x lr -n ls t ,  x l r  a r  i i r  

закваска х а т ё гт д , (старое пахтанье 
для приготовления сыра) (tu jtp )  
xüm&ö, xim & ö

заквашивать (молоко) p i w : p i w d  
закипать w ü r v  d id o w  
закладная w a s lq d  
закладывать ban da ö lddw  
заклинание a z ö y lm  
заклинать q a b u l s i t to w

заключать (в тюрьму) b a n d  
ö ldöw ,
(договор) a d  ö ldöw , s a r t  ö ld ö w , 
v ls tö w

заключенный b a n d i, ban dän  
заключительный ö x ir tn  
заклятие züy  
заколдовывание s i r  
заколка s ig d k
закон qönün, s a rd t, законы qön än -  

a t q ö yd d  
законный a lo l
закреплять öust ö ld ö w , t i r a x td  ö l­

d ö w
закрепощенный m a zlü m  
закрома (внутренняя часть амбара 

для зерна) £ lv  
закрученный b a r tip ö d k  
закручивать b a z d d l  ö ld ö w  
закрывать m a k d m  ö ld ö w , p e ö d n : р ё -  

ödnt, (глаза) Ы дёт Ь ; b iö em t, 
(дверь) d i v i  x a m b e n tö w , x a n -
b en tö w

закрываться (о глазах) b iö d f c : b i-  
ö ü v d

заливаться (о соловье) öaöad
ö ld ö w

заложенный ban dä  
замахиваться a w ö ld  ö ldöw , b ir - 

n i f : b i r n iy d  
замена a m b ö j, b id ä l  
заменять b id d l ö ldöw  
замерзать y a x  ö ld ö w  
замерзший j t ic ö d jln  
заместитель Jöy-naS tn , Jöy-naJttn , 

n ö y lb
заметка n ik fn  
заметный n im ö yd n , ö t 
замещение a m b ö j  
замок q a ld , qu ryan öd  
замок q u lf , lu k , p a rö en c  
замолкать q a ro r  ö ldöw , Scat ö ldöw  
заморенный Ьё-k a m d r  
замужняя cö r-ö ö ö jln  
замысел (дурной) q a s t  
занавеска p aröa
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занеметь (о руке, ноге) m ü r g iv d k  
s j t tö w

занимать q ä rg  zö Z to w , m a x sä l  
ö ldöw , (место) J ö y  a n jlv d o w  

заниматься m a x s d l  s i t tö w , (садо­
водством) b ö y d ö r i ö ldöw , (ши­
тьем) a n cü v ig  öldözo 

заносчивость a w ö x ö y l  
заносчивый a w ö x o , x u d p isä n d  
занятие a m ä l, k a sa b d , k ird ö r  
занятой g lr , m a syü l  
занятый m asyü l 
заострять t e z  ö ldöw  
запад ya rb , m ayrlb  
западня (для птиц) ta k , (для птиц 

и куниц) рёд  
запальчивый fu n d  
запас z a x tr ä  
запасать t id ö r ä k  ö ldöw  
запах Ьйу
запев (песни) fa rö w ü r  
запевала fa rö w ü r -g ü y  
запеленутый (ребенок) w iZ tä k  
запеленывать w iZ tä k  ö ldöw  
запертый band&n, m akäm  
запинаться a n g ä x c : a n g d x t  
запирать öak ö ldöw , g u l f  dS dow , 

q u lf  ö ld ö w , q u lf  d id ö w  
запираться m ü n k ir  x u  ö ldöw  
запирающийся m ü n kir  
записка x ä t
заплакать ba g ir y ä  ya itö zv  
заплата p isd n  
заплатанный lö q  
заповедь w as! у  d t 
заполучать b a -d a s t v ld ö w  
запор q a w s
запрет ta d td , mün, m dn a , m ä n i 
запрещать m an, m dna, m d n i ö ldow , 

d id o w  (dad), m a n q ü f ö ldow  
запрещаться m an, m dn a , m d n i s i t ­

tö w
запрещение т ӣп, m dn a , m ä n i, 

tä d td
запрещенный arü m , m a w q u f, m ün, 

m dn a, m ä n i, m a n q ü f

запруда w isp ä n d  
запутанный b a z d ä l,  b a rtёp ö ä k  
запутываться (в стременах) p ö -r i-  

k ö b  s i t tö w
зарабатывать (деньги) p ü l ö ldow  
зарезать (животное, особенно 

искалеченное или больное, — так, 
чтобы оно было пригодно 
в пищу) a lo l  ö ldöw  

зарекаться ta w b d , ta b d  ö ldöw  
зарок ta w b d , ta b d  
заросли ja n g d l .  j in g d l .  ö a d zö r, 

(густые) кй гсй р  
зарубка n ik in
зарывать g ä r  ö ldöw , k a n d k  ö ldow  
заряжать p tir Öldöw, tlp a r , t lrp ä r  

öldow
заряженный tlp ü r , tlrp ü r  
засада öeb  
засевать k i s t  ö ldow  
заседание m a jlls ,  m ä ra k d  
засов fa n d
заставлять m a jb ü r  ö ld ö w , r i m i : ri- 
, m o d

застежка s ig d k , (на ремне, кожа­
ном поясе) q a ra p ö l, q ira p ö l  

застенчивость Zürm  
застенчивый Z a rm a n d a n o k  
застревать a n g d x c : a n g d x t, m a­

k ä m  s ito w  %
застывать у й х  öldöw  
засуха b eZ a c l
засучивать (полы халата) tu r q i  

d id o w  (Ьйд), (рукава, штаны) p i-  
d w ld : p id w lö d  

засыхать z i y ü y : z iy u Z t  
затворница (женщина, которую по­

сторонним нельзя видеть) т а­
га  т

затекать (о теле) гй х  s i t to w  
затекший (о теле) гй х  
затем bad , b a d  a z  йп, d a d , a ta  
затихать p is d w  : p isü d , Z a t ö ldöw  
затруднение q ln i ,  ta n g l, m u Z k ill,  

b a ta b ö
затылок k a p o l
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затычка (на плуге) ta ja r d k  
затягивать t i r a x tä  öldow  
захват d a r y o v , (тальниковая длин­

ная петля, прикрепляемая к ру­
коятке деревянной лопаты — 
„fay" , чтобы облегчить выбра­
сывание выкапываемой земли 
или снега) a n jd n

захватывать (муку, толокно и пр.) 
k a p a k i ö ldow

захваченный a n jü v jln , q i z iq  
заход х ir -n ts t
зачем? ca rd , ö iz -ra d , ö iz -a rd  
зачеркивать x ü t dedow  
зачерпывать b ix ö ä r :b ix ö ü d  
зашивать х ё г :  x i z d  
защита m u ö fizä , tä fö l  
защищать m u ö f izä  ö ldow , tä fc i  

ö ldow
заявление a r lz ä  
заяц jcitüm  
звание ö j ig a r i
звать ]ё у  dSdöw  (öäö), q lw  ö ldöw , 

q l w : q lw d , t i lä b  : t i l ip t ,  t i lä p t ,  
ta lä b  ö ldow  

звезда Scitirg  
звездочет m u n a jim  
звездочетство n ijä m  
звенеть f a l . - y a l t ,  y a l-y a l ö ld o w  
зверь a yw ä n  
звон j i r a n g ä s t
звонить y a l i j ’a lt ,  y a l-y a l ö ldow , 

f a le m y a le n t ,  (в колокольчик) 
f ö l  lay  g en t ow  

звонок z a n g ü lä
звук a w o z .ö w o z , sa d o  (издаваемый 

лягушками) bu rbür, (издаваемый 
металлом, если по нему ударить 
палкой) ta n g -ta n g , (ружейного 
затвора) ö ira x -ö ira x , (тяжелых 
шагов — звукопОдраж.) ra m -ra m , 
(звуки, издаваемые горной ку­
рочкой — звукоподраж.) w it-w it ,  
(падающего предмета) k i la x x ä s t  

звучание (колокольчика) j i r a n ­
g ä s t

здание a m o rd t, b in o , m ä lla , х й п ӣ  
здесь a red , y e d a n d lr , yü dan d , 

y ä d a n d lr , ta red , ta rü (d ), (вверху; 
вверх) p a d ä d , (внизу) arü (d), 
(наверху) p a d e d

здоровье ö f iy ä t ,  ö l, sa (h )a tir 
si(h )a ti, sa lü m a ti,  s ia t i ,  ta n d u -  
ru s ti

здоровый ööq, jü r ,  sa(h )ä t, s i(h )ä t, 
ta n -d iru s t

зевать d a m fö yä k  ö ld o w  
зевок d ä m -fö yd k  
зевота d ä m -fö y d k  
зеленеть s a v g e g  ö ld o w , s a v g i  de­

d o w  (däd)
зелень sa v g e g , s a v g i , (растения,, 

травы) s a v g ä
зеленый sä v g , х й т , (цвет) s a v g i  
землевладелец z a m ln d o r  
земледелец d iq u n  
земледелие d ü q ü n i.z irö d t  
земледельческий z i r ö a t l  
землетрясение zam fn-Jüm (b)  
земля s it ,  za m tn , z im ä ö , (поле) 

z im c
зеркало y e n d k
зерно dünä, tuym , (обмолоченное) 

s&r, (зерно и мука, находящиеся 
в закромах) a m b o r , a n b o r, (зер­
новой хлеб) kaict 

зернышко dünä  
зикр z ik r i  
зима z im is tä n  
злиться q ä r  ö ldow  
зло b a d l  
злоба b a t-q ä r l  
злобно ba bat-qäri-'d' 
зловредность b a lö g a r i, q a y t ig a r lr 

q a y t l
зловредный b a d f i l ,  q a y t ,  g a n d a -

№
зложелательность q a y t ig a r l ,  q a y t l  
зложелательный q a y t  
злой bad , b a d q ä r , b a tq ä r  
злонравие b a d ix lü q l  
злонравный g a n d a f i l ,  b a d f i l
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Злосчастный^ b a d b ä x t  
злоязычный badg& y  
змееныш d iv ä s k -b ic  
змея .d iv ü s k , m ör, (большая змея) 

say  ,
знак n ik in , n ixh n , (знак отличия) 

m e d ä l, (знак Овна) a m ä l 
знакомец Охпё '
знакомить b a ld d  ö ld ö w , d ü s t cl-, 

döw
знакомиться b a ld d  s i t to w  
знакомый b a ld d , ,ö3cnÖ 
знаменитый m ash u r, m ä lu m d o r  
знамя b a y rd q , tü y  
знание d ü n ix  
знания m ü lü m öt
знатная (женщина) b ib t, b a r in ö  
знатный m ir  
знаток w izd n ö o z
знать f ä m : fä m t,  w ( i j z ä n : w ( ijz e n t  
знахарь f ö lb tn ,  fö lw e ö f j  
значение ä m iy ä t, ö a lix , m äni, 

тӣтй, q ä d r i, q u rb  
значит n a y  p a s  
значительный m u yim  
значок tüy
знающий b a ld d , d id g i ,  d ü n ix m d n d , 

düno, f ä m t j ,  w izd n ö ö z  
зной ta m m ü s, töbdJc 
зоб (болезнь) y i f tr  
зов je y ,  q lw , ta ld b  
зовущий (на свадьбу) jö tg d r  
зола 'd'lr, x ö k is tä r  
зОлотисто-рыжий (масть) J ird n (d )  
золотистый b ilü l  
золотник m isq o l  
золото z a r ,  z a r -a t  п а х , t i l lö  
золотой t i l lö y in ,  t i l lö y i ,  za r (r )in  
золототканный z a r b d f ,  za r(r)in  
золоченый za r(r )ln  
зона a q lim  
зонт, зонтик ö d tri 
зоркий d ü rb in  
зрачок сё т -yöcdk  
зрелище ta m ö so  
зрелый b a -sa m d r, pöxö ln

зритель ta m ö sö g d r  
зря b ed a rä k , bö(w )u dda, beü dd , 

d a rm ö n ö , d irü yafl’ 
зуб  öind&n . ..
зубочистка d a n d ü n -x ö rd k  
зубья (ткацкого гребня) w iX a f j  

dandün , zu ixü yj 6 indun  
зубы öindän  
зыбь x u m b ö x e z
зять dü m öd , (муж сестры) x is ir g

И

и a ta , (y )ik -  
и .. .  и d m . .., am
ива r im , w ön , w ed , (гладкий иво­

вый прутняк для поделок) to ] ,  
(ивовое дерево) w ed , (плакучая 
ива) m ajn ü n  w ed , m a jn ü n  b ed  

ивовый w ä n tn , w ed ln  
игла s ig  
иго y u y
игра b ö z i, (азартная) qu m ör, 

(игра в мяч — поло) g ü y -b ö z i ,  
(детская игра в камешки) san- 
ödk, sa n ö d k -b ö z i, (детская игра) 
b a b a -g n ld k , b u b a -g u lik  

игра (в драгоценн. камнях) .m a w ]  
играть b ö z i  ö ld ö w , b ö z : b ix t ,  (на 

музыкальном инструменте) n i-  
w ö z : n iw iz d ,  (на струнном му- 
зыкальн. инстр.) nöxün  Öldöw, 
(играть в чехарду) x a ra k -ja w -  
ja w  ö ld ö w , (в азартные игры) 
q u m ör beM Öw, (в поло) b ix to w ,  
(в бабки) m is k  b ö x to w , (в диск) 
s u l l i  b fx to w  (в „глазки") сё т а к  
b ä x tö w

игрушка b ö z i-k u n a k , (глиняная) 
sar'd'kinäk . 

идол bu t
идолопоклонник b u t-p a rd s t  
идти s a w : su t(t), t i : t a y d ,  (краду­

чись) х up öüdöw , (очень мед­
ленно) m örö-m örö  y a tto w , s i t-  
tö w , (по следам) pH3 t l r  t ld ö w
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идущий razuindd, raw&n 
избавлять z i g i r : z i g i r t  
избавляться x u  z ig i r to w ,  избав­

ляться от онемения r a x  v ir ix -  
to w

избегающий b e zo r  
избивать Х ёЬ : X lv d  
избирать in t ix o b  ö ld o w  
избираться in t ix o b  s i t td w  
избрание in t ix o b  
известие d a rd k , рёуйт , x a b ä r  
известный m ash ü r, m ölüm , т ӣа- 

him , m ü lu m d ö r  
известь göö, ö(h)dlc 
извещать x a b a r  ö ld o w , m a lü m  öl- 

d ow
извещение x a b ä r  
извещенный x a b a r d ö r  
навивание b a r z ln ä k  
извиваться b a r z ln ä k  s it to w , z a r -  

w tn  s i t to w
извивающийся z a r w tn  
извинение baX xlX  
извлекать (пользу) f ö y d d  zSüttow  

f ö y d d  y e d o w  
изгиб k a yd k
изгнание fa r o r ;  быть изгнанным 

fa r d r  s i t td w  
изголовье v l f g i j ,  v l f g  
изгонять z i g d r : z i g i r t  
изготовленный ta y o r  
изготовлять ta y d r  ö id d w  
изготовляющий m ö z ij  
издавать (звуки, о куропатке) qä- 

qaa  ö ldow
издательство n a isriyd t, n a S r iyo t  
издевательство a b r ä t ,  a q ö rd t  
изделие k ö ö o r  
из-за d a r  - d q i, ja t ,  ja (h )a t  
из конца в конец sa r-tö -sa r , sa r-  

b a -sa r
излечение d a w o y i  
излечивать d a w ö y i ö iddw , x u b  ö l­

dow
излечиваться x u b  s i t to w  
излишний z i y ö t l

изловчаться s ip ö y g a r i  ö idow , y f  
f € l  ö ldow  

изложение m a rtizd  
измельчать m a y d d  ö id d w  
измена x iy ü n d t,  x iy ü n a tg a r l  
изменник x iy ü n a tg d r , (ругатель­

ство) m u r tä d  
изменять х ё г  ö id d w  
измерение w u lö d k , w u lö a k i  
измерять w u lö d k  ö iddw , q ö y t l  an- 

j lv d o w ,  (вес) barkdx: ö iddw , 
(жидкости) ta fs tn  ö id d w  

изнанка öäp 
изнемогать fa n d  s i t td w  
изнуренный bö tob , lööä , (болезнью) 

beo l, x a ro b  
изнурять bö to b  ö id d w  
изнутри as-darü n , a z -d a rü n i  
изобилие f i r ö x i
изобилующий паразитами m ü ra x in  
изобильный ser  
изображение stlrd f  
изогнутый x ä m b -ö o ö j  
изодранная (обувь) sa n d ä l  
изорванный t ik d  
изорвать t ik d  ö iddw  
изорваться t ik d  s it td w  
израсходование n ö b ä t  
изредка g ä  w a x t,  g ö  w a x t  
изрядно x e ld k , хёИ  
изумление a y rü n g i  
изумленный a y rä n , a y r ä n i z o r a f i ,  

yeriin , fö w ä
изумляться аугй п  s i t td w , fö w ä  s i t ­

td w , fö w ä  red o w  
изумруд z u m r ä t
изъян k a m t, nuqc, nuqs, n uqsl„ 

q isü r
изюм k ism lS  
изящный b a z ib ,  ren d  
икать ö lrd k  ö ldow  
икота ö lrd k
икра (ноги) p u r d y i  g ü x t  
или y ö , y ö d in a y , ö 
или.. .  или x ö y . . .  x ö y  
имам (духовный сан) im&m
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имбир z a n ja b f l  
имеется y a s t
именно y d n i, именно ради этого 

(y ) ik  dünd-Jat 
иметь д ё г : öad , d a y d  
имущество m o l  
имущий ö lzd o r  
им;я пйт  
инвентарь a sb  ob  
индустриальный sa n ö a ti  
иней p ir x ,  х ӣ к  
инженер a n jlr n ö y  
инжир a n jtr
иногда aö~ga, b ä z i  w 'axt, g a d , g ä  

w a x t ,  g ö  w a x t, y ig u n -y ig u n , 
(y )ik -, za m ü n g d

иногда.. .  иногда g ü . . .  g ü , g ö . . .  
go

иной y lg a ,  y irä n g ü  
иностранец w irü y a g i  
иностранный x ö r i jd ,  x ö r l j iy ä  
иноходец yu ryd  
иноходь yu ryd  
инструктор rö b d r
инструкция d a s tä r -u l-a m d l, rü bdr-  

nüm d
инструмент a sb d b , is lö , (для раз- 

резания железа) bu rin dd , (музы­
кальный) zu ytim , öäng, (плотни­
чий, типа топора) ta p p t  tö r x  

интерес ssawq 
интересный a jö y ib  
интернационал b a y n u lm illä l  
интимность u lfä t  
интриговать f i tn a g a r i  t ld d w  
иск däzoo, döö  
искать x ik d r  : x ik & d  
исключенный m ürü m  
исключительно f a q d t  
искоса у а к -сё т а к  
искра c ir a x d k , (от ударов железа 

по камню) y ö c -r e z  
искренность s i tq  
искривленный öü xt 
искрошенный г ё г а  
искусный u n arm dn d , tape , ta p s

искусство undr  
ислам isl&m  
исламский is lö m ly d  
исполин la n d a ä r  
исполком i jrö k ä m , y ijrü k u m  
исполнение i jr o
исполнительный iJ rö y iy d , испол­

нительный комитет k u m itd y i  
i j r ö y iy d

исполнять i jr o  ö ldow  
исполняться b a - jo y  ö ld o w , ba jo y i  

v ld o w , ba  j o y  s it to w  
испорченный wer&n, x a ro b  
исправный tu y r l  
испражнения y a $ ,  (жидкие) riS  
испражняться s a r d : s u x t  
испускание (ветров) g ä y , (ветров 

с шумом) g a r tä s t,  g a r ta -g a r t  
испускать (ветры) g a y  d id ö w  (дйд) 

(трели — о соловье) öaöad öldöw- 
испытание im tid n , j ä r t s ,  m a rd -  

ö z im ö y ix ,  m a r d -ö z im ö y ix l , ö z i -  
m ö y lx , ö z(i)m ü d , ö z m ö lx  

испытывать öz(i)m ü (d ) ö ldow , g ir -  
d tx  w ln tö w  

исследование ta f t f s  
исследовательский i lm l  
истаскивать (платье, обувь) p i -  

r in d  : p i r in t
истекать k i r t w s : k ir ü y d  
истина a q , a q iq d t , aqS q d t 
истинный a q lq l ,  rö s t  
исторический tö r lx i  
история tö r ix  
источник ö a x m d  
истребление n öbü t 
истреблять n es t ö ld o w , n ö b ü t ö l ­

dow
исход i lo j ,  öörd , ööro  
исхудалый x a r ö b d  
исцеление d a w ö y l  
исчезать b ö s :  b ed , y a y b  s i t to w  
исчерпывающий m u k a m d l  
итак a lq is sd , b a k n tö y l, m u x ta sd r , 

ö x lr ,  p a s
итог (сумма) n a tl jd



-итого J d m i, J a m u ljd m  
jhx w e v  
ичиги m ä si
ишан (почетный .титул) yes&n  
'ишкашимский (назв. сорта пше­

ницы) s ik ö S u m i 
июль iy ä l  

!июнь iyü n

К

к p i, ta r , x e z -a n d  
кабан x ü g
каблук р ёгп й к , pöJcnd 
кавалерист sa w o r, su w or  
каверза ö a tö q  , 
кадык q irü td k
каждый a r , a r-ö ä y , ar-tcim , ar-tän  
кажется n ö g -ved , n ö g -v id , z a -  

■ m ün gd  
казак q.azöq  
казаться d i v e s : d iv ix t  
казий q ö z i  
казна x a z jn d  
казначей x a z ln a ö i  
как? ca , ca -rü n g , как так? ca -rä n g  

-как a r-d i, j in ö w , ca , са -ran g , как 
будто d id i , y id i ,  - id i ,  k ö sg a ,  
lü  d id i , tu -lü , как бы nög(irt), 
как должно t i r a x td , x u b , как 
есть b a -o li  x u , как раз a d li ,  
a lf l) i , a s li ,  b a rö b d r , (y )i(k )-d is , 
как.. .  так a m . . .  am , как-то 
a r-ra n g -ca , ba m is li , как только 
a r-d i argü(n), a w (w )-a li, a w a lü n  

какой? c a rä n g a j, ca rü n g in , ö idüm , 
какая вещь? dir,, каким обра­
зом? ca -rä n g

какой бы ни a r-rä n g , a r -x e l, ar- 
ö idüm , какой бы то ни было 
a r-rä n g -d i v u d , из чего бы то 
ни было сделанный a r -ö lz in ,  
какой угодно a r -ö lz in  

-какой-нибудь y ig ü n  . 
каламбур n a z ir ,  n a z lr g ü y i . . 

'калитка d a rb a ö d

кальян (курение табака) ö ilim  
каменный z lr in  
каменщик d e w ö lg d r  ■ •
камень sa n g , z l r ,  (большой) k ilü x -  

- z l r ,  M d ,  (валун) b u r], (неболь­
шой) q lm b , (на перстйе) n ig ln d , 
(под мельничным колесом), tu r-  
Ьйк, (служащий для раздробле­
ния скорлупы орехов, размельче­
ния семян) b u lb u lo k  (z lr ) , (камни, 
подкладываемые под кизяк спе­
реди для лучшей тяги) p u r x i  
z l r ,  (мелкие камешки) rög iö , 
r e z g i - z l r ,  (мелкие камни, скаты­
вающиеся с- горы) ö a rx d , (мяг­
кий поделочный) s a n g il i ] ,  s i le j ,  

' (намогильный) tu m b d , M d , tu m b d  
z l r

камера иm z r d  ■ :
камзол k a m zü r , k a m z ä l  
каморка w u z r ä  
камыш k ir ä x , pa ldö  
канава weö
канал w ed, (снабжающий водой 

мельницу) x id o r ]  z iw o r  
канат väx: 
канаус qan ö w eg  
кандалы za w lü n ä  
кандидат- n ü m zä d  
канцелярия (y )id ö rd , m ü kam d  
капанье ö a kdk
капать ö a k -.ö a k t, ö a k a k  ö ldow , 

öakkän  : öakk& nt, ö e k : öekt, öe- 
k ä n : öek&nt 

капель ö a k d k  
капельку m ü y-död-ga  
капитал sa rm ö y d
капиталист b ö y , p ü ld o r , sa rm ö ya -  

d ör
капитуляция ta g lfm  
капкан q apqdn  
капля q a trd
капризничать t a x l i t  ö ld o w  
капуста k a rd m  
караковый sum dn  
карандаш k a ra n d a s , q a ld m
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караул p a y ra d o r i, q a la w iir , q a ra -  
w iil

караулить n ig d  ö ldow , q a la w iir  
a n jlv d d w , q a ra w u l n ls to w , (дом) 
ö ld b ü n l ö ld o w

караульщик n ig a b ä n , (дома) öld - 
bän, (загона на летовье) xed b d n  

карман j e b d k  
карнаухая к а г  
карнаухий к и г
карниз (горный) ta p ä l ,  teg , (очень 

трудно проходимый, оврынг) 
p a r in

карта n a q sd , p ild n
картина sü rd t
картон m u q ö b ä
картонка Ööxdun
картофель k a r tu sk d
карьер ö ö rd ä st
касательство x u sü s
касаться (иметь отношение) ra f'.ra f t
касающийся y a r a z d ö r
каскад r ig h v , (небольшой) r ig ü v d k
касса x a z ln ü
кассир х a z ln a ö i
кастрат a x tä
категорически q a tä n d , q ä t(h )i, 

q d tta
катиться ö l s it to w , ö le  s i t to w  
катушка (ткацкая) neöä  
катышком ö le -ö l i  
качание (на деревянной доске или 

бревне, положенном на камень) 
g u m b ö w lg d k , (на качелях) w u l-  
ö ä k b ö z i

качать (колыбель) n ix ü b : n ix ip t ,  
w u lö d k  n ix e p to w

качаться w u c : w u c t, (о неодушев- 
ленн. предметах) ja m b ,  ju n b  :■ 
Ju m t, (на качелях) b ö z : b ex t, 
w u lö d k  b ix tö w  

качели w u lö d k
качество s i / d t ,  (душевные качества) 

х ӣ у -a t x i r d d  
каша b a t, k a s(a k )  
каша жидкая sü ld

кашель k ix d k  
кашлять к ё х : k e x t  
каяться ta w b d , tü b d  ö ld o w  
квартал m ä lld , m a a lld  
квасить (молоко)p e w :p e w d  
квасцы zü m ö  
кебаб k a b o b  
келья w u z r d
керосин s it-ra yd n , x ö k -m y ä n , k a -  

ra s tn
кетмень k e tm ä n  
кибитка x ir g d  , 
кйбла q ib ld
кидать slö , s lö  Öödöw (däd) 
кизяк x ix ä b , (мелкий) r ib d x ö  
килограмм k ilö g r d m  
кино k a r tin
кинжал (обоюдоострый) p e x q d w g  
кипение ju x ,  w ü rv  
кипеть j ü x  b e d o w ,' w ü rv  b id o w , 

w ü rv  • w lr v d , (о пахтанье) s i-  
r a p : s ir  fp t

кипятить w a rvd n  : w a rv e n t, w ü r v : 
w ervd , w ü rv  w eö d ö w , (о пах­
танье) s i r i p : s i r ip t  

кипяток w a r v ä n d  x a c , w lr v j in  x a c  
кипяченый w lr v j in  
кипящий w a r v d n d  
киргиз q a r y iz , q ir y lz  
кирка öök, zö y n u l  
кирпич x ix t ,  (жженый) p u x td  

x ix t
кисель a lw o , b a t, (кисель на слив­

ках) тӣгАЬ-b a t, m ä rü b -b a t  
j кис-кис! p is -p is  
\ кисловатый tu x p -rä n g  

кислый ta x p , tu x p  
кисеть p u lk , (руки) b d n d i d a s t  
кичиться l o f  bedöw  
кишки darm ü n  
кишлак q iä lö q  
кишмиш k ism ls
кладбище g ü r is tu n , q a b (a )ris tin , 

q ä b (a )ris tu n
кладовая z id ä n , (для молочных 

продуктов) x ü v d j lc
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кладовка zid& n  
класс s in f  
классовый s in f i
класть r ib i : r ib ü y d ,  w e d : w ed d , 

(выставлять на солнце) ta r  x l r  
ö ld o w

клевер Y örj, s e -b a rg d , s a v g
w ö x

клевета y e b d t , tä m d t  
клеветник b a d g ä y , y e b a tg a r  
клей s ir e x  
клеймить döy ö ldow  
клеймо döy, (след от прижигания 

язвы и т. п.) ftö w  
клетка öör-хй п а , уг/ё//,(строительн. 

деталь) xü n d , öör-xü n d, p a n j-  
хйпа

клещ d a k ijd k  
клещи a m b ü r, an bü r  
клецки am oö, (запас муки 

для приготовления клецок) 
a m ö ö e j 

клин fa n d
клише (для изготовления набойки) 

g u l-q ö lib
клоп m&rdX, ä a vg o d  
клуб к(и)1йЬ
клюв n ü l, n ü l, (в клюве) m i-n a l  
ключ öaicm ä, w ix tg  
клюшка (для игры в поло) Jig&n 
клянусь бйп
клясться q asäm  x ld ö w , застав­

лять клясться (другого) q a sd m  
д 6dow  ■ 

клятва q a sd m  
книга k ito b
книжечка k itö b ö d , k itö b ö ä y d k  
князь Jcä 
кобелек ö a x -b u c  
кобель k iid  
кобыла vü rg
ковер q ö ltn , p ö y a n d o z , p ö y in d o z  
ковер-самолет ödrxi. f a lä k  
ковш (мельничный, из которого 

зерно высыпается на жернов) 
tö'd'öäk

ковырять (в зубах) k ö w ä n : k ö w ä n t 
когда? ca  w a x t?  ca  w a x ta k i?  
когда ca , ca  w a x t , когда ни а г-  

d i(d i)
когда-нибудь y i  w a x t  n a y , y i  w a x f  
кого? ö in d  
коготь öüng  
когти ö a n g o l 
кое-где y ä d - a t  y a m  
кое-что aö, aö-ga  
кожа p ü st, -b ü st, (воловья) i l j~  

b ü st, (выделанная для сапог) 
p ix d j ,  (толстая подошвенная) 
m ild x t

кожаный -b ü stin , pü stin  
коза v a z ,  (козы — собирательно) 

v iz n e ö  m ö l, (белая горная) ö ü y i  
s a fe d d k

козел buö, (нехолощеный, произ­
водитель) s tv ,  (горный) n a x ö fr , 
(дикий) jü n d o r  

козий v iz n e ö
козленок g u j ,  (после одного года) 

buödk
козленочек b u öak(ik )  
козлиный v iz n e ö  
козлодрание g u j- t l2 d  
козлята g a je n  
козлятина v iz n e ö a n d  (gnX t) 
козочка g i j ,  (после одного года) 

d iyvö r
козы v izn e ö , (собирательно) ш'?- 

neö m ö l  
козявка v a z lc  
койка ta x t
кокетничать t a x l t t  ö ldow  
кокетство n ö z  
кокон p lld  
кол m äx
колдовство J ö d u g a rl  
колдун Jödü, jö d u g d r  
колебание (земли) J u m b d x , Jum - 

blJt
колебаться w u c : w u c t, (о неоду- 

шевленн. предметах) J u m b ,ju n b  : 
Ju m t
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колено zü n
колеса (мельничные, самопрялки) 

ёй гх -р й г
колесико (детск. игрушка) ö a rx d k  
колесо (телеги, мельницы, точиль­

ное) ёй гх  
колечко k a fd k  
коли d id i ,  y id i ,  - id i  
количество dünd, m iq d o r , (боль­

шое количество) b isy o r , la p l  
колка (дров) te b lg  
колки (музыкальн. инструмента) 

gudcäk
колода iu m b ä  
колоде ц Öö
колодка (сапожная) pö-ö ü v  
колокольчик z a n g ü ld  
колонна s itä n
колос rq yg , х и х й , (проса) yuyär, 

(внутри которого испорченное 
зерно, почерневшее и негодное 
в пищу) s iy ä k

I олотить х ё Ь : x lv d ,  (палкой по 
дереву, чтобы сбить плоды) ta x  
d id ö w  (öäd)

колотушка ju m ä -ёик , (которой уда­
ряют по лучку для разработки 
шерсти) k ü v d , (прут для раско- 
лачивания шерсти) ЛёЬ-dörg  

колоть x a l ld  ö id d w , x ö p  ö id o w ,  
(дрова) te b ig  ö id o w  

колотье x a l ld ,  x a f  
колхоз k a lx o z  
колхозный k a lx ö z l  
коль tarn, коль скоро ä rd i, a r-

gü(n)
кольцо a lq d , ö i l ld  
кольчуга z i r l  
колыбель уйк, w u lö d k  
„колыбелька“ (название насеко­

мого с длинными ногами, по­
ходка которого напоминает по­
качивание колыбели)у й к й к  

колыбельная (песня) la la lk  
колышки (для укрепления ярма 

плуга на шее быков) s lm ö ö rg

колючий (из колючек) Sadtn  
колючка Süd, x ö r .X a r  
ком y im e g d k , k i l6 x ,  k i lü x d k ,  (снеж­

ный) y in d ö l
командир k a m a n d tr , паёаИ к  
командование k a ta n a k l,  sa rd ö r i  
командовать sa rd ö r i ö id o w  
комиссар k a m isä r  
комиссариат к a m is q r iy d t  
комиссия k a m is iy d  
комитет 'k a m ite t
коммунист k ö m m u n is t, f i r q a d d t  
коммунистический k ö m m ü n ls ti  
комок buq, y im eg d k , k i lu l ,  k ilü ­

x d k , (плова, тщри) ta k k d , (сли­
вочного масла) rürpäk, ra m -b n c  

комплект (платья) sa r-ta -p ö  
комсомол k ö m sa m o l  
комсомолец k ö m sa m ö l  
кому öir(d) 
конверт p ö k d t  
конвой p a y r d
конец k a l, n ü l, ö x ir , (балки, крыши) 

sa rp ig d l
конечно a lb d tta ,  bayer  
конкурент ra q tb  
конкуренция ta lö s ä k  
конопля k a n d b , z iy e r  
контора (y )id ö rd  
контроль ta f t f s  
кончать tam & m  ö idow  
кончаться tam & m  s itto w  
кончик (лучины) n ig ä k  
кончина a jd l  
конь v o r j  
конюх m lrö x ü r
конюшня a x tä -x ü n d , ü x ta -хйпа, 

p a sd k , p a sa k i
кооператив k a p ir a t tf ,  la fk d  
копалка (остроконечная деревян­

ная) т ё х - jd n d  
копать (землю) ё й п : ö ln t 
копеечный t in t  • •
копейка p a l, tin  
копи кйп
копить i id ö r ä k  ö id o w

21* 323



копия n u sxd  
копье n ezd  
копыто. su m b
кора ö ily ä k , p ü s t, p ü s tä k , (кора 

без наростов) a n o q , (кора иво- 
г вого прута) fa la q ü n d q  

коран kalüm -fu lld , k a lh m i-ra b ü n t  
корень Ъёх, гоёх, w iy i§  
корзина cu m ud, »c im d d , (неболь­

шая) g u l-c im ü d , (мельничная для 
зерна) d ü r, (для испражнений 

" рабочего скота во время мо­
лотьбы) yd'd'-bääij 

корм х и гё к , ■ (птичий) x l t ,  (соба­
чий) k ö z  

кормилица d ö y d
кормить х и го к  öeddw , (кормить 

скот) х ё г : х ёН  
корневище bun  
корни bun
коробка ööScdän, q a tiö d  
корова g ö w , £özo, (молочная) x ü v -  
" d in  zözu  

корона t ö j  
короткий k a t ,  k u t 
короче k a t, k u td i, короче говоря 

a lq issd , ku tta& . m uxtasdrfa fl')  
коршун öäry
корыто x ß jtt, (маленькое четырех­

угольное) х ё М й к  
коса (женская) рёбй к  
косичка x ö x d k  
косматый c ix ,  сц%, соре 
косноязычие Фтк-Фтк 
косноязычный Фчк 
косоглазый ö iq ir  
костер, g u lx d n
косточка s itx ü n d k , (абрикосовая) 

x ö ]
кость s itx ä n , рыбные кости m ö y i-  

s ig d k
костыль тоФ' 
косы m ü y -b ö f
косяк ö a sp ä k -sitd n , d a s td k , s lv d ä k  
кот p is ,  pu s
котел d ek , (медный) m is-d ek

котелок d e k ä k , (маленький) d e k -  
b ic (ä k ) .  

котенок piS-buc
котомка (с припасами) tu x a d h n  
который öidüm
кочерга  (деревянная) w ix k ir t j  
кочковатый bu g
кошелек b a k s , bake, p ü ld ü n (ä k )  
кошель k a m ä r  
кошечка p is -b ic
кошка piS, puS, (дикая) x ö y - b is  
кошма n am äd, 
кошмар la y z ä k  X a b -la yg d k  
край k ä l, k in ö rä , - la v , p a ll ,  ta r d f ,  

z im (b ), z lm b d , z in b d ,  (балки) 
s a rp ig d l, (камня, горы, ящика) 
p a rrd , (крыши) p ig d l ,  s a r p ig d l,  
d is td  z im b ä  

крайний k in ö ra  
крапива öidyfn c  
красавица d ilb d r
красивый b a z e b , x u s - r ä y , x is - r ü y  
краска rü ng
красная армия a s k ä r i  su rx  
краснеть r ö s te g , r ü s te g  ö ld d w  
краснобай x u s - lä jd  
красноречиво b a - lä jd  
красноречивый x u s-g d p  
краснота rü s ti ,  r ö s te g , r ü s t ig  
красный lö lä , r ö s t ,  r a s t , (красный- 

красный) r a s t  g ilg fln , r ö s t  g i l -  
gün

красота x u s r ü y i
красть c i f : c i f t ,  d u z d i  öidözv
красться : зёг1, x u p  öёdö•w
кредитор q ü rg d d r
кремень c a x m ö x z ir
крепкий m ü k ä m , xaX
крепнуть b a -q u w ä t sittozo
крепко öust, t ir a x tä
крепость ö l, q a lä , qu ryan öd, v ä r
крепче x a x d i
кресало с а х т ё х
кресать с а х т ё х  дёdёгu
кресло öazuki
крестьянин dёqйn



крестьянство dSqü'ni >' '
кривизна öü fö i, k a y d k  
кривойö ä x t, öürö; k ä f  
крик je y ,  jir .äyydst, (для отпугива­

ния птиц) qü , (кӯропаткй) q ä q a ä , 
q a q a rä , (утки) yä t-y a t  

крикун w ä y tj  
критика ta n q td  '
кричать /ёу ö id o w  (дйд), q lw  ;q iw d , 

zuäyd öSdozv (öäö), (об осле) 
a y : ayd, (о куропатке) q ä q a ä  бг- 
d o w , q a q ä ra  6idom  

кровать äörp ö yd , fa x t  
кровожадный x u n i  
кровопийца х ӣ п х о г , x a n i  
кровопролитие x a n r ß z l  
кровь m ix  in , хӣ п  
кроить te b  : te p t
кроме b a -y a y r  as, b a -y a yr(i) , ya y r-  

-as, y a y r i ,  m a g ä m  v a ,  Кроме 
того b a d  a z  йп, d ig a (r ), t i r  as  
d i, кроме этого yayr^ as d i  

крона х ё х -a t p a r  . 
кроткий g a r m r ä y  
крошево r ä z g l  
крошить r e z ä  öldözu  
крошка ta k k d  
крошки n a rm d
круг a lq d , dd m ri, g ir d , (подков) 

yep ö i, (подставка; для котла) s lp -  
бак , (соломенный для выпечки 
хлеба) n a (m )b a n d d k , пй(п)Ьап- 
d d k

круглобородый £игп-Ьйп föddm )  
круглый z a r n , zü rn  > . 
кругом J a rg d  
кружить g i l  n iydom  
кружиться (ходить) nöy : n&yd 
кружка ]й т , gü lös(äk), 
круп sa y r i >
крупный b a r z a n g l,  k a lta n d k , k a -  

ta n d k , k a l td ,  k a i( t)d  
крутить g i l  n i'yddw , to b  öedow  

(öaö), z a r w tn  6 id 6 w  (вер евк у)  
t& b: t i p t

крутиться za rm in  s ittö m  •.

: кручение tö b , (H atöK^j^sbig  
: крыло par, (птичье) Ыр 
; крыеа p n rg  ;
: крыша d is ld  :.....

крышка уёи, (для котла) :пиуидт;
(сосуда) y iv ( d k )  . ‘ 1

крюк (ткацкий) бйхЬ 
крючок (рыболовыый) X äst ;

, кряхтенье k u x -k u x  
кряхтеть k u x -k u x  b i  dom  
кто? ö a y  <
кто a r tarn, кто бы - ни а г  б а у  

(  т)1) , a r  tarn, a r  tan , кто-либо 
y i-ö a y , кто-то y i-y ö r  

кубок ]й т  . -
кувшин k u zd , k ä l-b lg ,  ta fo r , (не- 

! большой) k u z iö ä k , k u sö d k , (боль­
шой) w is ir n , (с узким горлом, 
без ручки) уй хс(й к ), (медный, 
для варки чая) боуӯйХ, (метал­
лический, для умывания) ö /to b d ,  
(с- двумя ручками) d ii-d ä sta  

кувыркать(ся) (х и ) g u n tb ilä q  61- 
dozo ‘ , I

кувырком ö le-ö le , tö r  m (q )a ld q  
кувырок m ä ld q  - > , Л ■ 
куда a r кй, кй, ta r . кй , kä ju (h )o , 

куда делся? kaöad- 
кудахтанье q u t-q u t  
кудахтать q u t-q u t 6 ldöw \ /(перед 

тем, как снести яйцо) ’q ä y : q äyg  
кудри рагбй т  г .
кузнец ö (h )an gdr ■ 
кузнечик, v ä z iö ,  z i d i s k  
кукла j l n j l c  ■ ,
кукуруза x ß r -b in j,  x ß r (i)  b in ]  
кулак m ut, m u s t-zü r , m u t-zü r  
культивировать ö b o d  6tdom  
культура m a d a n ly ä t, ö b ö d i, 
культурный ö b o d  
кумач alm än
кумыс q im lz  .
кунак (род, npoca)/ ^qanoq, q a n ö q -  

-b tn j
кунган 6 ö y jä x  
куница öёу
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купанье X in ö w a ri  
купаться X in ö w a ri ö ld o w , (говорят 

женщины в присутствии муж­
чин) X a c-a n d  х и  dedözo 

купец sa w d ö g ä r , (крупный) tö j i r  
купчая w a s lq ä  
курдюк d u m b d
курение благовонное s i t ir ä x m  
курильщик t a i t j ,  (опиума) ta r y ö k l  
курить t ä £ : t l z d ,  (опий) a fy ü n  t l z -  

d o w
курица ёаХ, (не несущая яиц) ки-
гйк

курок m ö x ä
куропатка k a w g , z a r ig , (самец) 

nar*kaw g
курочка ö a x -b ic , (горная) z a r lg -  

Ыс
курсант ta la b ä  
куртка k u r il  
курятник öaX-Jlc 
курящий ta £ t j ,  (гашиш) b a n g i  
кусать (о животном) p i r i n d : p ir e n t , 

(о человеке) £ ird y  : z i r u x t  
кусачки g a z -a m b ü r , g a z-a n b u r  
кусок k a n d i, paröä , q itd , x ik u f tä ,
, lu qm ä , , y e v , (кусок кожи для 

захвата камня на луке-праще) 
i ß ’ff'ödk, (комок пресного теста) 
x ö x ö , (кусок ткани на рубашку 
или халат) jä m ä w o r  

куст р ар , (о траве, волосах, рас­
тительности вообще) рир  

кустарник su ö zo r , tö ] , (дикорас­
тущий, с красноватыми ягодами) 
v ln , (мелкий горный, с белыми 
цветами) k u X ö iv tr  

кустообразный р а р , (о траве, во­
лосах, растительности вообще) 
ри р

кутас xu X -g o w
куча bu q, (зерна) s ir , (камней) 
- хО у, (обмолоченного, но еще не 

провеянного зерна) x a l in ,  (снегу) 
s ir , (кучка из четырех орехов) 
q ö l

кушание (хлеба) g a r d a - x td  
кушанье öä, tu&m, (состоящее из 

хлеба, политого маслом и моло­
ком или пахтаньем) n ün i-zü ydn , 
(небольшое количество кушанья, 
которое дается кому-либо, когда 
кушанье еще не настолько го­
тово, чтобы его подавать) p i- 
cü rig , (обрядовое кушанье из 
пшеничных зерен) b ö j, (обыч­
ная похлебка) Оё

• Л

лавина b a r fo b , r lX t, se l-a t sa n g , 
se i

лавка dak&n, la fk ä  
лавочник d a k ü n d ö r , la fk a ö i  
ладанка ta m o r
ладно! m d y li ,  x er , x ö b , x u b -a -x u b  
ладонь ben , k d f i  d a s t ,  p a n jä , x i ­

k u f tä
лазутчик x a b a r k a x d k  
лай ja q (q )d s t  
лампа la m p d  
ланцет niX tdr  
лапша (лапшинка) tö v  
ласка n ö z  
ласточка m in d ig d k  
латинский lö t ln l  
латунь m is .
лаять у и г у : yu ryd , j a q  : j a q t  
лгать d irü y  lä v d o w  
лгун d irä y -g ü y  
лев ё ё г
левша ö ä p -d a st  
левый ёар  
легкий O sin , sa b iik . 
легко b a ö sü n i 
легкое ХиХ
легкомысленный Ъё-.duqdt . .
легкость ösü n i
лед у й х
леденцы n a b o t
ледник lö z ä r
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л еж ать  (о скоте) a y ä s : a fä y d ,  (на 
боку) ö i p ä l i  х и  ö ldow , (на 
спине) ö i d ä m  x u  ö ld o w  

л екар ств о  d a w o , d o r t  
лелеянны й n ö z iy ü n  
лем ех  siptin  
лен и во  la jd m -ta k y ä  
ленивы й S a ftd l, ta n ib d l ,  ta n b ä l,  

ta m b ä l, su m , la w d n d  
л ен и ться  ta m b a lt ,  ta n b a li  ö ld o w  
л ен тяй  su m , ta m b ä l  
л ен ь  su m l, ta m b a ll ,  ta n b a l t  
л еоп ард  ö zö d ä -p a la n g  
л еп еш ка ku löd , (из проса, с н е­

больш ой примесью  пш еничной 
муки) к й ёХ сй к

л ес  d ir a x tz o r ,  ja n g a l ,  J in g d l, 
d a r a x tz o r ,  (лесная  чащ а) sa q q d  

л естни ц а n a rv tm d , sa lä n (d )a k en  
л етать  r iw ä z  : r iw u x t,  p a r w o z  öl- 

d6w , застав л ять  летать  r i w i z : r i -  
w i z d

-лети е - s ö la g i
-летний b a r jd , -sö ld , - sö la g i  
лето  tö b is tü n , летом tö b is tä n - je v  
л ето в ь е  y e l ,  y e lg d , y e lo q  
л ету ч ая  мышь ЛаЬ-g a rd ä k  
лж ец  d ir ӣу-g ü y  
лж иво bar-d u rä y
либо 'yö , л и б о .. .  либо x ö y .  ч . x ö y  
ли вен ь  b ö rä n a d d x , b ö rü n id ä x  
л и зать  d a k : d ik t  
лиж ущ ий ö a k ij  
лизун d a k ij
ликвидировать nöst ö ld o w  
лин ейка J u zb d l, x ä tk d X  
липнущ ий n id e m b tj  
ли са  rü pc, rü p cd k  
лист b a rg , b a rk , p a rk , (опавш ие 

листья) r ix ö in  p ü rk  
листва (арбуза , ды ни, огурцов, 

ты квы ) p a ld k  
-ли стн ик -b a rg d
ли ть  (о ж идкости) g a r d e n : g a rd en t  
лихорадка la yg d , ta b - la r z a ,  ta b  
лицо p ic , -b ic , ra , r a y

личина luqob 
личность nafdr 
лиш айник Zlrd&Xc 
лиш ения ranJ, zörl. 
лиш енны й тйгйт, meto], (отца) 

Ъё-död 
лоб рёХйп1
ловец  (куниц) Ьёу-anjüvt) 
ловить anjdv: anjüvd 
ловкий tape, taps, sipöyi 
ловкость sipöygarl 
ло вчая  (птица) söytn 
логовищ е rez 
лодка kixtln(dk), хап 
лоды ж ка bijildk 
лоды рь muftxur, sum, tambdl 
лож бина nöw
Ложечка ö ib d k , (для тутовой муки) 

b a jib (d k )
лож ка ö ib , ö ib d k , (больш ая ковш е­

образн ая) sö jib  
лож но b a r-d u rä y  
лож ны й d irü y  
лозунг su or  
локон z u l f  
локоны  parödm  
локоть w ix ö ir n
ломать v i r d y : v ir ü x t ,  x lö  ö ld o w , 

(целину) x a x ö d  zeJttow  
лом аться v i r  ay : v ir u x t ,  z id a r d  : z i -  

d u x t, t a x l l t  ö ld o w , k a l td k  s i t-  
to w

ломоть уёv , (дыни) qöö 
лопасти (м ельничны е, самопрялки) 

öarx-pür 
лопасть par
лопата (деревян н ая) fay, (с петлей 

на рукоятке, употребляем ая, 
когда  работаю т два человека) 

,fay-at-anjdn, (ж ел езн ая  лопата)
bei

лопатка fiyäk, fydk, (ж ел езн ая  для  
золы  и углей) belödk 

лопаться xiödf: xiöift 
лоскут tult
лохматы й с ix, сих, cöx
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лохм отья lö q  ,
лош адка (игруш ка) v ö r jä k ,  (лас- 

кат .) v ö r j ik  
лош адки v ö r ja k ä n ik  
лощ адь v o r ] ,  (низкорослая) tötu. 

(v o r ])
лош ак qaöfr  
лощ ены й X irn  
лощ ина s a r v id o c
луг a la f z o n  g ö z ,  пйг, s a lx a z o r ,  

(болотисты й) S abdr, (горны й 
луг —  обы чное м естоп ребы ва­
ние скота) sa rg d , (клеверны й) 
yörjeg  '

луж а öa l, (н авозн ая) у&г 
лук p iy ö z ,  (семенной) k u lk i, па- 

r a k l , (для стрельбы ) d a s ti, (лук- 
пращ а) ca n -k a m ü n ä k , кап -сат й -  
пйк, (для переработки  ш ерсти) 
can iö  ,

луна m est, (четы рнадцатой  ночи) 
m o y i x ä b i  Öördä 

лучезарн ы й  nürün'i 
лучи (солнца ро врем я дож дя) 

a w o -b u cd k
лучина (для освещ ен ия) c iro w ,  

(кончик лучины) n egdk  
дуҷш е b e ta r tn , b ld i .  
лучш ий b ld i  
лы сы й k ll
льренок ser-b a ö ä , se r -y iö a  
лю безность m ü ra m ä t 
любимец n ö z iy ö n
лю битель, (музыки, поэзии) iSqi, 

(ф лирта) k ö ta b o z  
лю бить z l w ]  öldozu 
лю боваться a w d s  öldozu, ta m ö so  

ö lddw
лю бовник k a ltä ,  k ö td , ma&üq, ra -
■ f iq
лю бовница k ö td , m ä su q d , r a f tq  
лю бовно b a -isq  
лю бовь i s q ,  z lw ] g i  
лю ди b a n d a -zd d , m a rd ü m , ö d a m -  

(in )zd d , o d a m x e l, x a lq ,  x ö k (i)-  
sör

лю доед ö d a m x d r  
лю лька w u löak  
лю церна у  ö r ]
л яган ье  ]u / ta - la g ä r ,  k ü n p a rä k , 

k u n p a rä k
л ягаться  b isp a r  dedöw  
лягуш ка x i r b t ]  
л яж ка b ix tü n  
ляпис-лазурь lö ]w d r

M

м агазин  la /k d  
м азар östün  
м азать  m ö l : m ö lt  
май m a y  
мак кӣ кп ог
м акать (куски хлеба в воде или 

молоке) n ig u l : n ig iilt  
макуш ка ra w za n .d k , (головы ) f d r q i  

sa r , w iro w
маленький -bu c, g a l ,  g a lik ( ik ) ,  

g u l, g u lik ( ik ) , g u lik -g u lik  (самый 
маленький) sa r -g u lik , sa r -g u ld t  

м аленько d a sd i, d a s ik  
малина (дикорастущ ая) s l z d  
мало -k a m , k a m -  
малодуш ный k a m z ä r d  
м алолетство g a l ik i ,  g u lik i  « 
мало-помалу d a s-d ü s(ik ), p e x -p e x ,  

p e x ta -p e x (ta ) , r a f td -r a f ta  
м алость dns, (самая малость) d a ­

s ik
малый g u l, g u lik ( ik )  
малыш  -bu c
мальчик baöa, küdäk-ba& a, y iö ä  
мальчиш ка y id a -Ьйс 
малю сенький g u lik -g u lik  
м аменька n änik  
м ануф актура ö i-g ä z , k ö la  
марка m a rk d  
март a m d l, m ä rt
м асло ra yä n , (корорье) z l r d  rü ydn , 

(свеж ее  нетопленое) m a sk a , 
(сливочное) m aräb-rü ydn
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маслобойка p a yn tg  
м асса b a y t- lü v d , j i s m  
м астер  u n a rd o r, w is to ö  
м астерская  k ö rg ä  
м астерство  undr  
мата x izo t пё
м атерия k o lä , (куском) ö i-g ä z , (на 

платье) k u r tä -у ё ] , (ш ерстяная) 
ra y g ä

матка v o r , zädu n  
м атрас k a g ä n  1 
м атрасик k u rpaöd

мать nän, (приемная) m ö d d r-хйп  
махать Ы гп ё у : b ir n iy d  
м ачеха пвпё^
мацш на m ö sln d , (летательная) ö d rx i  

f a ld k
маш инистка ööp-ku n tj 
м еблировка f d r ö i  хй п а  
м ед a sd l  
м едаль m ed ä l
медальон  (в центре ож ерелья) 

a q iq
м едведь у  й гх
м едленно la j& m -tä k yd , ö y is tä ,  

ö s tä , х и  b a -d ilä  
медны й m isin  
медь (ж елтая) b (i)r in j, m is  
м еж а vö .zdk
м еж ду d a r  m öben , d aru n , m iöen , 

m öben an d , м еж ду ними ди-m ö- 
b en -a n d

мезонин b ö lö -хйпа  
мел gäö
мелкий m a y d ä , r e z g i ,  r e z ä ,  x lö  
мелкота c ty g -a t-p ilty g  
м елкоухая k a r
мелкоухий (о ж и вотны х, преиму­

щ ествен но  о мелком рогатом  
скоте) ки г

мелодия m u qäm , s ö z  
м елочь r e z g i ,  (мелкие деньги) 

m a yd a , p a y sd  
мельница x id o r ]  
м ена b id d l  
м енять b id d l öldozo

мера aridözd , d ö ö g d , рёт й пй , w u l-r 
ödk, (веса) b a rk d x , (веса и сы ­
пучих тел , равн ая  ]/г каф ча,. 
окоЛо 1Q кг) s ir , (длины , не-- 
сколько  м еньш ая 1 м =  V2 Я^ 
löö  —  4  zuulöak) ö ü v g d z , (длины,, 
н есколько  м еньш ая 2 м —2 ö u v -- 
g a z )  q ilö ä , (длины , четверть  —  
от больш ого до безымянного^

. пальца) öor-anguxt, (ж идкостей , 
н есколько  м еньш ая 2 кг) tafstn, 
(сыпучих тел , около 2 кг) töqi, 
(сыпучих тел , около 20 тег муки 
или зерн а) ка/ё, (м етри чески е 
меры  веса) mttri Ьагкахёп . . 

мерин axtd 
мерка andöza, zvulödk 
м ертвечина muröör 
м ертвец  muröd 
мертвы й fawt, Ьё-Jün 
м ерять , wulödk öldozu, (ж идкости) 

tafstn öldow, (по шнурку) tanob 
öeddzy (öäö)

Месиво (из глины ) g ilm ö ld  
\ месить х ё Х : x e x t  

мести r ü b : r ü v d ,  r ü v d  
м есто j ö y ,  m a a ld , т акйп, j o ,  J ö y , 

(для молотьбы ) s ird m (b ), (изоби- 
, лую щ ее зм еям и) m ör-yeöd , (изо>- 

билую щ ее водой, ручьями) ё а х -  
m a zo r , (летовья) у ё ^ й ,  (н очлега) 
ica b ö r-jö g d , (холодное, суровое) 
sa rd d , (ночного п ребы ван и я 
крупного р огатого  скота на лег 
товье) p ito ö , (обы чного н ахо­
ж ден и я чего-нибудь) jö y l j ( ä k ) ,  
(отделен и я ветвей  дер ева  о т  
ствола) k il l ,  (поклонения) öst&n 

‘ м естож и тельство  т акйп  
: м естон ахож ден и е d a rg o  

м есть q a r i, q isü r
м есяц  mist, то, (м есяц я с н ы й —- 

постоянны й эпитет) гйпо mest 
! м есячны й -mestünj 1 м етание -öeddk ,

м етелка yiydr
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м етель p u f-(a t) m u f, x ü g -b u fb  
метис d a ra g ä  
м етить n ix tin  bldozu 
м етла ö id ir m , v id ir m , x ö x - jö r ü v  
метр m e tir  
м етрический m i tr i  
мех (меховой коврик) p ü std k , 

(мех для плавания) z in o c ,  
(м ех для п лавания, из которого 
стал  вы ходить воздух) ü ttig , 
(козий , турсук) g ib , (кузнечны й) 
däm

м еховой bü stln , p ü sttn  
меч (прямой) m lö j  
м ечены й niJcündor 
м ечеть ja m ö a t-x ü n ä , m a s jlt  
тиечта azuds 
м ечтатель is q l  
м ечтать azuds bldözu 
мечущ ий (диск) s i l l ib ö z  
м еш ать r a f : r a / t ,  tezu:tezud, (воро­

ш ить) zu iS : zuiSt
меш ок tu v r d , x a l ta ,  (из целой 

козьей  ш куры, вещ евой) kilzuor, 
kirzuor, (для провизии) tu x a d d n ,  
(больш ой кож аны й) g ib , (боль- 

> шой ш ерстяной) qüp, (кож аны й) 
s i l fg

м еш очек pü ldü n (dk), x a lta -b u c ,  
(для хран ен и я палочки для под­
вед ен и я  глаз) b ü n jx a lta  

миг n a fä s  
мигрень n im sd r
м изинец la k a k  a n g lX t (g a l ik  ап- 

g ix t) ,  la k d k , g a lik ( ik )  a n g ix t  
м илая la y l l ,  (обращ ение) a(m u )iän  
милиционер m ilic ,  m ills  
милиция m ilic ,  m ills  
миллион m ily ä n  
м иловидны й гйпо  
м и лосерди е m erabü n i, ram  
м илосердны й ba-m Sr  
милостивы й merab&n 
м илость k a rd m , lu tf ,  m ä ra m d t, 

m erabü n i, ra m  
м илосты ня sa d q q ä

милочка lö l tk
милый (обращ ение) а (т и )]й п , х us 
миндаль bödäm  
министр zu azir  
минута m d li
мир am im , ]u(h)un, ji(h )u n , d in y o ,  

ö ld m , ö söydX , ö sö y lx ;  ö x t l , su lll ,  
su lh l

мираб (долж н остн ое лицо, ведаю ­
щ ее распределением  воды  для 
орош ения) m lr jü y  

м ириться s u ll l  öädozu (daö), s u ll l  
bldözu, ö x t l  bldozu, ö x t l  öbdozu 
(öaö)

м ироед m u st-zü r , m u t-zü r , ö d a m -  
x o r

м ирское d in y ö g l
м иска (деревян н ая) k i S k d l (н еболь­

ш ая) r ik e b l ,  (больш ая д ер ев ян ­
н ая , вместим остью  в один сэр  —  
около 10 кг  зерн а) serdk , (гли­
нян ая) y id ö rä  

м иш ень niScünä 
м ладенец  t i f l ,  t i l f  
м ладен чество  t i l f i ,  t i f l l  
м ладш ая f l s t d r  
младш ий f i s t t r  
мне m u rd
много b isy o r , la p , z i y o t ,  (очень) 

b a y t- lü v d
многоводны й s e r id c  
м ногосемейны й iz y ö ld o r  
м н огословие p ir g ü y l ,  p u rg ü y l  
м н огословная (о ж енщ инах) la l l  
м ногословны й p ir g ü y , p u rg ü y ;

бы ть м ногословны м , много го­
ворить ta q d l  bldozu 

м н ож ество  la p l
м н ож ество  (о мелком рогатом  

скоте) g a ld , g a l ld  
могила g ü r, q a b ä r  
м огущ ество  d a s tirä s  
м ож ет бы ть n og(in ), n o g -ve d , nog- 

v id ,  x ö , za m d n -g a  
м ож ж евельни к  (древовидны й) a /n -  

b d £ c , a n b d x c
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м ож но m u m kln
:мозг m ä yg , (м озговая  кость) m ay g l  
м окрица ö lrd k
мокрый ö a lln , nüm (b)dÖr, x is t ,  

x is t i j ln  
мол a id  
м оление duo
молитва du o , fö td ,  fö t ih d , n a m d z ,  

уёт&п, (об отпущ ении грехов) 
b iy ö m u rzd X , b iy ö m u r z ix ,  (бла­
годарствен н ая) ta k b ir  

молить z ö r g l  öidozu 
м олиться du d  ö id o w  
молния b a rq , ö t ix d k  
м олодняк (деревья) nu(h)dl 
молодой j iw ä n , juzuän, yö § , n ö d o r, 

t ir d k , (молодой человек) baöa- 
m a r d

м олодость  jiiu ü n i, Juzbünl 
м олозиво f i l l ä
молоко x ü v d , (кислое) p ä y , (ски с­

ш ее) q u rp ä y , (с топлены м м ас­
лом) s l-ra y d n , (овечье) m ined  
X a v d

м олот p u lk , x a y d s k  
м олотить x a y : x ü s t ,  x ö j  zueddöw, 

(на току) xö j x ls to w  
м олоток b ö liq ä , m ettn  
молоть y ü n : y ü d ,  (растирая ру­

ками) s ö w : s&wd (sud) 
молоты й у  a y jin  
молочны й x ü v d ln , x ü v d x o r  
м олча q a rd r  
молчать! x a t  
моль w ip e
мольба du d, n iy o z ,  ta iu a jl, z ö r g l ,  

yü (n )ld
момент ä y n i tö b , m d li  
мор yu m dr, m ubo ~ 
м органие kar'& apaki 
м оргать k a r ’d'apakl öödow  
морда nusk  
м оре d a r  y d  
м орковь z a r d d k  
м оросить c i r d k : cir.dkt 
морщ ина j i n g

м орщ инисты й j i q  
мост y e d , p a l  
мотив m uqüm
м оты га öök, k e tm d n , zö yn ü l 
м оты лек parzuünd  
моча m ix ö
м очало (получаемое из коры  вы со­

кого  зонтичного  растен ия) öi- 
r& fj

м очевой пузы рь p ib i z g  
мочить zoäzan öldözu  
м очиться m ö z : m i i t  
мочь b ä f : b l f t ,  v a r  d id o w  (d i:  

(5öd), bös ö id o w  (d iy )  
мош енник m u tä m , m utta (h )äm  
мош онка x ö y d  
мощ ь d a w ld t, v ä r  
мрак tö r ik l
мстить (x u ) q a r i  zö X to w , q isü r  

z ö x to w
муж  öör, (сестры  ж ены ) b ö jä , 

(сестры  м атери) sü -x ö ld , (сестры  
отца) äa-(a)m ä

м уж енек (обращ ение) ä . ö ö rik , ё  
öörik

м уж ествен н ы й  z ö ra d o r  
м уж ество  b ö d u rl, s ip ö y g a r l, s e r a - 

m a r d l, z ö r a . . 
муж ик öörik
муж чина öör, ö ö rik , m a rd , m ar-  

d ln ä , ödäm
м узы ка n a ya m o t, n aym ä, n a zm , 

(гром кая, оркестровая) d u ü l-a t  
d a m ü m d

м узы кант n ay т а g a r , n a w ö z in d d ,  
s ö z in d ä

мӯка a z o b , ö z o r
мука y ö y j ,  (для вы печки ж ертвен* 

ных хлебцев)- p u x ta y i j ,  (мука 
из „sitor'd'k“ — дикорастущ ей 
травы  со съедобны м и листьями) 
sitö r'& k -b ix t, (см олотая из под­
ж арен ны х зер ен  пш еницы или 
рж и  и тутовы х ягод ) b (i)red -  
b i i t ,  (пш еничная, приготовляв* 
мая из обм олоченны х и  подж а-
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ренны х зерен ) y u m -b ix t, (для 
хлеба) g a r ö a y e j, (тутовая) каЬ й- 
jd k ,  p ix t ,  tü ö -b ix t  

мул q a ö tr  
мулла m illo  
мундш тук da(h )an ä  
м уравей m ü rg d k  
мусор x a s , x ä s -a t x ö r  
мусульманин m ü m ln , m usulm &n, 

мусульмане m u su lm d n -x il  
мусульманский is lö m ty d  
мутный le lg o v  
муха ö a n g in , t l v d ä k  
м учение a z o b , ö z o r  
мучить ö z o r  öldozu  
муш ка (и скусствен н ая родинка) 

s ä v g -x ö l
м чаться gazfzjd öldozu, gaz(z)a 

öedozu (öaö), mämez didozu, göri 
öldozu 

мы maS 
мыло sab an 
мы сль fikri, xayol, их 
м ы ть zini: zlnod 
м ы чать Ьйу: büyd 
мы ш онок pirgiö 
мыш ь pürg
мягкий ü l, m ilö y im , пйгт  
м ягкость  n a rm i
мякина (сгребаем ая с тока и 

уп отребляем ая в качестве  под­
стилки для скота) b ijin  

Мякинник (сарай для мякины ) Ы- 
jtn d ü n

мЯкоть (мяса), bur yd 
м ясник qassöb 
мясо gäxt, (ж арен ое) kaböb 
м ятеж  fitna 
м ятеж н и к fitnagdr 
мятущ ийся Ы-tepen 
мять рйхб öldozu, (топтать) nix- 

pär rnixpüd 
мятый ]6q 
мяу-мяу таги-таго 
м яукать таги: mäzod, тйгО-тйги 

öldözu

мяч p ü t, (кож аны й или ■ д ере- 
ч вянны й для игры, в поло)

Н

на b a -rd y i, ba r, т а , p i ,  q lö - t i , 
ta r , ti, t l r  

на! (возьми!) т а  
набить оскомину m u t sittozu  
наблю датель didb&n  
наблю дать n ig o  öidozo 

' наблю дение n ig o  
набок öi р а ггй
н абрасы ваться  (о ж ивотны х) гй п  г 

rü n t
н авар  Хис
наверн о a lb ä t ,  a r jö  па v id ,  b a y ir„  

n o g -ved , n o g -v id  
н аверх  p a ta r a j ,  p i  t l r ,  t l r -a n d i  
н аверху t i r - t i  
н авзничь ö i dam  
н авивать b a r z ln a k  öldozu 
навоз ö ld , (конский) sa rg in  
навой zvarödn  
н австречу  diöqr, as p irö  
н авязчивы й  p ic e m ä k  
н агибание x a m b
н агибать(ся) (x u ) x a m (b ) öüdozix 

(öäö)
н аглец  ta ly u z a g u y  
н аглость  b e rS y i, b e x in ü r t, b€xi~  

n ü rg a r i
наглы й Ь ё -гӣ у , Ьё-sa b ü r .-g u lä k > 

Ьё- f i r ix td ,  х а п й к - г ӣ у  
н агн оен ие g ö z d k  
наговари вать  x u r  dedözu  
н агорье p u x td  • .
н аграда ln (h )d m , rnuzd,. s a z o  
н агруж ать  zulZ. öldözu  
н ад  b a r , p d t( t ) i ,  t i ,  t l r  
н адевать  p i n i g : p in & y d , (наморд­

ник на я гн ят  и телят) b i j o z g  
öldozu  . . .

н ад еж д а  n iy ä t ,  u m eö , (на бога) 
ta z o a k d l > ■
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надею щ ийся umedwör 
н ад зи ратель  mösäl
яа 'Д леж йщ ий’/'аяю'
надм енность kalünxeri 
надм енны й kal&n-xer, katta- 

jä n
надоевш ий sitqari 
н ад оед ать  qln öldöw 
надсм отрщ ик mösäl 
н адувалка puflcäk 
н аем  kirö 
н аем ни к mazdär 
н аж иваю щ ий föydä-zezij 
н азад  pis zib6 
н азван н ы й  -хйп,
н азн ач ать  muqarär öidow, nastb 

öldöw, täytn öidow 
н азн ачен н ы й  muqarür, nu(h)ödd 
назой ливы й  picömäk 
н азы вать  lüv; Itvd 
наи- sar- 
наивны й södd 
наи знанку  tar öäp 
н аи зусть  as-bär, as-bäraki 
н аказан и е jazö
накипь (образуется  при кипячении 

п ахтан ья) yubdy
н аклады вать  (отлучение, п рокля­

тие) züy_ öidow 
наклонность nixöbi 
наклонны й nixib 
н аклон яться  хйтЪ dedöw (daö) 
н аковальн я sand&n, (больш ая к а ­

м енная) pulk-£tr
наконец  älqissd, ba-kütöyi тих- 

tasar, öxir, öxirard, xöyim, 
sar-öxir&n 

н аконечник nül 
н акрест  öaspäk 
н акры вать biyin öidow 
н алаж и вать  (м узы кальн . инстру­

мент) jßr öldöw, söz öidow 
наливать garden : gardent 
Налог nalög 
нам аз namöz
н ам аты вать zarwin: zarwint

нам ерение maqsäd, marod, muröd, 
matläb

; нам окать xist sittöw 
намордник (для  коровы ) yüvandöj, 

(надеваем ы й на я гн ят  и телят, 
чтобы  они не . сосали  маток) 
Ыjözg

наним ать kiro öidow 
наним аться (чернорабочим) mardi- 

köri sittow
наносить пораж ени е Scikäst дё- 

dow
нападать amid öidow, dabdl 

öldöw, (ночью) Xaböx&n 
dedow

нападение amid, dabdl 
напасть bald, zaröfiyät 
напев muqäm, (без', акком пане­

м ента) faläk
н ап евать faläk dedöw (dad) 
н ап еред  peScakl 
н аперсток angiJtt-тйк 
наплечники (для укрепления кор­

зины  на плечах) jlxc 
наплы в уйё
наподобие ba-misli, jinöw, miyünd, 

rdng-tlr, rdng-ti 
наполненность purl 
наполненны й риг, (о зем ле , зерн е) 

atapür
наполнять pur öldöw 
наполовину känd
н ап равлен ие taräf, (вп еред) pirö- 

ddj, (М екки) qiblä, (назад) zi- 
bödäj, по направлению  к tar... 
pali

нап равлять  ba rö vldow 
направо  taräfi röstand 
напраслина tümät 
напрасно be(w)udda, beüdd, dar- 

mömö, diröyafl1 
напрасны й Ъё-föydä 
например masalän(d), masalö 
напротив ata, baröst 
н ап рягаться  niönät öldöw, zür 

ötdöw, sipöygari Öldöw

333



н а п р я ж е н и е  jünaddx  
н а р е з а т ь  te b : tüpt 
н а р к о з  k e f  
н ар к о м ан  bangt 
н а р к о ти к и  naSa, kdy i böwuXi 
н а р о д  mar dum, räydt, xalq  
н а р о д н о с т ь  m illdt, töyifä  
н а р о с т  (на к о р е  д е р е в а )  уй§, (п од  

я зы к о м ) kü f-z lv  
н а р о с т ы  xöl-xö lak  
н ар о ч н о  as qästdka'd' 
н а р у ж н ы й  v a j  
н а р у ж у  tar v a j
н ар ы  (в н у тр и  ж и л и щ а ) пёх, ( г л а в ­

н а я , п о ч е т н а я  ч а с т ь  нар  п ротив  
о ч а га )  Ьйг-пёх, (ч а с т ь  н ар , р а с п о ­
л о ж е н н а я  п р о ти в  ъхода)и0уз-пёх 

н а р ы в  bismil, gazdk, ya'd’-bäl, 
zäxm

н а р ы в а т ь  gazäk ölddw 
н а р я ж а т ь (с я )  (хи) Say ölddw 
н а сек о м о е  Sirdk, (п а р а зи т и р у ю щ ее  

н а  р о га то м  ск о т е ) sürv 
н а с е к о м ы е  ktrm -at капа 
н а с е л е н и е  mulk, räydt 
н а с е л е н н ы й  öbod 
н а с и л и е  sitdm, zar, zart 
н аси л ьн о  ba-zür(a'd') 
н а с к о л ь к о  (y)ik-di-dünd 
н а с л а ж д а т ь с я  ays öidow 
н а с л а ж д е н и е  ays 
н а с л е д н и к  wörts 
н а с л е д с т в е н н ы й  zö ti 
н а с л е д с т в о  mlrds
н а с м е х а ть с я  masqard ölddw, tünd 

öidow (öäö)
н а с м е ш к а  masqard, tüna 
н асм о р к  sinlzgäk, sinlyzgäk  
н а с т  yaygd, seö, seöd 
н а с т а в л е н и е  nasädt, nasöät 
н астаи в аю щ и й  qöttl 
н а с т и га ть  daryow ölddw 
н а с ти л  (и з ж е р д е й  или  д о со к , н а ­

к л а д ы в а ем ы й  на  б р ев е н ч а т ы й  
слой  п о то л к а ) kilandäk  

н асто й  Лис

н асто й к а  (м ако вы х  го л о в о к ) y u z a  
. н асто й ч и в ы й  m u d illd  
н а с то я щ и й  a y n t, a q lq t ,  a s lt ,  ö z ir^  

x u d l
н а с т р а и в а т ь  (м у зы к а л ь н . и н стру ­

м ен т) ja r  ölddw, söz ölddw 
н а с т р о е н и е  dal, iStiyo; (б ы ть  в н а ­

с тр о ен и и ) istiyd ölddw 
н а с т р у г  dösrdnd
н а с ы п а т ь  s ip e n : s ip en t, x ö l t  ö ld o w  
н ате! m et  
н а т и с к  a m id
н а т р а в л и в а т ь  döw öedow (daö)^ 

tarden: taröent 
н ату р а  m ijoz, tabdt, xü y  
н а т я г и в а т ь  (лук) alqd ölddw, (о с ­

н о в у  при т к а н ь е ) tä n : tönt, (в е ­
р е в к у  п о п е р ек  д о р о ги ) kam dnd  
öёddw

н ау к а  Um, fa n , fan-at finün  
н а у ч а т ь с я  yöd anjivddw  
н ау ч и вш и й ся  öm üxt, uxumdnd  
н ауч н ы й  ilm l
н а х а л  b e x in u r , ta ly u z a g ü y  
н а х ал ь н ы й  Ь ё-гӣу, Ьё- f ir ix ta ,  xa~  

п и к -гй у
н а х а л ь с т в о  Ьёгӣу1, bexinürt 
н ах о д и ть  v i r i : virüyd, virdd, pedd 

ölddw
н а х о д и т ь с я  (б ы ть  н ай д ен н ы м ) рёдо 

s i t td w
н ац и о н ал ь н о сть  m illd t  
н а ч а л о  b in y d d , bu n ydd , b u n y d t,  

ib t id d , k a l
н а ч а л ь н и к -boSi, n a ö a lik , sa r -k a rd d , 

sa rk d r
н а ч а л ь с т в о в а н и е  sardörl 
н ач и н ать  ibtidd öldow, p iöd fc:pi~ 

öüvd, raxc sittdw, bar-sari, ... 
yattdw, dar(äw) sittdw  

н ач и сто  pöygd, pöklzd, pök, s ö f  
наш  müSand 
н а ш е п т ы в а н и е  güpdk 
не (о тр и ц ан и е  при г л а го л е )  па, 

(о тр и ц ан и е  при  и м ен ах ) по, ( з а ­
п р е т и т е л ь н о е ) то.
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н е а в т о р и т е тн ы й  n ü a tibör  
н е б л а го д а р н ы й  k ü rn a m d k  
н е б л а го н р а в и е  b a d ix lö q l  
н е б о  ösm ün  
н ё б о  кй т
н е б о я щ и й с я  Ьё-d u q d t 
н е б р е ж н ы й  s i lä q  
н еб р и ты й  n ö - t ix t  
н е в е ж д а  Ьё-y ilm  
н е в е ж е с т в е н н ы й  nödün  
н е в е ж е с т в о  n ödün t 
н е в е ж л и в о с т ь  b ä a d a b t  
н е в е ж л и в ы й  Ъё-addb  
н е в е з е н и е  ЪёЬагакаИ  
н е в е р н о с т ь  b iw a fö y l ,  bSzvafögl 
н е в е р н ы й  Ьё-w a fo , d irü y , k ö / lr ,  

k ö fä r
н е в е с т а  n iw en c
н е в е с т к а  (ж е н а  б р ата) x iy ä n , ж е н а  

с ы н а ) z in d y  
н е в зр а ч н о с т ь  Ь ёгёЫ  
н е в зр а ч н ы й  Ьё-ze b  
н еви д и м ы й  n ö-n im öy6n , рапо  
н е в и н о в н о с т ь  ЬёауЫ , b eg u n ö g i, 

b e g in ö g t
н е в и н о в н ы й  Ьё-ä y b , Ьё-guno, Ьё- 

g in o
н ев к у сн ы й  Ь ёт агй  
н е в о зд е л ы в а е м ы й  x u d -rü y  
н е в о зм о ж н о  n a -b ö ft  
н е в о с п и та н н ы й  b e -d d d  
н е в ы го д н о с т ь  b e fö y d a g i  
н е в ы го д н ы й  Ьё-fö y d d  
н е в ы н о с л и в о с т ь  b e tö b l  
н е га  n ö z  
н е гл а д к и й  s ik td  
н е го д н и к  b a d b d x t  
н е го д н о с т ь  bёкöragl 
н его д н ы й  b ek ö rd  
н е го д я й  (р у га т е л ь с т в о )  Ь ё-p ir  
н е го то в ы й  n lm ä ld k  
н е гр а м о т н о с ть  besazoödl, b e sa w ö ti,  

b esö w ö tl
н е гр а м о т н ы й  Ьё-saw od , Ьё-sazvot, 

Ьё-söw o t
н е д а в н о  q a r tb -d w o l

н е д е в с тв е н н и ц а  Ьётй 
н е д е л ь н ы й  a f ta y l  
н е д е л я  a f td
н е д о б р о ж е л а т е л ь н о с т ь  q a y t ig a r iл 

q a y t t
н е д о б р о с о в е с т н о с т ь  b d in sö fi 
н е д о б р о с о в е с т н ы й  Ьё-in so f, n o in - 

s o f
н е д о в е р и е  b a d g u m ü n l 
н е д о в е р ч и в ы й  bad-gu m än  
н е д о в о л ь н ы й  n ö r ö z l,  n ö r ö z t  
н е д о д е л а н н ы й  n lm ä ld k  
н е д о п у с к а е м ы й  m arü m  
н ед о п у сти м ы й  b e m a zd , nO-rawo  
н е д о п у щ е н и е  m a n , m a n a , m a n i  
н е д о р а зу м е н и е  öatdq  
н е д о с т а в а т ь  k a m t öldozu 
н е д о с т а т о к  g a n d a g l, k a m b ü d l, k a ­

m t, n u qst, (р аб о ч и х  р у к) ka m -  
ö d a m i

н ед о сто й н ы й  x a b ls ä , (не д о сто й ­
ны й  д о в е р и я )  nöbözvdr, (н е  д о ­
стой н ы й  у в а ж е н и я )  n ö ä tib o r  

н е д о у зд о к  n u x tä , (в ер б л ю ж и й ) 
тиог

н е д о у ч к а  n lm öa тШ о 
н е д р у г  d a x m d n
н е ж е л а н и е  m u n jm ö l, vinözu, v i -  

n o w jd k
н е ж е л а н н ы й  s i tq a r l  
н е ж н о с т ь  la td fd t ,  n a rm l, n ö z u k t  
н е ж н ы й  närm , n ö zü k , x u s la tö -  

f d t
н е за и н т е р е с о в а н н ы й  b ä ya rd z  

x ö lls
н е за к о н н о р о ж д е н н ы й  a rü m zä d a  
н е за м е т н ы й  n önim öyü n  
н е за м у ж н я я  Ьё öör 
н е з а н я т о с т ь  b ä k ö rl  
н е за н я т ы й  Ьё-kor, 'xö l(l)t 
н е за п о л н е н н ы й  x ö l( l) l  
н е зд о р о в ы й  n ö jü r , n öxü s  
н е зн а ч и т е л ь н о с т ь  p a s tig a r i  
н езн аю щ и й  nörfdn
н е зр е л ы й  n ödor, n ö fir ip t, n ö -p ix t , 

x ü m
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»неизлечим о б о льн о й , им ею щ ий 
в н у т р е н н е е  п о в р е ж д е н и е  q isa -  
rd o r

’н еи м у щ и й  beöörä , Ьё-pü l, k a m b a -  
y ä l, n ö tiw ä n  

«неисчислим ы й be-(h )asob  
н е к о т о р ы е  b ä z i  

» н ек раси вость  Ьё- z i b l  
н е к р а с и в ы й  b ä m a zd , Ьё-гёЬ , 

ä a k k l
н е к то  y i-ö ä y , y i -y ö r  

н е к у л ь т у р н ы й  йт  
н е к у п л е н н ы й  (о л о ш а д я х ) xü n d-  

z o d
н е л е п о с т ь  b e d a ra k l, b ä (w )u ddag l, 

b e ü d a g l
н е л и ц е п р и я т н о  Ь ёуагагй п а  
н е л и ц е п р и я т н ы й  Ь ёуа гй г  
н е л о в к и й  n ö -q ö b ll  
н е л ь з я  n a -b ö ft  

н е м е д л е н н о  d a rä w , fa r x ä s t  
н ем ец  ja r m d n , J a rm a n i  
«немецкий J a rm a n i  
н ем н о го  an d d k , b a y e ld , d a s , d a s- 

giinä , y i - lä v ,  p iz ü r lk  
нем ой  g ü l

н е м о щ н ы й  ö j l z ,  su st 
н ем у су л ьм ан и н  k ö / lr  
н е н а в и д я щ и й  k ln d d r  
н е н а в и с т ь  bu y$, k tn  
н е н а г л я д н ы й  n ö z iy tm  
н е н а д е ж н ы й  n ü ä tib o r , n ö b ö w d r  
н е н ап о л н ен н ы й  n am d  
н ен о р м ал ь н ы й  öew in  
н ен у ж н ы й  Ъё-кбг, Ь ёкбга , n ö-ba-  

k ö r , n öda rk o r  
н е о б р а б о т а н н ы й  х й т  
н е о б р а з о в а н н ы й  Ьё-y tlm , йт  
н е о б у зд а н н н ы й  y ö y l  

н е о б х о д и м о  lö zü m  
н е о б х о д и м о с ть  d a r k ö r [ 
н е о б х о д и м ы й  b a k o r , b a k ö r l, b a r ­

k ö r , d a r  k ör i, z a r u r , z a ld l  
н е о ж и д а н н о  b a -n o k ä fa n d , b e x il i-  

wa'O', n .igäm ündnd  
н е о к р е п ш и й  nödor
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н ео п ы тн ы й  n ö d ld ä , nö-ioind  
н е о с в е д о м л е н н о с т ь  b e x a b a r i  
н е о с в е д о м л е н н ы й  Ьё-x a b d r  
н е о с н о в а т е л ь н о с т ь  b e(w )u d d a g l, 

b d ü d a g i
н е о т е с а н н ы й  n ö - t ix t  
н е о х о т а  Ьё- is t iy o ,  v in o w , v in ö w -  

j d k ,  m u n jm o l; д е л а т ь  н ео х о тн о  
т и п ]m o l d ld d w  

н е п о в р е ж д е н н ы й  b a -o li x u  
н е п о го д а  d in y o , d in y o  д ёd  
н еп о д ви ж н ы й , a n d iy , q a ro r  
н еп о д о б аю щ и й  n öraw o  
н е п о д х о д я щ и й  n öm w w öflq , s ik td  
н еп о к о л еб и м ы й  b in y o d , bu n yod , 

b u n yo t
н еп о к о р н ы й  öq
н еп о л и в н о й  Idlml, (н е п о л и в н ы е  

п о л я ) le im  
н еп о лн ы й  n am d  
н е п о н я тл и в ы й  g a n d , g u n d  
н еп о ст о я н н ы й  Ьё-w a fd  
н е п о с т о я н с т в о  Ьё-w a fö y l,  be-w a-

f ° g i
н е п р ав е д н ы й  Ьё-Jad  
н еп р ав и л ь н ы й  n öm äqü l, s ik tä  
н е п р ав о в е р н ы й  k ö flr  
н е п р е л о ж н о  y a q tn ä n d  
н еп р ем е н н о  y a q ln d n d , m u tld q , 

m u tla q d n
н е п р и гл я д н ы й  x a b ls a  
н е п р и го д н о с ть  b e k ö ra g l  
н еп р и го д н ы й  b e-k d r, x a b ö sd , nö- 

d a rk ö r
н еп р и ем л ем ы й  n ö m a q ü l 
н еп р и л и ч н ы й  n ö ra w ö  
н еп р и я тн ы й  s i tq a r l  
н е п р о зр а ч н ы й  le lg o v  
н е п р о п еч ен н ы й  n ö p ix t  
н е п р о св е щ е н н ы й  йт  
н еп р о ч н ы й  su st
н е р а д е н и е  d il-sa rd t, d iU x a n u k i  
н е р а зж е в а н н ы й  n tm a lä k  
н ер ед к и й  a rzü n
н е р о в н о ст и  к и гсб -bu q f, (д о р о ги ) 

p a s t-u -b a la n d l



несведущий no-winö 
несделанный (недоделанный) nöötd 
несколько aö, bdzi, band, yi-läv, 

ca, öandtn, yigän  
несмотря на dr-cünd (ca) 
несогласный nörözi, nörözl 
несознающийся münklr 
несозревшие плоды (яблоки, абри­

косы), pandäk 
несозревший nöfirlpt 
несомненно albättä, Ьёёйк, täyl- 

nänd, täqtq, begumän 
несомненный täytn  
несообразный nömuwöfiq 
несоразмерный nömuwöfiq , siktä  
неспелый x&m
неспособный löslpär, nöpiloxt, saf- 

täl, xabesä
несправедливость Ьё-insöfl, nöin- 

so f
несправедливый Ъё-insdf, nöinsof 
нести y ö s : yöd
несчастный badbäxt, Ьё-nawo, Ьё- 

töll
нет nay, nay, nist 
нетерпение ЬёЮЫ 
не только naxö 
неторопливо xu-ba-dilä 
нетронутый, ba-oli хи  
неудачливость Ъё-barakati 
неудачник badbäxt, bebarakät, Ьё- 

nafäs, besä mär, Ьё-töll 
неудобный ЬёгаыйХ, Ьёги(Ъ)о1, 

bera(h)ot, Ъёг1(К)о1 
неужели? пахö, na-xö 
неуклюжий дirm dnd  
неумелый dirmdnd, löslpür, nöpi­

loxt, nö-qöbll
неуместный Ьё]оу, bösawob 
неурожай (трав) kam wöxl 
неуч Ъё-yilm  
неҳватать kam t ölddw 
нехотение vinow, vinöw jäk  
нечаянно. nigamünänd  
нечет töq, töqäk 
нечистая сила vöyd, vüyd

нечто ölz, yi-ölzfafi) 
ниже öir-
нижний <5Ir, tagövnenj, tagövfn, 

(о дороге), blrtn, b lrninj, (ниж­
няя часть) bir, (нижняя часть 
музыкальн. инструмента) qüpd 

низ blr, bun, tagov, ar tagov 
низина pasti
низкий past, xör, (голос) рӣт 

awoz, (о камне, пиале, сосуде) 
sitSq, (о сосудах) sipik 

низменное место Sabür 
низменный past 
низость balögari, pastigarl 
никак dslö 
никакой yiö 
никогда ar-giz, äslö 
никого yi-öäy
никто yi-öäy, yi-yör, yi-yör(a'd'), 

yig&n
никчемный nöbakor, nödarkör, 

sa ft dl
ни. . ни n a .. .  na 
ниоткуда as yijöy(a'd') 
нитки (бумажные) pidyüc, (шерстя­

ные) w a r f , (спутанные нитки) 
х äjwöjäk, (ниточки на ткацком 
станке) guld, (парчевые) zarrln  
pidy&J, (толстые из козьей 
шерсти) piödfg  

ни то, ни сё Mmaläk 
нить tör, (бумажная) tanob 
ничего äöa'd-, äööa'd', yiö, yi-ölz(a'd'), 

y i-сӣ
ничто äöa'd', äööa'd', yiö, yi-ölz(a'd'), 

yl-cä
ничтожество xöri, zöri 
ничтожный xör, zör 
ничуть äslö 
ниша tirdk, töq, töqöd 
нищенство darwözd, gadöyl 
нищенствовать darwözd öldow, ga­

döyl öldow
нищета bönawöyi, bönazßögl 
нищий gado, gadöyigdr, (стран­

ствующий) qalandär
22 И. И. З ар у б и н 337



но! (о к р и к  д л я  п о н у к ан и я  л о ш а­
д ей ) ёик, ёй, (в ер б л ю д о в ) 

, гииг
но  а, й, йтто, ata, bälki, va 
н о в о с т ь  xabdr 
н о в ь  nawxikdn(d), xaxbd  
н о вы й  riaw, tiräk  
н о га  pö, род, (от  к о л е н а  до щ и к о ­

л о тк и ) ling, (о т  щ и к о л о тк и  
до  и к ры ) qöq-llng, в н о га х , 
в н о ги  робею, (од н ой  . н огой) 
yak-pöödk 

н о гай к а  qатё1 
н о го т ь  \похйп
н о ж  ёёй, (д л я  н а р е за н и я  т е ст а )  

Ы1Ш
н о ж и к  niXtdr, (п ер о ч и н н ы й ) ёо- 

qö(n) ka z lik
йож 'цицы  puqroz, . qeöi, (д ля  

с т р и ж к и  о в ец ) Sem 
р о ж н ы  у ul о/, 
н о р а  уё&, уёёа, yidä, rez 
норм а bast . ,
н о р о в  fe i
н о р о в и сты й  bad-fe i, ganda-fil 
н о с  n e j
н о си лк и  (д л я  п е р е н о с р и  с н о п о в , 

е , гр у зо м ) ööxt-pvlz, (п у сты е)
:■ döJct
н о си л ьщ и к  w lzd 6 r \  
н о с и те л ь  -dör
н о ч ь  xäb, ночью  jlaba-jev, ха- 
' ЬбхаЬ,. .вГ  и с х о д е ' ночи  ЗсаЬа- 

каd  \
нош а w iz '
н о я б р ь  qazvs, nöyäbr, nuyabir 
н р ав  fe i, ixlöq, tTiijöz, tabät, xüy  
н р а в с т в е н н о с т ь  mqzdb, maz(h)äb 
н р а в с т в е н н ы й  ba-paröd 
н р а в ы  ixloq  . ' 
н р а в я щ и й с я  pisänd  
ну  täm, pud
н у ж д а  beböragl, zöri ' ", 
н у ж д аю щ и й ся  ntito j, rhäntazlr,
. muptalo, zör 
н у ж н о  boyad, lözum

н уж н ы й  b a k o r , b a k ö r l, d a r  k o r ,  
d a rk ö r t, z a r ü r , (о ч ен ь ) z a l ä l  

ну-ка! ku
н ут  (р о д  о р е х а ) r iv ä n d  
н у-те! х ё г  *
н утро  darü n
н ы н еш н и й  ö z ir ,  (го д ) a s ld  
н ы р я н и е  yü t 
н ы р я т ь  лгн y ü t öedow  
н ю х ать  Ьйу b id d w  
н я н ь к а  d ö y d  ■

О

о! уо
о, об as x u su s i, d a r  b ö b ä ti, d a r -  

b ü ra y i  
о б а  va r^
о б в а л  b'arfob, (го р н ы й ) se l-a t sa n g , 

sei, (с н е ж н ы й ) r ix t  
о б в а л и в а т ь с я  ёи к  deddw (di) 
о б в и в а н и е  b a r z ln d k  
о б в и в а ть  b a r z ln d k  b ldow , b a z d d l  

öldozu
о б ви ваю щ и й  (ся ) zarzptn 
о б в и н е н и е  dot5 
о б в и н я т ь  ginagör biddzo 
о б го р а т ь  dar-tov sittow  
о б го р е л о е  (п о л ен о ) luföok, (о б го ­

релы й , ко н ч и к ) пё^ак 
I о б е з д о л и в а т ь  nömed öldozu 
! о б езу м ев ш и й  dewüna 

о б е з ь я н а  mömindk 
' о б е р е г  tamör 

о б е р е г а т ь  p ö y .peyd  
о б ер т к а  barzin, parwin 
о б е с к у р а ж и в а т ь  потёд öldow 
о б е с п е ч е н и е  tämtn 
о б е с п е ч и в а т ь  tümtn öldoeo, (про­

п и тан и е) хи azoqot dldow 
о б ес с и л е в ш и й  Ьё61, siltg  

I о б е с ч е щ е н и е  beöbV 
о б е т  ndzri
о б ещ а н и е  n d zr i,  zuada > 
о б ещ а т ь  w ä d d  dedow  (дйд), wädd. 

b ldow
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о б ж и г а т ь с я  paö ftido iv  
о б и д а  ö z o r  
о б и ж а т ь  ö z o r  ö ld o w  
о б и ж а т ь с я  z a r d o v  s i t to w  
о б и ж ен н ы й  x a fa ;  б ы ть  о б и ж ен н ы м  

z a r d o v  s i t to w
о б и л и е  f i r ö x l ,  la p i, p a r i, s e r l  
о б и л ьн о  z i y o t  
о б л а д а н и е  öäq, s ö y ib l  
о б л а д а т е л ь  -d ö r  
о б л а к о  a b r l
о б л а с т ь  m u m la k ä t, w i lö y ä t  
о б л а ч н о  p ir f t iw ä k  x lr ,  a b r id ä x  
о б л ач н ы й  a b r id ä x  
о б л и ц о в к а  lazuäk
о б л и ц о в ы в а н и е  (гли н ой ) g ilm ö lä  
о б л и ц о в ы в а т ь  g ilm ö lä  ö ldow  
о б ло м о к  k a n d i  
о б м а зы в а н и е  sar'd'k 
о б м а к и в а т ь  (куск и  х л е б а  в в о д е  или 

м о л о к е ) n ig ü l : n ig h lt  
о б м ан  a b r ä t, f a n d  
о б м ан у в ш и й ся  (в  н а д е ж д е )  nöm ed  
об м ан щ и к  m u täm , m u tta (h )am , 

fd n d -d a d ij
о б м а н ы в а ть  a b rä t dedow , fa n d  de- 

d o w  ”
о б м а т ы в а т ь  b a r z tn  ö ld o w  >
о б м а ч и в а т ь с я  x is t  s i t to w  
о б м о р о к  b iw u x i  
об м як ш и й  s i l tg
о б н а ж а т ь  (н о ж , саблю ) b irö n ä  ö l­

dow
о б н а р у ж и в а т ь  рёдо  ö ld o w  
о б н и м ать  d a r -b a r  t lz d o w , p i  b a t  

dedöw
о б н о си ть  (стен о й ) s a f t l  t l z d o w  
о б о л о ч к а  b a r z tn , p a rd d , p a rw tn , 

lu q ö b
о б о р о т  öäp, рёб
о б о р о те н ь  (сам ка) z in d ü rv (ä k ), z in -  

d a rv (ä k )
о б о сн о в а н и е  ra jä  
о б р а б а т ы в а т ь  möZ : m lz d  
о б р а з  ran g, (о б р аз  д ей с тв и я ) das-  

tä r

о б р а з е ц  andözä, nuqsd 
-о б р азн ы й  -rang 
о б р а з о в а н и е  dünlx, m uörif 
о б р азо в ан н ы й  düniömänd, düniX- 

mänd, millo, yilmdor 
о б р а зч и к  nuqsd
о б р ащ а т ь  (в н и м ан и е) Aazär öldow 
о б р а щ а т ь с я  gärö : gaxt, (в суд) ёа- 

rät öldow, (о б р ащ а т ь с я  д у р н о )1 
xör didow (dö.d) 

о б р ащ ен н ы й  öäp 
о б р е м е н е н и е  zürl 
о б р у ч  öambär, öanbdr 
о б р ы в  öln ’
о б р я ж а т ь  (xu) say öldow 
о б с л е д о в а н и е  ta ftts  
о б с т а н о в к а  (д о м аш н я я ) m oli xünd, 

fä rö i xünä
о б с т о я т е л ь с т в а  köringi, (д ел а ) кау- 

f iy d t
о б те с а н н ы й  töxöin 
о б т е с ы в а н и е  tix lg  
о б т е с ы в а т ь  (с ч ет ы р е х  с т о р о н ) 

öör-tirox öldow
об ух  (тесЛ а то п о р а ) qüpd ' >
о б у ч ать  yöd didow, tältm  didow, 

uxum and öldow 
о б у ч аю щ и й ся  xöytj 
о б у ч ен и е  tältm , tästl, (в с е о б щ е е  

о б у ч ен и е) tüsili umuthl 
о б у ч ен н ы й  öfnüxt, uxum dnd  ' 
о б х в а т  diloö
о б х о д и те л ь н ы й  garm-räy 
о б щ е и зв е с т н ы й  mähimdör 
общение raft-öm äd  
о б щ е с т в о  märakd  ' • 
о б щ е с т в о в е д е н и е  siyösät 
об щ и й  umami
объединение» yak-jo ft), qatl, qa ti#  
о б ъ е д и н я т ь  yak-jöyl öldow, qatP 

öldow
о б ъ е д и н я т ь с я  y i sittow, \qati sit- 

tdw
о б ъ е д к и  nlmkörd 
о б ъ е к т и в н о  biyarazünd  
о б ъ е к т и в н ы й  Ьёуагйг, xölis
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о б ъ я в л е н и е  ülän 
о б ъ я в л я т ь  alun dldow 
о б ъ я с н я т ь  fä m h n : fäm&nt, täyin  

dldow, sar-fäm dldow 
о б ъ я т и я  bat, kinör 
о б ы к н о в е н и е  dastür, rasm, fe i 
о б ы ч ай  dastür, rasm, f6 l, (об ы ч аи ) 

qönän-at qöydä
о б я за н н о с т ь  minnät, wazlfä, wä], 

(ж е н ы ) yiningi, (сы н а  по о тн о ­
ш ен ию  к  р о д и т ел я м ) pucingi 

О бязан ны й  minna(t)dor 
о б я за т е л ь н ы й  mdjbart, ukm l 
о б я з а т е л ь с т в о  ad, minnät 
о б я з ы в а т ь с я  äd dldow 
о в е с  öesdk 
о в е ч и й  mined
о в л а д е в а т ь  a n jä v : anjävd, ba-ddst 

vldow, bäs bertow 
о в о д  civinc 
о в р а г  öiquri 
о в р а ж и с т ы й  öiqür 
о в р ы н г  parin 
о в с ю г  bSsäk
о в ц а  may, mined, jündor, (д о  

о д н о го  го д а ) würg, (д о  д ву х  
л ет) anglm  

о в ч а р  mol-pöyij
о в ч и н а  wärg-büst, (к р ы т а я  мате* 

р и ей ) gömü 
о в ч и н н ы й  warg-büstin 
о г а р о к  bingdk 
о гл у ш а т ь  каг dldow 
о гн и в о  сахт ох  
о г о в о р к а  sart 
о г о н ь  alozo, yöc
о г о р а ж и в а т ь  qabäl dldow, qurydn 

dl dazu
О город  bayda, IcCtzör, pölez, pölüg 
о г о р о ж е н н о е  м есто  ход, qabal-

■ J*8*
о го р ч е н н ы й  yam-zadä, xafd  
о г р а д а  qabdl, qurydn, saftl 
о г у р е ц  bödirtng
о д е в а т ь  p in ig : pin&yd, рӣхок dldow 
о д е в а т ь с я  pinig :p inüyd

о д е ж д а  lubos, рӣхок, püxökä  
о д е р ж и в а т ь  (п об еду) xikdst bidöw, 

(в е р х ) zer dldow, (п о б е ж д а ть  
в сп о р е) tar dldow 

о д ер ж и м ы й  jinnl, dewünd, dewin, 
öymador, wamdor, , (w)öymädor 

о д ет ы й  -рйх, (в ч ер н о е ) siyo-püx, 
(в к р а с н о е ) gilgän-рӣх, (в зл а -  
то тк а н н о е ) zar-püx 

о д е я л о  lef, (с та р о е  р в а н о е )  l£q 
о д е я л ь ц е  läfäk, böldx 
о д е я н и е  рйхок, рйкока 
о д и н  уак, (с а м о с то я т е л ь н о ) ylw, 

(при  н а и м ен о в ан и я х ) yl, (только  
од и н ) ytw -а'д', yiw ja, tanho, tö- 
qä, (о д и н ,* -д в а )  yig&n, (од и н  
д р у го го ), am-digar, (од н ой  в е л и ­
ч ины ) am-tan

о д и н а к о в ы й  baröbär, yak-rdng, yi- 
doö

о д и н н ад ц ать  dis-at ylw  
о д и н о к и й  yiwja'd', töqä 
о д и н о к о  tanho 
о д и н о ч е с тв о  bekasöti 
о д н а ж д ы  yakbor, y i me'&at, 

rüzö
о д н а к о  dmmö, bdlki 
о д н о в р е м е н н о  yakbördf'd'), уак- 

jofö), yak-rez, yak-sar 
о д н о д н е в н ы й  yi-mi'dinja  
о д н о и м ен н ы й  am-näm 
о д н о к л а с с н и к  am-sabdq 
о д н о р у к и й  yak-dustdk 
о д о б р е н и е  qabäl
о д о б р я т ь  qabäl dldow, rawo wln- 

tow
о д о л е в а т ь  bäs öSdow (di), zer dl­

dow
о д у р ев ш и й  dewünd 
о д у р ел ы й  pakdr 
о д у р м ан ен н ы й  pakdr 
о д у р м ан и в ан и е  k e f  
о д у р м а н и в а т ь с я  ke f sittöw  
о д у р я ю щ е е  (з е л ь е )  käyi bewuxi 
о ж и д а н и е  intizör  
о ж и д а т ь  intizör tlzdow
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ожидающий in t i z o r  
озабоченный s a rg a rd ä n  
озеро q ü l  
озимый x ü z ü n i  
ознакамливать b a ld d  ö ld ö w  
ознакамливаться b a ld d  s i t tö w ,  

(с миром) ju (h )ü n -d ld g i  ö ld o w  
ознакомление (с миром) J u (h )än -  

d l d g i  '
озорной b e x in ü r
озорство b ö x in ü r l ,  b e  x in ü r g a r t  
ой! w a y ,  w a y  d ö d  
оказать (одолжение) m a r ä m d t ö l­

d o w
оканчивать ta y o r  ö ld o w , sß r  ö l­

d ö w
окарауливание (дома) ö id b ü n l, (са­

да) b ö y b ü n l, b ü n i 
окно p a n ja r d ,  (в крыше) r&z 
около n a z d tk  
окончательно q a t a n d , s ö f  
окоченевший a n d iy  
окраина s a r ä d  
окраска ra n g
окрик j i r a y y d s t ,  (для понукания 

крупного рогатого скота) w a s ,  
(мелкого рогатого скота) g a c ,  
(ослов) y i x ,  (для остановки 
стада мелкого рогатого скота) 
o ld

Округ w i lö y ä t  
окрӯга d iy o r  •• 
окружать q a b ä l  d ö d o w  (дйд) 
окружность g a r g ( i)n ü x ä  
октябрь u k ta b ir  
окунать y ü t  d ö d ö w  
окучивать p ö - b e l  ö ld o w  
окучка p ö -b e l  
олово su rb
омовение (обрядовое)tö r d t  
он  y a m , y id ,  y u  
она y a m , y d ,  y i d  
онемелый (о членах человеческ. 

тела) r a x
онемение (руки или ноги) m ü rg e -  

vd lc

онеметь (о членах тела) г й х  s i t -  
to w , (о руке, ноге) m ü r g e v ä k  
s i t to w

они дйд, w üö  
онуча gu ö
опасаться a ty o t  ö ld o w , d u q d t  ö l­

d o w
опасение d u q d t,  x ö ]  
опасливо ta rsü n -ta rsA n  
опасность x a tä r  
опасный a q e la
опережать p ir o  d ö d o w , p i r ö  d id S w  

(di)> (других в жатве) ö a f  dö­
d o w  (д ад)  

опечаленность q ln i  
опечаленный q ln  
опиист a fy ü n i ,  t a r y ö k i  
опий a fy u n , t a r y d k  
описание s i f a t
описывать (круги) g ir d ix  dS dow  

(д а д )
опиум n a sä , t a r y o k  
оплетание z a r w in  
опора ta k y d  
опорки s a n d a l  
опоясывать ta r  m id  ö ld o w  
опоясываться ta r m td  ö ld o w  
определенный m u q a r ä r  
определять m u q a r d r  ö ld o w , n a s tb  

Ö ldöw , tä y in  ö l d ö w  
опрятный Ö zö d ä , p ö f g d ,  p ö k l z d  
опускаться x ö r  s i t to w ,  (на дно) 

bu (n ) n ls tö w
опухоль w a r  d m , (под языком) k d j -  

z i v
опухший w a r  d m  
опьянение m a s tl  
опьяненный m a s t  
опытный d ld d , p u x td  
опять asfsjaraka'Q ', v ö ,  v o -g a  
орать w ü y : w ü y d  
организатор ta s k t l - k u n t j  
организация t a s k t l ,  t a s k i lo t  
организовывать ta s k t l  d ö d o w  
орден m e d a l  
орел a q o b
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орех yü z , (грецкие в скорлупе) Ьо- 
jd k ,  (ореховое дерево) yü z, 
(плод ореха вместе с мяко­
тью, окружающей скорлупу) 
sifä ö

орешник y ä z z ö r  
орнамент п а х к
орнаментированный n ax(k )dor  
орошать v i d i g : v id u y d , х а с  дё- 

dow , (поля) v id ö j  
орошающий (поля) v i d i g t j  
орошение v id ig ig  
орошенный v id ü y j in  
орудие asb ö b , is lö  
орфография a m id  
оса c iv in c
осведомитель хаЬ агкй п  
осведомление m a lü m ö t 
осведомленный b a lä d , x a b a rd ö r  
Осведомлять m alu m  öldöw , x a b ä r  

öldöw
осведомляться x a b a rd ö r l ö ldöw , 

x a b ä r  s it tö w  
освещение r ix n ö g i, r u x i  
освещенное место на вершинах и 

склонах гор z a r - z a r i ,  z a r i  
освободившийся x a lö s  
освобождать w ig  i n : w ig  id , ö zo d  

ö ld ö w , x a lö s  ö ldöw , z i g d r : 
z i g i r t

освобождаться ö z o d  s ittö w , x a lö s  
s it tö w , x u  zigS rtÖ w  

освобождение ö z ö d i  
освобожденный x a lö s  
оседать b a r - jö y  s it tö w  
осел m a rk ä b , n lr-m a rk d b , (самец) 

n a r-x a r  m a rk ä b  
осенний x a z ü n i  
осень t ir a m ö  
осколок b ijtöän d , k a n d i  
оскопленный a x tä  
оскорбитель a q ö ra tg d r  
оскорбление a q ö rd t, ö zö r  
оскорблять a q ö rd t ö ld ö w  
ослабевать z i r  s i t tö w  
ослабевший b eö l

ослаблять b i tö b  ö ld ö w  
ослёнок b in g d k , m a rk d b -b u c  
ослепший kü r, k h r-a t kür  
ослица m a rk ä b , m ö ö a -x a r  
основа b in y ö d , b u n yöd , b u n yo t, 

w äx , (ткани) tö r
основание b in yö d , b u n yöd , bu n yö t, 

bino, bu l(l)ö(d), bun, w e x  
основывать b in ö  ö ldöw , bar-pö  ö l­

d ö w
особа n a fä r  
особенно n aw ö  
особь tan
особый a lö y id , a lö y id ä  
оспа g u ld k
оставаться т ёп, n i f t : nüst, r i s : 

red , (на месте) b a r - jö y  s it tö w ,  
(оставаться ни с чем) qöqa'd' 
rüdöw

оставление 1ӣ(к) 
оставлять 1й(к) ö ldöw  
останавливать g lr  ö ldöw , х ё г  ö l­

döw , (воду) бак  ö ld ö w  
останавливаться b a r - jö y  s ittö w ,  

g lr  s it tö w , (в пути) x ä fc  ; 
x ü v d

остатки n lm k ö rd
остаток re ö jin , (остаток воды после 

орошения верхнего поля, могу­
щий быть использованным не 
в счет очереди владельцем ниж­
него поля) p a n ö v , (остатки от 
корма скота — мелкая солома) 

n iy o w
остающееся rö d jin , (остающиеся 

на току после молотьбы стебли 
с невымолоченными зернами, 
которые собираются и обмола­
чиваются вручную) ö l f  

остерегаться a ty ö t  ö ld ö w  
остолбенение k e f  
осторожно b a -m a rw d t  
осторожность a ty ö t , быть осторож­

ным a ty ö t  ö ldöw  
острие пй1 
остров j a z l r d

342



островной j a z l r a y i n  
остроты n a z l r g ü y i  
острый t i z
оступаться X i r f  s i t to w  
ось y a l td k
осыпаться r a z : r i x t , заставлять 

осыпаться r a z e n : r a z e n t  
осыпь ö a r x d , j a r  
отбивать (мяч лаптой) t l r q d p  дё- 

d ö w
отбирать p a r j i v : p a r jü v d ,  s i r i w : 

s i r ü d
отвага b e X ö jl ,  s i r a m a r d l ,  z ä r d  
отважный b i - x ö j ,  d i l e r ,  d i lö w d r ,  

z ä r a d o r ,  s e r z ä r a ,  s i r  baöa , s i r -  
yida

отвар Л ис
отвергать m ü n k ir  Xu ö ld o w  
отвергающий m ü n k ir  
отверстие ö l f , k a r c , k ü y g , k u r e , 

(сосуда) y i v ( d k ) ,  (внизу кладовки) 
b lr p o y ,  (в стене для прохода 
арыка) w i d ic

отвесный c a q ,  c i lu q ,  cil& q  
ответ j i w ö b ,  ju w o b  
ответвление z iw o r  
отвечать (на приветствие) w a le k  

( b a r  s a lü m )  p a r j l v d o w  ( lü v d o w ,  
ö ld ö w )

отвлекаться m a x s ä l  s i t to w  
отводить y ö s : y ö d  
отвозить y ö s : y ö d  
отвращение Or
отдавать (внаймы) k ir o  d id o w , k ir o  

ö ld o w
отдаленность a r l  
отдел s ä b d  
отдельно j i d o
отдельный a lö y id ,  a lö y id d ,  J id o  
отделять a lö y id ,  a lö y id d  ö ld o w , 

j i d o  ö ld ö w , s i r i w : s i r ü d , (абрико­
сы от косточек) w a r d ä g : w a r -  
d u y d

отделяться a lö y id ,  a lö y id d  s i t t o w , 
j i d o  s i t tö w ,  tö q  s i t to w  

отдых ö s ö y d x ,  ö s ö y lx ,  rö (h )d t

отдыхать x u  d a m  d ed o w  
отелившаяся z e e
отец d ö d , p a d d r ,  p i d ,, ta t ;  (обра­

щение) a -tä ( t) , (названный) p a -  
d d r -x ü n

отечество w a td n
отказываться (от исполнения обе­

щания) X im ä n  s i t to w ,  (отказы­
ваться получать) ra d  d id o w  
(dad)

откапывать b a r ä m  ö ld o w  
откладывать t id ö r d k  ö ld ö w  
отклонять x i r  ö ld o w  
откормленный f a r b l  
откос k a la p ö y g l
открывать y i t  ö ld ö w , w i x l : w i x l d  
открытый y i t  
откуда a sk d
отламываться a s  k a f X i l  s i t td w  
отлив ö ila p ä k  
отличать f a r q  ö ld o w  
отличие ta f ö w u t  ,
отлучение z ü y  
отмель s a n g o v  
отмененный m a w q ä f  
отменять m a w q ü f  ö ld ö w  
отметина niXhn  
отмщение q a r l ,  q a s ä r  
отмыкать w i x l : w i x ld  
отнимать p a r j i v : p a r j ü v d  
относительно a s -x u s ä s i ,  d a r  b ö -  

b d t i ,  a s  b ö b d t i ,  d a r - b ü r ä y i  
относить y ö s : y ö d  
отношение a lö q a , x u sü s , (друже­

ские отношения) s i t q ,  иметь от­
ношение r a f : r a f t  

отпаяться a s  kafS cel s i t to w  
отпирать w i x l : w i x l d  
отправление (на летовье) y i l - ( n a X )  

t t d
отправляться s a w : su t( t) , ra w tin  s i t ­

td w , (отправляться вместе) q a t l  
s i t to w ,  (в путь) ra  b a  rü  ö ld o w  

отпрыск z ö d d
отпугивать (птиц криком) q ü  ö ld ö w ,  

lü v d o w , d ed ö w
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отпуск Jizuob, juzuob, ru x sä t  
отпускать juzuob dedozu, p i y t l  ÖJ- 

dozu, ru x sä t dädozu 
отрез (ткани на рубашку или ха­

лат) jüm äzudr  
отрезок q itä
отрекаться b e z o r  sittozu , застав­

лять отрекаться Ь ёгбг öldozu 
отрекшийся b e zo r  
отрицающий m U nklr 
отростки nazuöd
отросток дит сйк, (над копытом) 

S a zn ä k
отруби sa b ü st, (тутовые) у t r ä f t  
отрывать b a rä m  öldozu, sa n d ä l дё- 

dozo
отрыжка q (i)r lp ä k  
отряд a tr ä t ,  l ix k ä r  
отсрочка m ild t  
отставать r is  : r e d  
отступиться x er  öldözo, хёт й п  s i t ­

tozu
отступник (бранно) m u rtä d  
отсюда as-ydnda'd', (о предметах 

среднего удаления) a z e d , a ze -  
dan d , a ze d -a n d lr , (о дальних 
предметах) a zü (d ), a zh d a n d ,  
a zü d -a n d lr

оттуда a z a m , a zä m a n d , a zä m -a n -  
d lr ,  (о предметах среднего уда­
ления) a z e d , a ze d a n d , a zd d -a n -  
d ir

отчим d ö d e j
отчитывание a z ö y tm ,  (больного) 

d u ö x ü n i
отчитывать a z ö y lm  öldozu 
отчитывающий (больного) duöx&n 
отчуждение beg& nagl 
отыскивать d a r-s iro q  diddzu (d iу), 

d a r-s iro q  öldozu 
ox! y ö , zuay
охапка zueb, yüf ,  (в охапку, охап­

кой) m i-yü f  
охать ö(h) tlzdozu  
охват (руками) k in o r  
охладевать х а ч и к  sittozu

охота yözu
охотиться уёги öldozu  
охотник yezu do j, (на куниц) дёу- 

a n jü v i j
охотно b a - i s t i y o
охрана nigäbüni, muöfizä, payrä, 

payradört, tü fti
охранитель n igäb& n , (дома) ö ld b ä n  
охранять m u ö f ig d  öldozu, n ig ä b ü n i  

öldozu, n ig o  ö ldozu , qa la zu ü r a n -  
j lv d o z u , tä f c l  öldozu  

очаг k ic o r ,  (очажок) k ic ö r ä k ,  (вре­
менный) p ö lö a k i  

очевидный m u a y y ä n , р ё д о  
очень la p
очередной n ü b a tö l ,  p ö c d o r  
очередность k i r y ö y i ,  k i r y ö l  
очередь k ir y o ,  l a x  n ä b d t,  p ö c , 

(орошать поля) v i g  
очистившийся (от снега) х и х к  
„очистка тока“ (угощение по 

случаю окончания работ на току 
и уборки тока) x ir m a n -r ü v ä n  

очищать p ö y g d , p ö k l z a  öldozu, р о к  
öldozu, z u ig ln : zu ig ld , (от шелухи, 
кожуры.) zu id& g: zuiölzud  

очки с ё т -у ё п й к , с ё т й к  
очкур ta r zu id
очнуться b a -u x  y a tto zu , b a -x u d  

y a tto zu , b a - x u d  sitto zu  
очутиться d i : d ö d , (вдали) d a r  д ё -  

dözu (d i)
ошалевший p a k ä r  
ошеломленный a yrü n i-zo ra 'd -, fö zu d  
ошибаться x a t to  öldozu  
ошибка y a l ä t , x a t to  
ошибочность y a l a t l  
оштукатуривание g i lm ö ld ,  ёаг'д'к 
оягнившаяся z e e

П

павлин p a r tö zu ä s  
падаль m u rd o r
падать r a z  : r i& t, z u ö x : zueZt, (в 

воду) p a r z u d r : pa rzu ü Z t, (о де-
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реве) g ä r d : güX t, заставлять  
падать r a z e n : r a z e n t, за с т а в ­
лять падать в воду p a r z v iX : 
p a rw e x t

пазуха b a t, b is t, (за  пазуху, за  па­
зухой) ta r  b is t  

пакет p ö k ä t
палас (ковер  без ворса) p a l i s ,  p i-  

U s
палаты  sa r o y  
палач ö d a m -к й х , j a l l a d  
палец a n g ix t , (больш ой) x id d r  

a n g ix t, yä fc  a n g ix t , (средний) 
m iyü n ä  a n g ix t ,  m iden d  
a n g lX t, (указательны й) d a k ijd k  
a n g iX t

палица g u r z , (для разм ельчения 
комков зем ли на полях) Ы- 
z tg

палка d'örg, k a ltd k , mö'ti, m uör  
пальто p a ltö  
пам ятка y ö (d )-d ö x t  
пам ять yö ö
панталоны  ta m b d n , tanb&n  
панцы рь z i r i  
папка m u qöbd
nap bay, ta fd X , (над  поверхностью  

воды  зимой) т а п у о г  
пара ju f t ,  jü r ,  p ö ö i, (подков) a lö -  

qd, (притесанны х потолочны х 
бревен) ju f ta -p n l, под пару p ö d i 

паразит S lrdk
паразиты  k irm -a t k an ä , m ördX
парень y id d
пари s a r t
парить dätn  öldozo
парк Öörboy
парный fü r , p ö d i, -m ör
пароход p a r a x ö d
партийный f i r q a d ö r ,  f ir q a z v i
партия f i r q d
парча z a r b ä f
парчевы й z a r b ä f
пасмурно p irftizu d k  x lr ,  a b r id d x
пасмурный a b r id d x
паспорт b e ld t

пастбищ е Öarögö, g ö z , (горное) 
sa rg ä , (летн ее) y e l ,  y e lg ä , y e -  
lö q

пасти ё а гй п : öarü n t, öaro didözu  
(däö), p ö y . p i y d ,  (пастуш ество- 
вать, быть пастухом )öapüni öldotu  

пастись Öarö öldözv 
пастух öüpän, m ö l-p ö y tj ,  p ö d abu n , 

p ö y t j ,  x ib ü n t j  
Ь астуш ество Xib&nl, öüpänl 
пастуш ка p ö y t j  
п асть  yev  
пастьба dar(r)6  
пасы нок p u c d j  
паук ta n i jd k , tö r ta m jä k  
пахарь öeriggdr
пахать d i r : öert, öerig  didozo, x i -  

d y o r  öldozo, (поднимать целину) 
xaX öd  zeXtdzo

пахнуть (дурно) Ъйу dedozu (di) 
пахота derlg
пахтанье дйу, (процеж енное) Ьак- 

ка, (суш еное) tuXp  
пахтать  düy m lzdozo  
пачкать q a rq  öxdözu 
паш ня x id y o r , (с тонким слоем  

почвы  и большим количеством  
камней) гёх  

певец  sö z in d ä  
пекло ta m m ü s  
п еленать zuiX tak öxdözu 
пена x l f  и
пение n aya m o t, n aym d, sö z , sö -  

z in g i
пенка (на молоке) x i f ä k  
пенки  y u b d y  
пень ku nda  
пенька kan a b  
пеня iS trob  
пеп ел  ir , x o k is td r  
первоначальны й azu(zv)dl, azualin  
первы й azv(zo)al(lin), уа к (к )й т  
п еребивать ba kuX ta öldözu 
перебирать (ш ерсть руками) zoiX- 

k ä m b  : zuiXkuvd, (при помощи 
лучка) can id  bidozu
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переболеть (о болезни) р а х с  : p a d  
перебрасы ван и е (камнями) z ir a d ä x ,  

q im b a d ä x
п ереб расы ваться  (орехами, ябло­

к а м и —  на свадьбах) k ilu x ä k  8е- 
dozu, zuibddzu 

п ер ев ал  k u tä l  
п ереверты ван и е m ä q d l  
переводчи к t i ld i ,  t ilm d d  
переворачи вать g a r d e n : g a rd en t  

(во врем я ж арен ия) s itä b  : s i t ip t  
п ерево р ач и ваться  to b  d id o  го (dad) 
п ер ев я зь  a m ö y tl  
п ер его во р ы  g u f t ig ü y  
перегородка (гли няная, внутри ж и­

лищ а) rhindäl, m u n däl 
п ер ед  p(i)ro(ndi), ta r  p iro , x i z  
п ередача (веревочн ая — у само­

прялки) ta n ib ,  (передача друг 
другу лож ки во врем я еды  из 
общ ей чаш и) la x  

п ередвигать  k i r e x : k irä x t  
передний p irö n e n j, p (i)rö  
передовой  p ix r d w  
п ередразн и вать  p a r d iz u ; p a rd u d  
п ереклади н а p ä rg ä k , sä n jä k , (сое­

диняю щ ая две стороны  угла 
в потолочном отверстии) уи уй к , 
у и у а к -dörg , (при вязы ваем ы е к 
бревну для его переноски) уи -  
y a k -d ö rg , (дверн ая) k ö f ir -b ir g ,  
(дверн ая —  при входе из сеней  
в ж илищ е) b u ö -k iy tj 

перекувы рки ван ие g u m b ild q  
п ерели ваться  mazuj deddzu (dad) 
переливы  (песни, мелодии) m a w j  
п ерели сты вать zvaräq  dedozu (däd) 
п ереносить р а х с : p a y d  
переп ахи вать Scidyor diddzu, (после 

посева) ктЛ dedozu (dad) 
п ереп ел  görd  
перепись r a y x d t
п ер еп л ет  y i l i f l ,  (на книге) m uqö- 

bd, (веревочны й п ереп лет на 
лопастях  сам опрялки) sa rp a rrd  

переп олн ен ие ta m b d

переп рава (вплавь) zuüzdn  
п ереп равлять  p ö r  zuiddozu 
п ереп равляться  p ö r  diddzu (d iy), 

(вброд) p a d  deddzu (dad) 
п еререзы вать  (пуповину) s ip id  di- 

ddzu
п ересел ен ец  кӣбгйп  
п ер есел яться  kadr&n sittozu  
п ересол  q ln ö v l
п ереставать  r i s : r id ,  bas öidozu, 

b i z d r  sittozu  
переставш ий  b i z d r  
пересы п ать s ip e n : s ip en t 
п ереталки вани е bär-deddk  
перети рать (руками) teb  : tep t 
переутом ленны й m ö fd y i  z ö r  
п ереходить n a y j t s : n a y j id  
перец  mürd
перечен ь nümnazues, rü y x d t  
п ереш еп ты ван и е g a p ü k  
п ереш еп ты ваться  g ü p a k  deddzu 

(däd)
пери p a r i, parirZ öd  
период ddzuri, daxurün, zuadd 
п ернаты е ju k - a t  ja zu an ddr  
перо (птичье) p ä r , (для письма) 

p ir o ,  (тростниковое) q a ld m  
персидский p ö rs i  
персик s a f to l i  
п ерстень  ö illd  
пес k u d  
п есенка sö rä k
песня s ö z , (основной- текст) fa r ö -  

гийг
песок SöS, (крупный) r ig ,  r ig id  
п ест (каменный) j izu d z -z ir  
п естреть  d ä f ig  diddzu, d a y ig  
пестрота dä feg , d ü feg , ж . d a feg  
пестры й day, day, (о лош ади) 

a lia
петля a lq ä , (завязка) a lq a n ja k ,  

(кож ан ая —  на сап оге  местной 
вы делки) p u s-ban d , (петли таль­
никовы е, поддерж иваю щ ие в ере­
тено в сам опрялке) da rm ä k  

петух dux
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.■петушок ta x -h u e
п еть  l ü v : lü v d , s ö z  lü v d ö w , (без 

акком панем ента) f a lä k  dedöw  
(öad)

п ечалиться  d u q ä t ö idow , yarn x l-  
dow

печаль a lä m , d u q ä t, у  am  
печальны й a la m i, y a m -za d ä , yam -  

g in , yä m d ö r, x a fä , z iq  
печатан и е бор 
п еч атать  бор 6 idow  
п еч атн ая  бор-xü n d  
п еч ать  т йг 
печены й p e x t ln  
печень j ig ä r ,  'd'öd 
печурка k ic ö rä k  
печь k icö r  
п еш еход  p iy ö d d  
пеш и й  p iy ö d d  
пеш ком p iy ö d d
п ещ ера höy, yör, (н еглубокая , „вы ­

лизанное дивом “) dew -öikö  
пила a rrd
пилить a rrd  dedöw  (dad), a rrd  t i z -  

döw
пильщ ик a rra k ä X , a r r a tä z i j  
пинцет m üötn  
пионер p iy a n e r  
пир b a zm , sa r  
пировать b a z m  d ldöw  
пирш ество  b a zm , sür, z i y ö f ä t  
писарь m lr zö
писатель a k ö y ä t  n iv i s i j ,  n i-  

v i s t j
п исать  n iv is  : n iv ls t , (под диктовку) 

a s -b ä ra k i n iv is to w  
п и сец  m lr z d  
писк clp , c lp -c lp , c lp d s t  
письмо x ü t
письм оводитель m lr z ö  
питание x u rö k  
пить q l l  6ldÖw, q l l  t l z d o w  
пиш ущий - n iv is i j
пищ а g a rd a , tu ä m , x u rö k , (пищ е­

вы е зап асы ) tuXa  
п лаван ье X inöw , X in ö w a ri

п лавать wäz : mixt, Xinöw dedöw, 
Xinöwari öldöw, заставлять  
плы ть wez: wezd 

плавить öb öldöw 
п лакать  nüw: niwd, (горько) gi- 

rya-t nöld 6ldow, nöla(h)6 6ldow, 
заставл ять  плакать riniw:ri- 
niwd

плакаться nöld, nöla(h)o öldöw 
плакса wäyij 
пламенно ba-süz
пламя said, SazäX, (свечи) ciröw 

Said
план naqsd, pildn 
плата muzd, (заработная еж ем е­

сячн ая) möhimd, (наемная) 
kirö

платить причитаю щ ееся aq 
dedöw

платок ööddr, d a s tö r , le m o l, (боль­
шой ж енский  головной) t i l ,  (ути­
ральник) dast-pöku n , (носовой) 
lö m ö lä k

платье h l,  lu bös, pu X ök, puX ökd, 
(роскош ное) p ö tX öyän ü  

плач g ir y ä , z ö r g i ,  n ö ld  
плачевны й z ö y d  
плачущ ий z ö r  
плевательница tu f-d ü n ä k  
п левать  t u f  d ldöw , tu f :  tu f t  
плевок tu f  
плем я a w lö d  
плем янник xёг 
плем янница xёг
п л ен к а  pardd , (у новорож денного) 

xäs
пленник b a n d i, y a s ir
пленны й yasir
п лесен ь p u m a n ä k
п лескание (волн) б й а р й к
п лескаться z ig u t tä k  düdöw
п лесн еветь  p u m a n ä k  d id o w  (ö iy )
плести z a r w tn  6 ldow
плеть qamtt
плечо s lv d
плеш ивы й k l l
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плита taxtd, (кам енная) taxtd-säng, 
s&d

пловец övigär, xinöwdr 
плоды hard, mezod, mewagi, (н есо­

зревш и е, ещ е непригодны е в 
пйщу) pandäk

плоский amwor, anwör, (о камне, 
пиале, сосуде) sitiq, (о сосу­
дах) siptk, (камень) sid, taxta- 
sang 

плот sül
плотина wispünd
плотник öub-tirox, dörg-texi]
плотно öaspdk, ziö
плотны й makdm
плохой gandd, sakkl
площ адь mäd&n
плуг siporn
плут saytän
плющ (y)iSqi рёбйп
плясать raqösi öldöw
пляска raqösi
no pis, ti, tlr
по-арабски  arabi
побеги  nazoöd
победа yalaba
п обеж дать гёг öldöw, päs(t) дё- 

dow, быть побеж денны м  гёг 
sittdzu

побираться darwözd öldöw, gadöyi 
öldöw

поблизости  ba qarlbl 
побороть zer öldow 
побратим birödär-x&n 
поведение ixldq, kirddr, fül 
повеление ukm 
повелитель ukmdör 
поверенны й zoakil 
поверхность plc, -rüy 
поверх(у) tar, tlr, tir-ti . 
повесить (на виселице) sar ba-dör 

öldöw
п овесть aköydt, ilcöydt 
повинность kiryo 
повисать aweg&n sittöw 
повисш ий awegdn

повод  (вы мы ш ленны й) band 
ПовОдья lajäm 
повозка aröbd
поворачивать garden: garÖenf 
п овреж ден ие (внутреннее) qisür 
повсем естно ar-jö, ar-jörda'd' 
повсю ду ar-jö, ar-jörda'd 
повторять tikror öldöw 
повы ш ение balandl, bilandi 
п овязка  band, -vünd, -vü£, (ж ен ­

ская  г о л о в н а я )sarbandäk, (п ояс­
ная) lungi

поганы й arhm, murtdd 
погань muröor 
погибель alok, alökdt 
поглощ ать firü-tazd: firü-tizd 
поглощ енны й qiziq 
поговорка masdl, matdl, matala, 

misöl
погода awö, zamän, zamünd 
погонщ ик ay-kunlj 
погонять ay öldöw, diwen:diwent 
п огреб  tazamlnaki, täzamlnaki 
погремуш ка (для отпугивания птиц 

от посевов проса) läxdlc 
погруж ать yut dödow 
п огруж ение уМ 
под btr-va, pi-blr 
подавленность uböli 
подавленны й xajöldk-rüy 
подальш е zibödi, tarödi 
подарок atö, in(h)im, (на пам ять) 

yö(d)-döxt, (хозяина гостю ) pöy- 
tdxc

п одаяние sadaqa
подбирать (полы халата) turqi дё- 

döw (dar3), (партию в игре) saldm, 
yör öldöw 

подбородок zingän 
подвал  tazamlnaki, täzamlnaki 
подвеска kaxö
п одвеш ивать (качели) toulöak wäö- 

döw
подвластны й bandd, töbin 
п одгорать dar-töv sittöw 
п одгорелы й  süxtd, (подгорелы е oc-
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татки куш анья на дне котла) 
öiXt

п одготовка s ir iX td , s a r ix td ,  tayüri>  
(подготовительны й курс) s in f i  
ta y ö r i

п оддавать  (мяч лаптой) t lrq h p  дё- 
döw

п оддан н ы е fu q r ö , rü y ä t  
подданны й tö b fn  
п оддан ство  tö b fn  
п одд ер ж и вать  ta f c i  ö ldöw  
п о дд ер ж ка  y ö rd d m , yö rm a n d i, кй- 

m äk, tä fc i
п о ддразн и вать  q ä r jin e g  ö ldöw  
п оденщ ик m a rd ik ö r  
п одж аристы й  s a x td  
п одж и дать  ni'd': nüst 
п одкап ы вать  r a r b : r u x t  
п одкараули вать  s i r  ■: s i r t  
п о дк о ва  nöl
п о дко вы вать  nöl öldöw 
п одкрад ы ваться  s ir: sirt - 
подлиза (бранное) xöya-mol 
подлинны й äyni, äsli 
п одлость  balögari 
подм ерзш ий Xicödjin, (снег) seö, 

seöd
п одм етание z id ä r ig  
п одм етать z i d d r : z id ü d , z id a r ig  

ö ld ö w
подм етальщ ик z id ü r i j  
подм игивание c e m a k i  
подм игивать ce m a k i d id ö w  (дйд) 
подмыш кой b i jü f
п одн есен ие (подарка хозяином  го ­

стю) p ö y tü x c i
подним ать a n dh z, an d & g: a n d d zd ,  

p a t  ö ldöw , sen  : sen t, s i f i n : s i- 
fe n t , (вверх  на воздух) d a r-a w ö  
ö ldöw

подним аться a n d lz , a n d lg : an dügd , 
. t l r  ö id ö w , p ä t( t) i  s i t tö w , s i f d n : 

s i f id ,  t l r  ö id o w , (на цыпочки) 
g ln g ila q ä k  öldow , (на носках) 
ö i , n ö x ä n  x u  ö id o w  (на ды бы , 
вы тяги ваться) a r r d z : arru X t

поднож ки (у ткацкого станка) рёХ - 
w ör

поднос lagdn  
подобаю щ ий ra w o  
подобие d a s tü r , m & nindi 
подобно b a -m is li, J inöw , m iydn d , 

rd n g -tlr , rd n g -ti  
подобный m ü n tn d  
п одогревать  kaä ö ldöw  
подозревать  gu m än  Öldöw  
подозрение gum&n, badgu m ü n i 
п одозрительность b a d g u m ü n i 
подозрительны й bad-gum ün  
подол düm dn  
подош ва k d f i  pö  
подпевала q ö S iq -g ß y  
подпись d a s t-x d t  
подпорка (у руж ья) g a z z d  
подп оясы ваться ta rm fd  ö ldow  
подпруга t ird n g
п одрезать  (ветви , не срубая дер е­

ва) r i x i w : r i x i w d  
поДруга ra ffq
подры вать (рыть) г а г д : ryX t  
подрядчик p id r a tö i  
п одсвечник sö k in d k  
подсиж ивание q a y t i  
подсобны й X ö g ird ä k  
подсолнечник m isfd r  
подставка (для книг) 1ёг, (для на­

воя) w aröän  ö ö rg  
подстилка h ire ]  
п одстрекать f i tn a g a r i  ö ld o w  
п одтверж ден и е s ö y id i  
подуш ка ta k y d , t a k s a r i ,  v l f g e j ,  

(седельная) böldX  
подхалим sa r ö i-ö a k f j  
подхвостник ра гдй т , q ß s  
подходить (ближ е) jü r  y a ttö w ,  

q ö y t l  y a t to w  »
подходящ ий ba-raw aX , m u w ö fiq , 

p is d n d
подчиненны й tö b fn  
подчинять ta r  öaq w eddow , tö b fn  

ö ld ö w , z e r  ö ld ö w  
подш ерсток (козий) p u m d r
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подъем  a w ) , (горный) su rd d k  
поды мать (целину) x a x d d  z ix td w  
поедаю щ ий -x ö r  
п оезд  g ö r t, p ö y iz  
пож алуй bayer
пож ертвован ие sa d a q d , x u d ö y i  
п озавчера a x tb  
позавчераш ний a x tb in }  
позади d u m b o l- tlr , d u m b o l- ti , dun- 

b ö l- tlr , z ib o , z ib ö n d i  
позапозавчераш ний (три дня тому 

назад) p a rX lb tn j  
п озволение i j ö z d t  
п озволять  i jö z d t  d id o w  (dad), 1й(к) 

d idow , rä  d id o w  (дйд) 
поздно d i r  i
п оздрави тель  m u b ö ra k b ö d rd w , 

m ü y d a x ö y ig a r
п оздравление m u b ö ra k b o d j m ü yd a -  

x ö y i
п оздравлять  m u b ö ra k b o d  6 ldow  
позор b i-ö b i, b iö b r ü y g i, b iö b r u y i ,  

b iö b r ü y g a r i  
позы в x u m o r
поим енованны й (имя рек) b im a -  

dü n i
поиски d a r-s iro q , s iro q  
поистине a q iq a td n  
пойманный a n jü v jin  
пока dako , ya l, tdn ec , пока не 

tä n ic
показы вать d i v e s : d iv ix t ,  n ixun  

d id o w  (дйд)
п оказы ваться  d i v e s : d iv ix t ,  n i- 

m ö y : n im iy d  
показы ваю щ ий d iv e s t j  
покатость k a la p ö y g i, n ix ib i  
покаты й n ix £ b  
покаш ливание k i x ä k  
покаш ливать k ix d k  ö ldow  
покинувш ий b iz o r  
п оклаж а w tz  
поклеп tü m d t  
поклонение p a r a s ti  
покой ö sö yd x , ö sö y ix , ö sö y a x i, rö- 

(h)dt

покойный f a w t  
поколачивание la x -(a )- la x  
поколачивать la x -(a ) - la x  d idow  
поколение p u x t
покорность (бож ьей  воле) ta w a k d l  
покорный tö b tn  
покровитель -p a rw d r  
покровительство  d a s t( i)g lr i  
покровительствовать d a s t( i)g lr i  d i­

dow
покры вало döddr, ju l ,  lu q ö b , (кон­

ское) sö ldd , (лицевое) d a i(m )-  
b d n d  b u q ri

покры вать (крыш ей) b iy tn  d idow , 
(глиной) y ü ra g il  d id o w  (дйд), 
(себе голову) (x u ) tö ra  d id o w  
(dad) . "

покры ш ка (для котла) niy&dm  
покупатель x a r ld o r  
покупать x a r td , x a r i t  d id o w  
покупка x a r td , x a r t t  
пол p ö yg d
пола dü m än , (халата) p e x b ä r , (полы  

халата, подобранны е кверху) 
tu r q i

полвью ка büy 
полдень т адог  
полдник m a d o r-zö x t  
поле a la f z o r ,  z im c , k a x tg d , (п осле 

уборки) s ip c , (длинное) vö yg  z im c ,  
(м аленькое) d a k d l, (для п роса) 
p ln je g , (для  пш еницы) z in d a m e g ,  
(для клевера) yö rjeg  

полевой (дикорастущ ий) x u d -rü y  
полезны й fö y d a n o k  
полено sa id  
полет p a rw o z
п олзать  (на четверен ьках) dördin- 

g o l d id o w  
полати s i r : s i r t  
поливать x a c  d id o w  
поливка (вторая) duöba  
полирование la w d k  
политика s iy ö sä t  
полка tird k , töq , töqda, bu m äk  
полка, полотье xuj
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полнеть f a r b i  s itto w  
полномочный m u x tö r , u km d o r  
полностью  a m a g f, büqad', ö a k ld s t, 

jlnca'd', fu k ,  fük(a'O'), p u rrä , sa r-  
tö -sa r

полнота p u r l  
полночь b a ro b a r(i)  x d b  
полны й Ööq, pu r, p u rrä , (о зем ле , 

зерн е) a ta p u r  
половик p a l i s ,  p i l i s  
половина hand, kän d , n lm , (р аз­

маха обеих рук) ö ü vg ä z  
п олож ение a w o l, aw dl, ö l, d a stü r-  

u l-a m d l
полоскать f i r i w . f i r d d  
полотенце le m ö ld k  
полтора y lw -a t-n lm  > 
полуботинки (аф ган ски е) p a y z o r  
п олуторагодовалы й  y lw -a t  n lm  

sö ld
п о лу ч ать^гёг  .* z ö x t ,  (обратно) p a r-  

j t v : p a r ju v d  
полый k a w o k
польза fö y d ä , m u n fa a t, n ä f  
п ользоваться  t ik r o r  ö ldow  
пом аленьку dü s-dü s(ik )  
помесь (метис) d u ra g a , (волка и 

собаки) a lto y , (яка и коровы ) 
aryund, xuxgozü-bire'd' 

помет (м елкого  рогатого  скота и 
верблю дов) р а х ё  

пом ечать n ix ä n  ö ldow  
помеш анны й dew ln  
"помешивать (во врем я ж арен ия) 

s i t i b : s i t i p t
помещ ать b i z t n : b iz td ,  öäö : <5öd, 

w e d : w edd , j ö y  ö ldow  
пом ещ аться w i z : w i z d  
пом ещ ение m a a ld , xü nd , (для 

гостей) q a s-x ü n d , (для п роез­
ж аю щ их) w u zra y e n , (позади 
дома) z ib ö d ä k , (для спанья, 
небольш их разм еров) x iv jö g d ,.  
(станционное ; для ночлега) 
b e k d t

помидор k iryo p ö

помимо y a y r  as, ta r , (помимо того^ 
t l r  a s  d i

поминание yö d -ö w a r i, (усопш их) 
b iy ö m u r za x , b iy ö m u r z lx  

поминки d ü w d t
пом огать d a s t( i)g lr i  ö lddw , yö rd d m  

d id o w  (бйд), y ö r i  dödow  fdad) 
помои le lq
пом олвленная x ism en g  
помочь k ir y d r
помощ ник n ö y ib , (иш ана) x a l l f a ,  

(сельского  старосты ) a rb ö b  
помощ ь am dod , y ö rd d m , y ö r l , y ö r -  

m andi, k ü m d k , d a s t( i)g lr t , Ööra, 
Öörd

по-настоящ ем у d a r  d s la fi  
! понедельник d u -S am bl, du -$an b l 

понемногу d a k o -d a k ö , d u s-du s(ik )  
понимать f ä m : fä m t, sa r -fä m  s i t ­

to w
понос J ild b  ( ju lo b ), к а п о к  
поносить i z z ö  d&ddw (dad) 
понош ение a q ö rd t, i z z d  
понукание a y , (коров, бы ков) parö  
понятливы й q ö b il ,  te z -d q l i ,  t e z - 
\ fä m , u x y d r
по одному y lw i ,  y lw i- y lw l ,  (дню) 

y i  m eiH
попадать a n g d x c : a n g d x t, d i : ö ö d  

'■ п опадаться  (навстречу) d iö o r  d i-  
i d ow , d iö o r s it to w  

поперечина p ö rg d k , (деревян н ая , 
при помощи которой  верти каль­
ная нош а прикреп ляется  к лямке) 
ta r sd k , ta rsd k -d ö rg  

поперечник k a ti ,  k u ti  
по-персидски p ö rs i  
попона ööddr, Ju l, sö lö ä , w u ra m d , 

q a ra m d
п оправляться  x u b  s it to w  
попрек ta n „
попрош айничество d a r w e z d  
попугай tü ti  
популярны й m csh ü r  
попутчик am ro  
пора j e v
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порабощенный mazldm 
поражаться ayr&n sittozu, föwd 

sittozu, fözua redozu 
поражение xikäst 
пораженный ayr&n, fözud 
порванный tiki 
порицание tan, tana 
порицать tan didözu, täna düdozu 

(dad)
поровну baröbär
порог pidtnd, pidlndäk, (дверной) 

pöd-pidtnd 
порода zöt
породистый aslidor, zötdor 
порожний xöl(l)l
порознь yak-ba-yak, Jidö, ylzvt- 

yJzvt
порок kamt, nuqsl, qis&r 
поросль nazvöd, (мелкая) ein 
порох dort, can dort 
порочность bad-ixlüql 
порочный aybnök, qistlrdör 
портить zuer&n öldözu, waldd öl- 

dozu
портиться pi:pud, zuer&n sittozu 
портниха рӣхбк-ancävtj, möslnaöl 
портной рӣХбк-ancavt], möSlnaöi, 

kurta-düz 
портрет stir dt 
портупея amöytl 
портянка gut 
по-русски (zu)urusi-tlr 
поручать rimi: rimöd, sipör: sipört 
поручни Jtxc 
порция bast
порча (чародейством) sßr 
поршнивец (житель с. Поршнев) 

pörxineve]
порывисто 'd'appäst, ciliiq, culüq, 

culuqdst, ciluqdst, ciluqqdst 
порядок dastür, niz&m, raja, tar- 

tib
порядочно хёЫк, хёИ 
порядочность öbrüy, pardd 
порядочный ba-pardd, pardadör, 

öbraydor, xös

посапывание fis-fis 
посев kist, tüym-zuedd, (вдали от 

жилища) kaZtgd ■ 
посевы kaxt, kaxt-at-kör, kist-at 

kör, (под дождь) lalm 
посередине midenänd, midäna- 

ra(d), midendr(d) 
посещение raft-ömäd 
поскальзывание xarflö, Xirflö 
поскользнуться zinoys: zin&yd, 

xirf sittozu, xarflö, xirftö sitozu, 
xatto sittözo

поскольку (ar) cändi, (y)ik-di-dünd 
посланник ilöi
после bad, badi, dad, dumbol-tlr, 

dumbol-ti, dunbdl-tlr, dunbol-ti, 
tarn, ti, tlr, zibd

последний öxtr, öxirtn, öxir&n, 
(самый последний) sar-öxir&n, 
sar-zibo

последовательнр sar-ba-sar 
послезавтра afdy
послеполуденное (время) рёМп, 

pextni past
после-послезавтра zuidlr, pas&n 

zuidlr, (спустя три дня) pas-pa• 
säk-zuidir

пословица masdl, matdl, matala 
посол ilöi 
посох möft
поспевать f(i)rdp: f(i)rtpt, pis: p§xt 
поспешно besamarzuör, Xdppdst, 

sitiröbzvör 
поспешность sitirob 
поспешный sitiröbkor 
посредством qatt, qattr 
пост(религиозн.) razä 
постель bir, birej, lef 
постепенно dakö-dako, das-dßs(ik), 

kay-tö-kay, рёх-рёх, pex-ta-рёх, 
raftd-raftd

постоянно mud&m, muqardr 
построенный mlzjln, söxtd 
постройка (строение) bino, (здания) 

bögörl
постукивание lax(a)lax
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постукивать lax(a)lax tldöw, taq : 
taqt, tup-tup, tuq : tuqt 

поступать kör tldöw, (по усмотре* 
нию) söyibi tidöru 

поступок kirdor, kör 
■ посуда jögä, virek 

посудина jögä, tajör 
посылать böz: böXt 
посыпать pirex: pirext 
пот aräq
по-таджикски töjikl 
потихоньку narm, narmd, öyistä, 

östä, qaror-qarör 
потник tallq, tiliq 
поток tarvidoc, (илистый, мутный) 

löyov
потолок zviöüm, (бревенчатый) si- 

poxt, (потолочное пространство, 
ограниченное четырьмя балками) 
Öör-xünd

потом atä, bad, dab, täm, zibö 
потомки nibösgün 
потомок nabirä 
потомство atolöd, ziryöt 
потому-то dünd. avert 

• потому что taro didi, tiz-jät didi, 
ÖTzard didi 

потоп tüf&n
потравить (посевы, цветы) sattöl 

tldöw
потрескивание tup-tup, zaräst 
потрескивать (о мясе, сале), zar: 

zart
потроха darmän 
по-тюркски turkl 
по-узбекски (w)uzbaki 
поутру sürdk, säraki, säräka'd' 

•‘чаоучение nasSät 
похвала sitözuäX, sitöwUc 
похлебка xuxpä, ös, xuc, xarvö, 

(мучная) amöö, (мясная) piyövä, 
(с пахтаньем) qatäy, (с пшени­
цей) dalyä, (с накрошенным хле­
бом) хйт-nigül 

похожий münind 
поцелуй bä.

почему? ca rang, card tiz , tiz- 
rad, tlz-ard, carang 

почернение tü reg  
почесть izzät 
почет Saröfdt 
починять х ёг: xözd 
почитаемый bizürg 
почка (растения) тих, (цветочная) 

(gul-) junta 
почки wüyj 
почтальон pustati 
почтение izzät, urmät, xötir 
почтенный öbrüydor, urmatdor 
почти bayelä, qdstard 
почтительный urmatdor 
пошел! ba-darrdzu, (на собаку) öix, 

(понукание лошадей) tux, ёӣ, 
(телят и яков) t a g  

пошлый bemazä 
поэзия nazm
поэтому di-jat, dün(d) jat, dünd 

aven, поэтому-то (y)ik dänd-jat 
появляться peöo sittözu 
пояс kamdr, miyend, mlö, (для 

вздержки) tarwtd, (климатиче­
ский) aqlim .

поясница kamari, mlö, mld-miyän 
права uqüq
правда aq, aqiqät, rösti, (по правде, 

поистине) as rösti 
правдивый alöl, röstgüy 
праведность jad
праведный alöl, ba-barakät, jad- 

dör
правило dastär, raja, правила das- 

tür-ul-amäl, qönün-at qöydä 
правильно tujri, (одобрение) 

bäli
правильный dirust, mäqül, röst 
правитель ökim, ukmdör, xä, wa- 

zir
правительство (h)ukümät 
править yidörä tldow 
правление (y)idörä 
правнук nabirä
право aq, (голоса) awöz, özaoz
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правоверный т а m in  
правописание ä m lö  
правосудие ä a rä t  
правый rö s t, x i z  
празднество a y im  
праздник ауй т , (весенний, „солнце 

на коленях“) ҳ?г 6 i zü r  
праздновать а у б т  ö ld ö w  
прах s i t  ,
праща v i z d ö j  
пребольшой y .u ldyak l 
пребывать n i'tt: nüst 
превосходно b a m u k a m a ll  
превосходство k a ta n a k i  
превратности g ir d lx ,  g ird ix h ö ,  
■> k u rco -b u q i  
превращаться g ä r ö : g ä x t  
преграждать (дорогу) k a m ä n d  дё- 

d ö w  (дӣд)
преданно a s d i l i  jäna'd' 
преданность w a/Ö  
преданный ba-w a/Ö  
предатель x iy ü h a tg ä r  
предательство x iy ü n ä t, x iy ü n a t-  

g a r l
предвечность azd.1, q a la m -q t-a z a l  
предел (жизненный) р ёт й п а  
предлинный d a r ö z a k l,  v u y g a k l,

■ (ж. v ö y g a k i)  
предлог (повод) Ьйпа 
предмет ö lz
предназначать n ü m zä d  ö ldöw
предначертанное t o l l  
предплечы® b ö z i
предопределение q a lä m -a t-a zä l,  

td q d tr ,  n a s tb
предопределять n q slb  ö ldöw  
предполагать d a l i l  ö ldöw , gum tin  

ö ld 6 w
предположение gum&h 
предположительно ba-gu m un  
предполуденное (время) zvödobi 

ka lü n , w id o b i ka lü n  
предпочитать x a §  ö id ö w  
председатель sa tr in a S tn ,. (сельсо­

вета) s e lsa w e t ,

п редсказан ие /61 ' 
п редстави тель  wakfl 
п реж д е рёх, p(i)rö, pirö.as, (преж де 

всего ) sar piro 
преж ний рёх 
п резрен н ость  xörl. 
презренны й xör,
преим ущ ество (в игре или со стяза ­

нии) рёхЬйг 
прекрасно ba-mukamall 
п рекращ ать bäs öldöw, mawqüf 

öldöw, хёг öldöw, manqüf öl­
döw

прекращенный rhänküf,mawqüf 
прелесть xusl
п рен ебрегать  p r  cldöw, xör dödöw 

(öä ö ) . 
п рен ебреж ен и е .Pr 
п реп ираться Janjöl öldözv 
преп одавани е taltm 
п реп одавать tälitn Öödow (öäö) 
п реп ятствовать  man, nland, manl 

öldöw, Öödow (öäd) 
п реследовать  рёх tl£dÖw 
п рестарелы й  piraki 
п рестол  dargo, taxt 
п ресы щ ение $ёг1 
п ресы щ аться  ba-зёг sittow 
п ретен зи я  däwö
п ретерп евать  (лиш ения) ranj flz- 

döw
прибавление alöwä 
прибивать тёх öüdöw, niöemb: 

niöömt
прибирать (к рукам) ba-dast vl- 

döw
п риближ енны е nawkariyö. 
приблизительно taxmlnän 
приближ ать tarhd öldözu . 
п рибли ж аться qartb sittow . 
прибой öilapäk
прибор (для п одведен и я глаз) 

öirc-at-bünj 
прибы вать у  ad: yat(t) 
прибы ль föydä, näf ■ ...
прибы льны й fqydadör, föydanok
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п ривал  (в горах) sargd 
п риверж енны й -pardst' 
п ривет $al&m
п ри ветстви е sa lä m , (взаи м н о е) 

a w ö l-p u rs i, ja r -p u rs l  
прививать (деревья) p e w d n d  ö id ö w  

(öäöj
привилегированны й m ir  
п ривлекать j a l b  d ld ö w  
привлечен ие j a lb
приводить v ä r . 'v ü d ,  k u tä l d l’ 

d öw
п ривози ть v ä r t v ü d  
привы чка ra sm  
привы чны й ra sm l  
п ривязан ность  u l/d t  
п ри вязы вать  b a n d  dedow  ( 5äö), 

g ir i  d ld ö w
п р и вязы ваться  y ö r  s i t tö w  
приглаш атель  j i t g d r  
приглаш ать j i t  d ldöw , m a rä t. d l­

döw , ta ld b  d ldöw  
приглаш ение m a rä t, ta ld b , (на пир)

ß i
пригорелы й sü x tä  
пригорш ня m ut, q a fd o l, X a v d k  
п риготовление ta y ö r i ,  in jü m , injü~  

m öt, s ir ix td ,  s a r ix td  
приготовленны й ta y o r  
приготовлять ta y ö r  d ldöw , (кислое 

м олокр) n im iö : n im iö d  
п риготовляться  ta y ö r i  d ldöw , d ix -  

tö w
п ридавливать (ногой) niJtp„är: n ix -  

p ü d
приданое j i y e g i  
придум ы вать y i  f i l  d ldöw  
п ри езж ать  y a d : y a t ( t )  
прием q a b ü l, tö v , f i l  
приемлемы й m ä q ö l  
прием ная qO s-xünd, 
п риж игать (язву  и т. п.) fto w  пёд- 

döw
призем исты й buq, (ж . b a q ), (тол* 

стяк , короты ш ка) buq yeöd  
п ри зн аваться  a q rö r  y a t tö w

признак niJtän 
•признание a q ro r  
п ризн ательн ость q u lü y b ö d  
признательны й m in n a(t)dör; быть 

признательны м  m in n a (t)d ö r  s i t* 
to w

призы в q lw , (к молитве) öz& m  
призы вать q lw  dldöw ; (на молитву)) 

ö z d m  ö id ö w  (öadj 
прииски кип, (золоты е прииски), 

k u n i t i l lo  
п риказ uknii
приказы вать r i m l: r im ö d  
приклеиваться niödfc;riiöüvd 
приклю чения g ir d lx ,  girdiSchd, 

k a y f iy ö t
приколачивать m ix  ö id ö w  
прикры тие deb 
п рилеж ание s a y  
прилеж ны й q ö b ll , sa y  
Прилеплять n iö im b : n iö im t, pi* 

ö i m b : p iö $ m t
п рилепляться  nibd/c: nibuvd 
прилив dilapäk 
приличны й rawo 
пример masäl, matdl, misol 
прим ерно taxmlndn 
примета nix&n
прим еш ивать alaldä dldöw, qatt 

dldöw
прим ирение ö x ti ,  s u ll l ,  su lh l  
примирять s u ll i  ö id ö w  (öäd), ö M l  

d ldöw , ö id ö w  (öäö) 
прин адлеж н ости  in jü m , in jü m ö t  
принарядить(ся) (x u ) s a y  d ldöw , 

x ö  söm ü n ä’pöm ü n ä d ldöw  
принимать q a b ü l d ld ö w , (участие) 

i s t ir ö k  d ldöw
приним аться з а . . .  d a r(ä w ) s ittö w ,  

d a r(ä w ) d ldöw , p iö a f c : p iö ä v d ,  
a n jä f c : a n jü v d  

приносить v ü r : v a d  
принудительны й m a jb ü r t, u k m l 
принуж дать т аjb ü r  d ld ö w  
принуж дение z ü r l  .

I принуж денны й т аjb ü r
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п р и н я ти е  qabül 
п р и н яты й  razuo 
п р и о б р е т а ть  a n jä v : anjüvd  
п р и п а и в а ть  pezodnd d&dozu (dad) 
п р и п асы  ҳагё-at xuroj, xdrj-at 

xuroj, (п у т е в ы е ) tuxd  
п р и п е в  qösiq
п р и п о м и н ать ся  ba-yöd düdozu (di) 
п р и р о д а  ta b iä t ' ,
п р и р у ч ен н ы й  yu x ti 
п р и с л у га  nawkariyä 
п р и с м а т р и в а т ь  öis:öaxt, nigä öl- 

dozu
п р и см о тр  nigo 
п р и с о ед и н е н и е  wdsli 
п р и с о е д и н я т ь с я  amrö sittozu 
п р и с та в а н и е  yardz 
п р и с т а в а т ь  yaräz öldözu, yör sittozu, 

n id d fc : nidüvd, (п р и ст а в а т ь  к . . . )  
p idd fc: pidüvd  

п р и с та н и щ е  sargd 
п р и стаю щ и й  picümdk 
п р и сту п ать  raxc sittozu, ibtido öi- 

döw, (п р и сту п и ть  к . . . )  bär-sari.. .  
yattozu

п р и с ты ж ен н ы й  xajöldt, xajöldt- 
rüy, xarmandä, xarminda, xar- 
mandazuär, Scarmandazuor 

п р и сы л ать  f i r  6p: firüp t 
п р и с я га  qasdm
п р и т в о р я т ь с я  (б ольн ы м ) Ъётог-hr  

XU zuöddÖzu \
п р и те с н е н и е  Jafo, jäzuri, sitäm, 

zulm , zölim l
п р и т е с н я т ь  tang anjivdözu 
п р и то л о к а  pidindäk, sivddk  
п р и тя ги в а т ь  f i r ü d d z ; firü -tlzd  
п р и у ч ать  uxum and öldözu 
п р и х о д  darömdd
п р и х о д и ть  yad:ya t(t)  ,
п р и х о ть  fö rd x
п р и ч е с к а  (ж е н с к а я )  m üy-böf 
п р и Ч еск ваТ ь  Zuixdy: zuixüxt 
п р и ч е с ы в а т ь с я  xu kal zvixiXtow 
п ри чи н а sabdb, ,по п ри чи н е  as 

ddst(i), as sabdbi, as baroyi, as

i rdyi, ja t; ja(H)dt, - dar dqi.
(п о э ти ч .)  as ja (h )d ti 

п р и ч и н я ть  (у б ы то к , у щ ер б ) xa lä l 
1 firöptozu, (см ер ть ) ba kuxtd  öl­

dözu \  • Л
I при ю т sargd, (на  н оч ь) X ivjögd  
: п р и я т е л ь  yör, öxno  !4
; п р и ят н о с т ь  latöfät, xusl 
; п р и ятн ы й  xus, xüs-latöfdt; (п р и ят- 
1 ной н а р у ж н о с ти ) özödd 
\ п р о  dar-büräyi :
: п р о б а  özim öyix, özm öix, öz(i)- 

mud
п р о б о в а ть  öz(i)mü(d) öldözu
п р о б ел  k a m b ü d l \
п р о б о р  zuirozu, д е л а т ь  п р о б о р  zui~

■ r o w . didözu (dad) 
п р о б у ж д е н н ы й  a g d  
п р о в е р к а  td f t t s  
п р о в и зи я  azuqöt
п р о в о д и т ь  n a yg im b , n a yg in b  : nay- > 

g im t, (черту ) x ä t  tlzdozu  
п р о в о д н и к  p ü tid iv e s ii  
п р о в о л о к а  s lm  
п р о в о р н о  xap-X ap  
п р о в о р н ы й  ta p e , taps  
п р о гл а т ы в а т ь  f i r ä - y ö s :f i r ü -y ö d  
п р о гн и в ш а я  (в н у т р е н н о с т ь  д е р е в а )  

püzu i
п р о го н я т ь  a y  öldozu, d a r  öldozu 
п р о гр е с с  ta r a q q i
п р о гр е с с и р о в а т ь  ia r a q q i  dedözu .

(баб; ,
п р о гу л к а  sdyli . <
п р о д а в а т ь  pardd: pardöd 
п р о д а в е ц  pardadfj 

, п р о д в и га т ь  рёх öldözu, (в п е р е д ) 
pirö yedöw

п р о д в и ж ен и е  rizuoj, ruzuoj 
'п р о д е в а т ь  (н и тк у  в и го л ку ) p ije n : ' 

p ijin t,  (н огу  в с т р ем я ) pöd riköb 
ti г ibidözu . • t

i
п р о д о л го в ат ы й  vn yg -rä n g , vö yg -  

! ra n g  ,
! п р о д о л ж а т ь (с я )  dazuüm öldözu 
■ п р о д ы р я в л и в а ть  parg.äy : p a r g ü x ti



п ^ о й г р ы в а т ь  z € r  sitfo w ' 
п р о и зр а с т а т ь  г й у  ö id o w  (ö i) 
п р о и ск и  f i tn a g a r i  
п р о и с х о д я щ и й  -zö d d  
п р о и с х о ж д е н и е  z ö f  
п р о и с ш е д ш е е  k a y f iy o t  
п р о и с ш е с т в и е  k ö r in g i, w ö q iy ä  
п р о й д о х а  ö a llü s , sa y tä n  
п р о к а зл и в ы й  b e x in ü r  
п р о к и с ш е е  (м о л о ко ) q u rp ä y  
п р о к л и н а т ь  la n ä t ö id o w , zü y  ö id o w  
п р о к л я т и е  lä n ä i, zü y  
п р о л е т а р и й  p ir o le td r ,  r a n jb d r  
п р о л и в а т ь  r e x td  öldözb, t i s  ö ld ö w  
п р о л и в а т ь с я  i i s  s i t to w  
п р о л и в н о й  д о ж д ь  b ö rü n a d ä x , bö- 

rü n id d x
п р о л и т ы й  r e x td  
п р о л о м  t l r k d x  
п р о м ах  x a tto
п р о м а х и в а т ь с я  x a t to  ö idow  
п р о м е ж  d a r -m ö b in , m ö b en a n d  
п р о м о к а ть  w ä zd n  sittozu , x i s t  

s i t to w
п р о м о ч и ть  w ä za n  ö id o w  
п р о м ы ш л ен н о с т ь  sa n ö d t  
п р о м ы ш л ен н ы й  sa n o ä tl  
п р о н зи т е л ь н ы й  t e z  
п р о н и ц а те л ь н ы й  t e z  
п р о п а га н д а  w ä z
п р о п а га н д и с т  ta sw lq ö tö i, ta sw lq o t-  

g d r
п р о п а д а т ь  b e s : bed , yasp  s i t to w  
п р о п а р и в а н и е  t a f i  
п р о п а р и в а т ь  t ö f  ö id o w , t a f i  ö id o w  

(dcLÖ)
п р о п а р и в а т ь с я  t a f  x ld o w  
п р о п ащ и й  z ö y d
п р о п и т а н и е  a w q ö t, g u za ru n , gu - 

z ä r ,  (д н е в н о е )  r isq  
п р о п о в е д о в а т ь  w ä z  ö id o w  
п р о п о в е д ь  w ä z  
п р о р о к  p a y y u m b ä r  
п р о р ы в  (в  о р о с и т е л ь н о м  к а н а л е )  

m ü ri
п р о с в е т л е н н ы й  n ü rü n i .

п р о с в е щ е н и е  m uörif 
П р о свещ ен н ы й  yilm dor 
П р о сеи вать  parweg i parwezd  
п р о с е я н н ы й  parw ezßh  
просить, ti la b : tilipt, tildpt, (м и ло­

сты н ю ) gadöyi öidow, därwezct- 
' öidow

П р о сл ав л ен и е  takb tr  
п р о с м а т р и в а т ь  tamöso öidow 
п р о с н у в ш и й с я  agä, bedär -
п р о со  pin]у (н е д о з р е л ы е , п о д м е р з­

ш ие з е р н а , о с т аю щ и е с я ' п о сл е  
в е я н и я  и и д ущ и е  на  ко р м  
птиц ам ) pi'&ik, (с о зр е в ш е е )  
yiyär ■

п р о с т о в о л о с а я  öildk-käl 
п р о сто д у ш н ы й  sööä 
п р о сто й  sö ö d  
п р о с т о р  firö x i, pämi 
п р о сто р н ы й  aflaqd; daxt, fird x , 

päm, (о ч ен ь ) firöxakb  
п р о с т у д а  sarbemöri 
п р о с т у ж а т ь с я  sito öidow (öäö) 
п р о сту п о к  ayb 
п р о с ы п а т ь с я  agä sittow  
п р о с ь б а  iltimos, niyoz, pursix 
п р о ся н о й  plnjln  
п р о т е к ц и я  dast(i)glri 
П ротирать ( г л а з а )  bismunddk öedow 
п р о т я ги в а т ь  а’&ёг: a'd'irt, рёх öi­

dow, (л а д о н ь , руку ) tarüd öidow 
(x u x ik u ftd ,  xu  dust) 

п р о ф е с с и о н а л  unardor 
п р о ф е с с и я  kasabd, undr 
п р о х о д  (го р н ы й ) kutäl, (п ри  в х о д е  

и з  с е н е й  в ж и л и щ е ) dupiöd 
п р о х о д и ть  najfjts: nayjtd  
п р о ц е ж и в а т ь  t i z : t i z d  
п р о ч и е  diga-yOr
п р о ч н о  bar-jöy, öust, tiraxtd  ' 
п р о ч н ы й  binyod, bunyod, bunyot, 

mäkdm, xa& 
п р о ш ен и е  arlzd
п р о щ а ть  b a xxix  öldqw, p iy il öi­

dow
п р о щ е н и е  baXxiX, p iy il
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п р у д  awz
п р у т  s ix , töj, x ü /c , ;  (о т д е л ь н о  от  

д е р е в а )  %abig, (то л ь к о  ч то  с р е ­
зан н ы й ) tirdk Mabig 

п р у т ь я  yaö •, г' . ,
п р у тя н о й  to jin
п р ы г а т ь  z ib ä n : zibüd, allöz öI- 

döw, з а с т а в л я т ь  п р ы га т ь  zibön; 
zibent

п р ы ж о к  allöz, qlöz  <
п р ы с к а т ь  f (н аб р ав  в о д ы  в рот) 
; р ц г х : purxt 

П ры щ и jiwüni, xoj-ödyj 
п р ы щ и к  nömeddk 
п р я д е н и е  £ib lg  
п р я д ь  (в о л б с )  t u l f  
п р я ж а  (н е р а зм о т а н н а я , н а  в е ­

р е т е н е )  хит йк, (ш е р с т я н а я )  
w arf j

п р я ж к а  qqrapöf, qirapöl 
прям о! adll, tuyrl, (п о н у к ан и е  волу) 

bar, хар  ,
п рям ой  0йк) caq, cilüq, ciläq, tuyrl, 

röst
п р я т а т ь  panö öldöw, p i nun öl­

döw;
п р я т а т ь с я  pano öidöw (öiy), xu  

pax öidöw föäö)'
ц тиц а parandd, (ви д ы ) öak, wiöi- 
. ö(dk), spät, purgak-wiöiö, gan- 

dum-xör, xüg-xördk  
п тиц ы  jük+at jawandar, parän- 

dayen
п у га л о  pidmöw
П угаться  aks öldöw, x o j öirtöw, 

böö dedow (öäö), tür öldöw 
п у го в и ц а  tukrnä . 
п у зы р е к  xeSca ■. 
п у л я  р&дч 
пуп  n ü f  ■
п у с к а т ь ' di:.dpt,; dlt, (д и ск) sulli 

bixtöw, (ко  дну) bu(n)-niödöw, 
(по  в о д е )  öl £ac öldöw, (по  в етр у )

„ barböä öldöw, (п о б ёги ) nawöd 
öldöw

п у с к а т ь с я  ßitöod:. (в п е р е д ) pirö

ö id ö w , (в п у ть ) raw iin  s ittö z  
ra  ba  ra  ö ld ö w  

пустой  tis ,  x ö l( l) l  
п у сты н я  b iyä b ö n , ö a l, däxt, 
п у сть  läk , m a y ll ,  x er  
п у с т я к и  b ed a ra k l  
п у тан и ц а  öq töq , x i j w e jd k  
п у т е в о д и т е л ь  p ü n d iv e s tj.  
п у т е ш е с т в е н н и к  m u zö f lr  
п у т е ш е с т в и е  s a fd r  
п уты  za w lü n ä
путь pün(d), (п ути  и п е р е п у т ы  

ku rcö -b u q l
пух püm, (к о зи й ) pumdn , 
п у х н у ть  waräm öldöw 
п уш ка tap  ' 
п у ш к а р ь  tapöl, tap-weöij 
пуш ок (н а  те л е ) may-tana 
п ч е л а  asäl-civtnc, civtnc 
п ш ен и ц а  zinddm, (п о д ж а р е н н а я  дл  

п е р ем о л а) дйп, (с о р та ) safidäh 
sip(i)ydk

п ы л а ть  w ilu n g d  ö ldöw , öqdöw  
п ы л к о  b a -sa z
п ы л ь  gard, yubor,. sit, (м у ч н ая , об 

р а зу ю щ а я с я  при  пом оле) x is l  
п ы тк а  azöb 
п ь я н с т в о  masti 
п ь я н с т в о в а т ь  masti öldöw 
п ьян ы й  mast
п я т е р н я  (п альц ы  руки  или ноги  

pan ja
п я ти л и с тн и к  (н а зв а н и е  т р а в ы ) pan}

• bargd
п я т и т ь с я  zibököwakl öldöw 
п я т к а  pernäk
п я т н и с т о с т ь  öüfeg, (ж . öäfeg) 
п я т н и ц а  jum d
п я т н о  döy, (п я т н а ) xöl-xöldk, (ро> 

ди м ое) naf
п я т ь  panj, ping, по  ц яти  plngl 
п я т ь д е с я т  panjö, plng-öfs.

Р
! р а б  bandd, yultim  
: р а б о т а  kör, körlngi, mindt,, ran},



x i z m d t , (полевые работы) k a X t*• 
a t-k ö r , k is t - a t  k ö r  

работать б?г ö ld ö w , k ö r  ö ld ö w , 
m en d t ö ld ö w , p a tö y s : p a lö y s t ,  
(при помощи какого-л. орудия) 
баб: ö ö d

работник d e w ö lg ä r , k ö r  кип , mar* 
d ik o r

рабочий k ö rg ä r  
рабыня k a n iz ä k  
равнина däJct, m edän  
равновесие t i r ö z i  
равнодуш ие d i l - s a r d l , d il-x a *

n u k l
равный b a tö b d r  
радеть a q  öedöw
ради as d d st(i) , аё-b a ro y i, j ä t , 

ja fh jd t,  d a r ä lö y i , t i ,  t l r ,  (после­
лог) ü vöh , (повтич.) as bäh ri, 
as ja h d t i

радовать x u s w a x t i  r im ed ö w  
радоваться xu §  s i t tö w , x u S w a x ti  

ö ld ö w
радостный ööq , x u r s ä n d  
радость x u r r a m i, x u rsa n d l, х и ё* 

w a x t i
радуга kam & hi R u s td m  
раз bör, b ö rä , p lö , p lö ä k , tö v  
разбалтывать x a b a r k a x a k i  öl* 

d ö w
разбивать x iö ä f  : X iö e ft, X ik ä st öS* 

d öw  (öaö)
разбиваться v i r  ay : v ir ü x t  
разбирать (шерсть руками) w iX * 

k d m b : w ix k ü v d
разбитый viru X ö in , (совершенно 

разбитый) y ir a v jä ,  (глиняный 
сосуд) b ix ö a n d  

разбой r ä z a n i  
разбойник ra zd n
разбрасывать f ib ,  f tp ,  f l f : f l f t ,  

f lp t ,  s iö , s lö  öedöw  (öaö), t ix ir m  
ö ld ö w , (навоз по полю) w i g i r : w i-  
g i r t

разваливаться t i t l t ä k  s i t tö w  
развалины w eru n ä

разве n a x ö , (только). m a g a m  
разведчик x a b a rk a X d k  
разведывать x a b a r k a x a k ij ÖldÖw 
развилина (инструмент- для обре* 

зания) ö a q d k  
развлекать m axs& l ö ld ö w  
развлекаться m a x s ä l s i t t ö w . 
развод (брака) ta lo q  ;
разгар d y n i, (лета) ta m m ü s  
разглаживание la w ä k  
разглаживать la w ä k  ö ld ö w  
разговаривать öaq-öaq ö ld ö w , g a p  

öedöw  (баб,), g u / t ig ä y  Öldöw, 
n d q li  ö ld ö w

разговор ö a q -ö a q , g ä p , g u f t ig ü y , 
n ä q li ,  seb d t 

разгорячившийся q iz lq  
разграбление tö lü n , tö rÖ j  
разгул m a stl  
раздвигать k i r i x : k ir iX t  
раздел bäX  
разделение ta q sfm  
раздельный j id ö  
раздражение q a r , x a fa g i  
раздувание (огня) d ä m ig  
раздувать (огонь) d ä m : d ä m t, d a * 

m ig  ö ldöw  
раздумье za q ä X
разламывать y ir a v jä  ö ld ö w , x lö  

ö ld ö w , (на мелкие части) t l t l td k  
ö ld ö w

различать fa r q  ö ldöw  
различие f a r q ,  ta fö w u t  
разломанный k a ltd k , (совершенно) 

y ir a v jä
размалывать p a s(t)  öedöw  
размах a m lä , (обеих рук) q ilö ö  
размахивать a w ö lä  ö ld ö w , b ir-  

п ё у : b irn eyd , (руками) Was : w ü s t  
размачивать n i z i r : n i z i r t ,  (кожу, 

корье) a t i r : a z i r t  \
размер d ö ö g d
размешивать t e w : te w d , w i s w i s t ,  

(во время жарения) s i te b  : s i t ip t  
размышление f i k r i ,  (благочести* 

вое) z lk r i
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р а зм ы ш л я т ь  f i k r j  ö id ö w  
р а зм я гч а т ь с я  (о. гл и н е ) -й / s i t tö w  
р а зм я гч ё н н ы й  й /  - 
р а р н и м а т ь  s i r i w : s ir ü d  
р азн и ц а  f a r q ,  ta /ö w ä t  
р а зн о го л о с и ц а  (ж и в о тн ы х ) c llfy -a t-  

p l l ty
р а зн о о б р а зн ы й  аг-хё1  
р а з о г р е в а т ь  к а ё  ö id ö w  
р а зо д е т ы й  g ilg ä n -p ä x  
р а зо р в а н н ы й  t ik d  
р а з о р е н и е  b a ta b ö  
р а зо р ё н н ы й  b e - w i x x a rö b  
р а зо р и в ш и й с я  х й п а х о г  
р а зо р я т ь  b e -w ix ,'ö id ö w , ö w ö rd  ö l­

d ow
р а з о х о т и т ь с я ,( к  д р а к е )  d ö w  t l z -  

dow
р а зо ч а р о в а н н ы й  nöm eö  
р а зо ч а р о в ы в а т ь  nöm eb ö ld o w  
р а з р е з а т ь  w ir  e x : w ir e x t  
р а з р е ш а т ь  i jö z d t  dedöw  (däö), 

ru x sä t dedöw
р а зр е ш а т ь с я  (от  б р ем ен и ) р а с  v i -  

dow
р а зр е ш е н и е  i jö z d t ,  J iw ö b , ju w ö b ,  

ru x sd t
р а зр е ш е н н ы й  a lo l  
р а зр у ш а т ь  n ix ä x , n i x i r v ; n ix ix t ,  

öappa ö ld o w
р а зр у ш а т ь с я  öuk dedöw  fd ij, n i- 

x a r f t ; n ix u x t
р а зр у ш ен н ы й  w erü n , x a ro b  
р а зр у ш и в ш и й с я  nixuScöin 
р а зр у ш и т ел ь н ы й  w erün  
р а зр ы в  сиу
р а з р ы в а т ь  сиу dedöw , piri'd'.-pi- 

ru st, sa n d ä l öedow , z id a rö e n  ; z i -  
d a rd en t, z i d i r :  z id u x t ,  t ik ä  ö i­
d öw

р а зр ы х л е н и е  (п о ч вы ) p ö :b e l  
р а з р ы х л я т ь  (п о ч ву ) p ö -b e l ö ld o w , 

(ко л ы ш ко м ) т ё х  dedöw  
р а з р я д  fö y ifä ,  x e l  
р азу м  d q l i
р азу м н ы й  b a -d q li, u x y ö r
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р а з ы с к и в а т ь  d a r -s iro q  ö id ö w  (ö iy), 
d a r -s irö q  ö id ö w  

р ай  h iy f x f  
р а й о н  щ и Ш , га уй п  
р ай о н н ы й  m u lk l  
р а к о в и н а  s a d ä f  
р ам а  öor-xü n d  
р а н а  z a x m i  
р а н е н ы й  z a x m i
р а н о  w a x t ,  (р а н о  у тр о м ) p igö , as- 

w i-sa (h )a ri, as-w i-saru n l, su bü- 
n illö , su b ü n u llo  

р а н ь ш е  peJf, (в с е го )  sa r-p iro  
р а с к а и в а т ь с я  х ёт й п  s i t tö w  
р а с к а и в а ю щ и й с я  хёт й п  
р а с к а л е н н ы й  (д о к р а с н а ) lold 
р а с к а л ы в а т ь  x iö e f  : x iö e f t , (б р ев н о ) 

x ip i r e g : x ip iru d , x ip i r e z d  
р а с к а п ы в а т ь  b a rd m  ö id ö w  
р а с к а я н и е  ta w b ä , ta b ä  
р а с к о л а ч и в а т ь  (ш ер с т ь ) x e b , х е р  

dedöw
р а с к о ш е л и в а т ь с я  dast ba-kamdr 

öidöw
р а с п а д а т ь с я  (н а  м е л к и е  ч ас т и , 

к у ск и ) t i t i t ä k  s i t tö w  
р а с п а р ы в а т ь  w ir  e x : w ir e x t ,  w ir& g : 

w ir ü y d
р а с п и с к а  w a s iq a  
р а с п и с ы в а т ь  s i f d t  ö id ö w  
р а с п л а в л я т ь  ob ö idöw  
р а с п л а в л я т ь с я  ob s i t tö w  
р а с п л а ч и в а т ь с я  a q  bedöw  
р а с п л е т а т ь  w ir& $ : w irü y d , (ко сы ) 

x u  k a l  x a lo s  ö idöw  
р а с п о р я д и т е л ь  (на пи ру) a sa w u l  
р а с п о р я ж а т ь с я  sa rd o r i ö idöw , 

s o y ib l  ö id ö w  
р а с п о р я ж е н и е  ix t iy ö r  
р а с п р а в л я т ь  (м ы ш ц ы ) r ä x  viriSctow  
р а с п р е д е л е н и е  (о ч е р е д и ) p ö ck o r  
р а с п р е д е л я т ь  baJt ö id ö w , (в о д у  

в а р ы к а х ) .v i d ö j  ö id ö w  
р а с с п р о с ы  jü r p u r s i , d a r -s irö q , 

p u r s ix , s ir ö q  
р а с п р я  j a n jö l



(р асп у ск аться  x i k ä f c : x ik u f t ' f  
р а сп у ти ц а  (в е с е н н я я )  ta r m a ta r l  
р асп у тн и ц а  ja lä b  
р а с п у т н и ч а т ь  ja la b g a r l  ö idöw  
р а с п у т с тв о  ja la b g a r l  
р а с п у х а т ь  w a rä m  ö idöw  - 4
р асп у х ш и й  w a rä m  
р а с п я л к а  (н а  л у к е -п р а щ е ) s e x ä k  
р а с с в е т  ru x , sa(h)dr, sä r , s a ä r , 

sa(h)dr, (д о  с в е т а )  as-w i-särü n i, 
(на р а с с в е т е )  subaddfn(a'öl)  

р а с с к а з  a k ö y d t, ik ö y ä t ,  n ü q li  
р а с с к а з ы в а т ь  n ä q li  ö id ö w  
р а с с л е д о в а н и е  b ö s x ö s , . ta f t t s  
р а с с л е д о в а т ь  р ё Х с ; p e x s t  
р а с с м о т р е н и е  b ö sx ö s , n a z d r  » 
р а с с п р а ш и в а т ь  d a r -s irö q  öedöw  

(b ig ), d a r -s irö q  ö idöw , (о з д о ­
р о в ь е )  jü r p u r s l  ö id ö w  

р а с с т и л а т ь  ö ro s ta  ö id ö w  
р а с с т р о е н н ы й  be-w ex , (о  м у зы к а л ь н .

и н стр у м ен те ) n ö ju r  
р а с с т р о й с т в о  (ж е л у д к а )  k a n ö k  
р а с с у д и т е л ь н ы й  a q lld ö r , b a -ä q li,  

p u x tä
р а с с у д и т ь  s a r ä t  öedöw  
р а с с у д о к  ä q li ,  x i r ä d  
р а с с ы п а т ь  f ib ,  y ip , y l f : f l f t ,  y ip t, 

t i t i t ä k  ö idöw , (н а в о з  по  полю ) 
w i g i r : w ig e r t  

р а с с ы п а т ь с я  t l t l t ä k  s i t to w  
р а с т а л к и в а т ь  w ig ln  
р а с т а п л и в а т ь  öb ö id ö w  
р а с т е н и е  (го р н о е  зо н т и ч н о е , у п о ­

т р е б л я е м о е  к а к  то п л и в о ) k a m ö l, 
(го р н о е , п л о д ы  к о т о р о го  у п о ­
т р е б л я ю т с я  д л я  п р и го т о в л е н и я  

. с в е ч е й )  rö p c-rlz (m ), rü p c-riz(m ), 
(го р н о е )  öu kri, (д и к о р а с т у щ е е  
к у с т а р н и к о в о е  в р о д е  т е р е с к е н а ,

. у п о т р е б л я е м о е  к а к  то п л и в о ) 
са д т , (д и к о р а с т у щ е е , п л о д ы  к о - 

- т о р о го  у п о т р е б л я ю т  д л я  о к р а с к и  
в  ч ер н ы й  ц в е т ) c lcd k , (д и к о ­
р а с т у щ е е , с  б ел ы м и  ц ветам и ) 
b ö b -g u ö m ä k , (д и к о р а с т у щ е е  со.

„ с ъ е д о б н ы м  ко р н ем ) öiyuyjdk, 
öiyuzjdk,, (го р н о е  зо н т и ч н о е , и з  
к о т о р о го  «пастухи  в ы с а с ы в аю т  
с о к  —  „ с о с у н о к “) sipafijdk, (к о ­
л ю ч к а , у п о т р е б л я е м а я  в п и щ у  
вер б л ю д ам и ) zag, (д и к о р а с т у щ е е , 
у п о т р е б л я е м о е  в п и щ у , р а с т е т  
о б ы ч н о  с р е д и  п р о с а ) gifuröäk, 

, , (зо н т и ч н о е , с т е б л и  к о т о р о го  
у п о т р е б л я ю т с я  на п о к р ы щ к у ) 
mist-barg, mlst-bärk, (с  б ел ы м и  
ц в е т а м и , . с т еб л и  у п о т р е б л я ю т с я  
ж ен щ и н а м и  д л я  м ы т ь я  го л о в ы ) 
zlr-niesk, (у п о т р е б л я ю щ е е с я  д л я  
и зг о т о в л е н и я  в е н и к о в ) vidirm ij, 
(F e ru la  A s s a f o e t id a ,  сем е й с тв о  
зо н т и ч н ы х ) r ö v  , 

р а с т е р я в ш и й с я  аугбп, ayr&ni- 
zora’d'

р а с т е р я н н ы й  а угй п , уё гй п , sa rg a rг 
, дйп .
р а с ти  k a ta n d k  s it to w , q ä d  ö idöw , 

r& y öedöw  (ö iy )  
р а с т и р а н и е  la w a k  
р а с т и р а т ь  m ö l : m ö lt  
р а с т о л к о в ы в а т ь  tö y tn  ö id ö w  
р а с то п к а  b ö d ln g ä k  
р а с то р о п н ы й  tape, ta p s  
р а с т о ч и т е л ь  х й п а х о г  
р а с т о ч и т е л ь н о с т ь  b e p a d a r l  
р а с т о ч и т е л ь с т в о в а т ь  b e p a d a r l ö l­

d ow
р а с т р а ч и в а т ь  b e p a d a r l ö idow , ba r-  

bob ö ld o w
р а с т р а ч и в а т ь с я  b a rb ö ö  s i t to w  
р а с тр е п а н н ы й  c ix , сиХ, cöX  
р а с х о д  x a rö , (р а с х о д ы  на  про^ 

п и тан и е) x u r ö j, x u r ö jo t  
р а с х о д о в а т ь  s a r f  ö id ö w , x a rö  ö id ö w  
р а с ц в е т а т ь  x i k ä f c : X ik ü ft  
р а с щ е п л я т ь  (б р ев н о ) X ip ir ö g : X ip i-  

rü yd , x i p i r i z d
р в а н ы й  lö q , p irügö ln , t ik d  ;
р в а н ь е  p irü g ö ln
р в а т ь  сиу öedöw , p i r b ö : p iru s t,  

sa n d d l öedöw , z id a r ö e n :  z id a r -



d i n t z i d i r t : zidüSct, t ik ä  ö ldöw , 
(о п л а т ь е , о б у в и ) p ir in d :  p i r in t  

р в а т ь с я  ta lö s  ö ldöw , z id ä r ö : z i ­
d ü x t, сиу s i t tö w , t ik ä  s i t tö w  

р в е н и е  talÖS  
р в о т а  q ä y , sa fro
р е б а б  (стр у н н ы й  м у зы к а л ь н .

и н стр у м ен т) nabob  
р е б е н о к  baöd, k a d ä k , t i f l ,  t i l f ,  

f a r z d n d
р е б р о  p erg , z lm b ä , z in b d
р е б я т а  b a ö in , b a ö g a ld , b a jg a ld
р е б я ч е с т в о  baöagl
р е в е т ь  w ü y:w & yd
р е в и зи я  t a f t i s
р ев н и в ы й  q a y t
р е в н о с т ь  q a y t i ,  q a y t ig a r i
р ев о л ю ц и о н н ы й  inqilöbl
р е в о л ю ц и я  inqilob
р е ги с т р а ц и я  r a y x d t
р е з а т ь  leb ; iept, xiödnd: xiöuxt,
. (м ясо ) g n x t  гёг-й ö ldow , (ж и в о т ­

н о е) k a y : k u x t  
р е зк и й  tu n d  
р е зу л ь т а т  n a tl jä  
р е зь б а  n a x k  
р е к а  d a ry ö
р е л и ги о зн ы й  din-pardst 
р е л и г и я  dm , mazdb, maz(h)db 
р е м е н ь  tasmä, (ч е р е з  • п л еч о ) 

am öyil
р е м е с л е н н и к  u n ardor, zoistdö  
р е м и зы  (на тк ац к о м  с т а н к е ) g u la  

<5 Ork
р е п а  sä rb , (у ч а с т о к , гд е  р а с т е т  

р е п а ) sä rb eg  
р е п е й н и к  züS 
р е с н и ц а  pmlö 
р е с п у б л и к а  ja m ü r iy d t  
р е ч ь  gap , kal& m , la jä , la v g  
р е ш е т о  y a lb i l  
р е ш и т е л ь н о  q a td n d  
р ж а в ч и н а  z ir lö  
р ж а н и е  sa n d d
р ж а т ь  Sandä ö ldöw , öedözu (двд) 
р и н у ть с я  m ilü t х и  ö ldöw , g ö r t  ö ldöw
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р и с  b (i)r (n j, (с о р т  р и со в о й  кр у п ы ) 
l ik

р и с о в а т ь  tä z : tlzd , sürdt tlzdöw  
р и с та л и щ е  pöygd-jöy 
р и су н о к  gul, naxk, sürdt 
р о б к й й  xö jijin
р о в  nür, (к р еп о стн о й ) xanddq  
р о в е с н и к  am -radtf 
р о в н ы й  amwpr, anwör, daxt, sän, 

süröv, (о к о р е  д е р е в а )  anöq 
р о в н я  am-tdn 
р о г  xöx  
р о го в о й  xöScin
р о д  azplod, q a w m , q ism , puSct, 

s ö x t ,  tö y ifä ,  x e l ,  z ö t  
р о д и н а  d iy o r ,  w a td n  
р о д и н к а  n a f  - 
р о д н и к  öaScmä 
р о д о в и т ы й  d s l i  z ö t ,  z ö t i  
р о д о в о й  b ö b ig l, z ö t l  
р о д с т в е н н и к  q a w m , х ё х  
р о д ст в о  q a w m , xeSt, xeSci 
р о ж а т ь  ри с v id ö w , z i r y p t  v id ö w , 

(о ж и в о т н ы х ) z i : z ö d  
р о ж д е н н ы й  z ö d ä  
р о ж о к  tirü m  
р о ж ь  laS dk  
р о зы с к  s irö q  
р о к  q a z o , ta q d ir  
р о са  x a b n d m
р о сл ы й  b a rza n g t, q a d b ilä n d  
р о с т  qad , (о д н о го  р о ста) a m -td n  
р о с т к и  (м о л о д ы е) naw öd  
р о т  y iv
р о щ а d ir a x tz o r  
р ту ть  s im ö v  
р у б ан о к  dösrü n d ,. rpn dä  
р у б аш к а  k u rtd , (м у ж с к ая ) y a k td ,  

(в е т х а я )  y lö d k  
р уб и н  läl
р у б и ть  kut öldow, xiödnd: xiöaSct, 

Slop öeddw, (в е р х у ш к у  д е р е в а )  
klI öldöw, (в е тк и ) r ix iw : riSciwd, 
(д р о в а) tdbig öldow 

р у б и щ е  löq t
р у б к а  (д р о в ) tebig



Р уб ль süm
р у га н ь  a q ö rä t, n im ä, r a f t  
р у га т е л ь  a q ö r a tg ä r  
р у га ть  a q ö rä t d idow , n im d  d lddw , 

r a fc  d id o w  
р у д а  кйп  
р у д н и к  кйп
р у ж ь е  сап, (д у х о в о е  и гр у ш еч н о е) 

f i la q ä n ä k ,  (м а гази н н о е) rf«m - 
bö la -p ü r

р у к а  d q s t, du st, x ik u f tä , (в е р х н я я  
ч а с т ь  р у к и , п р е д п л е ч ь е )  b ö z i;  
о д н о й  рукой  ya k -ä u s tä k  

р у к а в  z a f
р у к ав и ц а  d a s t-m ü zä  
р у к о в о д и т е л ь  rä b ä r , sa r-k a rd d , 

(д у х о вн ы й ) p lr  
р у к о в о д с т в о  ra b a r i, rö b a r i  
руком ой н и к  ö ftö b d  
р у к о п л е с к а т ь  x ik & f öedozo (bad) 
р у к о я т к а  d a s td , (д л я  в р а щ е н и я ) 

n ü y ljä k , (п л у га ) m u tä k , (сам о ­
п р я л к и ) z e b i jä k

р у е л о  (п о д зе м н о е  р у сл о  р у ч ья) 
m a r t

русски й  uriis, (w )u ru st 
руч ей  daX m d, s a r v id o c , w id  
р у ч к а  (д л я  п и сьм а) radkd. 
руч ной  d s s ta k i,  y u x t t  
р у ш ан е ц  riX en  
р у ш и ть с я  дик d&dozu (d iy )  
р ы б а  m ö y l
р ы д а т ь  J ir ä y : J irä yd , g ir y ä - t  nöld' 

d id o w , nöla(hJÖ d idow , b iw a s t  
a llo  d id o w  (bad, d iy ), w üy(y)äst 
d id o w

р ы д аю щ и й  z ö r  
р ы н о к  b o zo r
р ы т ь  r a r d : ruX t, (зем л ю ) d a n : 

d in t
р ы ч а н и е  yu rrä s t, q (i)r lp ä k  
р ы ч а т ь  yu rrä s t d idow  
р я б о й  (от  о сп ы ) g u la k ln -b tc , к а г -  

bäs
р я д  q afto r,, s a f  
р я д о м  p is  p a lt ,  p ä li-n d i

с

c  a s . . .  t i ,  q a ti ,  q a t tr  
с а б л я  ёа т ёёг, x ö b je d  
с а в а н  dödär
с а д  böy, bastän , boy~at bastun,. 

g u lis tü n , g u lu stä n , (б ольш ой)' 
dörboy, (в и ш н е в ы й ) ö lb ö liz o r ,  
(о р ех о в ы й ) y u z z o r  

с а д и к  böydd
с а д и т ь с я  n i f t : n ast, (в к р у г )  J ar- 

.gd(O') n is to w , d id o w , (на яйца)' 
w ö l : w ö lt

с а д н и т ь  c i r d f c : c irü v d , (о глазах)- 
X i w ; x iw d ,  (о  п о в е р х н о ст и  тела)' 
x  i r r x i r t

с а д о в л а д е л е ц  böydor  
с а д о в о д  böydör  
с а д о в о д с т в о  böydöri 
с а ж а  a r tz m , ö id tr  
с а ж а т ь  n i d : n id d , (д е р е в ь я )  n u (h )6 l 

n id d o w , d id o w  (däd), n id d o w  
с а ж е н е ц  nu(h)6l 
с а ж е н ь  s a r j tn
с а л о  d a rv ii (кур д ю ч н о е) du m ba-rü -  

yän , (п е р е т о п л е н н о е ) zö y  
с а л ь н и к  d a rv l  
сам  x u , xuba'd', x u d  
сам ан  sa fe d -w ö x  
сам ец  nar, n lr  
сам к а  m ödä, s ( i) tire g  
сам о - x u d -  
еам о в а р  sam öw or  
сам о д о в о л ь н ы й  x u d p isä n d  
с а м о л е т  a y ra p ild n , d ä r x i  fa lä k ,.  

J ö z , k im ä
сам о л ю б и вы й  riöm üsdor, nöm üst 
сам о л ю б и е  n öm üs  
с а м о п р я л к а  dürx  
с а м о с то я т е л ь н ы й  x u d m u x tö r  
са м о у в е р ен н ы й  x u d p isä n d  
с а м о х в а л  x u d s ito w  
с а м о х в а л ь с т в о  x u d s itö w ä x  
сам ы й  sä r
с а н д а л и и  (д е р е в я н н ы е )  pöpüX  

. с ан т и м е т р  s a n tim e tr
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с а п о ги  m u zd , (с  п од ш и то й  п о д о ш ­
вой) m ilä x t  vü sö , (м я гк и е  с н е - 
п о д ш и то й  п од о ш во й ) s u g li  р ё х ,  
(в о й л о ч н ы е ) p ilü k , .(в ы с о к и е  м я г ­
к и е , м естн о й  р аб о ты ) р ё х , (м яг- 

, к и е ) meist
'с ап о ж н и к  р ё х -a n c ü v ij, р ё х -d ä z  
с ар ай  zuöxjfc  
с а р а н ч а  m a ld x
сахар qan d , (сахарный песок) sa- 
- kdr\
Ь 'би валка (д л я  м асл а) n lm ö ö rg  
с б и в а т ь  (о р ех и  п ал к о й ) x u fö  дё- 
( dözu
■Сбоку о т . . .  p ü li-n d i , 
с б о р  (у р о ж а я ) k a Z t-a t-k ö r , кШ  

a t-k ö r
с б о р ы  in ju m , in jü m o t  
с в а д ь б а  n iko , sü r  
с в а л и в а т ь  (в кучу) х и т  öldozv 
ёв'дл^а jd n g -a t  zvedd  
С вара ödd*at w ig id  
с в а р и в ш и й с я  рёхЫ п  
с в а р л и в ы й  zoäyij
с в ё д е н и е  d a rä k , x a b ä r ;  с в е д е н и я  

m a la  m o t
с в е д у щ и й  dünö, f a m f j  
с в е ж е в а т ь  к а у : k u Z t 
с в е ж и й  t i r d k  
с в е к л а  la b la b u n  
с в е к о р  x is sü r  
с в е к р о в ь  x ix
с в е р л и т ь  b a rm d y  ö id ö w , p ir -  

g ä y : p ir g u x t  
с в е р л о  b a rm ä y  
-свер стн и к  am -Jins. a m -r a d if  
с в е р т ы в а т ь  z a r w tn ;  z a r w in t  
с в е р х  ba yä yr(i), y a y r  as, v a ,  

(с в е р х  т о го ) b ä d  a z  йп, y a y r  a s  
d i, t i r  a s  d i  

с в е р х у  a s t tr ,  p a t( t) i  
•свет nur, r ix n ö g i ,  ru x , r u x i  
с в е т е ц  c irä w , sö k in d k  
с в е т и л ь н и к  öiröyddn , c irö w  
с в е т л о -р ы ж и й  (о  круп н ом  р о га то м  

с к о т е ) r ü rv  (ж . rö rv )

: светлый ru x  • ,
свеча süm , (свечи, #ажигаемые; во 

время поминания усопших) d a llr  
! „■ Tdk ' , л ' ' ’ _

свивальник (детский, • в колыбели) 
pöcvdZ , (для ног) pö-band.äk, 
(для рук) d a s-b a n d ä k  

, свидетель gu w d , s ö y id ,  
свидетельство sö y id i,  .guzuöyi' .

I свидетельствовать gu zoöyi Ьёd6w  
(дad), s ö y id i  dödözv k 

свинья x a g
! свист fr lö d s t ,  p a yyd st, p iy y a s t - ■
: свист (соловья) ёаёаа  

свистеть f r lb d s t  d ldow , (о соловье) 
. ёйё'ай ö ldow
с в и т а  р а у гӣ  
с в о б о д а  ö z ö d i  ,
св о б о д н ы й  Ьё-kör, y e t ,  ö zo d , x a lo s , 

x ö l( l) i
с в о е в о л и е  bösö ri , 
с в о е в о л ь н и ч а т ь  besü ri öidöiu  
с в о е в о л ь н ы й  be-sdr  
с в о е н р а в н ы й  ka lu n -х ё г  
сво й  х и , x u b a ft, x u d i, xu n d , x u r d  
с в о й с т в о  x e Z i  ' 
с в о я к  b ö jd .  
с в о я ч е н и ц а  x iy ä n  
с в я за н н ы й  p ö w d n d  , 
с в я з к а  (д р о в  и т . п .) гоёЬ 
с в я з ь  a lö q d , w d s li  
с в я з ы в а т ь  гn nd, v i s : v a s t ,  (сн о п ы ) 

w & b v ls to x v
с в я т о й  azv llyo , b iz u r g  
с в я т о с т ь  a z r ä t  
с в я щ е н н ы й  b iz ü r g  •
с г и б  (м есто ) tö
с ги б а т ь  tö  öidozv, t ö  dsdozo, 

xü m (b) öödotu 
с г л а з и т ь  сёт  ёЫоча 
с г о в о р е н н а я  x ism en g  
с г о н я т ь  (в н и з -— ж и в о т н ы х ) tö x  
■ WÖÖdÖw ;

с г о р а т ь  s a x ta  sittozu  
с го р б л е н н ы й  ёung, k a z ,:  p u x t-x d m  
с г р е б а н и е  r ä b ig
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«сгребать rüb:rüvd, rübig ölddw . 
■сдавать (внайм ы ) kiro öedozu, 

kiro öldozo 
с д а в л е н н ы й  zaqödk 
с д а в л и в а т ь  z a q : zaqt 
•сдача (д ей с тв и е ) tagltm , (внайм ы ) 

kiro
с д е л а н н ы й  söxtd  
с д е р ж а н н о с т ь  paröd 
с д е р ж а н н ы й  ba paröd, paröador 
с е б я  xu, xuba'd', xund, xurd  
•север  samol 
с е в е р н ы й  samöli
с е г о д н я  nur, nurinjd, (и м ен н о  ce- 
■ го д н я ) (y)ik-nur 
•седеть  safedgal sittow  
с е д л о  biöän(d), (в ью ч н о е) maid 
с е д о б о р о д ы й  sa/e(d)b6n ,
с е д о г о л о в а я  (стар у х а ) safö(d)gdl 
с е д ь м о й  wüvdüm  
с е з о н  jev, fä s li
с е и д  saytd, (и з  сем ьи  се и д а ) 

sayld-zödä
с е й ч а с  У dl, özir, siö, täm, (сей ­

ч ас  ж е )  daräw 
с е к р е т  sir 
с е к р е т а р ь  mlrzo  
с е к т о р  säbd 
с е л е з е н к а  sec 
с е л е н и е  diyör, dl, q is liq  
с е л и т ь с я  bar-joy sittow  
с е л ь  sei, sel-at sang 
с е л ь с о в е т  selsavet 
с е м ей н ы й  i£yöldör, katxuöoy  
с е м е й с т в о  jam dt 
с е м и д н е в и е  wüvdüm  
с е м и л е т н и й  wüvdsöld 
с е м н а д ц а т ь  avdä 
с е м ь  wüvd, üvd
с е м ь я  baö(-at) küö, bäö-кйё, jam dt 
с е м я  tüqm, (п л о д о в ы е  с е м е н а , 

сем е ч к и ) öünj 
с е н и  dälig 
с е н н и к  wöxjfc
с е н о  aldf, wöx, (с л о ж е н н о е  на 

к р ы ш е ) wixten ■,

с е н о в а л  wixten  
с е н т я б р ь  sentäbir 
с е р д и т ь с я  qär öldöw 
с е р д и ты й  xa fd  
с е р д ц е  zörö, dil
с е р д ц е в и н а  dilld, mqyg, (п р о гн и в ­

ш ая  в н у т р е н н о ст ь  д е р е в а )  pöw 
с е р е б р о  nuqrd 
с е р е б р я н ы й  nuqragi 
с е р е д и н а  midend, miyünd 
с е р е д к а  dilld  
с е р о в а то -го л у б о й  kabüt 
се р п  öёт>, (с е р п  и м олот) öirv-at 

pulk
с е р ь г и  gaxwor, у try-sif с 
с е р ы й  kabüt, йт, (сер ы й  н а л е т  

н а  п отухш и х  у гл я х )  xa jö ldk  
с е с т р а  уах, (м л ад ш ая) fiS tar уах, 

(д в о ю р о д н а я ) pitiS, (с е с т р а  
м уж а) xiyun, (с е с т р а  н а з в а н а я )  
xu(w)dr-xün, (с е с т р а  отца) amd, 
(с в о д н а я ) yaxeg  

с е с т р и ч к а  уах-Ыс 
с ё с т р ы  yaxg in tn
с е т а р  (стр у н н ы й  м у зы к а л ь н . и н стру ­

м ен т) setor 
с е т о в а н и е  nöld, nöldn 
с е т ь  tür
с е я н и е  taym-wedd 
с е я т е л ь  weöfj
с е я т ь  bist öldöw, parweg; parwczd, 

w ed: we öd 
с ж а т ы й  zaqödk
с за д и  dumbol-tlr, dumbol-ti, dun- 

bol-tlr, dunbol-ti, zibo, zibö-ndi, 
as zibo

си в ы й  (к о н с к а я  м асть ) surxün  
с и д е т ь  ni'd': nust, (д о л го ) daroz 

nlstow, (с и д е ть  н а  яй ц ах ) wöl:
. wölt
си д я щ и й  nlscin, nlsöin ••
си л а  dastiräs, quwdt, vür, zür
си л а ч  landaür
с и л и т ь с я  zür öldow
си л о к  alqd, рёд, täk
си л ьн ы й  ba-quwät, z ü r ........................
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силы öl 
символ niXän  
синевато-серый M n  
синий n lli ,  M n  
сирота sa y lr , sa y lrd  
сиротство b e k a sö ti, s a y lr a g i  
ситец ö it, (красный) qlw ärl 
сито y a lb e l , (небольшое, для Про­

сеивания муки) уё Ы к  
сифилис b o d i-m a rä z , b ö ö -m a rä z  
сияние пӣг 
сказка sä g  
сказочник s d g - lü v i j  
скакать g a z (z )d  ö ldow , g a z z ä  

ö id o w  (öäö), d iw e n : d iw en t, mü- 
m e z  d id o w  

скакун dazüänd  
скала ta x ,  z l r
скалка y ä ltd k , n tm ö ö rg , (для 

белья) ju m d -ö d k
скамья d a k ü n (ä k ), (скамеечка 

внутри жилища) ö a ld k  
скандал jd n g -a t  w eö d , öed -a t w i­

fi Id, d ib u z a n , yaw yo , yöw  
скандалист yaw yökun  
скармливать х ё г ; хёг1  
скатерть (с яствами) su frä , (с уго­

щениями) d a s tö rx d p  
скатывать o l(e) ö id d w , (камни) 

ö a rx d  ö ld ö w  
скачок a l lo z
скачки p ö y g a -d iw e n t, <u6rj±diwent
скверна g a n d a g l
сквернослов yö w d
скверный gan dü
скворец т ауп о
скиталец d a r-b a -d a r , ya r tb
складка Jing , tö
складчина k ir y ö
складывать ja m  ö ldöw , ta l  öödow, 

tö  ö ldow , tö  Ö idow , (в кучу) buq  
ö ldow , (дрова) bördän  d id o w , 
(сено) w ix te n  ö id o w  

склока öed-a t w ifiid , yöw  
склон (горы) bar, p u M ä  
склонность m ä y li

склянка X iX ä  
скобель d ö s r ä n d  
скоблить k i r d n d : k i r ä s t  
скольжение x a r f iö ,  M rf iö ,  x i r f  
скользить x a r f iö ,  M r f iö  s i t to w t 

x i r f  s i t to w ,  z i n ö y s : z i n i y d  
скользкий H im , M r f ,  x ir f iö (ä k )  
сколько cü n d , öan d , (сколько бы 

ни) a r -c ü n d  (ca ), (сколько- 
нибудь) aö, (сколько-то) öand,. 
ö a n d in  '

сконфуженный x a r m a n d a w o r  
скончаться f a w t  s i t to w  
скопец a x td
скорбеть d a r g t l  s itto w , g a m  x id d w  
скорбный d a r g il ,  d a r g t l i° z ö r  
скорбь d a r g l l i ,  yäm  
скорее ba  W a x id i, jü l(d ), jä ld l  
скорлупа уёХ , (яичная) püstdk»  

(грецкого ореха) b ö jä k  у ё М  
(абрикосовых косточек) nös уёЗс 

скоро x a p p d s t, х а р -х а р  
скорость t e z l  
скорпион g a zd u m , yan dd l 
скот (вообще, включая лошадей,, 

верблюдов и ослов) m ö l-a t göw„  
(крупный рогатый) s itd r , (мелкий 

, рогатый) m öl, (мелкий и крупный) 
m ö l-a t s i td r

скотник (скотный двор) y i j t d  
скотовод m ö ld o r  
скотоводство m ö ld ö r l ,  x ib ä h l  
скребница d ä m -x ö r ä k , x ö r ä k  
скребок d ö s r ä n d , ra n d ä  
скрежет ö in d ä n -z ir t ,  y ir iö (ö )ä s t  
скрежетать y ir lö t ,  y ir iö (ö )d s t  ö ld ö w  
скрепа w d s li  
скрестись k a r : k a r t  
скрип y iö ä s t ,  y iö -a -y iö , y ir lö (ö )ä s t,  

y ir iö -p ir lö , (тихий) d p , c lp -c ip ,  
c lp d s t

скрипеть y i r l ö : y irl& t, y ir iö (ö )d s t  
ö ld ö w , y ir lö -p ir lö  ö ld ö w  

скрипка y iy d k  
скромная s ü tr id o r  
скромность p a r ö d
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«скромный Ь а -p a r  öd , p q r d a d d r ,
g a r m - г й у

«скручивание za rw in .
•скручивать b a z d d l  öldÖW, z a r w in  

ö ld d w
•скручиваться to b  ö S d d w  (ÖO.Ö), z a r - 

. w in  s i t ld w
скрывать p a n o  ö ld o w , pin& n ö ld ö w  
•скрываться y a y b  s i t to w ,  p a n ö  

ö id o w  (ö ly )  
скрытный p a n o , p in fm i 
•скрытно п а к т  
«скрытое yayb. 
скука q ln t  
•скупой b a x t l  
•скучный q lh , z i q  
слабосильный b a -q u w d t  
•слабость b e q u w a t i ,  b e tö b i  
■слабый b e fö b , su s t,  z a y i f ,  z ö r  
слава! ö f a r ln ,  ö w ö z d ,  s ä r ö f d t ,  

(слава богу!) a la m d u lil lo ,  
•сладкий s l r tn ,  x ü f t x ly  
•сладкозвучный ö x p ö zd o r , x u H -a w d z  
■сладость H irln l
•сланец s a n g i le j ,  s i l e j ,  (сорт сланца, 
из которого в старину выделывали 

котлы) s a n g ( i ) le j  
■сласти n a b o t, s i r ln l ,  ta b ö y l  
след p lö , p ö d - jö y ,  p ö b - jo i j  
•следить (за кем-либо) f a l ü n i  d ä m -  

t i  n ls to w
следовательно p a s  
следовать'(за своей лошадью) w i ld w  

s i t to w
следом d u m b o l- t l r ,  d u m b o l- t i ,  d u n -  

, b o l - t l r ,  d u n b o lr t i  
следствие b ö s x ö s , t a f t t s  
слеза yaJck, Ö bi d id d  
слезать х ӣ / с : x ü v d  
слепень c iv tn c  
слепой k ü r ,  ö y i l ,  s ib ü t ,  s ip i it  
слива a ly a n jö l ,  ö la ö d  
сливки m a rü b  
словно lü  ( d i  di).
слово g a p , ka l& m , la v g ,  q d w l( i) ,  

(вызывающие слова) t a l y u z d

словоохотливый xa-Mwel 
сложение Jam  
слой q a b d t
сломанный v iru x ö tn , k a l td k  
слуга bandd,. m a zd ü r , n a w k d r, 

x iz m a tg o r ,  (слуги) , n a w k a r iy d  
служащий x iz m a tg o r  
служба n a w k a r t, x iz m d t ,  (военная) 

a sk a r l, l ix k a r l ,  p a lta n i  
служитель n a w k d r, jc izm a tg o r  
служить n a w k a r t ö ld o w  
слух ö w a zä  
случай w o q iy d  
слушать n iy ü y : n iyü x t  
слушаться b d -d il  ö ld o w  
слышать k i n k u d  
слышаться ta r  y ä f  y a t to w  
слюда k ip a lü n d k , x ip a l t  ä st 
слюна s ä / , tu fö  
смелость za rd
смелый d ild r , d ilo w ä r , s€r~zard  
смена pöc, (идти на смену) р о с  

s it to w , (смена летовья) у ё \-  
garöän

смерть a jd l ,  m ä rg , (ранняя, в моло­
дости) J iw ü n a m ä rg  

смесь a la ld s  
сметана p a y  
сметать r ü b lg  ö ld o w  
сметливый te z - ä q l i  
смех äünö, (сквозь слезы, притвор­

ный) zü r-x a n d ä  
смешение a la ld s
смешивать a la ld s  ö ldow , q a t l  ö ld o w  
смешить H änden: Handent 
смешливый" x a n d ü n rü y  
смеяться sü n d :  s ln t, Hanö d id o w  

(ö iy ), (недоверчиво) p u r tä k  t l z -  
d ö w

смирный g a rm -rü y  
сморкаться f a s : f a s t  
сморщенный J6q
смотреть ö is :ö ü x t,  f u l  ö ed o w  (di), 

tam öSö ö id d w , (с жадностью) 
■ - fa l'. f a l t ,  (пристально) x e r d  ö ld o w  

смута f i t  na



смутьян f itn 'ü g d r  '
смутьянство f i t n a g a r i  
смущение x a j ö l ä t  
смущенный у ё г б п ,  а у гй п , x a j ö l ä k -  

- г й у ,  x a j ö l ä t ,  x a j ö l d t - r ä y  
смысл m ä n i, rnüni 
смышленый u x y ö r  
смятенный sa rg a rd ä n  
снадобье d o r t
снаружи b e rü tii  a s - v a j ,  (с наруж­

ной стороны) a s v a j  t a r ä f  
сначала a s -k ä la f i ,  a w (w )d l,  a w (w )a l i  
снег d in y ö ,  z i n i j ,  (смешанный 

с дождем) ta r m a fa r i ,  (снежная 
пыль, появляющаяся перед снеж­
ным обвалом) ar'd'tm  

снеговой z i n i j i n  
снегопад d in y ö d ä x  
снежный z i n i j  in  
снежок y in d o l ,  k i l ä x d k  
снизу a s  d lr a ,  a s  Ö lran d, a s -b lr ,  

a s  ta g u v
снимать x a m b e n : x a m b e n t ,  x a n -  

b en  : x a n b S n t, (об одежде) гоёд : 
w e d d , (снимать мерку) w u lö ä k  
a n j lv d o w ,  q ö y t l  a n j i v d ö w  

сниться x ö b  w in tö w  
снова a s -fs ja rä k -a f i, a s  n a w , n a w  
сноп m uöctäk, w § b  
собака k u d , (с подрезанными ушами) 

y u lb ä
собеседование sS b d t  
собрание ja m
собиратель (хвороста) Süö-kdx, xör- 

kdx
собирать j ä m  ö id o w , ö u v ; ö a v d ,  

x u m  ö id o w , (тутовые ягоды) tä ö  
ö lv d ö w , (умолот) s e r  z ü x to w , s e r  
Ö ldöw  •

собираться j ä m  s i t tö w ,  (в дорогу) 
ra w u n  s i t to w  

соблюдать n ig o  ö ld ö w  
соблюдающий p a r d s t  *
соблюдение n ig ä b ü n t,  p a r a s t i ,  (мо­

литв, молитвенных обрядов), rtq- 
m ö z - p a r a s t i  . . r ;

\ собравшийся (в путь) r a w in d d  
i собрание m a jl i s ,  m ä r a k d  
собственник -d ö r , s ö y ib  
собственность- a q  
событие w ö q iy ä  
сова b ß m

\ совершенно ö a k lä s t ,  jinc(a'O'), fu k ^  
f ü k ( a $ ) ,  (совершенно не) aslö ' 

совершенный m u k a m d l  
совершенство m u k a m a li  
совестливость ö b r& y  
совестливый ö b r ü y d o r ,  b a -p a r ö d  

, совесть j a d ,  in s ö f ,  x in ü r  
совет s ü r ö , (сельский) ' s ö ls a v e t^  

(наставление) m u s ld t ,  m uslad t,^  
m u s la h d t, n a sa ä t,  n a s iä t  

Советоваться m u s la (h )ä t ö id o w  
советский sQ rö y i, (советская- 

власть) u k a m ä t i  S a rö y e n , h u k d -  
m ä t i  s ü r ö y i

совещание m u s ld t ,  m u s la d t ,  m u s~  
la h d t ,  s a lö

совещаться m u s la fh jd t  ö ld ö w  
совместно am 'rö, y a k - jö jd j ,  q a ti*  

qatü'd1, q a t t r
совместность a m r ö g l ,  a m r ö y i  
современный ö z l r  
совсем jlhc(a'd-), f u k ,  fü k (a 'd ) , p ö k  

s ö f , (совсем не) aca$, a ö ö a ’d',. 
a ö -g a

согласие i t t i f ö q ,  q a b ü l ,  t i f ö q i  
согласно b a - t i f ö q ,  b a - t i f ö q i ,  b a - t i— 

föq(a'd')
согласный t i f o q ,  r i z o ,  r ö z i ,  r ö z t r  

быть согласным j ü r  ya to zu  
соглашаться ö e m b  : ö e m t, g l r : g i r t ,  

r i z ö  s i t tö w ,  q a b ü l  Ö ldöw , (за- 
; ставлять соглашаться) r i z o  ö ld ö w  
согнувшийся ö u n g  
согнутый ö u n g  
содействие r iw ö j ,  r u w ö j  

j содействовать r i w ö j  ö ld ö w  
 ̂ соединение ja m ,  w d s l i  - 
соединенный p e w d n d  

\ соединять, y a k j ö y i  ö ld ö w , q a t i  ö l—
I d ö w  . - . . .
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соединяться j a m  s i t to w ,  y i s i t t ö w ,  
a m ro  s i t to w ,  q a t l  s i t to w  

сожалеть х ё т й п  s i t tö w  
сожалеющий хёт & п  
создавать b a r  p ö  ö ld ö w  
сознаваться a q r ö r  y a t tö w  
сознание a q r ö r  
созревший рёхЫ п  
созывать (на помочь) k i r y d r  ö ld ö w  
сокол b ö z ,  б а гу , ja n w d r ,  ja m w d r ,  

(царский) S ö y tn  
сокращать h u t ö ld ö w  
сокращенно m u x ta s d r fa ‘d'j 
сокровенное y a y b  
солдат p a l td n ,  s a l lö t  
соленость q ln ö v i  
соленый n a m a k ln , q ln o v  
солнце x ir ,  ö f to b  
соловей b u lb ü l  
соловый su m d n
солома w ö x ,  s a fe d -w ö x , (просяная) 

p in ]  х ё т с  
соломинка n a y ä z  
солонка nam ahd& n  
соль n a m d k  
сомневаться s a h  ö ld ö w  
сомнение б а к  
сон x ö b ,  х а  d m  
соображать s a r - fa m  s i t to w  
сообразительный t ö z - ä q l i ,  tö z - fä m ,  

u x y o r
сообразно t%r, v a  
сообразный q ö t l ,  q ö y i l ,  m u w ö f iq  
сооружать s ö x tä  ö ld ö w  
сооруженный s ö x td  
соответственно t l r  
соответствующий m u w ö f iq  
сопение f i s - f i s  
соперник r a q tb  
соперничество ta lö s ä k  
сопутствие a m r ö g i ,  a m r ö y i  
cop x a s ,  x ä s - a t  x ö r  
соразмерный q ö t l ,  q ö y t l ,  m u w ö f iq  
сорванец Ъ ё х т й г  
соревнование m a r d -ö z im ö y iZ ,  

m a r d - ö z im ö y ix i ,  ta lö s ä k ,  (сорев-

' нование в быстроте" жатвы) öa fo  
ö i d ä k  ' ■ . ..

сорок ö il  
сорока k i x i p c  
сорокадневие ö i l ld  .

' сорт. q ism , s ö x t , . x e l ,  z ö t  
сосать s i p d f : s ip i f t ,-  (грудь) b is  

. x^lddw, (вымя — о животных) ' 
r a v : r i v d

сосед a m s ö y d  >
соседний a m s ö y a g i ,  j a r  >
соседство a m s ö y a g i  
соскальзывать (в воду) p a r w d r ’d' г  

p a r w u x t  
соскй bis 
соскочивший t t z g
составитель n i v i s i j  '
состояние a w ö l,  a w o l, ö l  i
состоятельный b u n d  
состязание m a r d - ö z im ö y i£ ,  m a r d -  > 

ö z i m ö y i x i ,  p ö y g ä  d e w e n t  
сосуд jö g d ,  (деревянный) ta y o r ,.  

(кровеносный) ra g , p a y ,  (сосуд, 
где держат тряпку и глину для 
побелки) s a fe d ü n ä k , (сосуд из 
бараньего помета для золы и 
шерсти) s a p

сосущий (молоко матери) Scüvd~ 
x ö r

сотворенный ö f a r ld d  
сотрудничество a m r ö g i ,  a m r ö y i  
социализм s a c ia l t z m ,  s ö c ia l i z m ,  

i j t i m ö y l  • .
социалистический s ö c ia l l s t i  
сочленение (пальцев рук и ног)' 

m u n g u r  
сочный х is t  
сошник sip u n  
союз i t t i f ö q  
спасать z i g i r : z i g i r t  
спасаться х и  z ig e r tö w  
спасибо q u llü y
спать x ö f c : x ö v d  j
спелый р ё х б гп  
сперва a w (w )d l  

.спереди a s  p ir ö ,  p ( i) r o n d i
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■спесивый kal& n-xer, k a ita -j& n , nö~ 
m ü sdör, n öm u si 

•спесь k a lü n x e r l,  n öm ü s  
•специалист u n ardor, w is tö d  
•специальность k a sa b d , kasp  
спешиваться x ä f c : X ä vd  
спешить s it iro b  ö id ö w  
спина dü m , (верхняя часть спины) 

a rq ä
спирт a rä q
•список n u sxä , r ü y x d t, (именной) 

n& m -nawes
•спица s i x ,  (для накладывания 

опиума) s ix ä k  *
•спичка g lg ü r d  
•сплавлять ö i х а с  ö id ö w  
сплетник x a b a r k a x a k i  
сплетничать x a b a rk a X a k i ö idöw  
спокойно la jä m ~ ta k yd  
•спокойный m ilö y im , Огйт , qa ro r, 

sö v , t in ] ,  xöÜ r
спокойствие ö sö y a x l, ö sö yä x , ösö- 

y lX , rc (h )d t, t in j l  
спор ö id -a i  w ig ld , ja n jö l ,  düw ö, 

d id , ya w yö , m a n ö z ira , s a r t  
спорить j a n jö l  ö idöw  
способ öord, öorö, ran g , f i l  
способность kasp
способный q ö b ll, u n arm dn d , x u s x ü y  
справа t a r d f i  rö s ta n d  
справедливость a d ö lä t. aq , a q iq d t,  

in s ö f
справедливый d iru s i, du ru st, in- 

sö fd o r , rö s t, x ö s  
■справлять (свадьбу) sür ö id ö w  
•справляться bas d ir tö w . bas ö id ö w  

(öi)
спрашивать р ё х с : p e x s i,  p u r s ix  ö i­

döw
•спрос pursIX
•спуск k a la p ö y g l, (спуск лошади на 

подножный корм) ta b l lä  
•спускать x a m b e n ; x a m b in t ,  х а п -  

Ь ёп : x a n b en t
•спускаться k a la p o y  Öidöw, x ä / c i  

x ä v d

спутанный b a z d d l  
спутник am rö  
спящий X ö v jln  
сравнение n a z fr
сравнительно bar, ba n a z d r i, (срав* 

нительно c) n a z a r  b a r  
сражаться öi d  ö ld o w  
сразу f a r x d s t ,  y a k -b ö ra (d ’) , y a k - 

Jc(O'), у а к -re z , y a k -sa r , (сразу же) 
ä b a rö b ä r

сращивать p e w d n d  ö id ö w  
среда Öör-Sambl, öör-ёапЫ  
среди d a r  m ö b in , m iöen  
средний m iö in j
средства (к жизни) a w q o t, gu za rü n , 

g u zd r ;  добывать средства к жизни 
g u za rä n  ö ld o w  

средство ööra, ööro, i l o j  
срок m ild t ,  w üdd  
сруб (строит.) öör-xünd, p a n j-x ü n d  
срубать кий ö ld o w  
срывать ö ü v iö ü v d  
ссылать f a r ö r  ö id ö w  
ссора ja n jö l ,  daw ö , у awry 6, d ib u -  

zd n , d u x m a n o y l  
ссорить d id  w id d o w  
ссориться j a n jö l  ö id ö w  
ссуда am ü n dt, q a rg  
ссылка fa r ö r  
ссыльный fa r o r l
ставить r ib l : r ib ü y d ,  w ire m b  :w i-  

r im t.  (наклонно, прислоняя 
верхушками друг к другу) kü l-  
ta r -k ä l ö ldow

стадо g a ld , g a lld , (крупного ро­
гатого скота) pödd , (мелкого 
рогатого скота) ra m d  

стакан gu lös(dk), s ta k a n , (деревян­
ный долбленый) s lp t(d k )  

сталкивать (в воду) p a rw d X : p a r- 
w iX t

сталь p u lö d  
стамеска sik a n d  
стан andhm , m ld , m id -m iyä n  
становиться s ü w : su t(t)  
станция b e k d t



старание k a x ij t ,  süy, ta lö s  
старательный q ö b il , s a y ' 
стараться a r a k ä t öldözu, kaScix ö l- 

dözu, m in d t  öldözu, sü y  öldqzu,
• talÖS öldözu ,(стараться подняться) 

a r r d z : arrüJtt 
старейшина safe(d)b& n  
старик böbo , p lr , p lr a k i ,  x id tr  
старинный qad lrn d  
староста (классный) sin fb ö S i, (сельч 

ский) a q sa q ö l  
старость p lr i
старуха kam p ir , sa fe fd jg ä l  
старшая (в доме) p u x ta n g d r  
старший x id tr  ' 
старшина (волостной) m in -b ö si  
старый k in d , künd, p lr ,  q a d im ,  

(очень) p lr a k i
ствол tana,, ta n a g i, (ствол и корт 

невище зонтичных растений — 
дудка) m is t

стебель n a yä z , ta n a g i, tan a , (пше­
ницы) z in d d m  tü n a , (грубые, 
жесткие стебли и ветви, остаю­
щиеся в соломе и сене) p ix ä fö  

стена dözuol, q ä b d l, s a f t l ,  (камен­
ная) qu rydn , (в один камень 
толщиной) ya k rsä n g d , (в два 
камня толщиной) du -san gd  

стенание / иуйп  
стенной dezuöli 
степенный p u x tä  
степень d a ra ja  
степной pu& tayi, 
степь d a k t  
стержень y a ltd U  
стершийся (о копытах) sudd  
стеснение ta n g i  
стеснять ta n g  a n jw d ö zu  
стесняться (своего дурного по­

буждения) alö -dzu li öldözu  
стирать öap didozu  
стихи s ö z
стихотворение (лирическое) y a z d l  
сто Öls ö ls(d k ), s a d  
стоимость q ä d r i

стой! ЬёЫ, (ослу) ö u s, (быку или 
корове) söiüü

стойка (самопрялки) s i ta n d k  
стойкий q a r d r  •
стойло ö x ü r , p a s a k , zu in ir  
стоймя q a r q a r d
стол (zu )U iö l, Ö örpöyd , (накрытый) 

s u fr d  '
столб s i tä n ,-  (вплотную примыкаю­

щий к стене) ö a s p d k -s i tä n , (глав­
ный столб в жилище) pcü -sitdn  

столистник (название цветка) sa d -  
-b a r g ,  s a d -b a fk ,  s a d -b a r g a  

столица m a r k ä z ,  p ö y t d x t  
столько d ü n d , вот столько ( y ik )  

d ü n d o z ,  (y ) ik -d i -d ä n d ,( y ) ik -d ü n d ,  
(y ) ik -d ü n d (d k ) , (y ) ik -d fm -d u n d ,  
(y ) ik -d d n (d ü n d a k ) , вот 'столечко 
(y ) ik -d ü n d (d k ) , (y ) i-d ü  n -dü n d , 
(y ) ik -d ü n -(d ü n d d k )  

столяр ö o r g - t i x i j ,  ö a b - t i r o x  v 
стон fu y h n , (стоны) • n ö ld , n ö ld n  
стонать d ö d  b e d o d  lü vdözu , n ö ld  

n ö la (h )o  öldözu
сторож n ig a b ä n , q a la w ü r , q a r a -  

w ü l
сторожить Öldbüni öldözu, niga öl­

dözu, qalazudr anjlvdozu, qala- 
zjuür nlstözu

сторона k in ö r d , p ü li ,  r ü y a , ta r d f ,  
(лицевая) p lc , (та сторона) p ö r , 
zu i-rü yä , (задняя) z i b ö d d j ,  (камня, 
горы, ящика) p a r r d  

сторониться j ö y  d idozu  
стоять z u tr a /ö : w i r d v d  
стравливать dözu d id o zu  (дӣб), d i d  

zvlddözv, t a r d e n : ta rd ö n t, x i r : 
x i r t

стравливаться dözu t lzd ö zu  
страдание dü rd
стража p a y r d , p a r y d ,  p a y r a d ö r i ,  

q a lazu ü r, qa ra zu u l 
страна d iy ö r ,  m u lk , m u m la k d t ,  

zu ilö y ä t
странник y a r ib ,  m u z ö f ir  
странноприимный дом z u u ir a y e n

2 4 * 371



с т р а н с т в о в а н и е  safdr, (по  б ел у  
с в е т у )  ju(h)un-dldgi 

с т р а н с т в о в а т ь  daq dedow 
с т р а с т н ы й  iäqdor 
с т р а с т ь  isq 
с т р ау с  sitür-mdry 
с т р ах  duqdt, xöj, süm, (в с т р а х е )  

x ö j p i xö j
с т р а ш н о  dar-süm, sämajin  
стр аш н ы й  sümajin 
с т р е к о т а н и е  (к у зн е ч и к а , с в е р ч к а )  

f i r f ir
с т р е к о т а т ь  cirra-cirr didow, f ir f ir  

didow 
с т р е л а  pö'd'
с т р е л ь б а  (в ц ел ь ) nixünä-öiddk 
с т р е л я т ь  рб'д' weddow,. (в ц ел ь) 

nixünä-öiddk didow 
с т р е м гл а в  tör-m(a)aläq 
с т р ем и те л ь н о  ’ 'd'appdst, 'ftuppdst, 

milüt, cilüq, culuq, culuqdst, 
ciluqäst, cilaqqäst 

с т р ем и те л ь н о с т ь  te z i 
с т р ем и те л ь н ы й  tez  
с т р ем и ть с я  arakät didow, talos di­

dow, döwi sittow
с т р е м л е н и е  arakdt, mdyli, niydt, 

talos
с т р ем я  rikob
стр и ч ь  (ш ер с т ь ) p ix iw : piXiwd, 

piJtud
с т р о е н и е  amörät, malld, maallä  
с т р о и т е л ь с т в о  bunagi 
с т р о и т ь  söxtä didow 
с т р у га т ь  dösränd deddw (ddd), teX : 

tex t
с т р у ж к а  töwjäk, (с тр у ж к и ) xuröxa  
с т р у н а  tör, z l l
с т р я п а т ь  yöc-at Xac diddw, puxtdn  

dldöw
с т р я п у х а  puxtangdr  
с т у д е н т  talabä, x ö y tj  
с т у ж а  sarmo, s itö jax i 
с т у к  rumbo-rdd, sado, taq-taq, tuq- 

-tuq, tup-tup
с ту л  daw ki,(н а д  ж а р о в н е й )  sandali

с т у п а  j iw o z  
с т у п е н ь  d a ra jd
с т у п е н ь к а  (д е р е в я н н о й  л е с тн и ц ы , 

п е р е к л а д и н а  п р и став н о й  л е с т ­
ницы ) X ir b l jd k ,  (л е с т н и ч н а я , не  
п е р е к л а д и н а )  sa lä n (d )d k  

с т у п н я  k ä f i  pö
с т у ч а т ь  l a x : la x t, t a q : ta q t , tu q  : 

tu q t, ta q -ta q , tu p -tu p  d id o w  
с т ы д  ör, x a jö ld t ,  x d rm , x in ü r  
с т ы д и т ь  i z z o  öedöw , x a jö ld t  d idow  
с т ы д и т ь с я  a lo -d w li  d idow , ör d id o w  
с т ы д л и в о с т ь  X ärm  
с т ы д л и в ы й  x a rm a n d a n o k  
с т я г и в а т ь  t i r a x td  d idow  
с у б б о т а  sa m b i, sa n b i  
су д  sü d
су д и ть  sa rä t d id ö w  
су д и ть ся  sa rd t d id o w  
су д н о  k ix tln (ä k ) , xan  
с у д о р о ги  (п р е д с м ер т н ы е ) ju n - ta n ö z i  
с у д ь б а  b a x t, bax , iq b ö l, q a zö ,  

k o r i  q a zo , tö l i,  n a sib  
с у д ь я  q ö z i  
с у е та  t i s p i r ix  
с у е т и т ь с я  s i t ir o b  d id o w  
с у е тл и в о  b esa m a rw o r  
с у е т л и в о с т ь  s i t ir o b  
с у е тя щ и й ся  sa rg a rd d n  
су к а  k id
су к н о  g il tm , m öw ü t, (д о м о тк ан н о е  

н и зш е го  к а ч е с т в а )  raygd , (д ом о­
т к а н н о е  в ы с ш е го  к а ч е с т в а )  q a tm d  

су м асш ед ш и й  dew in  
су м ато х а  t iS p ir ix  
су м о ч к а  (д л я  д е н е г )  pü ldu n (dk)  
су м яти ц а  t i s p i r ix  
су н д у к  sa n d d q  
су н н и т  d ö ryö rt, sunnl 
суп  x a r v o , ös, ü uc x a r v ö , x u e  
суп р уг dör 
с у п р я г а  a lyo w  
с у р гу ч  lö k
с у р о в ы й  t ir u x r ü y , xaSc 
су р о к  i i d i f  
с у с та в  ban d
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с у т к и  xab-at-mi'd', хаЬйпй-rüz 
су х о й  qöq, хи хк  
су х о р у к и й  säl, si I 
су ч и ть  (н и тк и ) zöb : z lv d  
су ч к а  (щ ен о к ) öax-bic 
су ш ен ы й  qöq
с у щ е с т в о  (ж и в о е ) jünwdr 
с у щ е с т в о в а н и е  guzdr 
с у щ е с т в о в а т ь  guzarün öldöw, хи- 

guzär öedozu (дӣд) 
с у щ н о с ть  dyni 
с х в а т к а  qastlnglrl 
с х в а т и т ь с я  (в р у к о п аш н у ю ) qad та 

qad sittow  
с х е м а  ncqiä, pilän 
с х о д и ть  (в н и з) x d fc : xüvd  
с х о д с т в о  münindi 
с х о ж и й  m ünind * 
с ч а с т л и в ы й  barakatdör, nafasdor, 

пёк-bäxt
с ч а с т ь е  baxt, iqböl 
с ч е т  asob, isob
с ч и т а т ь  asöb, isob öldow, (с ч и та т ь  

в е р о я тн ы м ) dalli öldow, (сч и тать  
д остой н ы м ) rawo wlntöw  

с ч и т а т ь с я  asob, isob sittöw, (сч и ­
т а т ь с я  с ч ем -ли б о) nazär öi­
dow

сш и ты й  äncüvjin  
с ъ е з д  siyezd
с ы в о р о т к а  (и з-п о д  т в о р о га )  w i 

laxö xuc
с ы н  рис, zcda, baba 
сы н  с е и д а  sayld-zöda ' 
с ы н о в с т в о  pucingi 
с ы н о в ь я  расвп
„ с ы н о к “ (и гр у ш к а  —  к у к л а , и зо б р а ­

ж а ю щ а я  м ал ь ч и к а ) рисйк 
с ы н о к  (л а с к а т .)  pucik 
с ы п а т ь  sipen : sipent, weö : 

wäöd
с ы п ь  (к о т о р а я  б у д то  бы  п о я в л я е т с я  

на  губах , под  в л и я н и ем  с т р ах а ) 
xöj-dßyj

с ы р  alyök, (н ев ы су ш ен н ы й ) wilüxÖ' 
с ы р е ц  (ш ел к ) plld

сы р о й  näm (b)dör, пб-pex t, x is t ,  
хй т , х й т а к , x is t i j in  

с ы р о с т ь  näm b, x i s t i  
с ы т о с т ь  se r i  
с ы ты й  ser
сю д а  a r id ,  ye d a n d , yü d a n d , y e d a rd ,  

y ä d a rd , tarüd , tarü(d), (в в е р х у ,- 
в в е р х )  pad ü d , (н а в е р х ) p a d ed , 
(в н и з) arü (d)

т
та  уй , y id , d a m
т а б а к  ta m ö k i, (ж е в а т е л ь н ы й ) nas- 

w ö r, n a siw o r
т а б а к е р к а  (д л я  ж е в а т е л ь н о г о  та* 

б ак а ) n asiw ördü n  
т аб л и ц а  j a z v d l  
т а б у р е т к а  ta b u re tk a  
т а д ж и к  tö j ik  
Т а д ж и к и с т а н  T a jik is ta n  
т а д ж и к с к и й  tö j ik i  
тай н а  па, r ö z i ,  s ir  
тай н о  пйгт  
тай н ы й  pin&n
та к  d is , y e d a n d ir , ( ik )w a m  ra n g  

t i , (во т  так ) (y )i(k )-d ls , (так  ч то ) 
d i d i, y id i ,  - id i  

т а к ж е  (y )ik -, m is  
таки м  ж е  о б р азо м  (y )i(k )-d is-g a  
так и м  о б р азо м  d is, m iyünd, (ik )  

w arn ra n g  t i ,  (и м ен н о  таким  о б ­
р азо м ) (y )i(k )-d is  

таки м  сп о со б о м  m iyü n d  
т а к о г о  в и д а  m iyü n d  
так о й  y ik ,  (в о т  так о й  б ольш ой) 

(y ik )-d h n d ö z , (в о т  так о й  м а л е н ь ­
кий) d ü n d ik  

т а к о г о  р о д а  m iyü n d  
т а к о е  к о л и ч е с т в о  dünd, d i  d ü n d  r 
т а к о й -с я к о й  fa lü n -b em  düh 
так о й -то  fa lü n i, bem adü n i 
т а л  w an
т а л а н т  kasp , undr
т а л а н тл и в ы й  u n ardör, u n arn iä n d
та л и с м ан  ta m o  г
т а л и я  m lö  Ч
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т а л ь н и к  ein
т а м  yämand, yäm  andlr, yämard, 

yedand, taram, fared, (там  вн и зу ) 
агат, ared, (там  и сям ) yäd-at 
yam, (там  н а в е р х у ) padam, ра- 
ded

там б у р  tambür 
т а н е ц  raqöst
т а н ц е в а т ь  räxc:rüxst, raqösi öl~ 

dow
т а щ и т ь  kutäl öldow 
т а щ и т ь с я  möro-möro yattdw, sittözu 
т а я т ь  öb sittow  
т в е р д о  bar-joy
т в е р д о й  andiy, xax, (о ч ен ь) xa- 

xa k i
т в о р е н и е  öfarldd 
тв о р о г  wil&xö 
те  dad, <шӣд 
т е з к а  am-näm  
т е л е г а  aröbd 
т е л е г р а ф  slm
т е л е н о к  sig, (п о л у то р а -д в у х  лет) 

bukul, ж . bakdl, (о т  д ву х  до 
т р е х  л е т )'nüband  

т е л е ф о н  tilifim  
т е л и т ь с я  z i : zöd
т е л к а  Stg, (п о л у то р а -д в у х  л ет ) ba­

kdl, (от  д вух , до  т р е х  л ет ) far- 
уетс

т е л о  andüm, jism , tan, fand
т е л я т а  Sagen
т е л я т н и к  jlcdk
т е м н е ть  törik sittow
тем н и ц а  zand&n, zandän-xünd
т ем н о та  törikl
тем н ы й  törik
т е м п е р а м е н т  mijoz-
тем я  räwzandk, wiröw
т е н ь  söyd
т е п е р е ш н и й  özlr
т е п е р ь  Siö, (и м ен н о  т е п е р ь ) (y)ik- 

Siö
т е п л о  garmf
теп л ы й  garm, (о ж и д к о с т я х )  slr- 

garm

тер р аса ,, peJtwoz 
те р н о в н и к  xor 
те р п е л и в ы й  Söv
т е р п е н и е  bardÖXt, sdbri, tob, tö- 

bd£, töqdt, (п о эти ч .)  sdbri su- 
bar

т е р п е т ь  bardoxt öldow, samär de- 
dow, tob öldow, töbdx öldow, 
(п о р а ж ё н и е ) zdr sittow  

тер п и м о  xubaxub  
т е р я т ь  binds: binest, yasp öldow 
т е р я т ь с я  yasp sittöw, (б ы ть  р а с ­

тер ян н ы м ) аугйп sittdw  
т е с а н и е  teMg  
т е с а т ь  t e x : text
т е с л о  (н еб о л ь ш о е) törxdk, (топ ор , 

л е з в и е  к о т о р о го  п е р п ен д и к у ­
л я р н о  к  то п о р и щ у ) törx, (б о л ь ­
ш о е, с д ли н н о й  р у к о я тк о й  д л я  
р аб о ты  с т о я )  pöy-dörx 

т е с н и н а  tang, tangi 
т е с н и т ь  tang anjlvdow  
т е с н и т ь с я  tambd öldow 
т е с н о  ziö 
т е с н о т а  tambd 
т е сн ы й  tang 
т е с т о  (к и сл о е ) х am ir  
т е с т ь  xissür 
т е т и в а  tor, z ll
т е т к а  amd, (с е с т р а  м атер и ) xöla
т е т р а д ь  daft dr
т е щ а  x ix
т и гр  bdbrfi)
ти н а  yob
т и п о гр а ф и я  ööp-xünd 
ти ф  mubo, täbdk 
ти х и й  milöyim  
ти х о  Oyistd, östd
ти ш е! (п р и к а за н и е  о с т а н о в и т ь с я  

б ы ку  или  к о р о в е ) sOwa, (ослу) 
öus

т к а н ь  öi-gaz, köld, ( гр у б а я  б у м аж ­
н ая ) xiwinc, (п л о т н а я  б у м а ж н а я ) 
s&n, (т о н к а я ) dastdr 

т к а т ь  w a f:w lft  
ткац к и й  с т ан о к  wiJtäyj
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т к а ч  gilim -böf, g iltm -w üftj ,törtü- 
n ij

т л е т ь  p i:p u d  
т о  уа
т о в а р и щ  rafiq , (по  ш к о л е) a m -  

sabäq
т о гд а  tüm, tümard, (и м ен н о  т о гд а ) 

(y)iktäm  
т о го  wi, wind  
т о  е с т ь  yani 
т о ж е  mis
т о к  (с .-х .)  Sirum(b), xirm än, xöj, 

xöj-at xirm än, (ум олот) xö j 
т о л к а н и е  baryadäx 
т о л к а т ь  baryä ösdöw, baryd öldöw 

sikawäk öädow (öäö), bar öedow 
Т о л каться  tambä öldöw, bar dedow 
т о л к о в ы й  bürawäx, qöbil, uxyör 
т о л к о т н я  jäng-at weöd 
т о л о к н о  (ту т , р а зм е л ь ч е н н ы й  к о л о ­

туш кой  и п р о с е я н н ы й ) yirambä, 
yiranbä

т о л п и т ь с я  tambä öldöw 
то л сты й  farb iyaki, yüfc, (т о л с т е н ­

ны й) yüfcaki 
то л с т у х а  baq yac 
т о л ч е я  jiw öz
т о л ч о к  baryä, (в за и м н ы е  то л ч к и ) 

bär-ööddk 
т о л щ е  yafcdi 
т о л щ и н а  yafci
т о л ь к о  bayer, fu ka k i, töqä, toyi, 

(т о л ь к о  л и ш ь) faqä t, (т о л ь к о  
т о гд а )  (y)ik tarn, (то л ь к о  ч то ) özir 

т о м л е н ь е  darglli 
том у  wird
тон ки й  birlk, börik, nözük, tanük, 

(т о н к а я  ч асть ) biriki, börikl 
т о н к о с т ь  biriki, börikl, nözuki- 
то н у ть  bu(n) nlstöw, öi Лас sittöw  
т о п а н ь е  ram-ram, rum-rum  
т о п а т ь  ö uk: öukt, ram-ram öldöw 
то п и ть  bu(n) riiödöw, yarq öldöto 
т о п л и в о  z lz
т о п о л ь  rim , (п и р ам и д ал ь н ы й ) arhär, 

arär

то п о р  tavär
то п о р и к  (д л я  о б т е с ы в а н и я )  texljäk  
т о п о т  ram-ram, rum-rum  
т о п т а ть  täp.’täpt 
т о п т а ть  n ixpär: niXpüd 
то п ь  Sabär, zag  
т о р б а  tuvrä
т о р го в а т ь  sawdögari öldöw 
т о р го в е ц  dakündör, sawdögär 
т о р го в л я  sawdö, sawdögari 
т о р ж е с т в о  sßr 
т о р о п и т ь с я  sitiröb öldöw 
т о р о п л и в о  besamarwör, sitiröbwör 
то р о п л и в о с т ь  sitiröb  
то р о п л и в ы й  sitirobkör 
то р ч ащ и й  öük, caq, citüq, cildq 
то р ч к о м  cilüq, culäq, qarqarä 
т о с к а  arm&n, darglli 
т о с к о в а т ь  dargtl sittöw  
тоску ю щ и й  dargtl, dargtli zör 
то т  у  id, yu
т о . . .  то  gä . . .  ga, g ö .. .  gö 
т о тч а с  daräw
то ч и л ь н ы й  к а м е н ь  pisen, öärx-rög 
то ч и ть  öärx öidöw, tlzdöw, pisin  

didow (öäd), tez öldöw 
т о ч к а  nuqäd
точ н о  duri, tu lü, yaqln, täy- 

Inand, (то ч н о  т а к  ж е )  (y)i(k)- 
dis-ga

точн ы й  baröbär, tayin  
т о ч ь -в -т о ч ь  baröbar 
тощ и й  Ьё-kamär, löSä, xaröb, xa- 

röbä
т р а в а  aläf, wöx, ( з е л е н а я )  säv%, 

(б л а го в о н н а я , д л я  к у р е н и я ) Ъйу- 
wöx, büy-wöx, (гр у б а я , ж е с т ­
к а я ) гёхс1, (д и к о р а с т у щ а я ) рих- 
tayi wöx, (г о р н а я  н е с ъ е д о б н а я )  
rivcäk, rävgäk 

т р а к т о р  traktur 
т р ам в ай  tiram väy  
т р а н с п а р а н т  (с  л и н ей к ам и ) mastär 
т р а та  xarö
т р а ти ть  sa r f öldöw, xarö öldöw 
тр ау р н ы й  yamdör
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т р е б о в а н и е  matläb 
т р е б о в а т ь  t i lä b : t i lip t ,t i ld p t  
т р ел и  (с о л о в ь я ) öäöad 
т р е н и р о в а т ь  хапйк .öidow 
т р е п е т а т ь  si'k'äwäk bedow, zigu t 

tdk bedow
тр еп ещ у щ и й  öi-tepen  
тр е п ы х а ю щ и й с я  ö i-te p in  
т р е с к  s ir a x d s t,  z a r d s t  
т р е с к а т ь с я  x i ö d f : x iö t f t  
тр ети й  а га у й т , su w (w )dm , su yyd m , 

(тр ети й  д ен ь ) d r a y t  ’ 
т р е т ь е г о 'Д н я  ä x rÄ  1
т р е т ь е г о д н я ш н и й a X lb in j  
т р е х д н е в и е  a r a y l  
тр ехдн ёвН Ы й ' ага-тё'&й, a ra -т ё- 

f i ln ja  ■ •, •,
т р е х м е с я ч н ы й ' a r a -m is tü n j , se- 

m öhä
трещать ' (ол мясе) 'Сале) f a r : fa r t  
трещина ööq
три  ага, агау,: вё,' {три д н я  н азад ) 

par Mb
тр и д ц ать  ага öIs, si 
т р и ж д ы  arä töv  
т р и к о таж н ы й - 
тр и л и стн и к  se-bargd > 
тр и с та  ä r a f Öls* blsdk 
т р о га т ь  сёр; cept, r a ft  raft 
т р о е  ага, aray, (в с е  т р о е ) ara-vtr 
тр о н  fa x t  л 1 ; = :
т р о п а  pün(d), ( у з к а я ''г о р н а я  т р о ­

п и н ка) teg  л " "
т р о стн и к  kirux, paloö, (т р о ст н и к о ­

в о е  п е р о )>kiif ;
тру б а  tir&my (тр у б к а  ■ д у х о в а я  д ля  

с т р е л ь б ы  -п- И груш ка) tu f-tu fdk  
т р у б и т ь itirjim bSdozv 
т р у д  mindtj) ranj' ]' ;; 
т р у д и ть с я  kör öldozüj 'möndt öidow, 

ran] tlzdow
тр у д н о ст ь  azöb, muXkilt, qint, 

fang t  . ) vi: ■ • '
трудн ы й  aqeld, mufkf l ,  qln, xafc, 

zürli: 1(трудногорЬ'x o д им ое . м есто  
в го р а х ) öln v h W v . г. v : :i

трудящийся fn dn ä t-kdx i r a h jb d r
тр у п  murbd
тр у с  катгйгӣ
тр у с и ть  bob didow (bad)
трусливый kamzürü, xö jijin
тр у т  x d f
т р я п к а  Jul, tult, (д л я  ч и стк и  к о т л а ) 

safed-kundk, safe-kundk 
т р я п ь е  pirasötn 
т р я с и н а  söswal
т р я с т и  Jumben : jum bent, lay gen: 

lay gent, (д е р е в ь я )  biyen : biyirit, 
(о р е х о в о е  д е р е в о )  xufö bedow 

т р я с т и с ь  k a r : kart, zouc: zuuct, (о т  
х о л о д а , с т р ах а ) räyg.yrlfzd  

т у го  tiraxtd
ту д а  yämand, yämard, yedand, 

ySdard, taram, fared, (ту д а  вн и з) 
агат, ared, (ту д а  н а в е р х )  pa- 
dam, paded, (ту д а -сю д а) xüba- 
xub

т у ж и т ь с я  zür öidow 
ту ж у р к а  kurti 
ту л о в и щ е  andhm'i tan, tana 
тулуп  püstin
тум ан  manyor, tafäü, tumän 
т у н е я д е ц  m uftxür  
тупой  gand, gund 
турец ки й  turk, turki 
ту р о к  turk  
ту р су к  siltg
тут  yedand, ijüdandlr, fared, (ту т  

в в е р х у , в в е р х ) padäd 
т у то в н и к , тут  tub, (су ш ен ы й ) тё- 

wig, (т у то в а я  я го д а )  tab, (т о л ь к о  
ч то  п о с п ев ш а я ) möpill, (т у то в о е  
д е р е в о )  tab \ . 

ту то вы й  tubfn 
ту ф л и  käfx  ' 
туча  abri
т у ч н ет ь  färbt, sitow 
тучн ы й  öarvidor, .färbt, fa rb iyakl 
ту ш ен и е  ta ft, (ту ш ен и е  м я с а  

в го р ш к е , за р ы в а е м о м  на  н о ч ь  
, в зо л у  очвсгй) xavdek  : ;

т у ш е н о е  (м ясо ) Jtavdeki

т .



тушить ’(огонь) w iz ö w : w izü d , (ту­
шить мясо в горшке,, зарывае­
мом на ночь в золу очага) x a v -  
d ik  Öedöw

тщательно b a -m a rw ä t  
тщедушный sust-J&n 
тщеславие n öm üs  
тщеславный n öm ü sdor, n öm u st 
ты tu , (ты же) töfl' 
тыкать x a l lä  d id o w  
тыква (съедобная) k ilö , (поделоч­

ная) к аррй г  
тын ta x ta -b a n d i  
тысяча a z ö r , ö is  ö is  ö lsa k  
тюбетейка tö q i  
тюк (мануфактуры) buy 
тюрбан d a s tö r  
тюрок tu rk  
тюркский tu rk , tu r k i  
тюрьма turm a^xü n d, tu rm a , zan dän , 

za n d ü n -x ü n d
тюря ta r i ,  ta r td ,  (на молоке с мас­

лом) x ü v d -a s ä w , (из кусков 
хлеба, накрошенных в похлебку 
или топленое масло.) n ü n -ta ri 

тюфяк k u rpaöd  
тягостный q ln , z ü r  
тягота a z ö b , j a f o ,  q ln l, u b ö ll  
тяжба düw ö  
тяжелый w a z m in , z ü r  
тяжесть w a z m in t  
тянуть t ä z : t l£ d , k u td l ö ld ö w

У

убаюкивать d l l - d l l  ö ld ö w  
убегать r i c h } : r ic ä s t  
убивать (животное) к а у : к и М , 

(человека) z l n : z l d ,  ba  k u x tä  
ö ld ö w , быть убитым q ä tl i  s i t tö w  

убиваться (по ком-либо) ta f-d a ru n -  
a n d  х и  ö ld ö w  

убийство q ä d l i , . q d t l i  
убирать d a r  ö ldöw , (нечистоты) 

t ä r : tä r t  
убогий u b o l

убожество k a m bciya li 
убрайство,\(д6ма) . f ä r ö i  Jcünd 
убыток x ß lä l , .  z a l ä l  ■' 
уважаемый ö b rü yd o r , u rm a td ö r  
уважение i z z d t , .  S a ro fd t, , x ö tlr ,  

u rm d t
уведомлять m ülü m  ö ldöw , x a b d r  

ö ld ö w
увеличивать z iy a t fd i )  ö ld ö w  
уверенность böwardJe, böw c.rl 
увечный a ijb i
увлекательная d i lb ä r  , - • 
увлекающийся iü q d ö r  
увлекшийся\q ,iz lq  t . y.,.' • 
увлечение a w j, sa w q . 
увлеченный q iz iq  .. .
уводить y ö s  ? y ö d . 
увозить y ö s : y ö d  ■ 
увольнение j iw ö b ,  ju w ö b , r u x sd t  
увольнять b ek ö r  ö ld ö w ,' ju w o b  de- 

dow , r u x s d t  öedoio  
увы! afsu s, arm&n, z ö y d  
увядать a iy ä y  ^ z iy q x t  
угар sa m ö s
угли (горящие) n izp r , (раскален­

ные) feg’
углубление öiqur,, ö iqu ri, (углуб­

ление в полу для стока воды, 
прикрываемое сверху плоским 
камнем) ö p-x ln , (углубление 
в стене) tö q , töqöd  

углубленная. к а гс  : • > )■ 
углубленный öiqur, kure. 
угнетатель zö lirn  
угнетать ta n g  a n jlv d o w  
угнетение/a /о , s ita m , z ö l im i ,  z ü r i  
угнетенность u b ö lt  
угнетенный J d w r i w ln ö ln , yibol,- 

m a zlü m , u b ö l 
угодный/ x u s  . . .  
угождать г ӣ у  ö ld ö w  
угол burJ, кип},' (у очага) g in g d k  
уголок b u r jd k  .
угорать sa m ö s dedöw  (ö iy )  ■ 'I 
угощать nierqün dörl ö ldöw , x u r ö k  

ö id ö w
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угощение tabayi, memündöri, тё- 
mündörl, mimündöri, тётӣп- 
dörl, xudöyi, ziyöfät, (угощение 
По случаю свадьбы или обреза­
ния, даваемое всем приходящим) 
§ё1йп

угри jiw üni 
угроза tadtd  
удаваться riw öj öldöw 
удаленность dari 
удаленный баг-
удалять баг öldöw, wig i n : wigid  
удар (ладонью) xiku ftd ,  (задом — 

об осле) künpardk, кипрагйк 
ударять ё и к : bukt, j u k : juk t,  (пал­

кой по дереву, чтобы сбить 
плоды) ta x  dedöw (баб) 

ударяться бi : 6öd 
удачливый ba-barakdt, barakat- 

dör, nafasdör
удел baxt, iqböl, pemünd, nastb, 

risq
удерживаться (прочно держаться) 

xu xa x  öldöw 
удивительно ajäb, ajabi 
удивительный ajäb, ajöylb  
удивление ajabi, ayrüngi 
удивленный ayrän, ayrüni zoraH, 

yerun
удивляться ayr&n sittöw  
удила da(h)anä 
удовлетворенный, xuxnüd  
удобный ba-rawdX, barödt, söz 
удовлетворение azzi, xuSwaxti 
удовлетворенность qinödt 
удовлетворяться qinödt öldöw 
удовольствие xusl 
удод ababäk, ЪӣЬӣЪйк 
удрученность qini , 
удрученный alaml, yamzadd, mup- 

talo, qln
уединяться töq sittöw  
уезжать säw;sut(t) 
узбек (w)uzbdk  
узбекский (w)uzbdk, (w)uzbaki 
узда la jü m

узел giri
узкий birik, börik, täng, (самый 

узкий) sar-börik, sar-börikdi 
узнавать xabdr sittöw  
узник bandi 
узор gut 
указ ukm  
указание niJtdn
указка (школьная) x a tb ä r g , x a t-  

b ä rk
указывающий d iv e s t j  
укачивать d l l - d l l  ö ld ö w  
укладка w e ö d
укладывать a y i z : a y iz d ,  tä l  c ld ö w  
укол x a lld ,  х а /
уколоть xa lld  didöw, x a f  öldöw 
укор tüna
укорачивать k u t ö ld ö w  
укоризна nim&, ra fc , te n d  
укорять r a fc  ö ldöw , tä n d  6edöw  

(баб)
украшать öröyix öidow (баб) 
украшение naäck, öröyix, sömünä, 

sömünd, z§b, (женское нагруд­
ное) kaJcö

украшенный (вышивкой, резьбой, 
рисунком) nax(k)dÖ r  

укрепление q a ld
укреплять т й к ат  ö ldöw , x a x  ö l­

d ö w
укрывать j ö y  ö ld ö w  
укутывать p e ö ä n : peö d n t 
улаживать tu y r i ö ld ö w  
улица kuöd  
уловка t i l ls m  
улучшать b a sd n d  ö ld ö w  
улыбаться ta b a su m  ö ld ö w  
улыбка ta b a sü m  
ум d q li ,  x i r ä d  
уменьшать k a m  ö ld ö w  
уметь f ä m : fä m t ,  v ä r  öedöw  (6i, 

баб)
умещаться w iz : w izd  
уминать ta p : täpt
умирать m a r : m ad, f a w t  s ittö w , 

z ö y d  s i t tö w

№



умный a q lld o r , b a -d q li  
умолкать q a ro r  Gldöw  
умолот s€r, x irm ä n , x ö j - a t  x irm ä n  
умолять q a b ü l s i t tö w , yö n lo  Gldöw, 

n iy o z  Gldöw, ta w a ji  Gldöw, z ö r g i  
Gldöw

умысел q a s t
унижать x ö r  dedöw  (däd) 
унизительность p a s t ig ä r l  
уничтожать b i n i s : b in öst, Gappd 

Gldöw, n est Gldöw, n öbü t Gldöw, 
(посевы, цветы) s a t tö l  Gldöw  

уничтожение a lö k , n öbü t 
уносить y ö s : y ö d  
уныние z a q d x  
упадок b a ta b o  
уплетать k a p a k i ö ld ö w  
упование ta w a k d l  
уподобление n a z ir  
уполномоченный w a k tl  
употреблять t ik r ö r  Gldöw  
управитель ö k im , u k m d ö r  
управление (y )id ö ra , m äkam d  
управлять y id ö r d  Gldöw  
упрек tan , tünd
упрекать tän  dedöw , tdn d  öedöw

(6aö)
упрямиться s a x r d  x u  Gldöw  
упрямый m u d illa , (в нежелании 

что-нибудь сделать) sa x rd  
уравновешенный х и ё-хЯ у  
урожай bürd, ö s il, (о плодах) v i r  
урок d a rs, sabäq  
усадьба a w li, х од  
усаживать п ё д : nedd  
усваивать z e z : z ö x t  
усевшийся n lsc in , nüäöln  
усердие säy; быть усердным sa y  

Gldöw
условие q a w l(i), äart, w ö s td  
услуга x iz m d t
услужение n a w k a r i, n ö w k a ri; быть 

в услужении n ö w k a r i G ldöw , 
усмотрение d a l, f ö r d x  
усопший f a w t  
успех r iw ö j,  r u w ö j

успокаивать band Gldöw, dil-dil 
Gldöw, dil-ösö Gldöw, örum Gl­
döw

успокаиваться ö rä m  s it to w , X at 
Gldöw

успокоенный d ttö sö  
уставиться f u l  öSdow  (di) 
усталый m öt, m öfä , m ündd, (очень) 

m ö fd y i  z ö r  j
установка w e d d
устанавливать piöem b :pident, weö: 

weöd
установление очереди pö c-k ö r  
установленный m u a y yd n , m u qa-  

rdr, n u (h )ödd  
устойчивый q a rö r  
устраивать ba  rö  v id o w , tu y r i Gl­

d öw , b ar p ö  Gldöw, ta s k f l  de­
d öw , sö x tä  Gldöw, (качели) am l- 
Gdk w üddöw , (устрдивать работу 
миром) k ir y a r  Gldöw  

устремивши (глаза) s ip e x ir d  
устремляться m ilü t • x u  Gldöw, 

(прямо вверх) c ilü q -c ilü q t cu luq- 
cu lü q  z ib id ö w , (с радостью) ba- 
y e ld  dedöw  (d iy )  

устремление b u n a g i  
устроенный s ö x tä  
устройство bu n agi, ta s k f l  
уступать z e r  s i t tö w  
усы b irü t, m ü y  la b  
утаивать (в свою пользу) k a m ö y i  

Gldöw
утварь m ö li xünd, v i r e k  
утверждаться m a k ä m  s it tö w  
утешать p i s ä w : p is iw d ,  d i l -d i l  Gl- 

döw , dilösÖ  Gldöw  
утешаться p is d w : p isü d  
утихомиривать b a n d  Gldöw  
утка m a ry ö v i  
уток b ü d  c
утолщение (на коре дерева) yOS 
утомленный m ö fä , m ün dd  
утопать y a r q  s i t tö w  
утопить ya rq  Gldöw  
утопиться Gi x a c  x u  Gldöw
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. утрачивать b in d s : b in is t  
утро (раннее, утренняя заря) 

sa (h )ä r , sär, sä
утром sä rä k , süralci, süraka'd', 

(утренняя пора) x fr -c ir d x , (рано 
утром) as-zu i-sa(h )ari,. as-zui-sa- 
rüni, su b ü n illo , su b ü n u llo , 
(утром и вечером) sd r-a t v e g a  

ухаживать ö if i jq i  öldozu 
ухитряться y i  f i l  öldozu 
ухищрение t i l is m  
yxo yüy
уход и приход r a f tö m ä d  
уходить säzu: su t(t)  
уцепиться x a r p a n jä  zueödozu 
участвовать iö tiro k  öldozu, (участ­

вовать , в работе миром) k ir y d r  
ya tto zu

участие is t ir o k
участник козлодрания g u j-k d x  
участок b a st, m d llä , m a a lla ,  

q ita , (огорода — четырехуголь­
ник с приподнятыми краями) 
к и гд , (посева между ороситель­
ными канавами) ра1(1)й, (для 
проса) p ln je g , (для репы) sä rb eg  

участь b ä x , n a stb  
учащийся ta la b ä , x ö y t j  
ученик x ö g ir d  
ученость d ü n ix
ученый dü n ism ä n d , d u n ix m ä n d  
училище m a k td b , m a k td b -x ü n ä , 

m a k tä b -x ö n d  
учитель m u a llim , öxun  
учительница m u a lim d  
учительство ö x ü n g i  
учить yö d  öddözu, u x u m d n d  öldozu, 

(наизусть) a s bür öldozu, (урок) 
d a rs  xeydozu

учиться yö d  an jlvd d zu  (a n jd v ) ,  yöd  
an jlvdözu  (a n jä v c ) , u x u m d n d  s i t-  
to w , x ö y ; x d  y d  

учреждать b in d  öldözu  
учреждение (y )id ö ra  
учтивость a d d b  
учтивый b a -a d ä b
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ушибить zär öldozu 
ушко (игольное) ö lf  
ушные подвески güxzuör 
ущелье dara, täng, tangi 
ущерб kam t, nuqc, nuqs, za ld l, 

ziydn, xa lä l

Ф

фабрика fa b r tk  
фалда (халата) рёХЪаг 
фамильный böbigi, zö ti 
фамильярность ulfd t 
фантазер isql 
фасоль möx 
февраль fe v rd l  
фисташка pistd 
фитиль piltd  
флаг bayrdq
флейта nay, (игрушечная) pisplsä- 

ndk
флирт kötabözi, kötagari 
флиртовать ös(i)ql öldozu 
формовка qölib 
формочка qölib 
француз faräng, farangi 
французский farangi 
фрукты mezuä, mezuagi 
фундамент bul(l)6(d), bun, (рытье 

фундамента) bul(l)od-öint 
фунт qadoq 
фурункул ya'O'-bäl 
футляр parzutn 
фырканье füqqdst, fa q q ä s f

X

хаким ökim
халат (ситцевый, шелковый, сати­

новый) öapdn, (суконный) gilim  
хаос alalds
характер ixloq, m ijoz, tabat, хйу, 

хй у-at x iräd
хвала! öfartn, sitözuäx, sitözuix 
хвалить sifä t öldozu 
хвастаться lö f  öedözu 
хвастовство azuöxöyi, xu  sitözudx



хвастун awöxo, xud-sittöw  
хватать сёр: cipt 
хвататься каЛйп sittow  
хворост faö, Say, Süd, (хворост и 

дрова, приносимые рекой в боль­
шую воду) söbi *

хвост <5um 
хилый sust-jün
хитрец öallus, illagär, makridor 
хитрость illä, mäkri, tilism  
хлеб garöd, (большой) qamoö, 

(пшеничный) zindäm  garöd, 
(хлеб в снопах, собранный для 
молотьбы) lay, (хлеб, свезенный 
на ток для обмолота.) xö], (хлеб 
к похлебке) öS bandäk, (хлеб 
с маслом) näni maskd, (хлеб 
с топленым маслом) qamoö-ta- 
rtd, qamoö-tarit, (хлеб насущ­
ный) rüzl 

хлебать f a r : fu r t
хлебец (жертвенный) puxtd, (не­

большой сдобный) kulöd 
хлебная лепешка garöd, (вдвое 

меньших размеров, чем обычно) 
nimnünä

хлебопечение garöa-pixt 
хлев (для телят и ягнят) jlcä k  
хлопок paxtd, (коробочка хлопка) 

yuzd
хлопотать ran] tlzdow  
хлопоты ran] 
хлопочущий sargaröän 
хлопушка (игрушка) öaqäk 
хлыст xabtg  
хлюпать öildp: öildpt 
хмель (опьянение) mastl 
хмельной mast 
хмурый tiruxräy  
хныкание Sifaqäk 
хныкать Sifaqäk öldow 
ходящий -räw
хозяин -dör, sardor, söyib, söyib- 

xüria, xa jaytn , (хозяин дома) 
söyib-хйпа, (хозяин теленка) 
Sigdör

хозяйство bund 
холм buq, puxtd, tepd 
холмистость buql 
холод Sitöyl, sardi, sarmö, Sitö]axr 

Sitöjaxi
холодно Sito, Sitö k ix t  
холодноватый Sito-rang 
холодность sardi 
холодный sard, Sito 
холостая жизнь büydöqi 
холостяк buldoq, büydöq 
холощеный axtd
хомут (тальниковый, надеваемый 

во время молотьбы на шею бы­
ков) g a rö a n d o j

хоровод (детская игра) xalm angev  
хорогец (житель Хорога) хагуё] 
хоронить gär öldöw, Öb-at xök  

öldow
хороший baSdnd
хорошо! mdyli, xöb, xub, xuba- 

xüb
хотение föräx, xöyix , xum or 
хотеть döwi sittow, de m b : öämt, 

xö y ix  öldow 
хотеться f ö r : fo r t 
хоть bör, (хоть.. . хоть) x ö y . . ,  

xöy
хотя ca 
хохот qaqara
хохотать qaqard öldow, qaqard 

ösdöw (öäö)
храбрость Söramardi, zürd 
храбрый diler, dilöwär, zäradör, 

ser-zara, Ser baöa, Ser-yiöd 
храпеть f a r x : fa rx t, f u r x : fu rx t, 

fa rx -fa rx  öldöw, yury: yuryd, 
qurS: qurSt

хрипеть f a r x : fa rx t, f u r x : fu rx t,  
fa rx -fa rx  öldow 

хромой Sat, Sut 
хрюканье füqqäst, faqqdst 
хрюкать füqqäst öldöw, öedow 

(öaÖ)
худой (тощий) löSd,,xarob, xaröbd  

; хулитель badgüy
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хурджин x ir j in  
хутор quryanöd

ц
царапать ö a n g o l ö id ö w  
царствование p ö tx ö y in g i  
царь p ö tx o  
цвет rä n g
цветник g u lis tä n , gu lu stu n , g u lz ö r  
цветок g u l, (садовый, один из ви­

дов) x a sp iru x  
цветущий ööq , ö b o d  
цедилка öäyg  
цедить t i z : t i z d
целиком ö a k ld s t, fu k , fuk(a'd'), sd r-  

tö -sä r , k u lli ,  pöygä , p ö k lz ä ,  
p u rrä , sö f, (всё, всего) a m a g i,  
buqa'd'

■целина x a x ö a , n a w x ik a n fd )  
целиться q a la w ü r  ö idöw  
целовать bä ö idöw , (руки) d a r y ö v  

ö id ö w
целый k u ll i
цель m a q sd d , m a rö d , m u röd , m a t-  

lä b
цена b a y , buhö, n a rx
ценность d a l l i ,  qu rb
центр m a r k d z , m ayg
цепляться k a x ä n  sittöxu
цепочка f in g e t , (дверная) d l v i  z u l f
цепь R ingel, q a tto r
церковь b u tx ü n ä
цыпленок ö a £-bu c  (ж. ёаЛ -b ic), 

(цыпленок куропатки) z a r ig -b u c

4
чавкать ö a p :ö a p t
чай ööy, (с молоком) q a tä y , (листья 

спитого чая, остающиеся на дне 
чайника) Süm d, §йт й  

чайник ö a yn d k , ö ö y jü x  
чалма d a s tö r , s a lld  
Чародей jö d ü , jö d u g d r  
чародейство jö d u g a r i  
Чары jö d u g a r i ,  t i l is m , (враждеб­
ные) s i r

час sö(h)ät, su(h)6t, sö t  
частицы (мелкие) n a rm d  
часто z iö
частокол ta x ta -b a n d i  
часть is(s)d, y i - lä v ,  k a n d l  
чаша jü m , (чаша гадания) kösd- 

g a rö d n
чашечка (кальяна) s ir ö y t ,  s ir ö y i-  

dän
чашка (фарфоровая) ö ln l, (глиняная) 

y id ö rä , (деревянная) tö'd'ö, p iy ö lä  
чаща (леса) кй гсй р  
чваниться k a lü n x e r l  ö idöw , l ö f  

öedow
чванный n öm asdor, n öm u si 
чванство n ö m d s  
челнок (ткацкий) m ö k l  
человек öör, n a fd r , ö d ä m , tan  
человекоубийца ö d a m -k u x  
челюсть li£Ö  
черви k irm -a t kan ä  
червяк öiJttJ, ö irm , (маленький, 

спиралевидный) b (i)llsä k , (вре­
дитель гороха) m u tä k  

через bad i, ta r , t ir ,  t i ,  p is , через 
два дня pasün  w id lr , через ночь 
X a b -d a r-m iyd n , ' через три дня 
p a s -p a sä k -w id ir  

черепаха sa n g -b a q d  
черепок biJcödnd  
черешня g u lä s  
чернеть t i r e g  ö ldow  
чернила siffö y l
чернильница d u w ö t, s iyöyidA n  
чернорабочий m a rd ik ö r;  быть 

чернорабочим m a rd ik ö r i öldoxu 
чернота t i r e g
черный te r , s iy ö , (только о быках) 

z a n g i, (очень черный) öu psiyö , 
su p siyo

черпать (жидкость, зерно) b ix ö ä r  : 
b ix ö ü d , (горстью муку, толокно 
и пр.) k a p a k l ö ld o w  

черствый qöq
чёрт S aytun , (чёрт побери!) d a r-  

. b a s td
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чертеж naqsd, pildn, sürät 
чертить sürdt tlidaw  
чесать 6üw:6üwd, 6ud, w ixä y: zvi~ 

xndct
чесаться (о глазах) зсёш: x6wd, 

(о поверхности тела) x i r : x ir t 
чеснок sir
честность jad , wafö  
честный alol, alölkor, ba-paröd, 

insöfdor, tuyri, pöklzä, jaddSr, 
xös

честь öbrüy
четверг pan(])sambl, pansambi 
четверка öörydk 
четвероногое öörpo 
Четвертого дня parxtb, parxlbtn]  
четверть богуйк, (мера длины — 

от мизинца до большого пальца) 
zuiöSd

четки tusbl 
четыре 6ör, cavör 
четырежды cavör töv 
четырехгранный 6ör-tiroX 
четырехлистник (название травы) 

öörbargd
четырехугольное вместилище öör- 

хйпа
четырнадцать öördd 
чехарда xarak-jaw-jaxu 
чехол parwin, (для амулета) yekdl 

parzutn 
чечевица sir] 
чижик (детская игра) lös 
чин amdl, mansdb 
чина (бобовое растение) xig tv  
чинар бапог
чинить (карардаш) tü x ;tü x t  
чиновник amaldor, türä 
чирей bismll, ya'd'-bdl 
чириканье 6irlqdst, (воробьев) jir-  

Jir
чирикать jir-jir  6ldÖiv 
чистить pöygd, pöklzd 6ldow, pök 

6idow
чистосердечно as d lli Jün 
чистота tözagl

чистый pöfgd, pöklzä, pök, tözd  
читать x ö y :x iy d ,  (читать азан, 

призывать на молитву) öz&m 
' ösddzo (баб)

читающий xöyt], (молитву) duöxun, 
fö tagüy

чиханье aqsd, pirSdk 
чихать aqsd ösdöw, pirs ■' pirst, 

pirSdk deddw (баб) 
член azö, (семьи) izyöl 
членский взнос dqi azögl 
членство azögl 
чрезвычайно benu(h)öydt 
чрезмерный ziyö ti 
что? ca, öiz, (что за?) cardngin 
чтобы as-baröyi, to, (чтобы не) та 
что-нибудь 6lz, yi-6iz(a$), yi-ca 
что-то ar-räng-ca, y i-сӣ 
что угодно ldb(b)ay 
чубук yamzd, näydk 
чувствовать головокружение k e f  

öldozu
чугун 6üydn
чудодейственное средство tillsm  
чужак yen 
чуждость begünagl 
чулки (женские на вате) pöytövd, 

(из некрашеной шерсти низшего 
сорта) bisüq, (короткие, низ свя­
зан из некрашеной шерсти, а верх 
узорчатый) kafXäk  

чулок jir tb
чурбан sütd  „
чуточку mdy-döö-ga
чуть было не qästard
чуть-чуть bayeld, das-düs(ik)
чучело ödamdk
чье? öind
чье бы ни ar 6ind

Ш
шаг qadäm 
шалаш kappd
шапка (меховая, зимняя) talpdk, 

(шапочка плоская, низкая) paköl 
шар kil&l
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шарахаться far ö ld ö w  
шариат s a r ä t  
шаровары sa w ö lä k  
шататься d a g  öedow , (болтаться 

без дела) g a rg a n ä  ö idow  
шахдаринец (житель долины Шах- 

дары) x Q x d a ra ö i 
шашка sa m se r , x ö b j i d  
шашлык s ix -k a b o b  
швец a n c a v ij , швейная артель 

a r te l i  a n c ä v lje n
швея a n c ü v tj, р ӣ х о к -a n cü v lj ,  т о- 

s ln a ö l
швырять öl(e) öidozo, s ik a w d k  öe­

d o w  (Säö)
шевелиться w u c : w u c t, w u z , w u z  : 

w u z d
шейка меха для плаванья хй п  
шейх s i x
шелк p lld ,  v irB xü m  
шелковичный червь p ll( l)a  ö ix i ]  
шелковый v ir e iu m in ,  u ireX u m i, 

шелковые нитки p l l lä  p id y ü c  
шелкоааготовительное учреждение 

id ö r d y i  p i l ld - ta y o r -k u n lj  
шепотом q a rö r-q a ro r  
шептать g ä p d k  ö id ö w  (дйд) 
шероховатости k u rco -b u q i  
шероховатый d ir ü x t  
шерстобит x e b -S a ö ij', х ё р -öaöfj 
шерсть (кроме овечьей и верг 

блюжьей) ööxc, (необработанная) 
wärt, (выпадающая во время 
линьки) d öq , (для ниток) w in dy, 
(выделанная, идущая на приго­
товление ниток основы) w ix -  
k tm c, (для подвесных кос) рВ- 
öakeg , (для пряжи, кудель) ри - 
sä  к

шерстяной w ün in  
шершавый d ir ü x t  
шест Sorg, s ix ,  (большой шест, 

к которому прикрепляется масло­
бойка) n ig lm ö d rg , n ig in S d rg  

шестилистчик (название растения) 
s a s b a r g ä

шесть Xöf 
шея garöän, так 
шиит panjtani
шило cöyg, (для шитья мягких са- 
, nor) sugli-düz, (для пришивания 

заплаток) sandäl-däz 
шип (колючка) хаг  
шипение fissdst, fissd st 
шипеть fissdst öidow 
шиповник ёйд, xör, 
ширина kati, kuti, pämi 
широкий daxt, firox , kiJcod, pümy 

(слишком широкий) aflaqd  
широченный firö xa k i 
ширь pämi
шить ancdv : ancüvd, ancüvig öl- 

dow
шитье ancüvlg
шитый, золотом zarbdf, zar(r)ln 
шишка yüs 
шкатулка qütiöd 
шкварки jaygäk
школа maktäb, maktäb-xünd, mak- 

tdb-xönä
школьник maktdb-baöa 
шкура püst, („дивья шкура“ — ру­

гательство) ÖBw-büst 
шлепать дик: öukt, (по грязи) öi- 

läp : öiläpt, öap; öapi 
шлепаться daq öidow  
шляться daq Sidow  
шнур tanob 
штамп gul-qölib
штаны sawöläk, tambän, tanbun, 

(ветхие) laq, (вязаные) sawöldk  
jirlb in , (женские, „необходи­
мое“ — изысканное , выражение)) 
lözum i 

штраф iStrdb 
штрафовать iStrdb öldow 
штука dünd, töq, töqdk, (мелкого- 

рогатого скота) jänddr 
штукатурить gilmöld öldöw 
штукатурка gil, (облицовочная) 

ray-gtt> sari}к, (предварительная) 
xas-gil
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знуба p ü stln , (крытая материей) 
görnü

шубенка püstTndk  
Шугнан Хиуп&п 
тнугнанец xuynb.nl 
шугнанский x u yn b n i 
шум d ib u z d n , ya w yo , p a yy a st, p iy -  

yd s t, sado , (водопада) sarü ard , 
(воды) Sarfä , (животных) c llly -  
a t-p lliy , (падающей воды) äar- 
rä s t, (шагов) ru m -ru m  

шуметь w a y : w a yd  
шумное сборище yü l 
шумный wäyij
шутить löy  ö ldow , m a zö q  d ld ö w  
шутка lay, m a sq a rä , m a zo q , n a z tr  
шутки lö y -b ö zl, n a z ir -g a y i  
шутя ba-löya'O’ 
шьющий a n c a v f j, -d ü z

Щ
щебень r e z g l - z t r  
щедрость k a rä m , s a x ö  
щека lu n j
щекотание b i la x la x a k ,  b la x lö je -  

v(d lt), b a lyö ö ev d k  
щелкание ö ird x -ö ird x  
щель Ööq, x iä o fö  
щениться buc ö idow , z i : z ö d  
щенок (самец) ё а х -buc, (самка) 

ё а х -b ic  
щепка toy  Jak  
щепки r e z g l - z t r ,  tö y jä k  
щепотка ban, ta k k d  
щетка bu rs, ö id trm , v id tr m  
щиколотка b i j i ld k ,  su rö d k  
щипать n ix c irä m b , n ix c ir d n b : n ix -  

ö irä v d , w itib g  :w id ä y d  
щипцы a m b ü r, an bür, (для углей) 

ö ta X g tr , (щипчики для выщипы­
вания волос) m üätn  

щит s ip d r  
щупать c i p : c i p t

Э
экзамен im tiü n  
экземпляр n u sxd

экскременты уаФ, (высохшие, круп­
ного рогатого скота) y&rs 

эксплуатация istismör 
эмблема nixbn  
эмигрант faröri, кйёгйп 
эмигрировать кйёгйп sittozo 
эмир amir
энергичный агакаЫбг 
энтузиазм aw] 
эпидемия mubo 
эпизоотия уитог
эпоха däwri, dawrün, wadd, za- 

тбп, zam&nd
эсаул-боши (должностное лицо) 

yasazuül-bösi 
эта yam , y id  
этакий fatän-bimadän  
эти däd 
этот yam , y id  
эх! way 
эхо Jiwob-xid

ю
ювелир zargär 
юг janüb
юность Jiwbnl, juw bnl 
юноша yida 
юродивый dewünä 
юрта xirgo

Я
я wuz
яблоко тйп; (адамово яблоко) qi- 

rütdk
яблоневый manln
яблоня man
явный muayydn, рёдб
ягненок (до одного года) würg
ягниться z i : zöd
ягнята и козлята guj-wärg
ягнятник j ic d k
ягода (дикорастущая) xicic
ягодицы äarötg lafddn
яд zür
ядро m üyg
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ядрышко, m äyg
язва böd, Jaro, ja rö (h )ä t, döq, 

z ä x m
язвочка n öm eödk  
язык la v g , z iu  
язычок (uvula) la q ig d k  
язычник b u t-p a rä st 
яичко yu r  
яичница x ö g in ä
яйцо (птичье) ta rrh ü rx , (муравь­

иное) m u rydk  ta rm ü rx  
як xqX -g ö w  
якобы d id i, y id i ,  - id i  
яловая s i t ir ,  s(i)t(i)rü n ak i

яма öiqür, ö iq u ri, öö, k a rc , k u r e
ямистый ö iqü r
ямка k a n d k
январь y a n v a r
ярмо (плуга) yu y
яростно ba bat-qeri'fr
ярость b a t-q ä r l
ясли ö xu r, w in tr
ястреб öäry, öupäk, (самка) b ö sd ,  

.(род ястреба) q a rc a y ä y  
ячмень öasö
ящерица ö ir b isk , ö i lb is k  
ящик san dü q
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2 снизу car6 сагб
1 сверху &i-k4S-en ci-kds

8 qiÖä y id d
23 снизу . . ru r rd s t y u rrd s t

21 ca luqdS t ' cu lu q d s t
12 •„ awoz > awoz
12 предметах близких). предметах дальних)
13 сверху предметах дальних). предметах близких).
7 снизу . Ьа im ü m  ( = i  zam & n) ba im&m

15 „ bädqäri, batq&ri badqäri, batqäri
19 сверху cü d c u d
18 „ c ö y f
4 снизу p e zn d k p ir n d k
8 сверху böd-(i)ring böd(i)ring

27 снизу b (i)rü c d b ( i)r ü c d k
10 сверху d a ft d a d
11 снизу d i : ööd d i : ööd

ю 8a : Ööd ; ; ö ä ö : ööd

7 сырости С Ы Т О С Т И

15 „ r iö ü s t r ic ä s t

12 „ Vev rßv
б сверху Yipt ylpt

13 „ m as mü§'

23 „ v id e ig v id i  g l g

5 „ ■« 1 -IJ
14 , „ -ij4k -ijük
is t e x tJ d k texX Jdk

12 снизу Sittom ! s itto tu

5 » a zvo z in a w o z-en

14 „ dittöw slttöw
15 сверху misk 1 ' miSk"
19 ;» da  l liven : ■ daö  lu v e n d

2 * c i» xa c ö i’x a c  .
20 „ c iro w cirotu

6 снизу dedom öedozu

1 „ tu a  y i todö-ёп  y i
20 сверху f s t  • fä t


